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PZ ONSEIGNEUR, 


A methode, que ſuivent les perſonnes 
qui ont Thonneur d'enſeigner les lan- 
gues a Vor RE ALT ESS E ROYALE, m'a tous 
jours paru ſi bonne, que je n'ai garde, Mon- 
SEIGNEUR, de vous en propoſer une autre. 
Quand meme un celebre Auteur Aglots nau- 
roit pas demontre qu'on aprend mieux les lan- 
gues par Tuſage que par la Grammaire, les 
progres ſurprenans, que VoTRE ALTEssE 
ROY ALE: a faits, en un age i tendre, dans 
6 A 2 LS les | 


— 


iv. . 


les quatre langues principales, ſeroient ſeuls 
ſufiſans pour nous en convaincre. 


Mals, MONSEIGNEUR, comme Tin- 


| telligence de quelques bonnes regles, peut Etre 


d'une rres-grande utilite pour le perfectioner 
Jans quelque langue que ce puiſſe ètre, je 
preas la liberté d'offric a VoTRE ALT ESSE 
RoyYALr, un recueil des principales regles 
qu'il faut obſerver, pour parler purement la 
langue Fraucoiſe, & pour bien orthographier. 


Hevreux ! Si, par ce petit témoignage de 
ma reconnoiſſance, je pouvois, M ONSEI- 


GNEUR, meriter, en quelque forte, la 


continuation de vos bontes, & de votre pro- 
tection, 


Tai Vhonneur d'etre, avec le plus profond 


xeipect, 


MONSEIGNEUR, 


4 
; 


; 2 * ; 6 AA t | pe . 
Le tres-humble, & 11s 
WR AE obiſſent ſervileur, 
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A New Royal 
French GRAMMAR. 
Av OE TN CO TN EO I 


RAMMAR is the Art of ſpealting and writing well 
a Language. 


The FIRST PART. 


ARTICLE: 


The LETTERS 4 e Fakncn ALPHABET. 
A, B, C, D, E F, G. H, I. J, K, I., V. N, O, P, Q. R, 8, 
T's U, V. X, V. Z. 


a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, l, m, n, o, p. d. r, 5, t, u, v, x, y, z. 


They are thus pronouaced. 
aw, be, ce, de, ea, ef, I auſh, ce, Je, kaw, ell, em, en. 
O, pe, qu, er, CS, te, U, ve, WP ec e geb. zed. 299 


3 A 32 4 « — 


ARTI CNE II. 
Letters are divided. 
Into Vows LS and CONSONANTS. 
The Vougb,, 


a, é, e, i, o, u, 


A Vawel is a Letter which makes a perlect Sound, or Voice 
of itſelf, without the Help of another. 


1 he Conſonants, 
3, e, 4, N Z. 3 „. 4, t, .m, , p, 4 9 he ts , &, Yo 


They are called Cox so AN rs, that is to ſay, ſounding avitb 


another, becauſe they cannot make a Sound, or be pronounced 
wv thout the Help of a Vowel, either before or after any o 


J. 
A 3 ARTICLE 


4 New Royal French Grammar. 
ARTICLE M. 
Of the Combination of SOUNDS and LETTERS. 
From fome Letters ſingly pronounced, or join'd with others, 


anſe SYLLABLES; One, or more Syllables make Worps; 
Words make SgxTENCES which laſt make up the whole 


LANGUAGE or SPEECH, 


A SYLLABLE 1s the Sound of one, or more Letters pro- 
nounced at one Time; as for "Ex; Xawmple, there are two Sylla- 
bles, or two Sounds in a-me, the four Syllables or four 
Sounds in en-ten- de ment, the Nbg ; and hve in ge- 
at r fi-te, Generoſity. 

A Wos y conſiſts of one or more Syllables ; as Niet. &. God; 
2 leg e pre- me-ner, to walk, Sc. 


2 = 5 ARTIC EE lv. 
07 te PRONUNCIATION. 


The Conſonants are joined to the Yowels in this Manner. 


Ba be be bi bo bu] Ab eb ib ob ub 
Oa ce ce ci eco cu | Ac ec io OC ue 
Da dé de di do du] Ad ed id od , ud 
| hy ef if of uf 

e i ug 

ak a. in > uh 
ak ee ik ok - uk 
Al el il 0 
Am em im om umn 


An en in on un 
1 
— ———— — 
Ar er ir or ur 
As ES 18 os us 
At et it ot ut 
A ex ix ox ux 
A en „ 


Of the Sound of VO . AL s. 
A 


A in French ſounds like & 
in Engliſb, in theſe Words, 
War, all; Ex. 

Voila, there is. 

Pale, Pale, &6c. 
A before an y, or an 7 
mark'd with two Tittles, is 


Of the Pronunciation. 3 


| Maſculine, Feminine, or Mute, 
| and Open. 

E Mascviixe is fo cal- 
led, becauſe it has a ſtrong 
Sound, and is pronounced ſo, 

1. At the End of Participles 


Paſſive ; as, 
ſpoken, 


Parle, 
Donne, given, & c. 


ſounded é, that is, like the 
Engliſb a in make; Ex. 


Pays, or 
Pais, Country, 
Paiſan, C untryman., 
Egaler, to rejoice. | 
Paier, to pay. 
Balaler, to ſoteep. 
Beégaier, to flutter, 
Fraier, to beat. 
efraier, to frighten. 
Eſlaier, zo try. 
Tutaler, to thou. 
Metaier, LJarner. 


N 
Pronounce. - | 


Pe-is, pé i- ſan, E-gu6-I-er, &c. 
Except in the following 
Words, where à keep its 

primitive Sound; as 
Paien. Heather. 
Bayonne, a Town in France. 
Aijeul, 'Grandfather ; and 
thoſe where à is followed by 
an i mark'd with two points; 
as in Hair, to hate, &c. 
A is ſmother'd up in the 
Article /a before a Vowel or 
an Y Mute; as 
L'ame, 
L'heroine, 
Yet we ſay, 
La onzieme, the eleventh, 


a E 
F is of three Sorts, wiz. 


the Soul. 


the Heroine..\ 


Then it is mark'd with aa 
acute Accent. 
2. In Words ending in ez; 


as in 
Parlez, ſpeak, 
Donnez, give, &c. 
3. When there is no other 
Vowel in a Syllable, followed 
by another Syllable in the 
ſame Word that begins with 
2 Vowel ; Ex. 


Ré: ünir, to reunite, 


Re-itere, repeated. 
Pre-ocupe, prepifſeſert. 
| Cre&-6, created, 


De-eciie, Goddeſs, &C. 
4. In Words endirg in er; 
| as In | 
| Parler, to ſpeak. 
Colier, a Collar, &c. 
Except ff. in 

Altier, proud; Amer, bitter ; 
Hiver, Minter; Enfer, Hell. 

2. In Monoſy!lables ending. 
in er 3 As 

Mer, Sea; Fier, proud, &c. 

3. In Latin Words, as 5 
Niger, Jupiter, &e. 

In all thoſe Words e is 
pronounced oper, which I 
have marked with a grave 
Accent to diſtinguiſh it from 
 E Maſculine, 0 


E Feminine, or Mute, is ſo 


| A 4 called, 


4 


I Enfant, 


called, becauſe it is weakly 
pronounced, as in theſe Erg/iþ 
Words, love, give, grace: Ex. 

Ame, Sul; Grace, Grace ; 
Se. 

E. Feminine is 
mute. 

t. When the next Word 
begins with a Vowel, or + 
mute; as in 

Notre ami, our Friend. 
Votre homme, your Man, &c. 

2. L is mute betwixt a g 


entirely 


and an a, Oran e, in the ſame 
Syllable; as in 
Logea, loaged. 
Mangcons, let us eat, 
George, George. 


Pron. jorge, manjons, Oc. 
EZ is alſo mute in theſe Words, 
Jean, John; Aﬀeoir, to ſit. 

. E is mute at the End of 
Words, when preceded by a 
Vewel ; but then that Vowel 


is pronounced long; as in 
Ante, Tear. 
Narie, Mary. 
Rue, Syrtet, &c. 


£ is ſmother'd up in theſe 
Words, /e, je, me, te, ſe, ce, 
de. me, que, juſque, Puiſque, 
givi ue, preſque, lorſque, before 
a Vowel, or an mute; Ex. 
the Child, 
Jaime, 1 . 
m'aimez- vous? wo you hue me ? 
t En vas tu? art thou geing ? 
En va: t il? is he going? 
c' Eſt fait, %ig done. 


Qu'a t. il, abhat ails him? 
„ REN of Gold, 
n'Allez pas, don't go. 
juſqu'au ſoir, 


till Night, 


Of the Pronunciation, 


Homme, the Man, 

In future Tenſes of the In- 
dic. and 1 Imp. of the Con- 
junct. of Verbs ending in zer, 
and quer, as renercier, to 
thank ; aVauer, to own, Se. 
cut off the e, and write as you 


pronounce: Ex. Inſtead of 
Je remercitrai, r(merciercis. 
atouerat, aVouerois, &c. 


write and pronounce, Je re- 

| merciraj, remercirois, avoit- 
rois, Sc. likewiſe in ſuch 
Subſtantives, as reamerdement, 
maniement, diwuouement, &C. 
write and pronounce, remer- 
ciment, maniment, devou- 
ment, Oc. 

E Op EN, ſo called be- 
cauſe it is pronounced openly 
like the ay in the Word Day. 

1. E is open in the laſt 
Syllable of Words ending in 


et, ets, (2s, res; as in 


F rojet, = Projee. 
Projets, Projects. 
 Abces, + Tmpoſihumes. 

| Frogres, Progreſs, &C. 


2. E 1s open in the Words 
of one Syllable ; as in 5 
| Mes, my; Sel, Salt; Fer, Iron. 

E is open whenever it is 
mark'd with a circumflex 
Accent; as in 

Meme, ,; Tete, Head. 

4. is open in the /aff 
Syllable but one, when the ff 
Hllable of the Word has an 
e mute, preceded by a Con- 
ſonant ; as in 

Pere, 
| i} Difere, 
| ils Levent, 
: ; 


Father, 

he dier. » 
they riſe, &c. 
Cet. 


Cet and cette in a common 
Diſcourſe, are pronounced / 
and fe ; Ex. 25 | 
Cet homme, |S % homme. 
Cette femme. | %½e femme. 

Em and en are pronounced 


an; Ex. 
hindered, 


Of the Pronunciation, 


© 


ue Civil, civil, Kc. 


8 


But z being joined in the 


ſame Syllable to an , 

an , ſounds ai; as in 

Simple, Aimple; Vin; Mine, &c. 
Pren; Saimple, vain, c. 
Yet i in in followed by. a 


Empeche, 

Comment, c. 
Pren, Commant, ampeche, &c. 

Em, en © final, in proper 
Names and foreign Words, 
are pronounced as in Engl/i/þ ; 


*. 
Jeruſalem, 
Bethlehem, | A-men, &c. 
But en final, having e, i, 
or y before it, is pronounced 
weaker ; as in 3 
Cananeen, Cananite, 
Phariſien, Oc. Pbariſee. 
En followed by an  founds 
harder; as in 


Hy- men, 


Ennemi, Enemy. 
Garenne, Warren, e. 
Ennui, Wearine/s ; Pronounce 


Annui. | 
En in the third Perſon plu- 
ral of Tenſes, ſounds like e 
mute; Ex. 1 5, 
- ils Parlent, they ſpeak. 
Mangerent eat. 
- Donnaſſent, Sc. might give. 
Pron. Parle, mangere, don- 
. : | 
Er after the Vowel 7 in the 
ſame Sylable, ſounds en; V. 
the Diphthong iè. | 


I 
J Vowel ſounds both before 
and aſter the Conſonants like 
the Exg:i/h ce: Ex, 


or t@ | 


7 


Vowel or + mute, Reeps its 


how, | primitive Sound; as in 


In ͤanimèé, f inanimate. 
Ia-Egal, © unequal,” 
In-humain, inhuman. 
In-imitable, inimitable, 
In-onde, overflowed, 
In utile, uſeleſs; &. 

Pros. I-nanime, I. négal, 


I- numain, Oc. 5 
In keeps the ſame Sound in 
fin and divin before a Subſtan- 


Ex. 
Fin Or; Divin Eſprit. 
Pron. Fi-nor ; Divi- neſprit, 


| Vowels an 7 marked with two 
Tittles, it is then 
like two ; as in 
Moien, Meant 3 
pay, &c. 05 


n 


Ex. 
' Trone, Se. 
O is founded or in this Word 


Noel. 


; Noel, Chriftmas ; Pronounce, 


U : The Sound of this Vowel 
can't be welt repreſented in 
, the Engl Tongue, being” 

A g : na 


| tive that begins with a Vowel © 


When there is betwixt two⸗ 
pronounced 
Paier, 70 
Pron. Moiien ; Paiier, Sc. 


O is pronounced in French 
as o in the Engliſh Word more; 


% 


Throne. 


4 
J 


| 
1 
| 


—— — 


no where to be found in it. 
Um and un are pronounced 
as if they were written eum 


and eun; Ex, | | 
Humble, humble. 
Lundi, Monday, &c. 


Pron. Heumble, Leundi, fc. 
Note, That you are care- 


fully to diſtinguiſh # and 7 


Vowels, from w and j Con- 


ſonants, becauſe they differ | 
both in Sound and Shape. 


Y 


His pronounced like the | 


Vowel i. Tis now uſed only 
in Yyoire. 


vary. 
Yeux, Eyes. 
Vvre, drunk 


And when it makes a Sound 


Il Va, there is. 


Of the Soundof DirnTHONGS 
and TrxIPHTHONGS. 

When two Vowels meet, 

and form two different Sounds 


| 


in-one Syllable, they are.called | 
a Diphthong, and if three, a. 


Trip thong. 
According to this Defini- 


tion, it is plain, that when | 


two or more Vowels make 
but one Sound, they cannot 
properly be called DIY An- 
THONGS or Tr1PETRONGS. 
Therefore I ſhail divide them 
into 

PROPER or TRUE, and 

IMPROPER or FALSE. 
The PROrER Dipththongs are, 
ja, ié, ien, io, Oua, oué, oui, 
ui, 0h, 8 


Of the Pronanciation. 


— —ͤ— Ft. 


1 * — 
. 


ia 
Theſe two Vowels make a 


Dipththong in 
Diable Dewil. 
| Fiacre, a Hackney Coach, 
Viande, Meat. 
Diacre, Deacon. 
Fiancer, to betroth. And 


their Derivatives. 


| 15 
 {# makes a proper Diph- 
thong ; | 
1. In Words ending in tz, 
as in 
q Pitie, Pity ; Moitie, Ba, 
c. 
2. In Words of one Sylla- 
ble; as in 
Pie Foot; Ciel, Heaven ;. 
Hier, Yeflerday; Bien, avell ; 
Tiens, hold; Vien, come, &c.. 
And their Derivatives ;. as in 
Je Conviens, I agree. 
Proviens, proceed. 
Soutiens, Sc. maintain, &c. 


3. In Words ending in ier, 


as in 5 
Colier, a Collar. 
Metier, a Trade, &c. 


1//, Except thoſe Words. 


where zer is preceded by two 
Conſonants ; as in | 
Taablier, an Apron. 
| Sangher, a wild Boar, &c. 
2dly, In the Infinitive ending 
in ier; as in | 
Varier, to vary. 
Nier, to deny. 


4. I makes a proper Diph- 
thong in the ſecond Perion 
| plural. 


wy „ 
ny. 
ph- 
fon 


arab. 


of Verbs; as in 
ous Aviez, you had. 
Auriez, ſhould have. 
Parlaſſiez, might ſpeak, &c. 


. den 

This is a 

under the Appearance of a 
Triphthong; as in 


Dieu, God; Lieu, a Place; 


Pieu, a State; Milieu, midale ; 
Yeux, Eyes; Cieux, Heavens; 
Vieu, o; Aieux, Grandf. 
Mieux, better; Mathieu, Marth. 
Eſſieu, Axel tree; Monſieur, Sir; 
Adieu, farewell. 


In all other Words ien is 


pronounced in Proſe like a 
proper Diphthong; as in 
Malicieux, 
Precieux, 
But in Poetry ien makes two 
Syllables; as in 
Malici-eux, Preci-eux, Cc. 
Foreigners meet with no 
fmall Difficulty in the Pro- 
nunciation of this Diphthong ; 
and the only Way to make 
it eaſy, is for them to pro- 
nounce at firſt the i ſeparately 
from en, thus; Di en, Li eu, 


&c. which in a little Time 


will bring them to the true} 4 
I Pron, ki, aki, &c. 


ſounding of it at once. 


— „ Tr 


— N 
This Diphthong is only to 
de found in Verbs; as in 


nous Avions a ve had. | open; 
Aurions, ſhould have. | 1. In moſt Monoſyllables; 
Euſhons, might have, &c. as in 3 


Sion and tion, final ate pro- 


Of the Pronunciation. 
plural of the ImperfeQ Tenſe 


true Diphthong | 


maliciaus. 
precious, & c. 


7 
nounced in Proſe like a Sylla- 


ble only, tho' there are two 
Syllables; Ex. 


Aon F Averſion. 


Acti-on, [Action. 
— 
is Diphthong is ont 5 
found in : 4 4 
Pouacre, a Slawen. 
Ouate, a Hal. 
Ouaille, Sheep. | 
„„ 
This is a proper Diphthong 
only in 
Fouet, a Whip. 
Mdouelle, Marrow. 
3 . 
This is a proper Diphthong 
n 


Oui, heard. 


— 


_ 


* — 


ui | 
Ui is a proper Diphthong in 
moſt Words; Ex. F G 
Lui, he; Suis, am, &c. 
but ' is a falſe Diphthong 
preceded by a g or a g: them 
the ꝝ is mute; as in 


Guide, Guide. 
ui, who, 
Aquis, acguired, & c. 


K — 


2 3 


"=P 4 
Oi is a proper Diphtho 
and ſounds like an a and I | 


Moi, 


r 
. — wry * * 
N * : vc is 


D moe, 
King, | S | roe, 
Bois, Wood, | © | boe, Oe. 


2. When i is followed by 
an e mute; as in 
Soie, S7/4. | Proie Prey, 
Joie, 7%. | Foie, Liver, &c. 
Except Monoie Money, 
which is prononnced mona. - 
3. In Verbs and Nouns end- 
ing in oir, and oire ; as in 4 
V dir, ta ſee. 


Boire, to drink. 
Oratoire, Oratory. 
Raſoir, Razor, &c. 


. In the Preſent Tenſe of 
the Indicative of Verbs ; as in 
je Vous, Lee. 


Croi, Lelieve ; this 


laſt Word is generally pro- 


nounced like an e open in 
common D iſcourſe; as cre. 

5. Oi is a proper Diphthong 
in molt Names of-. Nations 
and Countries ; as 


0; before any Vowel is pro- 
ncunc'd ai. i; as in a 


Volant. 785 feeing. 
Voions, zet us ee. 
Joleux, glad, &c. 
Prem," Voai- wk voai-ions, 


Of the Pronunciation. 


| 


| 


| 


þ 


— 


 Gaulois. Gaul, 
Genots, * | Genoefz. 
Hongrois, Hungarian. 
Danois, Dane | 
Chinois, , _ Chineſe. 
Suédois, Swede. 
Artois, Artois, &c. 

6. © ſounds oe before g and 

n: as in N 

5 Poignard, a Da ge- 

Foin, Hay, &c. 


| 
' 


Except. | 
-"Nojer, to Mun. 
Croiant, believing. 
Netoier, to cleanſe, &c, 


Pron. Neier, creiant, neteier. 


— — 


IMPROPER Br 


Aa, ae, ao, ai, abu, au, tau, 
ea, eat, ee, ei, eo, coi, ecie, eu, 
eui, uti, oe, oei, ou, oi, oo, 0, 
ue, ui, are improper or falſe 
Diphthongs, as having but one 
Sound. 


aa 
Aa ſounds like an 4 long in 


Aaron, Haron. 


Aage, age. 

Iſaac | J/acc, 

Baailler . to gape, &c. 
Pronounee and ſpell. 


Aron, age, Iſac, bailler, 


Ae ſounds like an ä Jong in 
Caen,'a City of France ; and 
like ane in Cæſar, now 1. 
Ceſar, 


% © . 


Ao ſounds like an à in Paon, 
a Peacock, 
Laon, a City in France. 
Faon, a Fawn, 
In Faoner, 70 aan, ao 
make two Syllables. . 


' at or ay 
Ai ſounds like e open in 
Air, Air; Maitre, Maſter ; 


Laide, ugly ; Mais, but, &c. 


Pron.. er, metre, lede,' me." 


joai-icux, &c. 
4 But 


Of the Pronunciation. 9 


But az Final ſounds like é 
maſculine ; as in 4 
Mai, May,] 4 [me. 


WV 
je Sai, I knoxw, 8 le. 
Portai, carried, S porté. 
Ferai, will do,] Slfere, Oc. 
e in 
Vrai, true. 
Eſſai, E Jay. 
Delai, Delay; ai 
ſounds like an e open. 
Ai before an Fin the ſame 


Syllable ſounds like an a, and 
the / has a liquid Sound; as in 


Maillet, a Mallet. 
Travail, Work. | 
Tailleur; Taylor, r. 


Ai ſounds like e mute in the 


Imperfe& Tenſe of the Verb 
faire, to do; Fx. 


Faiſons, l feſons. 
Faiſois, f feſois. 
Faiſoit, 8 | feſoit, 
Faifions, | X | feſions. 
Faifiez, I [| feliez. 
Faiſoient, | 8 | feloient, 
Faiſant, A | feſant. 
- "nou 3 
is mute in theſe three 
Words; 
Saoul, ſatisfied. 
Saouler, to fill. 
Aout, the Month of Auguſt. 
Pron. Sou, ſouler, out. 
Au and eau 2 63 Ex. 
Auteur, Author. oteur. 
Beau, handſome. 1 & | bs, &c. 


— 


ea 
E is mute in this falſe Diph- 


thong; ; and it is only uſed to | like an 2 open; as in 


__— 
CE 


| ſoften the Sound of g that goes 


before it; as in 
Changeant,. changing. 
Man ca, cat, &c. 
| Pron, c anjan, manja, c. 


— -—- - —— 


eai. 
Zai ſounds like an e maſeu- 
line; as in 


je Mangeai, Pk T cat, 
Changeai, changed. 
1 1 Geai, a Jackaaw, &C. 
” Pri: Mange, change, ge, 
e. 
| el 
Ei ſounds like az; as in 
Plein, full, 
| Reine, ueen, &c. 


When ei comes before an 7, 
| the 7 is mute, and the / has a 
liquid Sound; as in 

Soleil, . Pareil, like, & c. 


ee 


Ee ſounds like a long # open; 
as in 


Seeller, 70 /eal, & | ſeller. 
Beeller, zo b/eet, | &, | beller, 
£ eo, eoi 


E is mute in theſe falſe Diph- 
thongs, being only uſed to 25 


ten the g that goes before it; 
a5 n 


Pigeon, Pigeon. 
George, Cs foe 
je Mangeois, I did ear. 


| Pron. Pijon, Jorge, mange, & 


ole, eoie 


Theſe falſe Dipthongs ſound 


ils 


; 
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11 Avoient, 


Etoient, 
Pron, Ave, ete, &c, 


Eu is founded like # open, 
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they bad. 
were, &c. 


with opening a little one's 

Mouth in the pronouncing of 

it; as in 
Beurre, 
Pleurer, 
But « ſounds like a ſingle « 
1. In the Participles 


Ea, 


2. 


R 


Z 


[i of Verbs; Ex. 


_ Yeu, 
Receu, received, &c. 


Butter. 


b 


to cbeep, &c. 


aſſive 


In the Preter-Indefinites 
and the Imperfe& Tenſes de- 
riving from them; Ex. 

Je Seus, 
Seuſſe, 


eceus, 


a Veue, 


Doreure, 
Pronounce Vue, dorure, 


And in the following words; 
à Jeun, Faſting. 
Seur, ſure. 
Seurete, Security, 
Aſſeurer, to aſſure. 
Europe, Europe. 
Euſtache, Euftachins, | 
Heureux, happy. 
Meur, ripe. 
Meurir, to ripen, 
Meure, a Mulberry, 


J knew. 

might know. 

received. 
Receuſſe, might, receive, &c. 
Pronounce and ſpell, | 
Bus, ſuſſe, reguſſe. 

In verbal Nouns; ſuch as 
the ſighi. 


5. 


gilai 


| | 


Mure, mur, hureux, Cc. 


Pronounce. 


eui, or uei. 

Theſe two Diphthongs are 

ſounded like eu, the i being 

only uſed to make liquid the 
following /; as in 


Deuil, 


Mourning, 
Orgueil, 


Pride, &c. 


. oe 
Oe is ſounded like an ? maſ- 
culine; as in 
Oeconome, ſaving. 
Oecumenique, Oecumenical. 
Oedipe, Oedipus, 
The bf Authors ſpell now, 


econome, Ecumenique, Tc, 


4 — Cc. — 


— 


| oei. 
Oei ſounds like e in 


Oeil, Eye. 
Oeillet, Pink 


— IN 


The / ſounds liquid. 


Oeu ſounds like en, and has 
a confufed Sound; as in 

Veeu, Vow ; œuf, an Ox. 

Moſt People now ſpell the 
two following Words without 
an o; beuf, neud. 
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— 


This falſe Dilthong i is pro- 
nounced s; 


1. In the ImperfeQ Tenſes 
of Verbs; Ex. 
J had. 


Avois, 
tu Chantois, theu di be Jing. 
| elle Seroit, /e ſhould be 12 
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. In national Nouns and 
Countries; as in 


Frangois, French. 
Anglois, Engliſb. 
Ecoſſois, Scotch, 
Irlandois, Triſp. 
Hollandois, Dutch, &c. 
3. In the following Words, | 
VIZ, 
Connoitre, to know. 
Paroitre, to appear. 
Croitre, fo grow, 
Croire, to believe. | 
and their Compounds. 
Folble, awveak. | 
Roide, AiF. 
Roideur, Stiffneſs. 
Roideur, zo fliffen. | 


Pronounce thus, | 
Feble, Redir, Redeur, rede, 
Ee. | | 
Sometimes alſo itis pronoun- 
ced e in the following Words 


Froid, cold. 
Droit, ſtraight. 
Adroit, dexterans. 
Endroit, place. 
Etroit, Harrow. 
je ſois, J be. 
il ſoit he be. 
nous ſoions, ace be. 
vous {o1ez, ye be. 


Thus, fre, dre, adre, endre, 
ere, ſe, ſions, ſeiez. 
Which Pronounciation how- | 
ever is not to be recommended; 
it being far better in the five 
firſt of theſe Words to ſound oi | 
like 02; and even in the four 
laſt, as well as in croitre and 
croire, &C. eſpecially in a grave 
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oo, Ex. Nous, wwe ; Tous, all; 
Foule, Croud, &c. | 
When i comes after ov, this 
i ſerves only to give a liquid 
Sound to the following / ; as 
in 
Fenouil, 
Mouiller, 


— 


Fennel. 
to wet, &c. 


- du | 

When u, ui, are falſe Diph- 
thongs, the # is mute; as in 

Guerir, to cure; Qui, wwho,&fc. 


Of the Pronunciation of 
ConSONANTS. 


Br: we enter upon the 
Pronunciation of every 
Conſonant, we muſt obſerve 
the following Rules, which 


relate both to Pronunciation 
| and Spelling. 


1. Conſonants and Voxvels 


are not ſo ſtrongly pronoun- 


ced in the common Diſcourſe, 


as in a grave and ſolemn 


Speech. 


2. We generally leave out 


Conſonants in Words where 
they are not ſounded ; that is, 
when this can be done without 
cauſing any Confuſion or Equi- 
vocation ; as in 


and ſolemn Speech. 


e 


ou 
Ou ſounds like the Eng ib 


Accorder, acorder, 
Apprendre, | [aprendre, 
Abbattre, abatre, 
Advis, Dſavis, 
Adjouſter, | Sajoitter, 
Aggraver, | 2 ſagraver, 
Teſte, S |tete, 
Temps, tems, 
Eſtre, etre, 


Scavoir, | ſavoir, Cc. 
But 
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But ſometimes we keep uſe-] Both the final Conſonants, 
leſs and mute Letters to diſtin- are alſo pronounced in 


guiſh them from others of the] Parc, Porc, Serf, Nerf, tho' 


ſame Pronunciation; as in 


ſome make the lait indifferent 


Seur, . ſure. | Sur, upon. or dubious. | 
Poids, Wight. | Pois, Pea. Final Conſonants are 
Chœur, Chir. Coeur, Heart. ſounded in moſt proper Names 
Compte, A4c- | Comte, Count. derived from another Lan- 
count, | 5 guage; as in 
Ville, Town. | Vile, die.] Raab, Iſac, Janus, Ajax, 


either by ſome Stop, or ano- 


3. Moſt final Conſonants, 
eſpecially. 4, g, p, /; t, x, 2, 
are not pronounced, unleſs 
the following Word begins — 
with a Vowel, or 5 mute. | : 

4. When there are ebe or Of CONSONANTS i far- 
three Conſanants at the End of ticular, 

a Word, which is followed B 

This Letter ſounds weak 
when it begins a Syllable ; 
Ex. | 

Beurre, Butter ; Boete, Box, 


David, Davus, Darius, 
Cecrops, Ec. 


ther Word that begins with a 
Conſonant, we only pronounce 
the Art Conſonaut, and ſome- | 
times none at all; as in thoſe & 


"ION Tor | 
Words that end in /, , and | But when & ends a Syllable 


ſome few others : Ex. or a Word, it ſounds hard 

Grand gargon, great Boy. | like a p, as in 

Arts mechaniques, mechanical Abſous, abſolved; Job, Job, 
Arts. | & CG. 

Forets, 4 : Foreſts. Pron. Apſous, Jop. f 

Les Ducs de Saxe, the. Dukes.| It is mute in Plomb, Lead. 

: of S axony. Pronounce Plon. | 


Except from this Rule the 
foilowing Words, wherein the 
two laſt Conſonants are always 


Co 
Ca, ce, e, co, | ©, aro 


pronounced, wv/z, f 


Arc, Correct, Muſc, Direct, 


Talc, Chriſt, Eſt, 
Marc, Exact, Zeſt, 
Turc, Indirect, Oueſt, 


Buſc, Mars, God of War, and 
-moſt foreign Names of Caun- 


tries, Cities, &c. 


founded ka, ſe, fi, ko, ku. 
The c is pronounced before 


theſe three Vowels, a, o, 4; 


like a & ; Ex. 
Car, fer ; Coq, Cock; Cube, 
Cube, Pron. kar, kok, kube. 


| C ſounds like a 4 at the End 
1 


of Words; as in 
ö . Bouc, 


Bouc, He geat; Roc, Roch, 


But it is mute in 

Banc, a Bench ; Blanc,uv/tte; 

Clerc, Clerk ; franc, free ; 

Jonc, Rub; Almanac, Al. 

manack. 

Pron. Ban, blan, cler, fran, 
jon, almana, aud a feww more. 

It 1s mute likewiſe before a 
Conſonant in 

Bec, Broc, Cotignac, Sac, 


Eſtomac, Tabac, &c. as Un | 


ſa de ble, @ Sack of Corn, 
Kc. 
C is alſo mute in” donc, hen, 
except it begins a Period) and 
in contract, contract. 
C before e i ſounds like 
; as in 
Certain, certain; civil, civil, 
8 
Pron. Sertain, ſivil, Sc. 
C with a Daſh under it thus 
9, ſounds like an / before a, 


an 


0, A ; Ex. 12 
Dea, on this fide, 
Gargon, Boy. | 
Regu, received, &c. 


Pron, Deſa, garſon, reſu. 
Ch. ſounds like , as in the 
Engliſh Word Shamoy ; Ex. 
Chagrin, Shagreen, &c. 
Ch. is pronounced like a &, 
in ſome Words derived from 
the Greek; as in 8 
Bacchus, Bacchus; Echo, 
Echo; Chaos, Chaos; Chriſt, 
Crit; Chrétien, Chriſtian ; 
Chœur, Quire. Go 
Pron, Bakus, eko, kaos, 
kriſt, kretien, keeur. f 
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* 
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mt, 
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D | 
D is pronounced as in En- 


glih: It is commonly mute 
at the End of Words ; as 


Nud, naded, | nu. 
Verd, green, 3 |ver. 
Muid, Hog /head, 8 mui. 
Bled, Cornu, S |ble. 
Pied, Foot,\ © pie. 


Theſe two laſt Words are 
- now ſpelt without the d. 
D ſounds like a : in 
Grand, great; Second, Se- 
1 8 

When there follows a Vow- 
el, or an + mute; Ex. 

Grand Orateur : Second 
Article. 
Pronounce, Grant-t Orateur, 
Secon-t Article. 

D in quand when before a 


}. Vowel, and in the third Per- 


ſon ſingular of the Indicative 
before 7/, elle, on, ſounds alſo 
like a't ; Ex. A 
Quand on veut, 

Que vend il? 

Defend-elle ? &c. 

Pronounce, Quan-ton veut 
Que ven-til ? Defen-telle ? 


ts ? F 

T is generally ſounded at 

the Beginning and End of 

Words; but it is mute in 
Clef, Key; Bailiff, Bailiff ; 
Eteuf, a Tennis. ball; Chef, 

d' œuvre, Maſler-piece. 

Pron. Cle, bailli, éteu, che, 

d ceuvre. | | 


7 mute is alſo in the plural of 


Chorographie Kerographie, 
| &C, 


Ocufs By: 
Pceufs, 4 


I > ; 
„„ ee 4 — * alas 
. 6 * * " * 1 a * 
— —— 
wth — > * 4 * * y, 
' - . * = _ * 
— — pd — * 
- — a — „„ 2 
2 . — — . 1 
— my — 9 - 9＋—— —_ e - 
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F final before a Vowel 
ſounds like ; Ex. 
Bceuf a la mode, neuf, ecus, 


Sc. 


Pron. Beu- va la mode, neu- 
vecus. 


—— Z—B— — 


G 
Ga, ge, gi, go, gu. 
are ſounded 
Ga, je, ji, go, gu. 


G before a, o, 2, ſounds 
hard ; Ex, 


Garde, Guard. 
Gomme, Gum. 
Gueule, Aouth, &c. 


G before e, i, is ſounded 
weaker; Ex. 


Of the Pronunciation. 


G before ea, co, ea, ſounds 
like z, as, in 


Obligeant, ohliging. 
George, George, 
Gageure, Wager, &c. 
| Pron. Oblijant, Jorge, ga- 
| jeure. 
H 


II is not properly a Let- 
ter, but only a Mark of Aſpi- 
ration. 

H is mute in French Words 
derived from the Latin; as in 


Honneur, Honour. 
Homme, Man. 
| Exhorter, to ex Bort, &Cc. 


Pron. Oneur, : ome, exorter. 
You mult except from this 


Gemir, to groan. Rule the following Words, 
Girofle, Chowe. | wherein h is aſpirated, though 
G is mute at the End of derived from the Latin. 
ba 2h as in . He:os, Heroe, &c. 
ong, long; étang. a. Pond, Hennir, to ncigb, &c. 
1 888 bo Sc. | Hareng, 3 
G ſounds like a4 in HFlarxpie, Harpy. 
Joug, Yoke ; Bourg, a Market] Halle, Hall. 
Town ; and in Sang, Blood, in 4 Liſt of” Words, wherein h 
this Phraſe, Suer ſang & eau. is aſpirated. 
Pron Sue ſankéè eau. Haie, hermir, hameau, 
E always belongs to one hair, haricot, Huguenot, 
'' Syllable, and in ſuch caſe, = j hale, hors, hoqueton, 
{ becomes li quid; as in haper, houx, halebarde, 
Digne, abort hy. | hareng, huee, haneton, 
Seigneur, Tora, Kc. heras, hhuit. houblon, 
E is mute in a hard, hanter, harceler, 
Signer, to fign, | hate, haillon, heriſſer, 
Signißer, to fignify, | havre, hideux, houlette, 
and their Derivatives. haut, hazard, hanche, 
Pron. Siner, ſinifier, &c. heros, hure, hardes, 
Finally g is mute in hetre, hute, heurter, 
Doigt, Fine doit. hibou, harler, heraut, 
Vingt, eawerty, [7] vint. hola, houſſe, hacher, 
Legs, Legacy, lc -. | honte, Cc. 


'H 


H is afpirated in 


la Hollande, Holland. 


la quan, Any Hungory, &c. 
Yet we ſay in common Dit- 
courſe 


Du fromage d'Hollande, 

Du vin d'Honerie, &c. 

H is mute within the Words; 
as in 

Exhalaiſon, Exhalation, 
Chretien, Chriſtian, &c. 

Pronounce, Cretien, &c. 

H is alſo mute in 

Heroine, Heroique, He- 
roiſme ; though it it aſpirated 
in Heros. | 


This Conſonant ſounds je, 
or like & in the Eugliſb Word, 
Glazier ; Ex. 

Joly, pretty; Jour, Day, &c. 

K 

K is not a Letter of the 
French Tongue ; yet we uſe it 
in proper Names borrowed 
from other Tongues ; Ex. 
York, Pekod, Stockholm, 


Oe. 


— 


— * 


L 

L final is mute in 

Fuſil, Gun; Perſil. Parſſey; 

Outil, T; Filleul, Gad/on ; 

Linceul, Sheet ; Gentil, gen- 

tee]; Nombril, Navel; Che- 

nil; a Dog-kennel ; Barril, 

Barrel; Sourcil, Eye-brow. 

Pron. Fuſi, perſi, outi, ſour- 
ci, linceu, genti, Cc. 

L ſounds Fike in the fol- 
lowing Words, 


4 


| 
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Col. Neck | l cou. 
Licol, Ha/ter, | $ | licou. 
Mol, . | S | mou, 
Sol, enny. | 3 | ſou. 
Fol, mad. fou. 


Moft People ſpell now: the 
#hree St . 4 as they are 
pronounced. 

L final in fo! and mob is 
ſounded before a Vowel ; Ex. 

Mol & ſpongieux, % and 
, ſpongy. 

Fol amour, fooliſb Lewe. 

Ve pronounce and write, 

Le col de la matrice. 

Le col de la veſſie. 

Le col de pertuis, 

B mol. | 
Lis mute in 2/, he, before 
x Confenant; and even before 
a Vowel, when there is an In- 
| terrogation ; Ex, 

II aft, he does. 
| Parle-t il à Madame ? goes 
he ſpeak to Madam i 
| _ Pron. I fait, parle-ti a Mas 


dame? Ec. 
| L is mute in 
| Quelque, ſome, 
' Quelqu'un, fame body. 
Quelconque, wwhatfeever., 
Wes ;' 5 they, 
F ils, Son, 


— — 


Pron. Queque, quéqu' un, 
queconque, i, fi. | 

Ii before a Vowel is pro- 
nounced, ix; Ex. S 
| Ii ont, Til obèiſſans. 
Pro. iz. ont, fiz obèiſſans. 
A double /! has a liquid 
Sound (as in the Enghi/b Word 
Collier) when there goes an : 
before it; as in | 


| Piller, 


33— — \ 


— —— 


— 
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Piller, to plunder, 
Aiguille, Needle, &c. 
Except thoſe Words that be- 


gin with 7// ; as 
Illégitime, unlawful. | 
Iluitre, illuſtrious, &C. 


And the following Words, 


VIE. 
Achille, Sybille, Pupille, 
Argille, Distiller, Sillabe, 


Camomille, Tranquille, Im- 

becille, 

We pronounce and ſpell n1w, 

Achile, Sybile, Pupile, Ar- 
gile, Piſtiler, Silabe, Camo- 
mile, 'Tranquile, Imbecile. 


Except, 
Ville, Town. 
Mille, Thouſand. 
Which we ſpell with a dou- 


8 | ble %, to diſtinguiſh them from 


Vile, vile; Mile, a Mile. 

L has a liquid Sound at the 
End of Words and Syllables, 
after az, ei, eui, oei, wei, oui; 
X. | 


Travail, Nori. 
Soleil, Sun. 
Deuil, Morning. 
Oeil Eye. 
Cercueil, Coffin. 
Fenouil, | Fennel, &c. 

And in theſe Words, 
: :Pexfil, - Parſley. | 
Braſil, fraſil. 


and gentil in Genti]-homme : 
But is mute in the Plural 
of Gentils-hommes ; ; 
Pronounce, Gentis-hommes, 


M | 
M is ſounded at the Begin- 
ning of a Sy llable; as in 
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Meme, Self, &c. 
A double »:m after an a and 


an o, founds as a ſingle ; 

Ex, | 
Flamme, | X | flame. 
Comme, | x | come, Sc. 


M keeps its primitive Sound 
in ſome few Words, and Names 
of Men, Cities, Sc. | 

Hymne, Calomnie, Amnon, 
Indemnité, Inſomnie, &c. 

M final ſounds like , 


1 In the following Words, 

Faim, Hunger.] ffain. 

Nom, MName.|Y non. 

Parfum, Per-| parfun. 
ume 8 : 

Daim,, Deer. > [dain. 

Adam, Adam.) Adan. 
Except in 


Stockholm, Abraham, Am- 
ſterdam, Jeruſalem, &c. 

2. M \gunds like # before 
b, m, n, p, J. t; Ex. 


Combien, how much. 
Emmener, #70 carry away, 
Colomne, Column, 
Exemple, Example. 
Samſon, Samſon, 
Comte, Earl, &c. 
Pron. Conbien, enmener, 
Sec. 
N 


N keeps its Pronunciation 
as long as it is initial; as in 
Nonante, ninety, &c. 
But it meets with Alterations 
in ſome Places, and in others, 
it is intirely loſt, 

Nu is ſounded like a ſingle u 


after an a, and o: Ex, 
1. 


1. 
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Anneau, Rirg, |  [aneau, 
Bonne, good, | bone, Oc. 

N is ſounded weak at the 
end of Words ; as in 

Mien, mine, | fin, fine. 

Bon, good, | mon, my, &c. 


Except in 
Amen, Amen, 
Hymen, Hymen. 
Examen, Examination. 


N is ſounded weak. before 
a Conſonant ; as in 
Content, ſatisfied, &c. 


N is founded hard, 

1. Before a Vowel; as in 

Anonime, anonymous. 

2. At the end of an Aa- 
jectiue or Pronoun, followed 
by a Vowel; Ex. 

Fin or, fine Gold. 

Bon ami, good Friend, &c, 

Pron, Fi-nor, bo-nami, 

N ſounds weak always in 

Benin, benign. 

Malin, malicious. 

3. N is ſounded hard in 
bien, followed by an Adjec- 
tive, an Adverb, or a Verb 


that begins with a Vowel ; | 


and in the Word 7i#: followed 
by a Verb that begins with a 
* or the Pronoun autre ; 

X, 

Bien humble, 

Bien aimer, 

Bien aſſez, c. 


| Pron. 
Bien-nhumble, 


Bien-naimer, 

Bien naſſez. ' 

On and en follow the ſame 
Rule, 


— ——— —œWGä: 
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Pron. 
On admire, lon- nadmire, 
En Europe, en neurope, &c, 
But elſewhere 2 1s ſounded 
weak ; as in 
N'ètre bon a rien. 
Voit-on en France. 
Donnez-en a tous. 
Fin & delicat, 


N is always mute in the 
lafi Syllabie of the third Per- 


! ſon plural of Verbs ending in 


ent; as in 


ils Aiment, they love 
Avoient, had. 
Aimèrent, loved, &c. 


Pron. Aime, ave, aimère, Sc. 


But the #7 is pronounced ir- 


Poetry, when a Vowel fol; 
lows - Ex. - 
ils Botvent enſemble. 
Burent un coup. 
Aimoient à boire, Oc. 
Pron. 
Boive-tenſemble. 
Bure-tun coup 
Aime-ta boire. 


P is ſounded at the Begi:i- 

ning of a Syllable ; as in 
anir, to puniſh, KC. 

P is mute in the Plural of 
Nouns ending in þ ; Ex. 

Coups, Bluws 

Pron. cou, Oc, and befort 
a Conſenant in the fingular ; as iii 
Corps, Boay, cor. 
Comoter, to reckon, ſconté. 
Pic autier, P/a/ter, 3 ſeautier. 

N 


I Pſeaume, Palm, = ſſeaume. 
Sept, ſewven, ſſet. 
Septieme, /eventh. | |fetieme, 


Dut 


o 
— — I 
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ns ſounds in 0 
Cap, , e. 
Sep, a Vine. 
Baptiſmal, baptiſmal. 
Pſalmiſte,  almiſl, 
Pſalmodier, to /ing Pſalms. 
Pſalterion, P/alterion. 


Septuagenaire, /eptuagenary. 
Septuagelime, Septuageſima. 
Septante, ſeventy. 
Septentrion, North. 
Ph in French, as in Engliſb, 
founds like an F; Ex. 
Pron. 


Phraſe, Phraſe, | fraſe. 
Phyſique, Phy/icks. ow 


C. 


Qi 2 0 

Qua, que, qui uu, 

are Funded e 
Ka, ke, ki, ko, ku. 


2 is ſounded at the End of 


Words; as in 

Coq, Cock; Cinq, five. 

2 final is mute before a 
Word that begins with a Con- 
ſonant; Ex. 

Cinq. femmes, Coq ' dinde. 

Pren, Cinfemmes, Cod'inde. 

It is alſo mute in 3, 45 

Lags, Snare. 

92 is never uſed without 2, 
after which it is generally 
mute; Ex. 


Quelque, ſome. 
Quiter, to guit. 
Quoique, though, &c. 


Pron. kcke, kiter, kolike. 
But 
following Words, where « 1s 
pronounced o; Ex, 
Equateur, Equation, 
Aquatique, Quadragenaire, 


you muſt except the 
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Pron Ekouateur, ekhouation, 
akoatique, kouadragenaire, 

NG - | 

R between two Vowels is 


—— 


ſounded ſoſt; as in | 
Lire, to read, 
Baron, Baron, &c, 


R is ſounded 

1. In Monoſyllables; as ir 

Car, for, | Pour, fer, 

Leur, #heir, | Sur, fon. 
and is likewiſe ſounded ſoft, 

2. In Words ending in ar, 
ard, and art; Ex. 


Ceſar, Cæſar. 
Regard, Look, 
Depart, Departure, &c. 


It is pronounced at the 
end of theſe Words? Ex. 


Amer, better, 
Enfer, Hell, 
Deſir, Desire. 
Soupir, Sigh, 
Martir, Martyr. 
Cancer, Cancer. 
Hiver, inter. 
Saphir, Saphire. 
And in proper Names, ſuch 
66 
Jupiter, Lucifer, Ce. 
Except in 

Oger, Y | Oge. 
Didier, J | Didie. 


R is either ſounded, or mute. 
in Nouns in Oir, having more 
than one Syllable; as in 

Miroir, Looking Glaſi. 
| Mouchoir, Handkerchief, &c. 

R is mute. Fg 

1. In the Infinitive of the 
we and ſecond Conjugation : 

*. 


Parler, 


nute. 
more 


lah, 
, &C, 


the 
tion: 


arler, 


with a Conſonant; Ex. | 

Sur moi, Votre Serviteur, 

Notre Sceur, autre fois, 

Quatre guinees, c. | 

Pron. Su moi, vot ſervi- 
tear, not ſœur, aut fois, quat 
euinees, Oc. 

But r is ſounded when the 
next Word begins with a 
Vowel, or“ mute; Ex. 

Sur un mot, votre enfant, 

Notre ami, autre endroit, 

Plaiſir honnete, Sc. 

Pron. Su run mot, vo tren- 
fart, no trami, au trendroit, 
plaiſfi-rhonnete, Ce. | 


— ͤ— 


8 


The / is very ſubject to va- 


ry in its Pronunciation ; beſides 
the ſound of /a, /e, /, fo, /u, 
it has the ſound of x. 

1. Between two Vowels; as 
1 
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Parler, to /peak,| I Iparlé. Pron. Aize, roze, 
Finir, 70 feniſh,| *|fini, Cc. 2. In Words before 5, v, „ 
2. In Nouns ending in er, J. as in, 3 
and ier, that have more than Preſbitère, prezbitere, 
one Syilable ; Ex. | Thiſbe thizbe, 
Danger, Danger. 'Tranſvafer, | tranzvaſer. 
Premier, firſt, &c. | Tranſverſal, | tranzverſal, 
3 R is mutein | | Aſdrabal, azdrubal. 
Loiſir, Leiſur?. | Eſdras, ezdras, 
Plaiſir, Pleaſure. Diſgrace, dizgrace. 
4. In verbal Nouns ; as Tranſgreſſer, | tranzgreſler. 
Le dormir, the ſleep, &c. Disjoint, ] dizjoint. 
Monfieur, Sir.] and, in the following Words, 
5. In common Diſcourſe in Pronounce, 
Sur, n; Notre, our ; |. T ranſiger, tranziger. 
Votre, your ; Quatre, feur ; TranſaQtion, | tranzaGtion, 
Autre, other. | Tranſitif, tranzitif. 
When the next Word begins] Tranſttoire, | tranzitoire. 


S is mute at the End o“ 
Words; as in 


Ils, they, . i. 
Ces, Hefe, Ilex. 
Sans, witheut,\| * Iſan, c. 


Except in the following 
Words ; Ex, 


Une Vis, a Shrew. 
Agnus, Agnus. 
Bolus, 1 
Calus Callaſfiy. 
Sinus, Sine, 


and all proper Names, as 
3 Iris, Bacchus, Pallas, 
8 


S is mute after a Conſonant 
that has a ſtrong Sound, ſuch 
wc % . a 

Sacs ouverts, 

Chefs invincibles, 

Perils incvitables, 

Tréſors immenſes. 
Cogs admirables. 


n, 
Aiſe, eaſe ; Roſe, Noe, &c. 


| Pron. Sac ouver, chef invin- 
| Cible, peril inevitable, tre- 
ſor 
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ſor immenſe, coq admirable. 
According to our new Way 


of Spelling, is generally left | 


out in the Words where it is 
mute; as in 


Paſque, Eaſter ; Teſte, * 
| &c. 


Fron. and ſpell. 
Paque, tete, Ec. 
8 ſounds like a = at the End 
of Words, when a Vowel fol- 
lows, or h mute. 


x Pron, 
Nous-avons, | nou-zavon. 
Vous avez, VOu-Zave. 
Les hommes, | le zomme. 
Des honneurs, | dèzonneur. 


A double / ſounds like a 
ſingle / at the Beginning of a 
Word : Ex. 

Poiſſon, Fi; Paſſa, paſſed, &Cc. 

You muſt take care of Miſ- 
:akes, which would be to put a 
z inſtead of an /; for by that 


Means you would make Con- 


fuſion between the ſecond Per- 
fon plural of Verbs and the 
Participles, which Words mull 
be conſidered as Adjectives, 


and of Conſequence ſubject to 


Gender and Number, 
T vs 
T keeps its natural Sound, 


1. In Words ending in tie, 
tie, tier; as in 


Partie, Part, &c. 
Pitié, Pity, &c. 
Metier, Trade, &c 


Except in 


Primatie, Prophetie, Chiro- 


mantie. 
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Chiromancie, 
Words in mantie ; as alſo iy 
Names of Countries ; as 
ſounds like à c. 


ending in tien; as in 


vous ſentiez, you elt, &c. 


comes after / or x; Ex. 


' 


| 


in 770n; as in 


Faction, Faction. 


Pron. Primacie, Prophecie 
and ſuch lik 


Dalmatie, Sc. where | 


2. Tis ſounded in Work; 
Chrétien, Chriſtian, &c. 

3. In Verbs; as in 

nous Chations, ave chaſliſe 


4. T is ſounded when. rien | 
Baſticn. | 


Faſtion, 

Digeſtion, Digeſiion, 
Queſtion, Vueſtion, 
Mixticn, Mixture, 


Elſewhere 2 ſounds like a 


| Pron. 

Action, Aion] accion, 
Portion, Portion. | porcion, 
faccion, 
Fiction, Hon. ſiccion. 
7 is alſo ſounded like a c in 

Prondunce, 
ſedicieux, 


Seditieux, 
Capticux, capcieux, 
Factieux, ] faccieux, 
Partial, |} pareial, 
Initial, inicial, 
Patient, pacient, 
Patience, pacience. 
Patiemment, | paciemment. 
7 final is ſounded in 
Fat, Fop, Oueſt, Weſt, 
Mat, atted, Zénith, Zenith, 
Rapt, Rape Judith, Judiihb. 
Brut, rougb, Sept, ſeven. 
Eſt, Eaſt, Zeſt, gefl. 
Huit, right | Dn 
7 is ſounded at the Ed 
0 


of moſt Words, when there 
follows a Vowel or h mute; Ex. 
Dort-1l ? Savant-homme. 
Fort-habile, Puiſſant ami. 
Pronounce, 
Dor-til ? Savan-thomme, | 
For-thabile. Puiſſan-tami. 
Tis mute before a Conſonant. 
and in the Plural of Nouns ; 
as in 
Effet dangereux, 
Puiſſant Souverain. 
Pronounce, efte dangereux, 


uiſſan ſouverain. Pron. 
Etats, States, Eta, |} 
Effets, Effects, | effe, 
Soldats, Soller ſolda, 


je promets, 1 promiſe | prome. 

T if mute before a Vowel, 
or H mute at the end of a Sub- 
ſtantive, when u or goes be- 
fore it: 

Vent horrible, a terrible Wind, 

Mort afreuſe, à jri:btful 

Death. 

Pronounce, Ven horrible, mor 
afreuſe, &c. * 

T is mute in the conjunction 
et; Ex. 

Bon et Sage, ſavant et ho- 
nete, prompt et violent 

Pronounce, Bon & ſage, ſavan 
© honcte, pron & violent. 

T is founded in Cert a hun- 
dred, before an adjective, or 
Subſtantive, beginning with a 
Vowel, or Y mute: Ex. 

Cent ecus, a hundred Crowns. 

Cent hommes, a hundred Men. 
Pron. Cen-tecus, cen-thommes, 

But it is mute before other 
Words 3 as in 


Cent onze, a hundred and |. 


eleven, 
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Cent un, a hundred and one. 

Un cent ou deux, a hundred 
or hoo. 

Proncunce, Cen onze, cen 


un, un cen ou deux. 


— 


| | 


| 


The Plural of Cent. is ſpelt 


withont a t: Ex. Cens, 


T is always mute in 


Aſpect, Aſpect, 
Reſpect, Reiſpect, 
Suſpect, ſaſpect, 


Abt, the Month of Auguſt. 

Pronounce, Aſpec, reſpec, 
ſaſpec, ao. 

T is ſounded in dingt be- 
fore any one of theſe cardinal 
Numbers, and their Deriva- 


tives; to wit, wn, deux, trois, 


quatre, cing, fix, ſept, buit, 
neuf: Ex. | 
Vingt & un, Vingt-deux, 
Vingt-trois, Vingt quatre, 
Vingt cinq, Trente £ un. 
Trente-deux. 


Pron. Vin te é un, vin- te deux, 
vin: te trois, vin te quatre, vin- te 
cinq, Cc. tren te e un, tren- te 
deux, Oc. 


| . 
In wa, ve, wi, wo, wn, ſounds 
the ſame as in Eng liſb. 


. X 

X ſounds like 4. 

1. At the Beginning of a 
Syllable as in 


— 


— 


| B 7. 


At 


1 — AR © 


Xerxes, . | kſerſes, 
| Ximenes, | S | kſimenes, 
Luxe, "os lukſe, e. 
2. Pefore a Conſonant. | 
Texte, | S | tekſte, 
Expres, | & | ekſprès, Sc. 
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3. At the End of a Word, 
Ajax, | . | ajaks, 
Stix, N ſtiks, 
Phenix, S$ | pheniks, 
Onix, S | oniks, 
Borax, | | borab 8. 


A ſounds like & before a c. Ex. 


I.xcepte, | . lekcepte, 
Excite, S [ekcite, 
Excellent, |; ekcellent, Ec. 
A ſounds like / in 
pron, 
Excuſer, eſcuſer, 


Excommunier, ſeſcommunier, 
Xaintes, ſaintes. 
X ſounds like gz when the 
next Syllable begins with a 
Vowel or % mute; 


Exemple, | egxemple, 
Exil, L egzil, 
Examen, 8 |egzamen, 
E.xode, S | egzode, 
Exhaler, N. egzhaler, ec. 


X ſounds like double / in 


S Maixant | S. Maiſſant 
Soixante, | & | ſoiſſante, 
8 
Bruxelles, | & | bruſſelles, 
Auxerre, Q auſſerre, 
Auxonve, X auſſonne. 
X ſounds like a ⁊ in 
Deuxieme, deuzième, 
Sixième, © ſizième, 
Dixieme, d dizième, 
Sixain, S | ſtzain, 
Dixſept, | & dizſept, 
Dixhuit, dizhuit, 
Dixneuf, | | dizneuf. 


| 


| 
| 


| 
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X is mute at the End 
Words; as in 


Aux, to the „La, 
Deux, co, S deù, 
Dieux, Gods, | S Dieu, & 
Except theſe Words beſin 


mentioned, where x is final. 


X ſounds like æ at the End 
of a Word, when there fol. 


| 


— 


lows a Vowel or + mute: 
Ex. 
Dix ecus, ten Ci OWN, 
dix hommes, fix Men 
Pron. Di-zecus, fſi-zhom: 
mes, Ec. 
ä 


Z 


Z is ſounded in wiz. 


It is always mute at the End 


of a Word ; except it is fel. 
lowed by a Vowel, or an! 
mute, Ex. 


Vous avez, You bai. 
parliez, aid ** 
aurez, abill hadi 
ſeriez, ſhould br. 

rifliez, might take, 


t is to be obſerved, that 
as the Pa is uſed to form the 
Plural of nouns, & final ought 
to be uſed only in Verbs, ex 


. 3 cept in ſome few Words; as 


Nez, the Noſe ; Chez, at 


to, Aſſez, enough, &c. 


a haw!, 
4.06 eak, 
1] hawt. 
ould be. 
rt take 
d, that 
orm the 
al ought 
rbs, ex 
Is ; as 

Zz, at 0 


AR 
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ARTICLE V. 


Of the French Way of SPELLING. 
WORDS / tab SYLLABLES. 


Rules concerning Diviſion and Diſtinction of Syllables. 


1. ConsoNANT, in Words of many Syllables, between 
two Vowels, is joined to the latter; Ex. ? 

A-mi, De-ja, E-te, Fa-ce, A-vec, Lra, Di-ra, Po-le, | 
U-ne, Sc. 

2. If a Conſonant be doubled, the former belongs to the pre- 
cedent Vowel, and the other to the following ; Ex. | 

Al-le, Don-ne, Ac-ces, Bar-re, Som-me, Ap-pas, Braſ-ſa, 

Ton- ne, Cet-te, &c. 

3. Confonants, which may be join'd in the Beginning of a 
Word, are not to be ſeparated in the Middle, otherwiſe they 
are to be divided ; Ex. 

Bla-me, Hum-ble, Cle-ment, Ra-cle, Bru-ne, A bru-ti, 
Fre-re, Co- fre, Phi- lis, So-phi, Sc. 

4. If there be in a Word a falſe Diphthong, with a Vowel 
beſides, the falſe Diphthong makes a Syllable ſeparated from 
the ſaid Vowel ; Ex. 


Plaz-e, Jou e, Veu-e, Ou-ir, Vou-a, Nou-e, Dou-er, 
Clai-e, Plui-e, Soi-e, &c. 


8 8 
—— — 


— —— —äüʒͤ 


a More Words of tauo Syllables. 
An-cien, Fa-cheux, Lar-me, Ba- nal, Gar-con, Mas tin, 


Ca- non, Heu- reux, Ni-tre, Dor- mir, Ja- mais, On-guent, 
En fant, c. | | 


—— 


* 


* 


2 ords of three S ables, 8 
A ban- don, Fa. bu- leux, Bel: li- queux, Ga- geu re, Cri-ti- 
quer, Ha- bil-ler, Da- moi-ſeau, In veſ-tir, E-blou Ir, Join- 


tu-re, Li-brai-re, Ra- maſ-ſant, Me-moi-re, Su-cu-lent, Nc&- 
bu-leux, Sc. 


_ 


—Y 


Words of four Sylables. 
Ac: ca-ble-ment, * Cer-ti-tu-de, Da van- 


2 ta ge, 
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ta- ge, E. clip: ti-· que, Fa · bri. ca · teur, Go gue-nar-der, He- mi. 
ſphe-re, I- gno ran; ce, La- men- ta- ble, Mi ra- cu· leux, Ob-ſce- 


ni-te, OLA 


—_—_=C 


— — 


Words of five Syllables. 
A-bre-vi-a-teur, Ab ju-ra-ti-on, A ca-de mi que, Blaf- phe. 
mas- toi-re, Be-a ti fi-que, Beſ-ti-a-li-te, Ca-the cu-me-ne, Con. 
ſub-ſtan-ti-e!, Dè li be-ra-tif, De-di-ca-toi-re, Ec-cle ſi aſ-te, 
Em- ble ma-ti-que, c. 


8 


— — — 
— 


— 


Wards of fix Syllables. 
A- ca de-mi-ci-en, Be ne-fi-ci-a-le, Com-mu-ni-ca-ti ve, 


Peſ in-te-reſ-ſe-ment, E-ga-li-ſa-ti-on, Fon-da-men-ta-le-ment, lor 
Gram-ma-ti-ca le- ment, Hiſ-to-ri-o-gra-phe, In ter- pre- ta. 
ti- on, La- bo- ri. eu- ſe ment, Me tro- po- li· tai- ne, Ne go - ci- a. 
ti-on, Cc. | 'J 
Words of ſeven Syllables. £ 
Ar-ti--ci el-le ment, Be-a-ti fi ca-ti-on, Con-ſub-ſtan-ti-el- os 
le ment, Def-a-van-ta-geu-ſe ment, Ex com-mu-ni-ca-ti-on, | 
Im-pe-re-tra-bi-li-te, Ir-re-con-fi-li-a-ble, Per- pen di- cu-· li ¶ au 
re-ment, c. | q 
8 s Forge - pu 
Words of eight Syllables. ; 


, ſocks 7 6 ee 

In- com pre-hen-fi-bi-li-te, Ir. re- con- ci-li- a- ble- ment, Mi . 

ſc-ri-cor-di-eu-ſe-ment, Spi-ri-tu a-li-ſa-ti-on, Ir-re-pre-hen-h- 
bi-li-te, A-riſ-to-de-mo-cra-ti-c. 
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Where all the Leiters, which muft not be pronounced, art 
diſtinguiſped ly Italic Letters, and the Syllables 


ſeparated, for. the Eafineſs 7. reading. 


Fi LESssOox. 


IE U, ef fi bon, qu'il me fai? tous lè, jours du bien. 

De lui je tien, tour. Sans lui, je ne puis rien, | au- 

lait tout ce que je fais, &? tou? ce que je dis. Son ci] volta 

le fonds de mon cœur. I hai le mal, e ſe plait au oo K 
EEE + BT pt 1 * 
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Pres ds lui, 1:5 Rois ſon/ moins que ricn, tan? il ef grand. 
Je ne vis que par lui. Je lui dols ce que j'ai de plus cher. 
des mains on? fait tout ce que je voi de mes yeux, de Bon, de 
Beau & de Grand; les Cieux, VAir, la Mer & le Sec. En un 
mot, tout eff plein de fon Sain? Nom; il n'e/ point de lieu od 
il ne ſoi/, ; 
, Second LESSON. 

Rai-gnez Dieu, Vous, ſes Saints, car ri-èn ne de-fau? 3 

ceux qui le crai-gnert, 

Qui ef ce lui qui prend plai-ſir a vi-vre ét qui ai-me la 
lon-gue vie pour voir du bien ? : 

Fui le mal, fai le bien, cher-che la paix ez la pour ſui. 

La ſour- ce de la vie ef? par de vers le Sei- gneur. 

Heu-reux e Thomme que tu re-prends © Dieu, ef que tu 
ir-ſtruis par ta Loi. 

Heu. reux ſont ceux qui gar-dext ce qui eff droi/ Er qui font 
ce qui è / juſte en tou? tems. oy 

Qui re pond 2 que;-yue uch & Van. de Ha- voir ou- i, & 
qu'il die, lui doi? tour-ner a honte. 

Ne rien di-re quf puiſ fai re de la pez-ne à qui que ce 
puiſ-/e & · tre ; ſen-tir du plai-fir à voir tout le Mon-de con- 
tens, & a· voir, tou-jours un vrai & ar-dent de-fir de fai-re da 
dien 2 tous, off ie por-traif d'un hom-me qu'on ne trouve 
preſ-que point, | 

Men tir eff un mau-dit vice. Nous ne ſommes hom-mes, 
et nous ne te nons lès uns aux au- tres que par la bon-ne ſoi. 

Gra- vex dans vo- tre cœur la re-gle qu'un ſa- ge Prin ce marqua, 


n, 


xvec le doig?, fur 18 lè-vres de ſon Fils. 
Plu-tor pe rir que de men tir; & crai-gnez moins la Mort, que 
d' . tre ta-che de ce vi- ce. : 
* | | Third LE$S$ON. 
[EU re-fi-ſte aux or-gueil-leux, mais z/ fait grace aux 
hum bles. 


Nul Ser-vi-teur ne peu? ſer- vir deux Mai- tres, car, ou. i/ 
ha-i-ra l'un, & ai- me- ra l'autre, ou il ſe tien- dra à l'un & au-rà 
du mé-pris pour l'auæ tre. | 

ien Ne ju-rex, ni par le Ciel, ni par la Ter-re, ni ne fai-tes au-cun 
I au- tre ſer- men-; mais que vo-tre oui, ſoit oul, & vo tre non, non; 
voiſ en que vous ne tom-biez pas en ju- ge ment 
bien, Ne fois pas ſur- mon- tè par le mal, mais ſur- mon te le mal par 
Pre bien, 

B 3 ; Ne 
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Ne vous é tor-nez pas, fi u- ne per- ſon- ne, qui n'a pas 14 
cœur droit, ne plai- ja-mais par- mi d'hon-ne-tes gens, 
Si nous voi-ons beau-coup de mal heu- reuæ dans ce Mon- 
de. c'eft par- ce- que nous y voi-ons peu de gens qui ſe con- fi- ent 

en Dieu. 

Quan nous le pri- on-, il veut que nos en trail- le- mè- me, 
si % poſ-ſi ble, ai- ent de la voir, & qu'il y ai? dans nous un 
# 2 di-vin, qui don ne a nos ſou-pirs la force de mon- ter juſ-qu'a 

| iu), ö | 

n hom-me qui a l'éſpri- bien fait, e-cou-te, a-vec plai-ſir- 
deux qui lui par-lext ſur ſes de-fauts, Er ne peu? ſou-frir les 

| fi.;-teurs. 

Un mot, e-cha-pe mal à pro pos, cau-ſe ſou-ven? du deſ- 
cr-dre, & de longs re- pen- tir: pen-ſez donc, a-vant de 
rar-ler. 

Qu'il ne vous en- tre ja-mais dans l'éſpri? que vous a- vez 
du mę-ri-te. Soi-ez le ſeul qui n'en ſa che rien, et qui n'en 
di- ſe mot. | 
' Soles bien a-priz, & mo- déſ-te:- Laifſ-ſex di-re quand vous 
a. ve dit: don-nex le loi-fir aux au-tres de vous re-pon-dre, 
& ui- &x la for- ce de vous tai-re, lors-qu'ils par- lent. 

Si vous n'e-tes pas con-tent au- jour- d' hui, vous ne le ſe-rez 
peut - s-tre pat de vo-tre vi- e; Pour- quoi ce-la, di-rez . vous ? 
C' que vous n'e-tes pas ſou- mis aux or- dres du Ciel. 

Ju-por-téz le chaà-ti ment a-vec ré- ſpect, et a-vec un eſ-prit- 
hu m- ble, & ne laiſ-ſez pas à- ba- tre vo tre cou- ra- ge, ét vo 
tre ver-tu ſous la péi- ne: ſou-ve-nez vous que le Sei-gneur 
© un bon Pere, qui cha-tie ceux qui lui ſon? chers, & qu'il 

i me. | | 

Si vous voulez pe-cher, cher-chez un lieu on Dieu ne vous 
3 voir, Et quand vous Vau-rez trou-ve, fai-tes ce que vous 
vod dre. : 


—— —— — — 


_— 1 
— ——_—Y . 


ARE LEEL EVE. 


Of ELIs io and INSur TON, 


1 Liston is: the cutting | begins with a Vowel, or an # 
off of a final Vowel from | mute. 


a onoſyllable, when it is | Eliſon is mark'd by an A- 
followed by a Word that | poſtrophe, that is nothing ol 
ut 
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hut a Comma ſet above the 
-mpty place of the Vowel put 
pur, 
The final Vowels that ſuffer 
lifion, are theſe three, a, e, i, 
n the following Words only: 
Bx. 
Le, de, ce, ſe, je, me, ne, te, 
zue, , thus mark'd, 
E 65.09 1 , 1 , 
1, . See Page 4. 
A ſuffers alſo Eliſion in la 
before any Word 3 
ith a Vowel, or an % mute, 
See Page 3. 
{ ſuffers Elifion only in the 
'ord /i before z/ and ils; Ex. 
S'il vient, if he comes. 
S'ils viennent, Fey come. 
E Feminine is always Grows 
d at the end of other Words 
before a Yowel or 5 mute, 
ut its Eliſſon is never mark'd 
ith an Apoſtrophe: Ex. 
rite, 
Grande armee, Arme & feu, 
wre inutile, Pauvre homme. 
and pronounce, 

Gran-darmee, Ar- ma feu, 
-vrinutile, pau-vrhomme. 
E Feminine in the Word 
grande, great, is ſometimes 
oſt before a Conſonant, and 
ien an Apoſtrophe is neceſ- 
vy; as in 

A grand” peine, with much 


ade. | 


La plus grand' part, he 


greateſt part. 1 


B 4 


Of Elifion and Inſertion. 


Pas grand' choſe, 
P 


Grand' Peur, 
Grand' Meſſe, 
La grand' chambre, the 
| . great Chamb« + 
Ma grand' mere, my gran 
* . 
In an Interrogation, where 


| tranſpoſed, that I ranſpoſition 
ought to be marked by an 
Hyphen, otherwiſe called a 
Diviſion, (thus-) Ex. 


Vient-1l ? does be come? 
Que dit- elle? ao hat does 

hoe ſay ? 
Trons-nous? fall we go? 


| But when the third Perſon 
of Verbs ends with a ore, a : 
ought to be inſerted betwixt 
two hyphens, in order to ſoften 
the Pronunciation: Ex. 


Parla- t-elle? did be ſheak ? 
Va-t-on ? do they go 
Mange t-il? adoth he eat? 


When the Verb is in the 
ſecond Perſon ſingular of the 
Imperative Mood, an , is in- 
| ſerted before y or en; as in, 
Vas-y, go thou thither, 
| Prens-en, take /ome on't, &c. 

An Hyphen ſerves alſo to 
join two or more Words toge- 
ther; as, 

Tres-beau, very fine. 
C''eſt-à- dire, hat is to ſay, 


Arc- en ciel, Rain-bow, &c. 


27 
No great 
matter. 
great Fear, 
high Maſs. 


the Nominative Pronouns are 


| 
1 


Of Stops, Marks, and Capital Letters, 


» — 


— — — 
— - 


AAT tei VI. 


Of Srors, Marks, and CAPITAL LETTERS, 


HE Stops are uſed to 


A Note of Interrogation (i) 


ſhew what Diſtance of | is uſed when a Queſtion is 


Time muit be obſerved in 
reading. nd they are fo 
abſolutely neceſſary for the 
better underitanding of what 


-we write and read, that with- 


out a ſtrict Attention to them, 
all Writing would be confuſed, 
and liable to many M.ſcon- 
ſtructions. 
Their CHaracters are thus, 
a Comma 
a Seu icolon — 
a Colon — 
a Period, or full Stop — 
a Note of Interrogation ? 
a Note of Afr; — 3 | 


. 4 i, 
oc +7 +5 wes — 


o* wo W 


a Parentihe/is 
A (emma (,) marks the lit- 
tle Pauſes one makes in a Diſ- 
courſe; both to grace it, and 
to make it clear to the reader. 
A Semicelon (;)' marks a 


- ſhort Member of a Sentence; 
which tho' it has a ſenſe of 


itſelf, yet contributes towards 
the making up of a compleat 
Period. 

A Colon (:] marks a Senſe 
that ſeems to be compleat ; 
bur ſo that ſomething may 
ſtill be added to it. | 

A Periad, or full Stop (.) 
ſtiews that the Senſe of the Sen- 
tence is full, 


—_— 


| 


| 


- v5: „%% wows & woaare „„ „ „ „ ff Ul 


aſked. 

A Note of Admiration (I 
where one admires, or cries 
out for Wonder; it ſerves alſo 
to expreſs Grief, Pain, and 
other violent Paſſions. 

A Parentheſis ( ) incloſes 
within its two Figures a Sen- 
tence by itſelf, which wy 
be either uſed, or omitted, 
and yet the ſenſe remain en- 
tire. 

Two inverted Commas ( ( 
are uſed in the Margin of 
Books to mark Quotations, 


S424 ſpar» nl Dr ge / \ 


a Daſh (— ) ſerve to denote 
a Reticence, or a Senſe that is 
imperfect. 

An Oveliſe I is uſed, as well 
as the A/eeriſm. to refer the 


| Reader to the Margin. 


An Index, the Fore-finger 
pointing, ſignifies that Paſſage 
to be very remarkable again 
which it is placed, 

A Caret () is placed un- 
derneath the Line, and notes 
that ſome Letter, Word, or Ser 
tence, is leſt out by Miſtake, 
and muſt be taken in exactly 
where it points, 

If any Word at the end of 
a Line, for want of Room, 
or 


2 8 


my 


Ne 


nk 


tes 


m, 


Of Stops, Marks, Capital Letters, and Accents, 2 9 


or Conveniency, muſt be di- | Beginning of a Speech, and 
vided, let it be done with this | Yer/es, 
Mark () Ex. Sen- 2. Aſter a full Stop, and 


tence. after a Note of Interrogation, 
| i or Admiration. | f 
Cafital Leiters are uſed, 3. For the firſt Letter of 


1. In the Beginning of a | proper Names, and Nouns of 
Title, in the Beginning of a | Dignity, Nouns of Science, Art 
Thing treated of, and in the | and Præfęſſion. 


— —_— 


— —ũĩ— — 


—_— 


ARTICLE VII. 
Of ACCENTS. 


HE Acer is the | La, there, 

Raiſing of one's Voice, or 3 Bit her, 
a remarkable Sound of one of Pen, thence,. | 
the Syllables of the Words we On, ar here, 


ronounce. and the Particle à, to, eu at, 


There are three Sorts of | to diſtinguiſh them from theſe 
Accents ; Words, 

Acute, Grave, and Circumſiex. | La, the || 

The Acute Accent () is uſed A, | Bar, 
on an & maſculine ending a 8Syl- Delay of, or from the, 


lable ; Ex. RT - came on, 
Premedite, epeler, &c. 
The Grave Accent () is | The Circumfex Accent (©) | 

placed on an-e open; as in is put on a /ong Vowel, when 
Proces, apres, exces, c. | either a Yowe/ or an / mute 
It is never uſed in the Mid- | has been ſtruck off; Ex. 


ale of oral, but when e ends * js | age, 
the Sy//able, except on the laſt | Beeler, = | beler, 
Syllable ending with an 5. Eſtre, & etre, 

We alſo mark with a Grave | Le noſtre,, | le notre. | 
Accent the following Adwerbs, Levoſtre, | | le votre, Se. 
VIZ, 1 
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| 
| 


þ 


| 


| 


| Except & maſculine and e 33 
mute ſinal; Ex. f Re-ufſir, Ema-us, Sa-ül, 
Salu-e, ru-e,tue, jou- E, lou-é. Re-unir, Eſa-u, &c. 


! ciation of Voavels Joined together, 


_ * 
. a 
a. 


| 39 Of Points.” 


ARTICLE N. 


Of PoinrTs. 


OINTS are uſed to pre-] Salu-e, ru-e, tu-e, jou- e, 
vent the wrong Pronun- lou-e, &c. 

E mute ſerves only to /ength- 
which ſometimes are Diph | en the ſound of the », and 
thongs, and ſometimes are not. | the two Points ought to be 
'Fherefore when many Vowe!s | mark'd on neither of theſe two 
Joined together form two Sy/- | Vowels. Yet we marke mute 
/ables, two Points are to be | final with two Points in the 
mark'd upon the. Vowel that | Words. 
begins the latter Syllable. Ambigue, aigue,. redargue, . 

E, i, u, are the Vowels. on | cigue. 
which the two Points muſt be 
mark' d; Ex. 1 
— Cain, La- ique, Lou- is, 
Ha- ir, Mo- iſe, Rẽjou- ir, 


Na if, Eſa- ie, Ru- iner, 
Pa: is, Obe ir, Athẽ· iſme, Oc, 


7 
No el, Po- te, Tu- er, 
Ru- er, Iſra el, Jou- er, 
Iſma- el, Salu-er, Lou er, Oc. 


— 


AR TIC L. E X. 
Of the. French Quantity. 


1 2 Uantity in Words is the Length, or Shortneſs, in the pro- 


tent, that it would both bear and require a volume to reduce 


nouncing of a Syllable; from hence ariſe two Sorts of 
Syllables, long, or ſhort, according as the Vowel they are com- 
poſed of, is ſounded long, or ſhort. 


The Quantity and Meaſure of Syllables are of. ſo vaſt Ex- 


them to. certain and diſtin rules, which would only puzzle 
the Learner ; and ſo 1 think it more proper. to. adviſe him to 
read with Care, and before a critical Ear, our moſt celebrated 


Poets, who will, with delight, inſtruQ him in all thoſe Nice- 
nes, 5 


Tbe. 


JJ%0%00V%õ on ans. Sao. 1 


, 


4 
0 
1 
1 
a 


11 
The Second PART. 


T HE French Tongue is compoſed of NIN A Kind of 


Words, vix. 


1. The AgTicLE, — — [' Article. 

2. The Nou, — — le Nom. 

3. The PRonoun, — — le Pronom. 

4. The Vers, — — le Verbe. 

5: The PakTiciPLE, — le Participe. | 

6. The ApvEerRB, — — PVFAdverbe. 

7. The ConjuncTion, — la Conjonction. 
8, The PxEPosITION, — la Prépoſition. 
9. The InTERjECTiON, — I'Interjection. 


— — 


— 


— — —— 
2 


„KAN k 
Of the ARTICLE. 


HE following Words are called An TICLES; ; they 


are put before Newns to ſhew their Gender, Number, and 
Coſe ; viz. 


Maſculine, Feminine. Comm. 
Le, I . les, the, of the, from 
Du, de l' de la, de l', des, , the, or ſome. 
Au, aV. à la, à 1, aux, to the. 


Ds mw: — of, from, or ſome. 


To which may be added the Numeral 
Un, une — a, an, or one. 


Des, — ſome, 


— —— —— ˖ 
— LD ————_——_—_—_—____—__ 


ARTICLE IL 


Of the Noun. 


No vn is a Word that A: Noan is divided into 
expreſſes a Thing with“ SUBSTANTIVE, and 
out any Circumſtance, either of ADjECTIVE. 


Time or Perſon, as, 1. A Noux SUBSTANTIVE 


Dieu, God, | Bon, gooa, - f. 71 a Thing ſub ſiſting of it- 
Maiſon, Heuſe, | Grand, 1 A | Tf; E b 
Homme, Man, | Beau, fine, & Art. 
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Art. Noun Sub/}. | 
Le Soleil, the Sun. 
La Femme, the Woman. 
Un Arbre, a Tree, &c. | 

to which the Word choſe, 

Thing, cannot be added in 

good Senſe; Ex. | 
Le Soleil choſe, the Sun 

Thing, &c.— — is Nonſenſe; | 

therefore Soleil, Sun, is a Sub- 

ſtantive. 
A Noun Subſtantive is ſub- 
divided into 
PROPER azd COMMON, 
A Prefer Noun is the par- 
ticular Name of any ſingular 
Thing; as, 


George, George, 
Anne, Anne, 
Lendres, London, & c. 


A Coinmon or Appellative 


Noun is that which is applica- 
pic to all things of the ſame 
ind; Ex. 
La Maiſon, the Houſe, 
Une Ville, a Town, &c. 
2. A Noun Adjeftive expreſſes 
| the Quality of any Thing; 
as, 
Aimable, 
Triſte, 


lovely, 
fad, &c. 


| to which the Word ce, thing, 


my be added in good Senſe; | 
X. 

Aunable choſe, a lovely 
Thing. 
Triſte choſe, a ad Thing. &c 
are agreeable to Senſe and Rea- 
{on ; therefore Aimable, /ovely, 

Triſte, /ad; are Adjectives. 
1 here are four A called 


Accicents to be conſidered in | 


Of the Noun. 


The Genvprr. 
The NumBER. 
| The Cas E, 
| SION, 


The ComPaRi1soON, 


——— — 


n 


Of the GENDER, 


Te Gender is properly that 


which ſhews the Difference of 
Sexes. 


4 There are three Genders in 


French, 
The MASCULINE, 
| The FEMININE, 
The COMMON. 
1. The Maſculine is mark'd 


by le, or un, Ex. 
Le Roi, the King. 
Un homme, a Man, &c. 


2. The Feminine is mark'd 
by la, or une; Ex. 
the Quern. 


La Reine, 
Une Maiſon, a Houſe, &c. 


3. The Common is mark'd 


by Je or la, un or une; Ex. 


Le manche, the Handle, 
La manche, the Sleeve, 
Un 


This ö enfant, a Child, Oc. 


| Although the primitive and 
proper Uſe of Genders be only 
to diſtinguiſh one Sex from 
another ; yet the French, like 
| the Greeks and Latins, obſerve 
that diſtinction even in inani— 
mate Things, amongſt which 
there is neither he or e; ſo 
that there is not one Noun in 


French, but what is either 
Maſeuline, Feminine, or Com- 
mon. 


RULES 


—— — 


or DEcCL.tn. 


a: 


| Of the Gender. 
RULES 


To hnow the Genders of SUBSTANTIVES, | 
1. NOUNS proper to Males ate of the Maſculine Gender; 


33 


28 
3 905 Capitaine, @ Captain; un Renard, a Fox, &c. 
Except, 
" La ſentinelle, the Centry. 
La patrouille, the Pairol. 
it Gardes, _ Guards; as 0 
of Les gardes Frangoiſes, the French Guards ; 3 of |} 
8 K 


Regiments of Guar 
We 15 alſo, 
La St. Jean, La St. Michel, Oc. 
That is, by Compendium, 
La fete de St. Jean, the Feaſt of St. John. &c. 

2. Names of Days, Months, and Seaſons are Maſculine ; as 
Lundy dernier, /aft Monday. | Mars eſt froid, March is cold. 
Mardy procha'n, zext Tuęſday. | L'Ete eſt chaud, the Summer is 

Yet we ſay, (Bot. 
the Middle of March, 
the Middle of April, 
a fine Autumn, 


La mi Mars, 
La mi-Avril, 
Une belle Automne, 


n. 3. Names of 7rees are Maſculine ; as, 

ec. Un chene, 2 Oak; un Poirier, a Pear- tree, &c. 

dd Except, q 
Une ebene, an Ebony. | Une yeuſe, a Holm al. 

ale, Une epine, a Thorn, Une vigne, a Vine, 

I, Une viorne, a sid Vine. | Une palme, a Branch ef 

3; Une ronce, a Bramil le. Palm- tree. 


4 Ajectives, uſed as Subſtanti ves, are Maſculine; as, ö 
and Le rouge, red. | Le noir, black, &c.. 
ny 5. Infiniti ves and Prepoſitions, uſed as Sulſtantives, are Mar 


om culine; as, 


ike Le manger, Eating, &c. | Le devant, the Fore-part, &c. 
ve 6. Acuns compounded of a Verò and a Noun, are Maſculine, 
1nt- as, « a 
1ich Un tourne-broche, a Fact. | Un caſle-noifette, a nut-crac- 
ſo 7. Proper Names of Towns are Maſculine ; as, Jer, &c. 
1 in Paris eſt beau, Paris is fine, | 
ther Londres eſt grand, London is large, &c. 
on- But they are Feminine when ville goes before; as 
La ville de Paris, the City of Paris, | 
| La ville de Londres, the City of London, &e. 
ES | Except | 


| 
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Of the Gender. 


Except, 


La Haye, La Ferte, La Rye, &c. | 
8. Moſt Part of the Letters of the Alphabet are Maſculine ; 
| at a, e, i, o, u, y, 8, e, d, 2E, * © P, 7. t, v, X, . 


Except, 


V, h, I, u, n, r, which are Feminine. 
| Beſides the Nouns before mentioned, the following Nouns 
ending with any of theſe Letters, viz. a, 6, c, d, é, , g, i, J. 
my u, o, p, 9, r, % t, u, x, x, are of the Maſculine Gender: 


1. Un manteau, a Cloak, &c. 


x. Un prix, a Price. | Une ſouris, 
Le choix, the Choice. Une brebis, 
Un fix, a /ix, : i Une fois, 
Un dix, a ten, J 898+ | 7, Une dent, 
z, Le nez, the Noſe, Une foret, 
| La mort, 
yu * La nuit, 

. F ; La part, 
EXCEPTIONS. 24 wavy 
'Theſe are of the Femixine | Une dot, 

Gender. #. La Peau, 
F.. Une clef, a Key. | L'eau, 
Une nef, a Ship, | La vertu, 
La ſoif, Thirſt. La glu, 
1. Une fourmi. an Ant. . La voix. * 


Example. 

42. Un ſofa; a Sofa, &c. | La Loi, 

5. Du plomb, Lead, &c: | La Foi, 

c. Un ſac, a Bag, &c. | La merci, 

4. Le froid, the Cold, &c. | m. La faim, 

#. Un cote, a Side, &c. | n. La main, 

F. Un uf, an Egg, &c.] La fin, 

g: Le ſang, the Blood, &c. | Une chanſon, 

1. Le balai, the Braom, &c. | Une Legon, 

J. Du fil, read, &c | La Fagon, 

n. Le parfum, the Perfume. La rangon, 

n. Un pain, a Laef, &c. | La boiſſon, 

o. Un zero, a-Cypher, &c. | La moiſſon, 

p. Du drap, __C/eth, &c. | r. La chair. 
Vn coq. a Cock, &c. | La cour, 

r. Le danger, the Danger, &c. | Une cuilliere, 

, Un tapis, a Carpet, &c.] La mer, 

7. Le front, the Forehead, &c. Une tour, 


J. Une vis, 


the Laav. 
Faith, 
Mercy, 
Hunger, 
the Hand, 
the End, 

a Song. 

4 Leſſon. 
the Faſhion: 
the Ranſom. 
the Drink, 
the Harweſl, 
the Fleſh. 
the Court, 

2 Spoon, 
pg 0 

a Tonvrer, 

a Screav, 

a Mouſe, 

a Sheep. 
once. 

a Tooth, 

a Foreſt. 
* 

the Night, 

' the Share, 


the Faggot band. 


a Dowry, 
the Shin, 
the Water. 
Virtue. 


2he Bird. lime, 
the-Vaice. ' 
Le 


al 


ri 
a8 


As, 
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La paix, Peace. 
La croix, the Croſs. 
La noix, the Walnut. 
La poix, the Pitch. 
La toux, the Cough. 


Beſides the Nouns above 
mentioned, the following are 
alſo of the Feminine Gender, 


riving from the Latin in tas; 


Of” the Gender: 


— — — 


1. Nouns proper to Females: 


La Reine, the Queen. 
La belle Helene, the beautiful 
Helena, &c. 
2. Nouns in ion; as, 
La Religion, Religion. 
La Satisfaction, the Satisfac- 
(tion, &c. 
3. Nouns-in tit and te, de 


| 


| 


La piete (PieTAs) Piety. 
La charitée, (CHARITAS) 

| Cbarity. &c. 
4s Nonns in iſon ; as, 


La priſon, the Priſon. 
La maiſon, the. Houſe, &c. 
Except, 

Un tiſon, a Firebrand. 
Un, horiſon, 4 Horiſon. 
Un- oiſon, a young Gooſe. | 
Du poiſon, Poiſon. 
3. Nouns in eur; as, 
La douleur, Grief. 


| 
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ood Luck. 


.- Except, 
Un bonheur, 
Un malheur, @ Misfortune, |} 
Un honneur, an Honour. 
Un deſhonneur, à Difhonour, 


Le cceur, the. Heart; 
Le chceur, the Choir. 
Le labeur, Labour, &c. 
6. Nouns in ce; as, 

Une armee, an Army. 
Une epee, à Saword, &c. 


Finally, Nouns in e Feminine, 


or Muts, are of the Feminine 
Gender; as, 


La France, France.. 

La barbe, the Beard. 

Une puce, a Flea, &c. 
Except, 


uge, acle, &me, aume, ome, iſme. 


Examples. 
Le courage, Courage, &c. 
Un Colege, a College, &c. 
Le deluge, the Flood, &c. 
Un Oracle, an Oracle, &fc, 
Le bateme, Baptiſm, &c, 
Du baume, Balm, & c. 
Un Tome, a Tome, &c. 
Un * a Sophiſme, &c. 
et 


Cage, image, page, plage, 


rage, nage (à la nage) creme, 


| paume, are of the Feminine Gen- 
aer 


2. All the Nouns of the fol- 


La ppdeur,  Baſhfulneſs, & c. 


lowing Liſt are of the Maſeu 
line Gender. | 


1. Nouns ending in age, &2e, {| 


* — . — ———— — 
_ — — - 


q 
[ 


Age, 
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Abime, 
Ale, 
Acte, 


Adverbe, 


Adultere, 
Albatre, 
Amble, 
Ambre, 


Amphitheatre, 


Ancetres, 
Angle, 
Anniverſaire, 
Antidote, 
Antimoine, 
Antre, 


Apogee, 


Apophtegme, 


Apoſtume, 
Archipel 
rchipelage, 
SE » 
Article, 
Artifice, 
Aſme, 
Aſtragale, 
Aſtre, 
Aſtrolabe, 
Aſile, 
Atre, 
Auditoire, 


Augure, 
Balaftre, 
Batiſtere, 
Benefice, 
Beurre, 
Bievre, 
Binocle, 
Binome, 
Biſſexte, 
Bitume. 
Blame, 
Bouge, 


Of the Gender, 


Branle, 
Ereviaire, 
Bufle, 
Buſque, 
Buſte, 
Cable, 
Cadavre, 
Cadre, 
Caducee, 
Calibre, 
Calice, 
Calme, 
Cancre, 
Caffre, 
Cantique, 
Capuce, 
Caractère, 
Cartulaire, 
Caprice, 
Caroſſe, 
Cartouche, 
on 
Caſque, 
Catalogue, 
Cataplame, 
Catherre, 
Cautere, 
Centre, 
Cercle, 


.. Cerne, 


Chancre, 
Change, 

Chanvre, 
Chapitre, 
Charme, 


Chef-d'ceuvre, 


Chifre, 
Chile, 
Ciboire, 


Cidre, 


Cierge, 
Cilice, 
Cimeterre, 


Cimetiere, 
Cinabre, 
Cintre, 
Cirque, 
Ciſtre, 
Cloitre, 
Cliſtère, 
Code, 
Codicile, 
Cofre, 
Coliſee, 
Colique, 
Coloile, 
Colure, 
Comble, 
Commerce, 
Compte, 
Concile, 


_ Conclave, 


Concombre, 
Cone, 
Congre, 
Contiftorre, 
Conte, 
Contraſte, 
Controle, 
Conventicule, 
Corolaire, 
Cothurne, 
Coude, 
Couple, - 
Coutre, 
Couvercle, 
Crane, 
Crepuſcule, 
Crible, 
Crime, 
Crocodile, 
Cube, 
Cuivre, 
Culte, 
Cicle, 
Cigne, 


Cilindre, 
Decalogue, 
Delire, 
Depilatoire, 
Delaftre, 
Deſordre, 
Dialecte, 
Dialogue, 
Diametre, 
Diaphragme, 
Dictame, 
Dictionaire, 
Digeſte, 
Difatoire, 
Dioceſe, 
Diſque, 
Diſtique, 
Divorce, 
Dogme, 
Dogue, 
Domaine, 
Domicile, 
Double, 
Doute, 
Dromadaire, 
Echange, 
Edifice, 
Eloge, 
Empire, 
Empiree, 
Entouſiaſme, 
Entracte, 
Ephemere, 
Epicicle, 
Epiderme, 
Epilogue, 
Epiſode, 
Epitalame, 
Equilibre, 
Equinoxe, 
Eſquiſſe, 
Evangile, 
Exemplaire, 


Exer- 


ver- 


xercice, 
Exode, 
Faite, 
Faſte, 
Feutre, 
leuve, 
Fifre, 
Formulaire, 
Foie, 
Froncle, 
Frontiſpice, 
Genevre, 
Genie, 
Genitoire, 
Genre, 
Germe, 
Geſte, 
Gingembre, 
Glaire, 
Glaive, 
Globe, 
Gloſſaire, 
Golfe, 


Goufre, 
3 


Grimoire, 
Haire, 
Havre, 
Helebore, 
Hemiſphere, 
Here (jeu) 
Hemiſtiche, 
Hierogliphe, 
Homicide, 
Horoſcope, 
Himenee, 
Hipocondre, 
Hipocriphe, 
Hipotame, 
jable, 

Jaſpe, 

Jeane, 
Incendie, 


Of the Gender. 


Inceſte, 
Indice, 
Inſecte, 
Intermede, 


* Interregne, 


Interſtice, 
Intervale, 
Inventaire, 
Juſquiame, 
Laboratoire, 
Labirinthe, 
Lange, 
Lemme, 
Legume, 
Leurre, 
Libelle, 
Lierre, 
Liévre, 


Limbes, 


Limites, 
Linge, 
Litre, 
Livre, 
Lobe, 


Louvre, 
Lucre, 
Luminaire, 
Luſtre, 
Malefice, 
Manifeſte, 
Manipule, 
Marble, 
Martire, 
Maſque, 
NMaffacre, 
Mauſolee, 
Menſonge, 
- Merite, 
Merle, 
Mecompte, 


Melange, Parafe, 

_ Meteore, Paragrafe, 
Meuble, Parricide, 
Meurtre, Parterre, 
Microcoſme, Participe, 
Microſcope, Patrimoine, 
Miniſtere, Peigne, 
Modele, Pentagone, 
Module, * Pericarde, 
Monaſtere, Pericrane, 
Monde, Perigee, 
Monitoire, Peritoine, 
Monopole, Peſlaire, 
Monſtre, Peuple, 
Mufle, Phare, 
Muge, (poiſſon) Philtre, 

urmure, Phlegme, 
Muſcle, Platre, 
Myrte, Planiſphere, 
Myſtere, Pleonaſme, 
Navire, Poeme, 
Negoce, Poivre, 
Nitre, Pole, 
Nombre, Polipe, 
T 
Obole, Pore, 
Obſervatoire, Porphire, 
Ofice, Portique, 
Ongle, Pouce, 
Oprobre, Poudeſoie, 

Opuſcule, Preambule, 
Oratoire, Precepte, 
Orbe, Preche, 
Ordre, Precipice, 
Organe, Prejudice, 
Orge, Prelude, 
Orifice, Prépuce, 
Orle, Preſbytè re, 
Pacte, Preſtige, 
Pampre, Pretexte, 
Panache, Pretoire, 
Pantametre, Principe, 
Paradoxe, Prodige, 
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Pro- 
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Of the Gender. 


Proeme, Rombe, Sommaire, Trapeſe, 
Programme, Romboide, Songe, Trefle, 
Prologue, Role, Soufle, Triangle, 
Promontoire, Roſaire, Soufre, Trigliphe, - 
Pronoſtique, Rouable, Spectre, Triomphe, 
Prone, Ruſtre, Squelette, Trone, 
| Protocle, Sable, Stade, Trophee, 
Prototipe, Sacerdoce, Sternutatoire, Tropique, 
| — Sacre, Stile, Trouble, 
Pupitre, Sacrifice, Stigmate, Tumulte, 
Purgatoire, Sacrilege, Suaire, Tuorbe, 
Quatre, Salaire, Subſide, II 
W Rable, Salpetre, Sucre, Vacarme,. 
# Rale, Sanctuaire, Sup lice, Vaſe, 
| RefeQoire, Sandaraque, Suppoſitoire, Vaudeville, 
Refuge, Sanne, Sich bole, Ventre, | 
| Regime, . Scandale, Sinode, Ventricule, 
Regitre, Scapulaire, Sinonime, Verbe, 
Regne, Sceptre, Tarande, Verre, 
|! Regule, Shirre, Tartre, Vertige, 
{ Relache, Seple, Teleſcope, Veſicatoire; . 
| Reliquaire, Seminaire, Terme, Veſtiaire, 
Remede, Sepulcre, Territoire, Veſtibule, 
Renne, Service, Tertre, Veſtige, 
| Repaire, Sexe, Teſticule, Vice, 
Repertoire, Siecle, Texte, . Vignoble, 
Reproche, Signe, Theatre, Vinaigre, 
Reptile, Silence, Tigre, Ulcere, 
mn Requiſitoire, Simple, Timbre, Volume, 
 Reſte, Simulacre, Titre, Uretère, 
Reéve, Singe. Tonnere, Z ele, 
E Reime, Sinople, Tore, Zephire, 
AKRome, Solſtice, Torſe, Zodiaque. 


Beſides ſeveral proper Names of Mountains, Rivers, Qc. 
and others of Arts and Sciences, which are omitted here for 
ſortneſs. 

Novuns AnjEcTive being to __ the Quality of the 
F'4 SUBSTANT1VE, ought therefore to follow the Gender of theſe, 
and be ſometimes Maſculine, and ſometimes Feminine; to which 


Eurpoſe.the following Rules will be of great Uſe. 


RULES 


Ms hd ns e 


AQ — i. )) — 
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RULES 


Of the Gender. 


"IP: 


1. Adjeftives ending in e 
ute, are of both Genders, or 
0717107 ; As, 


a jeune homme, a young Man. 
ne jeune femme, a young 


Woman. 


2. Adjeftives of the Maſcu- 
ne Gender, ending with theſe 
owels, &, i, u, or one of theſe 


generally form their 


8 Feminine, 
dy adding an e mute; | 


Examples. 
E. Aﬀare, e, aſſured, &c. 


J. Joli, 


e, ty, &c. 
L. Abſolu, e, las &c. 
D. Grand, e, great, &c. 
L. General, e, general, &c. 
N. Plein, &, full, &c. 
R. Amer, e, Bitter, &c. 
F. Gris, 8 £72035; Ee. 
T. Parfait, e, perfec, &c, 

Exceptions. 

Maſe. Fem. 
Beau, belle, ine. 
Fou, folle, mad. 
Mou, molle, F/oft. 
Nouveau, nouvelle, eau. 


Theſe four Adjectiues have 
a double I in the Feminine, 
becauſe they are ſpelt 

Bel, fol, mol, nouvel, before 
2 Subſtantive that begins with a 
Vowel, or mute. 


Maſe. Fem, 

Verd, te, green, 
Nud, e, naked. 
Crug, e, raw. | 


Jeune, ſage, aimable, Ex. 


*onſonants, d, J, , r, 5, t, do 


| 


To know the Genders of Adjeftives. 


Nouns in eil double 
the J; Ex. 
Maſc. Fem. 
Pareil, le, lite, 
Vermeil, e, Vermilion. 
Gentil, le. genteel, 


Some Nouns double the ; as 


Bon, ne, goed, 
Yet we ſay, 

Benin, gne, benign, 

Malin, gne, malicicus, 


Theſe three double the 5; viz. 


Gras, it, © fat. 
Bas, ge, loau. 
Epais, ge, thick, 
Yet we ſay, 

| _Frais che, freſh. 
Abſous. te, abſolved. 
DPifſous, fe, di ſolwed. 
Tiers, ce, third. 


3. Aajedives Maſculine in e, 
form their Feminine in be; as 
in 


— y — 


Sec * diy. 
Franc, Be, frark, 
Blanc, he, white, 
Exceptions. 
Public, que, publick. 
Grec, que, Greek, 
T urc, que, Turkiſh, 
Caduc, que, Decaying. 


4. Aajectiwes in F change 
that Conſonant into ve for 


the forming of their Feminine; 


Ve, mew, 
Vf, Ve, quick, 
Penſif, ve, penſive. 
Brey, ve, ſhort. 
AQ we, ative, 


5 Ad- 


Wy Subftantives ; Ex. 


40 
5. Adjefives Maſculine end- 


ing in x, make their Femi- 
nine by Changing x into ; 
X. 
Maſe. Fem. 

- Heureux, se, happy. 
Jaloux, e, jealous, &c. 
Exceptions. 

— ce, eet. 
Aux. He, alſe. 
Roux, e, * 
Prefix, e, prefixed 
Vieux, ille, old. 


We ſay vieil, before homme, 
in this Phraſe only ; as, 
Crucifier le vieil homme, 7o 
crucify the old Man. 
6. Long, Ing, forms its Fe- 
minine by adding we, thus, 
iq Long, I ug. 
7. Some Nouns, though Sab. 
| Pantives by nature, become 
ſometimes Aajedives ; Ex. 


Maſe. Fem. 

Tiatcur, 5, F 1aterey. 
Menteur, ge, Liar. 
Imitateur, rice, Initatlor. 
Pucear, lle, Mail. [ 
Tigre, e, Tiger, Tigreſs. | 
Jumeau, lle, Win, 


8. On the cantrary ſome 
Adjeftives. become ſometimes 


4 Politician. 
a Coward. 
a preciſe 


Woman. 


n Politique, 
Un Poltron, 
Une Precieuſe, 


” - _ 


Of the NUMBER. 
” Nouns Subſtantives, in reſpect 
of Number, are diſtinguiſhed 
into 


x 


| 


Of the Gender. 


| 


| 


| 


| Une noix, a Walnut. 


| 
| 


SINGULAR and PLURAL. 
The Singular denotes one 


ſingle Thing; as, 
ne maiſon, a Houſc, 
Le Jardin, the Garden, 
La femme, the Woman, 


The Plural denotes more 
than one Thing, and is formed 
by the Addition of an 3; as, 


Les jardins, the Garden, 
Des hommes, Men. 
Des maiſons, Houſes, &c. 


Exceptions. 
1. Singular Nouns ending in 
s, x, or E, are ſtill the ſame both 
in the Singular and Plural. 
Examples. 
Singular. Plural. 
Le bras, the Arm. les bras. 
des noix., 
Le nez, the Noſe. les nez. 
2. Moſt Nowns fingular ending 


in al or ail, make aux in their 
Plural ; Ex. 


Singular. 
Mal, | Evil, 
Canal, Canal, 
Cheval, Horſe, 
Travail, Work, 
Plural. 
Maux, Evil. 
Canaux, Canals, 
Chevaux, Horſes, 
Travaux, Wor ks, 


But the following Words 
follow the general Rule, and 
make their Plural with the 
Addition of an s, thus, 


Singular, Plural, 
Bal, | Bals. 
Fatal, Fatals. 
Naval, Navals. 
Poitral, Poitrals. 


Mail, 


. oy 4 od oo ed og 


5 
2 I 
„ 


WI 


all, 
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Of the Number. 


4 


But Menoſyllables, and words 
where c comes after a Vowel, 
follow the. general Rule ; Ex. 


Singular, 

Dent, a Tooth, 
Pont, a Bridge. 
Foret, a Foreſt. 

| Plural. | 
Dents, Teeth, 
Ponts, Bridges. 
For-ts, Foreſts, 


5. Nouns compounded with 


mon and ma, take mes in the 
Plural; Ex, © 


Mail, Mails, Monſieur, Sir; meſſieurs. 
Detail, Details, Ma-demoiſelle, Madam; meſ- 
Serrail, Serrails. (demoiſelles. 
Evantail, Evantails. | 6. Nouns Cardinal Num- 
Portail, Portails. bers are ſtill the ſame in the 
Epouvantail, Epouvantails. Plural; Ex. | 
Atirail, Atirails. Deux, t. Cing, five. 
3. Nouns ending in au, en, Trois, Hrge. Huit, eight, &c. 
and ou, take an x inſtead of | But add ans in | 
an 5 to form their Plæral; Ex. | Singular. Plural, 
Singular, Vingt, twverty. vingts: 
Chapeau, Hat, | Millier, thouſand. milliers. 
Lieu, Place. | Million, Million. millions. 
Chou, Cabbage. | Milliar, Hund. of mil. milliars. 
Plural. | 7. The Plural of the follow- 
Chapeaux, Hats. ing Words is formed thus; 
Lieux, Places. Singular, 
Choux, Cabbages. | Oeil, Eye. 
4. Nouns of ſeveral Sy =] Aieul, Grandfather. 
bles ending in ut, form their! Loi, Laaw, 
Plural by changing t into s Ciel, Heaven. 
Ex. Plural. 
Singular Yeux, Eyes. 
Enfant, Child. Aieux, Grandfathers, 
Prudent, prudent, Loix, Laws. 
Amant, Lover. Cieux, Heavens. 
Plural. Yet we ſay, 
Enfans, Children. Ciels-de-lit, Tefterns of Beds, 
Prudens, prudent. | Arc-en-ciels, Rainbows. 
Amans, Lowers, &c. 


Oeils-de-beuf, Owals; a Word 
| uſed in Architecture. 


Note, That there are in French 


ſome Words only uſcd in the 
Singular, and others that have 
only the Plural; Ex. 


Singular. 
ii. Peace. 
| Or, Gold. 
La ſaim, Hunger, & c. 
| Plural. Wes 
Pleurs, Tears, 
{| Vepres,  Pejpers, 
| Tenebres, Darineſs, &c. 


Of 


— 
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Of the C A S Ez 


or, 
DECLENSI1ION. 


4 & HE Declenſion of Nouns 
is the manner of turning 
and changing them according 
to their ſeveral Significations 
*both in the Singular and Plural. 

Nouns in Latin have ſix di- 


. tin Terminations,called Caſes. 


VIZ. 


Our Nominative will anfwer 


| 


| 


42 | Of | the Caſe. 


1. Nominative, | 4. Accuſati 
2. Genitive, 5. Vocatiny, 


3. Dative, 6. Ablativ: 


But inſtead of different Ie 
minations, we make uſe | 
Articles to expreſs the vari 
Senſes of a Word. 

Yet becauſe the Diſtin&i 
of Caſes is of great Uſe int 
Syntaxis, We will borrow the 
three from the Latin, 


The NoMINATIVE, 


The GęENITIVB, 
The Darivg; and fi 


mark them with their prop 
Articles, 


to the Nominative, Accuſatia 


and FYocative of the Latins, ſave only that the Vocative in Frei 


has no Article, 


Our Genitive to their Genizive and Ablative; and 


Our-Dative to theirs. 


DECLENSIONS of Com MON No@oUNSs 


Of the Maſculine Gender. 


Sineular. 


' Nom. Ac. le Roi, the King. Les Rois, 
Gen. Ab. du Roi, of, or from | Des Rois, 


the King. 


Dat. av Roi, tothe King. | Aux Rois, 


Plural. 


N. Ac. VAnge,' the Angel. | Les Anges, the Ange 
6. Ab. de Ange, of, or from 

. | e Angel. f 
D. à Fange, to the Angel.] Aux Anges, to the Ange 


Des Anges, of, or from tt 


gel 


Si 


the King 
of, or from i 
ing 


to the King 


W 


"Of Declenſion. 


3 ingul ar. | Plural. | 0 

N. Ac. Homme, the Man. | Les Hommes, | the Men. 4 

G. Ab. de l' Homme, of, or | Des Hommes, of, or from the | 
from the Man. Men. 


D. a l' Homme, to the Man. | Aux Hommes, to the Men, 


Of the Feminine Gender, 


Singular. Puural. 

N. Ac. la Reine, the Queen. Les Reines, the Queen. 
G. Ab. de la Reine, of, or from: Des Reines, of, or from the 
the Queen. þ : Queens. 

D. à la Reine, to the Queen.] Aux Reines, to the Ducens, 
N. Ac. VEtoile, the Star.] Les Etoiles, the Stars, 
C. 4b. de 'Etoile, of, or from Des Etoiles, of, or from the 
the Star. Stars. 

D. a VEtoile, to the Star. | Aux Etoiles, to the Stars, 


Les Herbes, the Herbs. 
Des Herbes, of}, or from the 
b 


VM. Ac. l' Herbe, the Herb. 
G. Ab. de Herbe, of, or from 

the Herb. Herbs, 
D. a PHerbe, to the Herb. | Aux Herbes, to the Herbs. 


1 2 — INE — 


— — 


COMMON NOUNS, 
S. Declined with the Articles, un, une, in the following Manner, 


6 Of the Maſeuline Gender. 
— Singular. EE, | Plural. 
V. 4 un Roi, a King, | Des Rois, Kings, or ſome Kings, © 
G. A5. d'un Roi, of, or from @ l De Rois, of, or from ſome 
| King. Kings, + | 
D. à un Roi, 0 4 King. A ges Rois, to Kings, or to ſome 
King.. 
| 4 
IV. 4c. un Ange, an "and Des — 8 b. or me 
| | Angels, 
G. 46. d'un Ange, of, or from | D'Anges, of, or from ſome 
an Ange a | Angels, 4 


D. à un Ange, to an Angel. | A des Anges, to Angels, &c. 
7 _ | | Sin- 


* 
CIS, 


x 
4 
: 
i * 
1 
1 
12 


| 


"OBE — _ 


. 


N. Ac. une Egliſe, 4 Church, | Des Egliſes, Churches, or j 


; D. à une Egliſe, to a Church. | A des Egliſes, to Churd 


th, Of. Declenfion, 
Singular. 3 
* Ac. un Homme, F 4 Man. 


p Plural. 
Des. Hommes, Men, or , 


- G. 4b. dun Homme, of, or | D'Hommes, ef, be el h 

From a Man. 
D. à un Homme, ro a Man. | A des Hommes, to Ma. 
ſome i 


. Of the Feminine Gend&. 


. Singular, | | Plural. 
N. Ac. une Reine, à Queen, Des Reines, Queens, or | 


Yen 
G. Ab. d'une Reine, of, or from | De Reines, of, or from Qua 
a Queen. 


D. a une Reine, to a Queen. A des Reines, to Dun 


Churt 
G. A. d'une Egliſe, of, or from | D'Egliſes, of, or from Churd 


a Church. 


VN. Ac. une Huitre, an Oiſter. Des Huitres, Oifers, 5 . 
| mJ in 

G. Ab. d'une Huitre, of, or | D'Huitres, of, or from Oij'h 
from an Oifter, \ 

D. a une Huitre, to an Orfter, | A des W to Oifters, : : 
140 

FAR BY 1 1 

» \ 

'DECLENSION of ſome Common Novxs 28 
the Articles du, de la, de l' [ 

Singular. Maſculine. Singular. + Feminine. | © 

N. Ac. du Pain, ſome Bread, | De la V iande, ſome Meg®” 
e. 46. de Pain, / Bread. De Viande, of M 
90. à du Pain, to Bread, A de la Viande, to Me . 
VV. 2 de P Argent, ſome Silver. | De I'Herbe, ſome G 
Ab. d' argent, of Silver, | D' Herbe, F G 


D. à de Ar Ws 10 Sifver, | A de VHerbe, 4% Gri 
| D 


— 
* — 
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OF. Declenſion. 45 
ECLENSION of proper Names of the Maſculine and 


Feminine Gender. 


em. Ac. Paris, Paris. ] N. Ac. Antoine, Anthony, 
en. Ab. De Paris, %, or from | G. Ab. D'Antoine, of, or from 

Paris. Anthony. 
D, A Paris, to Paris. | D. A Antoine, to Anthenye 


' Ac. Hercule, Hercules. | N. Ac. Anne, Ann, 
. Ab. D' Hercule, %, or from | G. Ab, D'Anne, of, or from 
| . Hertules. Ann. 


D. A Hercule, to Hercules. | D. A Anne, r An. 
Ac. Marie, Mary. | N. Ac. Helene, Helena. 
;. 4b, De Marie, &, or om G. Ab, D'HElene, of, or /rom 
Mary. | Helena, 
A Marie, to Mary. | D. A Helene, to Helena, 


* 33 
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Of the CompaRisoN of ADJECTIVES. 


The Compariſon of AdjeFives is the Way of increaſing, or 
aiſing their Signification by certain Degrees; which are” 
Rees,. 

1. The Pofetive. 2. The Comparative. . 3. The Superlative. 
Firjt, The Pofitive lays down the natural Signification of che 
lajedtimes; as, | 
Noble, noble; grand, great, &c. BER I 
Secondly, The Comparative raiſes it to a higher Degree, by 
omparing it to the Pofirzve, which in French is performed by 
ne Adverb plus, more; Ex. 7 
Plus noble, aobler, or more noble; Plus grand. greater, &c. 


. ere is alſo another Comparative which leſſens the Signiſica- 
„ Men, by the Help of the Particles, moins and i; as, oe 
MI eit moins noble que moi, He is lh noble than J. b- 


I! n'eſt pas fi grand que vous, He is not ſo toll! as you. + 

There is a third Comparative, which equals the Signification, 

Graf the Help of the Corjunction auſſi, aworſo; Ex. | 

Gri il eli auſſi noble que vous, lle is as noble as you. © 

\ Grdfl #74, The Superlarive raiſes the Signification as high as | 
Wil: 1 ts tavo fold, viz. 

D 15 Dale, and Definitive. . 


The 


—— — — 
* 


Which is performed by adding the Articles /e, or /a, to the 


46 Of the Compariſon, 


The Cuperiaiive Alſolute is that, which expreſſes only the 
Quality of a Thing in the higheſt Degree, and is formed 
with the Adverbs tres, fort, infiniment, exiremement, & 


Ex. 


Ceſt un homme tres-dangereut:, He 7s a very dangerous Man, 
C'eſt une femme fort agreable, Se 7s a very agreeable Woman, 

Dieu eſt infinimeat grand, God is infinitely great, &c. 

The Superlative Definite railes a Thing above all others; 


Comparative; Ex. 
Le plus honnete homme du monde, The honefie/t Man in th 
World 

La plus belle ſemme de la ville, The hand/ome/t Woman in th 
City, &e. 


— pry 
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EACEP TIONS, 


The following Adjectives go from the Rule. 


Poſitive, Comparative, | Superlative. 
Majc. F. Maſc. F. Le meilleur, 4% bet 
Bon, ne, good, | Meilleur, e, better | La meilleure, OY 
Meéchant, e, z/, | Pire, C | Le pire, la pire, ar 
or | Plus mechant, e D Le plus méchant, 1 
Mauvais, e, bad, | Plus mauvais, e J 8 La plus mcchante, J< 
Moindre fefi. 4 Le, cr la moindre, Q . 
Petit, e, Attle, | Plus petit, e, er.] Le plus petit, 0 
I La plus petite, 5. 


There are ſome paſt Participles, which are compared with tht 
Adverb mieux, inſtead of plus; Fx. 
Bien dit, wce/l aid. Mieux dit, Le mieux dit, 
Bien fait, gell made. Mieux fait, Je mieux fait. 
* Now to know when theſe Parlicitles are to be thut 
compared, you mult obſerve whether the Adverb bien, arti 
before the Pefetivie, fignifies the Quality, or Quantity, as! 
really does in the foregoing Examples; but if 4% ſtand 
for very much, or extreamiy, then the Participles follow thi 
Rule: Ex. 
Bien aime, well behred, or very much beloved. 
Plus aime, le plus aime, Sc. 7 


ARTICL 


Of Pronouns, 


ARTICLE 


Of PRONOUNS. 


The Pronoun is a Word that is uſed inſtead of a Nous, to avoid 
the too frequent Repetition of this, which would be trouble- 


ſome, and unpleaſant ; 7 


SI My name, / /ay, je, I. 
4 (hy name, / /ay, tu, thou. 
(is name, I.ay, il, Ve. 
q = } Her name, [ Jay, elle, Ve. 
c, 


do inſtead of ſaying, le livre 
de Pl1ER&E, the Boot ef PETER; 
we lay, Sox livre, His Beek, 
&C. 

Pronouns are divided, accord- 


II. 


* 


ing to their Signification, into 


1 2 Sorts, viz. 
PERSONAL, 
2. Poss ESSITVE, 
3. DEMONSTRATIVE, 
4. REtaTive, | 
6. INTER ROGATLVE, 
6. NUMERAL, 
7. INDEFINITE. 


Of PRonouns PERSONAL. 


> 


— 
* — ed 
2 the eaſt; the avor/t - 


and &. 


Singular. 
. Mäoi, or je, J. 
C. 46. De moi, of, or from me. 
D. A moi, moi, me, te me. 
Ac. Moi, me, me. 


— 


Toi, or tu, 


* 


C. 46. De toi, of, or from thee 
D, A tdi, toi, te, to thee. 
. For; te, thee. | 
| Lui. or il, he. 
Ab. De lui, of, or from Him. 
. A lui, lui, to Hi in. 
4. Lui, le, him. 
. Elle, e. 


thou. 


| 


| 


l 


C.2 


Personal Pronouns are thoſe that fignify the Perſon in a poſitive, 
and definitive Manner; they are declized With tie Articles de 


Plural. 
Nous ce. 
De nous, of, or ſremi 1s, 
A nous, nous, to Us, 
Nous, 5, 
— — — 
Vous, yen, or ye. 
De VCUS, of, Or rein ad. 
| A vous, vous, 40 Jeu. 
Vous, von. 
Ils, or eux, they. 
D'eux, of, or from them 
A eux, leur, ts them, 
Eux, les, them, 
Elles 
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Sing. Plur. 
G. 45. D'elle, of, or /#om hey. | D'elles, of, or from then, 
D. A elle, lui, to her.] A elles, leur, to then, 
Ac, Elle, la, her. | Elles, les, then, 


Singular and Plural. 
G. 45. De ſoi, of, or from one's 72 himſelf, herſelf, nn: 
D. A ſoil, or ſe, to one's ſelf, &c. 

Ac. Soi, or ſe, one's ſelf, &c. 


— 


— — z— — — —ñ — 


Singular. Plural. : 
Moi-meme, 2:y/e!f. | Nous-memes, our ſelve 1 
Toi-meme, thy/e'f. | Vous-memes, Jeu Vt! 
Lui-mème, hinjelf. | Eux-memes, 

Elle-meme, herſelf. | Elles-memes, 
Soi - meme, one's ſelf. | 


n 2 
»- — — — — — — — 


2. Of PRONoOUNs Poss ESsSIVYE. 


Pronouns Poſſeſſide are ſo called, becauſe they ſhew the Poi 
ſeſſion of a Thing. They are either Cosjunctide, or AGclutt 
8 Relative. 
The Conjundtiwe, or Pronouns Poſſeſſive conſtrued with a Sul 
BO. are uſed like. Adjeetives ; "WM ! + 
Mon livre, my Bozk; Ma jupe, my Petticoat, &c. 


„ 1 £4. 


Ne. 
Singular. Plural. fHJ 
Maſe. | Comm. | 
N. 4c. Mon, my. | Mes, b9 
G. Ab. De mon, of, or from my. | De mes, of, or frem n 
D. A mon, to my. | A mes, to 
Fen. | 
N. Ac. Ma, my. | Mes, 
G. Ab. De ma, , or from my. | De mes, of, or from t: 
D. A Ma, to my. | A mes, 1 : 
1 eſe. f g ; 1 
N. Ar. Ton, thy. Tes, ! 
G. Ab. De ton, of, or from thy. | De tes, of, or from th 
D. A ton, to thy. | A tes, _ toi 


Sin 
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Sing. | Plur. N 
4 Fem. Comm, 
.. Ta, | thy. | Tes. e thy. 
„ „. De ta, of, or from thy. | De tes, of, or from thy: 
0. A ta. to thy. | A tes to thy. 
Alafe. : 
N. Ac. Son, his, or her. | Ses, Eis, or her. 
"Wc. 4. De ſon, of; or from bis, &c. De ſes, ½ or from his, or her. 
D. A fon, to his, or her. ] A ſes, to his, or her. 
Cem. | 
N. Ac. Sa, his, or her. | Ses, his, or her. 
„„. Ab. De ſa, of, or from his, &c. | De ſes, of, or from his, or her. 
„. A ſa, to his, or her. | A ſes, to his, or her. 
a Min, ton, fon, are alſo Feminine before Vowels. 
Comm. | Comm. 
N. Ac. Notre, our. Nos, our. 
G. 4b. De notre, of, or from our. De nos, /, or from cur. 
D. A notre, to our. A nos, to our. 
N. Ac. Votre, your. } Vos, pour. 
po. 46. De votre, of, or from your. | De vos, , or from your, 
flu. A votre, to yeur. | A vos, to Jour. 
2 Sub Ac. Leur, their. ] Leurs, | there: 
Al. De leur, of, or from their, | De leurs, of, or from w. 
A leur, ta their. ] A leurs, to Hel. 


2. The Pronouns Pofſeſjive Abſolute, or Relative Pronouns, are 

fed in a determined Signification, relating to a Thing ſpoken 
df; Ex. 

Eſt ce votre Livas? Oui, c'eſt LE mteEN? I that your 

book ? Yes, "tis MINE. 


1 . 
pron Singular, tural, 
1 Maſc. Fem. Maſc. Fem. 

. Ac Le mien, la mienne. Les miens, les miennes, mine. 
F.. Du mien, dela mienne. ] Des miens, des miennes, ½ or 

from mine, 
N th j A . \ . A . On 

71 n mien, à la mienne. ux miens, aux miennes, 79 


mu At. 


gi 1 Singular. 


N. Ar. Le tien, la tienne. 


CG. 4. Du tien, de la tienne. Des tiens, des tiennes, %, or 
From thin? 

D. Au tien, a la ticnne. Aus tiens, aux tiennes, ts 
thing, 
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Plural. 


Niaſc. Fem. 
Les, tiens, les tiennes, ine. 


Singular. 
Maſc. Fem. 


N. Ac. Le fien, la ſienne. Les fiens, les ſiennes, Zis, or 
gere, 
G. Ab. Du ſien, de la ſienne. Des ſiens, des ſiennes, of, or 


from his, &C, 


D. Au ſien, a la ſienne. Aux ſiens, aux ſiennes, 70 hin, 
, or hers, /\ 
C. 
| D 
Singular. Plural, 
Maſc. Fem. Comm. 
N. Ac. Le notre Ja notre. Les notres, GUYS, 
6. Ac. Du notre, de la ndtre, Des notres, of, or from our:, 
D. An notre, a la notre. Aux nötres, to ours, 
N. Ac. Le votre, la votre. Les votres, vouri. 
G. Ab. Du votre, de la votre. Des vétres, of, or From yours, 


D. Au votre, a la votre, Aux vôtres, to yours, 


theirs, 
of, or from theirs, 
to theirs. 


N Ac. Le leur, la leur. 
G. A. Du leor, de la leur. 
D. Au leur, à la leur. 


Les leurs, 
Des leurs, 
Aux leurs, 


» ( _— * 


* 


3. Cf PRonouns DEMONSTRATIVE. 


Proneuns Domonſeratide are ſo called, becauſe they ſnew a 
Perſon, Or a 1 hing, 


ſe: 

(.e and Celui are Conurndtive Prana and are uſed to ſhew i 
both Pers and Things, 

Singular, Plural. * 

Ma ſe. | Comm. 6 

NV. Ae. Ce this, | Ces, theſe. 

G. Ab. De ce, of, or from ibis. | De ces, of, or from 1% ſe. 0 

D. ce, to this. | A ces, to th:je; 


Cet is uſed inſtead of ce before naſculiue Nouns beginning with 
a Vowel or h mute; Ex. 


/ 


Singular. 
Cet argent, 
; 4 De cet argent, 


this money. 


of, or 


from this money, 


: A cet argent, to th:s money. | A cet homme, to this man, 

ts | 

8 Singular. . | Plural, 

Ir Fem. 

” „ Ac. Cette, this. | Ces, theſe. 

Ir . Ao, De cette, %, or from 145. | Le ces, of, or from theſe. 

* A cette, to this. | A ces, to theſe, 

5, Maße. Maſc. 

„ A.. Celui. he, or him | Ceux, they, or theſe. 
C. 46. Pe celui, of, or from im. | De ceux, of, or from thoſe, 
Keen, to him. | A ceux, to thije, 

Fe, 1 
N. Ac. Celle. Se, or her. | Celle they, or the, 
„. A. De celle, of, or jrom her. i'e old of, or from ih //o, 
6. D. A celle, to her | A celles, to thoſe, 
; After the ſame manner ate declined its Compounds Celuisci, 
re, WC#e-ci, this: and Celui-iad, Ceile-la, that; which are Alſalute 
or, ron uns. | 

85 Cect and cela are Alſelute or Relative Pronouns, and are uſed 
to mew Things only; Ex. 

*. Singular. ; Sinzular, 

. NN. J. Ceci, this. N. 4c. Cela, thit, 

1. NC. 45. De ceci, of, or from tis. C. Ab, De cela, of, or from that, 
PD, A ceci, to this, | D. A cela, to that, 
1 1 „ 

Of PRO VNOU NS RELATIVE. 
V A 
Pronouns R. lative are thoſe which ſtew the Relation or Re- 
ew erence which a Noun has to what follows it. 
Sing. and Plural. Sigg. and Plural. 
J. Qui, who. N. Ac. Quoi, aut. 
6 45. De qui. /, or /romavbone, C. A. De quoi, of, or, from 
eſe on dont, or whoſe ou dont, what, or whoſe, 

"fe d A qui, to whom, D. A quoi, to what. 

je; de, Que, whom, or what. 

/ith 

C 4 Singular. 
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51 
Singular. 
Cet homme, 
Ve cet homme, 


this man. 


, or from 


this man, 


_ Of Pronouns. 


Singular. | Plural. 
Maſc. Fem. Maſe. Fem. | 
N. Ac. Le quel, Ia quelle. Les quels, les quelles, a 
C. Ab. Du quel, de la quelle, Des quels, des quelles, of, «i: 
on dont. | from which, or au 
D. Au quel, à la quelle. Auxquels, auxquelles, o «chic, M1. 


Of PRonouns INTERROGATILVE. 


Pronouns Interrogative are thoſe that are uſed in ating a Que 
ſtion, which are but three in French, viz. 3 
Qui, who? Quel and Lequel, which? Qyei and Que, what! 
Qui, Legquel, and Quoi are abſolute, and 

Quel, Conjunctive. 


f Sing. and Plural. Sing ard Plural. * 
1 Nac. and Fem. N. Quoi, or que? what?W.. 
VN. Ac. Qui? avho, or whom? | G. Ab. De quoi? of, or fron 
kt  G. 4. De qui? of, or from what! 
* | whom? [D. A quoi ? to what! 
fk OD, Aqui? to whom? || A. Que ? what? 


There is this Difference betwixt gui a Relative, and qui an 
Taterrogative, that the firſt makes que in its Accuſative, whereas Mp 
in the other the Nominative and the Acciſative are the ſame. 


Singular. Plural. / 
Mac. Fern. Maſc. Tem (what! 
N. Ac. Quel? quelle? Quels? quelles ? æαν ic, or 


G. 45. De quel? de quelle? De quels? Gdequelies? of, 
| from <wwhich, &. 

D. A quel? A quelle? Aquels? aquelles? 7oaubich. Kc. N 
Leguel, laguelle, which? is alſo uſed like an Iuterrogation; Ex. WM" 


1 

Lequel aimez- vous mieux? Hhich do you love beſt. j 

3 = oO 

] 

6. Of PRonovuns NUMERAL. T 

Numera! Pronouns are uſed to expreſs the Number and Quan- | 
tity. We generally reckon zfne of thoſe Pronouns, 

Chaque, every, Nul, , none, vo. 8 
Chacun, e, every one. Perſonne, no body, no mai. 
Tout, e, all, every. any bod). 8 

luſieurs, many, ſeveral. I Aucun, e, - amy, or no 69% ! 
Peu, little, or few. | Pas un, 0 


7 0 
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. Of PROoONoUns INDEPINITE, 

Indefinite Pronouns ignily a Perſon or Thing in a general and 
unlimited Senſe. 

There are twelve of them, wiz. 
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J. L'un, e, one. | 6, Quel que, whatever. 
les uns, les unes, ſome. 7: Quoi que, 
2. Autre, other, 8. Quelque, ſome; 
| Tautre, the other. , 9. Que!congue, what/cever. 
autrui, others. | 10 Certain, e, certain. 
3. Quelqu'un, e, ſomebody. | 11. Meme, ſelf, ſame. 
4. Quiconque, PE 2 meme, la meme, e ſame. 
| whſocver. 
Qui que ce ſoit, el, . fuch, 


All theſe Proneunt are Jockived with the Particles de and & &* 
except theſe three, Pun, Pune, les uns, les unes; le meme, la 
meme, les memes ; l autre, {es autres; which are declined with 72 


land ia. — 


And theſe two, certain and tel. which are declined either Wit; 
the Article a», or the Particles de and 2. 

Quelgu un, makes quelgues-uns in the Plural. 

n qui que ce ſoit, and gubigue, have no Plural. 


— 


— D — 


A Table of PRONOUNS for thoſe that don't learn. 
by the Grammatical May. 


Singular, | Plural. 
je J. i Nous. Te, or US; 
Hoi, Or me, Ne. | 
Toi, or te, ee. 
11.36, Or 17. Ils, elles... they. 
Lui. him, Or hey, 
Le, him, Or it, Eus, elles, les, leur, em. 
Elle, or la, Vc, her, or it. 


Ce— this, or it. Ces, ceux, ci, celles-ci, eg. 
Cet, cette, ceci, celui- ci, celle- þ Ceux, celles, they, or thoſe.” 
ci, — — this, 
Celui. Le, or this. 
Celle, —— fe, or this. 
Cela, celui-là, celle-la, har. 
5 


Ceux-la, celles-!a. 


1 22 £ 


* Y 
L. SUAY, 
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Singular. Plural. 
Mon, ma. Mes, —— xy. 
Ton, ta. Tes, —— thy, 
Son, ſa. Ses, ic, her, or its. 
Notre, — — Nos, —— cur, 
Vorre, —_ Vos, — — A, = 
Leur, —— Leurs, their, N 6 
Le mien, la mienne. ——— Les wiens, les miennes, we. © 
le tien, la tienne. —— Les tiens, les tiennes, ine. 4+ 
Le ſien, la ſienne. — — Les fiens,les ſieunes, Hs oavn,&c, 5 


Le notre, la notre, ——— Les nötres, 


— en. I 
Le votre, la votre, ——— Les votres, — Jour. eat 
Le leur, Ja leur. Les leurs, theirs, 1 
Le quel, la quelle. Les quels, les quelles, the avhich 13 
Du quel, de la quelle. Des quels, des quelles, dont, of the which, 1 | 
(el, quelle. Quels, quelles, aohich, or achat. : 
Aucun, aucun, quelque, Aucuns, . any, or ſome, Not: 
Que, ag, Or what. | Peu, little, or few, 
Qui, c. Pluſieurs, may, ſe verdi. 
Qudi, what. | Tout, e, ail 
Quelqu'un, ſomebody.] Tel, ie, fuch, | 
Chaque, each, | Autre, other, 
Chacun, e, each one. Autrui, others, 
Quiconque, evh:ſoever, | Pas un, nont. 
Perſonne, nobody. | Meme,  felf,, ſamt, 
Nul, 4, none. 
fo 
— — — — — 


ATLAS: av; 


Of V-E RB S. 


VERB is the chief Werd in a Sentence, and ſignifies 
the Action, Paſ/ion, or Pcing of a Thing, and may be 
conjugated, or have its Endings changed in a good Senſe with 
a Noun, or Pronoun in the Nominative Caſe before it, and 
without a Nominative Caſe, it cannot make Senſe; as the 
Words, parle, donnes, mangeons, &c. I know the Word parle, 
Jpear, &c. is a Verb, becauſe it ſigniſies the Ackion of a Thing, 


and can be conjugated in good Senſe with a Nominative before 
it; thus, 5 


p— £3 


ac pot 


Virb, 


78, 
Aue. 


3. NEUTERS, 
5. IRREGUL ARS, 


Of Definitions. 


Verb — rb. 
Je parle, 1 ſpeak, 
'Tu donnes, thou gi veſt. 


Nous mangeons, abe eat, &c. 
The Verbs are divided into 


1. ACTIFES, 6. REFLECTED, 
2. PASSIV I. 7. RECIPROCALS, 
8. PERSONALS, 
9. IPE RSONALS. 


S, 
4. REGULARS, 


1. A VERB ACTIVE is that which expreſſes an Action 
hat paſſes from the Agent to the Patient; that is, from the 


hl ject that does, or produces an A#ion, to that which ſuflers, 


r receives it, and is therefore ſometimes ca led Tranſitive; as, 
Je mange un poulet. J eat a Chicken. 
Dieu chatie le mechant, Sc. God chaſtiſes the wicked, & o. 
2. A VEB Pass IvE expreſſes the Suffering, or Reception 
of an Adlion; as, 
je ſais honore, 
I] fut pris, 
3. ANrures VERB is that, which denotes either the being 
dr the manner of being of a Thing; Ex. 
je ſuis, I am; je demeure, I remain; je cours, I run, &c. 


4. REGuLar VERBs are thoſe whoſe Conjugation follows the 
general Rule. 


TI am homured, 
He was taken, &C. 


- 


I<RneGULAR VERBs are thoſe whoſe Conjugation does not 
follow the general Rule, either by different /erminations, or by 
Want of ſoine of their Mods, Tenfes, or Perfons. 

6. ReeLeECTED Verss are dive Verde, that reſlec the 
Aion upon the Suvject that produces it; £. 


S'aimer, To hhvue one's felt. 
Se louer, 70 9 one's (eU. 


7. ReciyrRoOcal VERBS are Adtide erb, which denote 
an Actian reciprocally returned from one Sate to the other 3 
Er. 

C | Kh. - 7 7 

S entr aimer, 79 ;0Ve one another. 


S. PERSONAL VERBs are thoje that are conjugated by tloſe 
Proxcuns, called Perſonal; Ex. 
Sins 
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Singular, , Plural. 
t. Je parle, 1 ſpeak. | 1, Nous parlons, ave ſpeal 
2. Tu parles, thou ſpeakeſt. | 2. Vous parlez, ye fpeal 


3. = | parle, 4 "2 ſpeaks. | 3. 2 0 parlent, ey ſpeat ; 


. IMPERSONAL VERBs are thoſe that are conjugated only hy 
the third Per/on of the Singular; Ex, | | 
II pleut, ff rains; il grele, it hail: ; on dit, "tis ſaid, &c. 
A Verò is divided into five chief Parts; four of them are calle 
Aoods, and the fifth the Participizs, The Moods are, 
1. /ndicative, 3. Conjundtive, 

2. Imperative, | 4. Infintive, 

A Mod expreſſes the different Ways an Adios is dont 


"S. 3 > 


by ; | 

"The INDICATIVE expreſſes an Action nps, diredly, and 

allolutely; as, 

Jaime, Move, elle danſoit, Se danced; ils parleront, 1h; 
| (will jpeai, 

The ImPERAT1VE ſerves to command, or forbid ; Ex. 

Qu'il parle, t him /ſpeat; ne courez pas, don't run, &Cc. d 

The ConjuNxcrTi1ve is fo called, 


1. Becauſe it is generally uſed with Conjun#4icns before it; ti 
ſuch as, 
Que, that; guoigue, altho; afin gue, to the end that, Sc. 


2. Becauſe it never makes a compleat Senſe, unleſs it be joined 


{ with the /ndicative, either before or after; Ex. tl 
| Ind. Conj. te 
1 Je ne cro! pas qu'il vienne. don't think he avill come. 
j | Je vous aſſure qu'il en feroit I aſſure you he would be plad 
1 bien aiſe. of it, 


The IxnFiviTIve has an indeterminate Significaticn, and ex- 
preſſes the gie, without any Circumſtance, either of Number, 


—— — 
— 


bc 2 — 2 


or Perſon. It has in French but two Tenſes; ix. 8 
f 4 The Preſent; Porter, to carry. | 

14 The Ferfedt; Avoir porte, to have carried; ir 
Þ i and it is conſtrued with the other Moods, by which only it is 
195 determined ; Ex. 

| 1 Tidicat. Infin. 

Ci Je veux parler, Jill ſpeak. N 
1 Je voudrois porter, I would carry, Sc. t 


All the Words of a Verb are derived from the Injinitiye Iſcol. 
| 'The 
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The IS DISATIVI Mood has ſeven Tenſes, or Times, viz. 
The Preſent, The 1 Preterpluper fect, 
The Imperfed,, The 2 Preterpluperfed. 
The Preterperfedt Definite, | the Future. 
The Preter perfect Iudefinite, 
The Terjes ſhew when the Actions are done, ſo that there are 
properly but Three; viz. 
Ihe Pre/ent, the Preter, or Time poſt, and the Future. 
Thoſe ſeven Ichs are divided into four Single, and three 
Compound. 
: The four fermple Tenſes are, 
1. The Preſent, which ſhews that ſomething is now a doing; 
as, | 
Je parle, 1 freak, or I am ſpeaking. 
and 2. The Imperfet, which ſhews that ſomething was then a 
doing, or preſent at that Lime, which we ſpeak of; as, 
tha Jecrivois quand vous entrates, { was writing when you came 
yy Fr 


3. The Preterper/e4 Definite, which expreſſes a preciſe and 
determined Time : as, 
Je parlai hier a votre pere, IT ſpoke yeſierday to your Father, 
; Obſerve that this Tenſe is never uſed to ſignify an Action done 
iche Day we ſpeak in. 0 
4 The Future, which ſhews that ſomething is to come; as, 
Jecrirai ma lettre demain, [ all write my Letter to-morrow. 
ined The three compound Tenſes are thoſe that are compounded with 
the three firſt Simple Tenſes of the Verb avoir to have, and etre, 
to be; and the Participle paſſiwre of the Verb; Ex. 


5 . Jai dine, Habe ained, 3 Je ſuis Venu, T am COM?s 
olad 2. Pavois dine, I had dined. | 2. Jetois venu, [ was come. 
it 3- Jens dine, ÞU had dined. 3 Je fus venu, [vas come. 


1. The Preterperfect Indefinite, or firſt Compound Tenſe, is that 


e which ſhews that ſomething is intirely done and paſt, without 
ber, mentioning any preciſe Time ; as, 
J'ai écrit ma lettre, I have written my Letter. 

Or elſe it expreſſes an Action done the ſame Day one ſpeaks 
II; as, : 
nub Y Jai mangsé un poulet ce matin, J have eaten a chicken this 

Miruin 9. 
2. The 1½ PreterpluperfeF. or ſecond Compound Tenſe, is that 
which ſhews that ſomething had been done before another Thing 
Ichat was done and paſt ; as, 
ood, 


Vavois dine quand vous vintes. I bad dined when you came. 
IN 3. The 
1 
. | 3 
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3. The 2d Preterpluperfet, or third Comprund Tenſe, ſhews 
alſo that ſomething had been done before another Thing that 
was bi one and paſt, and beſides it has a precile and determined 
Signification; Fx. 

Nous eames acheve notre 
ouvrage dans trois jours de 
tems, 

Thoſe are the ſeven Jenes, or Times of the Indicative Mod. 


The IMPERATIVE IId has but one Tex/e, which relates both 
to the Preſent and the ! uture. 
The CoxnjuncTive Md has ſeven Teuſes, viz. 
1135 Simple, and four Compound. 
. The #reſert, or firſt fample Tenfe, has ſometimes alſo a 
* Signif cation; Ex. 
Quoique je parle, Thug I ſpeak. 
Afin que vous aimiez, That you may love. 
. The firj Imperfe&t, or ſecond Simple Tenſe, called by ſome 
as is commonly conſtrued with the Impirfe Tenſe of the 


Indicative; Ex. 
Si tu parlois, je parlerois ; 


We had made an end of our Work 


in three Days lime, 


If thou didft freak, I. Gaull 
ſeal. 
The /econd Imperfeft, or third Simple Fenſe, is derived from 
the Preterpere® Definite of the Indicative; Ex. 
Bien que j'aimaſte, Thongh I low ed. 
Quoique je portetle, Though 1 carried. 
The four Compound Tenſes are thoſe that are formed of the 
three 8 dimple Tenſ.s of the Corjund? ive sd; and of the Future of 
the Iidicatæe of the Vers Avo; r. and the {'ar tic 7 haft of t. e 
Verò that is to be conjugated; Ex. V. 


Auxil. Part. 


1. The Prelerperſectt, Jac aimé, 1 nave loved . 
2. Lhe 1 Prelerg , ee j AC rois ame, I had led C1] 
3 The 2 Preter; zlaper ect } 'eviie ame { tad lia, 
4. 1 he Fature, JPaurai at ne, Tjhall have loved. 
The IN FIN ITI E Med has but two Terfes ; 
One I:mpe. viz. The Prejert; Ex. 

Donner. t9 give | 


He Other Co * 742 4. viz. The Preter, Ex. 


Aoir donne, to Fade given. 
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Of PERSON'S. 


There are three Perſons in Verbs, as in Pronouns ; Ex, 


Sing. Plur. 
5. le donne, T give. | 1. Nous donnons, abe give. 
Tu donnes, thou giveft. | 2. Vous donnez, Je give. 
h : I! ou d h IIs 22 d 4 ; 
2 Elle 5 onne, be YE gives | 3. Elles 0 Onnent, F4 Cy giVE, 
i 3 f 


Of NUMBERS. 


* Every Tenſe in the three firſt Mood, has two Numbers 3 
12 

1 The Singular; as, je donne, I give, Kc. 

. And the Plural; as, nous donnons, We give, & c. 

om 

5 Of te CONJUGATIONS. 

- of 


te The Cerpugation is the due Diſtribution of the ſeveral Parts of 
Verbs, viz. Meds, Teuſes, Perſons, and Numbers. 
There are four different Conjugation: in French, which are 


ved, 
ciknguiſhed by the Termination of the Infinitive, 


ved. 


vid, The Fir er; as, Donner, to give, 
ved, 4 he Second (makes the ir; as, Batir, to build. 
ihe Third ( iſinitive in] oir; as, Recevoir, to receive, 
he Feurih 1 re; as, Rendre, to render. 


* 


The 


Nous avions, ave Bad. Vous avez 
Vous aviez, ye had. is avoient 


—— — 


FF n "Is 


— — 


- 1 + FEY 


— — 
— — 
——— * 


—_—” ˙ m 


1 
3 
— — 


— 

g 8 
ASS 

— 


— 


The Helping Verbs. 


The firlt Auxiliary, or Helping-Verb. 


AVOTIR, 70 hare. 
The Particile Paſſive, Eu, Had. 


ENDECATIVE. 
The Preſent. f The Preterp. Indefinite. 
J Have. F al I Have 
thou haſt. 'Tu as thou hafl 
he or C * Il a 1 he has . 


* 
— 
ſve Nous avons wwe haves 


Vous avez Je have 
Novs avons, awe have. | Ils 


- one the hawe 
x Vous avez, ye have. * "> 


See ont, they have. | The 1 PreterpluperfeR. 
The Imperfea, |] 55 1 had 


bl 


avois, 7 had. Fa avois thou badſt 
Ta avois, thou had}, | Il avoit he bad . 


. ; 2 
II avoit, he had. | Nous "ace V eve hads 


.1e Fa ad 


they had 
IIs avoient, they had. 


The Preterperfe& Definite. The 24 Preterpluperfect. 
: eus, Jad, ww J had 


ru eus, thou had}. 'Ta eus thou hadſt 
I eut, he had. | I eut De bad. 


Nous eumes, we had. ' Nous eiimes 8 wwe Pad 
Vous eütes, ye had. Vous entes 
Ils eurent, they had. Ils eurent 

N. E. eu, is to be pronounced à. 


| 7 he Future. 
Sing. Plur. 
Faurai, 74 /all or will babe.] Nous aurons, ave ill hand, 
Ta auras, thou wilt haze. | Vous aurez, ye will haut, 
Il aura, he auill hade. ils auront, they xwill have, 


ye had 
they had 


IMPERATIVE. 
Sing. Plur. 
Aie, Lave, or hawe thou. Aions, let us hadi. 
Qu'il alt, [it him hawe. Aiez, have, Or have vt. 
Qu'ils alent, tet them badi. 
Con- 
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ConjUNeTaivVey, 
The Preſent. The 1 Preterpluperfect. 
due That | Quand Jho' 
aie, I Have, or I may have. Þ aurois I Gould 
u ales, thou mayeſt hade. | Tu aurois { thouſpould/t8 
| ait, he may have. II auroit he ſhould 
7 | E 8 
4 (ous alions, abe may have, Nous aurions | V ave fend & 
. Nous aiiez, ye may have. | Vous auriez ye ſhould 
RN Is aient, they may hace. Is auroient they ſhould 


The 1 ImperfeR. 


be 
| ' aurois, I. ould, avoula, Que That 
| or could have, | | euſſe had 
* u auroie, thou foon!d? hade. Fu euſles thou had/t 
1 ll auroit, he ſhould hade | It eüt he had . 
d_. Nous aurions, ave fould hate. | Nous euſſions ——— 
Vous auriez, ye ould have.] Vous euſſiez ye had 
% Il auroient, they ſhould have. | I's euſſent they bad 


The 2 Imperfect. 


The 2 Preterpluperfect. 


The Future. 


t, M2: That 7, N 
* S 4a hen 
of u euſſes, thou mighte/t BOUE | Ta aur thou hat 
Il eur he might have. | II aura bs has. 
248 : 3 
Nous euſſions, we might have. Nous aurons [ abe haven 
: , 
* * euſſiez, ye might Pave. , Vous aurez ye have 
| 
The Preterperfect INFiNniTIiVE. 

ave WW Niue Altho' Preſent. Avoir, to hawe, 
2 Vaie, 1 have | Preter, Avoir eu, to have had, 
ade, Ju aies, thou haft 

Il ait, he has. | Participles. 

: © - C | a 

Nous aiions, ( ® ave haven Preſent. Alant, having, 
Dave Vous aiiez, ye have Pret. act. Aiant eu, having had. 
* ls aient, | they have | Pret. paſſ. Eu, e, , es, Had. 
PAT 


The 


The Helping Verbs, 


&:2"-R-E, 0 


The Participle paſt. Eté, been. 


The Second Auxiliary, or Helping Veib. 


te. 


InDICATLVE. 


The Preſent. The Preterperf. Indeiivite, 
Te ſuis, Jam. * al 7 have 
Tu £8, thou art tu as thou haſt 
n eſt, he is. | Il a 5 he has , 
+ % 
Nous ſommes, <ve are.] Nous avons ave haves 
Vous «tes, 32 are, | \ ous avez re have 
Ils ſont, they are. Ils ont | they have 
The Imperfect. The 1 PreterpluperfeR. 
* ktois, I was, |] avois ] had 
Tu etois, thou ab. Tu avois thou had? 
II Etoit, he at,. II avoit a he Pad 
Nous «tions, ave were. Nous aviors 2 awe had 
Vous etiez, ye were. | Vous aviez qe 4 
Its etoient, they abere. Ils avoient they had 
The Preterp. Definite. The 2 Preterpluperſect. 
Je | fus, gas. J EUS I hal 
Ju fas, thou waſh. Ta eus thou haſt 
I fut, be % II cut a he had . 
: = A 1 4-0 % 
Nous fümes, wwe are. Nous eümes {| 'V ave hasds 
Vous futes, ye wvere, | Vous eutes ye had 
Its furent, they avere. Ils eurent they had 
The Future. 
: Sin 0 Plur. 
J e ſerai, 7Ujhall. or will le.] Nous ſerons, ave will be, 
Lu ſeras, thou wilt be. Vous ſerez, ye will be. 
1  fera, he auill be.] Ils ſeront, they will be. 


IupE- 


{ be. 
{ be, 


IME R 
Lois, be, or be thou. 
Ii] ſoit, let him be. 


The Helping Verbs. 


03 


A&TIVR. 
Soyons, let us be. 
Soyez, be, or be ye. 


Qu'is ſoyent, let them be. 


ConJUNncCrtT1 V3. 


The Preſent. 


FE 'That 
fois, A be, or may be. 
u fois thou mayeſt be. 
ſoit, he may be, 
ous ſolions, wwe may he. 
ous fonez, ye may be. 
s Afojent, they may be. 


1. ImperfeR. 


e ſerois, I ould be. 
u Terois, thou ſpouldſt be, 
| feroit, he ſpould be. 
ous ſerions, ewe ſoould be, 
'0us ſeriez, ye ſhould be. 


ls ſeroient, they ſpould be. 


2. Imperfect. 
WE That 
e fuſſe, I avere, or might be. 
Ju fuſſes, thou avert, &c. 
| ſat, he were. 


ous fuſions, be cbere. 


ous fuſſiez, ye ere, 
l fuſlent, they were. 
The Preterperfect. 

voie Altho' 

die I hawe 

lu aies thou aft 

E 8 he Has. 
2 £ 

ſous ations [ ave haves 

ous atiez | ye have 

ls aient they have 


1. Preterpluper ed. 
Quand Tho' 
1 aurois 1 ſpould 
Fu aurois thou ſhouldſt . 
I auroit — fou 8 

*O 


Nous aurions | *v ave frould & 
| Vous auriez ye ſhould 8 
Ils auroient they ſhould 


2. Preterpluperfect. 


Due That 
JP euſſe 1 had 
Tu euſſes thou hadft 
eut a? he bad 
Nous euſſions ( ave Bad 
Vous euſſiez ye had 
Ils euſſent they had 
| | Future. 
| 2uard When 
; JP aurai J{1/all, or I have 
Tu auras thou haſt 
HH aura * he has 
2 V 
Nous aurons e ave haves 
Vous aure:: 


2 hawe 

| Ils aurone He; ate 
INFINLTIVE. 

Preſent. Etre, to be. 


Pret. Avoir été, ta have been» 


Participles. 
Preſent. Etant, being, 
Pret. Act. Aiantete, having been, 
Pret. pal. Ete, been, 
: Of 


Of the REGULAR VERBS. 


The Verbs of the % Conjugation end in ER; as 
DONNE R, 


Vous donnerez, 
1's donneront, 


ub ie Ari vn. 


to giwe. 


Preſent. Preterfperfect Indefinite, le 
Je donne, I give ' al 1 hawe 
Tu caonnes, thou grveſt, N 1 thou haſt u 
II donne, he gives. II a 2 he hats 
Nous donnors, abe give, Nous avons E awe hav Nou 
Vous donner, ye give, | Vous avez ne had ou 
IIs donnert, they give. Ils ont they have 
Imperfe&, 1. Preterpluperfect. 
Je donnois, I did give, or ,, : 
| F gave. ) wth 1% ru 
Tu donne, thou didſt give. wo ha bf oo | il 
Il donnozz, he did give. GY E e Had 1 
Nous donnions, ewe did give. * avions 8 I» . _ vou 
Vous donntez, ye GENE 15 5 ant pe? 7 = Ils 
Ils donnoient, they did give | r they had 
Preterperfect Definite. 2. Preterpluperfect. Ne 
Je donnai, I gave, or did give "2H eus 1had He 
lu Jona, : __ thau gaveſt. eus than hadft Tu 
Il donna, he gave. I Y eut 2 he had x g Il 
Nous dornnames, ave gave. | Nous eùmes S We bad? Not 
Vous donrazes, ye gave. | Vous euͤtes ye had Vo. 
IIs donnerent, they gave. Ils eurent Mey had Ws 
Future, 
Je donnerat, 1 will, or Gall give Ir. 
u donneras, thou wit prog, \ 
II donnera, he will give, a 
| | 
Nous donneror;, ave will give, No 


Je wwill gi ve, * 


they avid. give. T1 


IMPER 4 


— 


— — 
— — — 


Of the Regular Verbs. 


IMPERATIVE. 


Singular. Plural. = 
Donne, give, or give thou, | Donnor:, let us give, 4 
Nail donne, let him give. Donnez, give, or give ye. | 

| | Quils donnent, let them give. 


ConjuncTiv s. 


1 
. Preſent. 1. Preterpluperfe&, 4 
WG That I give, Quand Tho' 1 had, or | | | 
We donne, or I may ' | aurois I ſhould 1 
Lu donnes, thou may«/t Tu aurois thou fhould/t S 9 
8 donne, he may 4 Il auroit [ he ſhould S | 8 
lous donniors, coe may S. Nous aurions 5 wwe ſhould 8 | | 
| ous donni1zz, Je may Vous auriez | ye ſhould & \ 
donnert, they may Ils auroient they ſhould | | 
1. Imperfect. 2. Preterpluperfect. " 
e donnerois, I aud Due That 
| ſu donnerois, thou fe out | 13 ibs [ had 
: Il donneret, he Joould Tu cuties _ thou hadjt ; 
Nous donnerions, we ſhould S0 ra Z vs — 0 
vous donneriez, ye ſhould Nous euſſions © u Bad So | 
' Wi; Conneroient, they ſhould Vous euſſiez ye had 
b Ils euflent they lad 1 
2. Imperfect. 44 
Ne That Future. =_ 
Je donng/e, T might Duand When //all hawe | 
ru donnayes, thou mightef ] aura or I have | 
{: MW donnar, he might 8 Tu auras thau haſt i 
N Dn | 2 | 
Nous donna//ions, we might Sg $5" e 8 " Bas - 1 
Nous donna/iez, ge might | Nousaurons | & wave have | | 
1 is donnayert, they might j Vous aurez ye have | 
Ils auront th:y have | 
* 
33 Preter — | INF1iNLiTIyE. | 
5 * 77 Preſ. Donner, to give, "of 
Bowe 2 Pret. Avoir donne, ? hawe gi- | 
LS - Ions ay "_ fre 0 Participles. [ ven, F 
ait = " wad Preſ. Donnant, giving. 
Nous ations | .S ave Have 80 Pret. act. Aiant donne, hawing » 
Vous aiiez habe given, . 
ils aient they have | Pret. pa, Donne, e, s, es, given, 


N. B. 


66 


Verbs of this Conjugation. 


Of the Regular Verbs. 


N. B. The Learner ſhould ſpare no Pains to know this J 
perfeetly well, there being above two thouſand and ſeven hung, 


The Verbs of as 


Part. paſſive, Bati, built. 


ſecond Conjugation end in IR; 
BATTIR, 1% build. 


een 


InDICATIVE. | 
Preſent. Preterperfect Indefinit 
Je batzs, T build. | J ai ” Tied 
Tu bats, thou buildeſt. | Tu as thou haſt 
I bat, he builds. II a 5 be bag * 
Nous batiſons, | be build. Nous avons XL ave hace i : 
Vous bat R, ye build, | Vous avez ye hade 
* they build. | lis ont oy bas 
| Ils barzert, they n they have Me 
| Imperfet. * | p y 
Je batzfois, I build, or did | th ee — „ 
uild. " 01 
Tu bar/ois, thou didſi build. | 5 avois thou hal Wh £ 
II bat: it, he did build. er 8 be had. 
Nous bat ns, we did build. | Nous ts Tons we hads 
Vous bat//rez, ye aid build, | : HY: KILEY Je had 
Ils biti/ſoient, Hey did build, þ Ils avoient they had 
Preterperfect Definite. 2. Preterpl | 
je bath, 1 built, be 
; at. | eus I had 
Tu batzs, thou builded/t. | Tu eus | thou hadfi 
1: bat; he built, | Il eut Et he hads 
Nous batimes, eve built, Nous ettmes 2 796 3218 
Vous bat. es, ye built, | Vous eites ye had 
Ils bätirent, they built, | Ils eurent the; bad . 
7 Je bg Future. q 
4. e at rai, 1 fail, or «ill build. lj 
ane 4 ng u batiras, - . thou wilt build, Ne 
3 II bätera, he avill build. \( 
Nous bitirors, Te will build, . 
Wous batirez ye wil build, 


7 bb batirons, 


they wil build. a 


Sin 

' Biitis, bui/ 
53 J 
Ju'il batzye, 


or build 


| 


due That 1. Preterpluperfect. 
e bati/z, Inay build. | Quand tho 

„bat,, thou mayeſi build , aurois Tu have 

; bat /e, he may build. Lu aurois 2 fd. hace 

„ bär, aue adh Lai, Ii auroit = be od. haves 

Nous batſiex, ye may build, | Nous aurionsS wwe d. have & 
ls batzſent, they may build, | Vous auriez ye ſed. have 

4 1. Imperfect. Ils auro'ent hey Hd. have 

e De batirozs, TI ſhould build. 2. Preterpluperfect. 

u baizrozs, thou ſheuldfi Que That 
_ build. eue 1 had 

„ Þitiroir, he ould build, Tu euſſes thou hadſt 

ors bitirions, ave ould build, | Il eut 2 he hads 

„oss bäti ciex, ye /bould build. | Nous euſſions © 2 We had'S 

8 ls batiroent, they ſpoutd Vous euſhez ye had 

00 build, | Us cuſlent they had 

4 2. Imperfect. | 

2 due That Y 4 Future. 
ſe bat, I might build. * 188 al ns 
ru bits//es as a 3-3 * 

: 2 1 „ | Fu auras ben haf 

F | batze, he might build. 4 PR 2 2 -— OY 

10 WF 0u5 batz/ 25 Tons, We might build V 5 oy banks. 

2 WM ous b:t//7es, ye might build, 11 OT fb ee 

70 ls bitiJent, they might build. * JOEY ys 

4 Preternerfect. INFPINITI VE. 

4 O47: 9128 93 Preſ. Batir, to built, 
zie Fl ha Pret. Avoir batt, to hawe built. 
lu aies thou boft Fartictples. 

Pl ait 5 he bas. Pref. Pat/art, : building. 
Nous alions K zee have 8 Pret. ad. A ant bäti, har Ving 
\ OUS atlez ye have built. 
5 aient they have Pret. p. H. Bari 6,8, en, Dutt. 

"4 B. Of this Conjugation there are about taco; hundred Verbs 
ly, 

Lu- The 


Of the Regular Verbs. 


Jupp ER ATI Vr. p 


— tit us AY 


(Qu'ils batifert, 


Con jun eri. 
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Plural. 
Barons, 
Batryes, 


let us Build. 
build, or build ye. 
let them build, 


3 
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Particip. paſſ. Regu, received, 


I m:D ie 

Preſent. 
Je regois, receive. 
Tu regots, thou receiveſt. 
reset, he receives. 


Nous recevors, 
V ous recevez, 
Ils regoarvent, 


ab recerVe, 
ye FecetVe. 
they recezve. 


Imperfect. 

[ ] received, 
recevors, T did receive, or 
rece vois, thou did/? receive. 
recevoit, he did receive. 


5 
II 


Nous recevions, abe did receive. 
Vous recevzez, ye did receive. 
Ils recevoient, they did receive. 


Nous recevro”s, 
Vous recevrez, 
Ws recevront, 


Of the Regular Verbs. 


The Verbs of the third Conjugation end in OI R; as 
RECEVOIR, to receive. 


Qu 
AK I. 
Preterperfect Indefinite. 

« R Due 

ai I haw 
Tu as thou haſt . 

* 

Nous avons 8 ae Hat 
Vous avez ye H Noi 
Ils ont they hav 0! 


— 


| 1. Preterpluperfect. 
] * 


avois 1 1 
Tu avois thou H 
It avoit >» he hal 
On L 
Nous avions 2 a had No 
Vous aviez ye hal No 
| Ils avoient they bad ls 


Preterperfect. 2. Preterpluperfect. 

Je regus, 1 received, | Þ eus J had 
Tu regus, thou received}, | Tu eus thou had}! N 

II req ut, he received, | Il eut > he bad) 

Nous regumes, ace received. | Nous eũmes £ #ve had No 
Vous regutes, je received, | Vous elites ye had NNO 
Ils regurent, they received. Ils eurent tbey had le 
Future. <Q 

Je recevrai, 1 all, or will receive, | 

Tu YECEVYAs, thou wilt receive, Lu 

II recevra, he will receive. 


abe gil receive. 
ye will recetve. 
they will receive, 


I met 


Qu' il regoi ve, 


Due 


ra regoives, thou mayeſt 
resse, e may , 
: WEN ous receviont, Ve may & 
t ois recewiex, ye ity * 
Ils recgoivent, they may 
1. Im . 
1 recevrois, 1 fhould 
„Ire recevrois, thou ſbouldft - 
| . 2 
. recevroit, he ſhould Q 
Nous recevrion;s, we /ould : 
al "WV ous recevriez, ye ſhould 
als recevroient, they ſhould 
2. Imperfect. 
ue 1 | a 4 | 
e recuſſe, might 
a ra ks, thou michieft 
SR | 2 he mipht % 
all recit, e might % 
Nous reguſions, abe might $ 
ad ous rege, e might 
bad ls regu/ert, Nes might 
be Preterperfect. 
Nuoigue Although 
zie 2 have 
lu aies thou ha 
ait n he 2 Z 
r J 
ous ations * abe have N 
ous aiiez ye Hawe 
s aient they have 


1 


Of the Regular Verbs. 69 
1 MP ERATIVE. | 
Singular. | 


Rego, receive, or receive 


| thou. 
let him re- 
cerve. 


Preſent. 


That 


ConjJUNCTIVE. (ceiwe. 
1. Preterpluperfect. 
Quand Tho? 
aurois 1 ſhould 
Tu aurois thou ſhould N 
II auroit « be ſhiuld & 
” = 
Nous aurions © ww ſhould E. 
Vous auriez ye ſhould > 
| Ils auroient they ould" 
| 2. Preterpluperfect. 
ue | That 
| * euſſe Jad 
u euſſes | thou had x 
Il eat - he had I 
8. * 
© * 
Nous euſſions & ave had 
Vous euſſiez ye bad 
Ils euſſent they had 
| Future. 
Quand When 
P aurai I Bae 
Tu auras thou haſt _ 
Il aura - he has J 
8. N. 
| Nous aurons =® ave Bawe & 
| Vous aurez ye have 
Ils auront they have 
InriNnITAIyVE. 
Preſ Recevoir, to receive, 
| Pret. Avoir regu, to have re- 
Participles. [ ceived, i 
Pref. Recevant, recetwing. = 
Pret. Act. Aiant recu, hawing 
received. 


| 


| 


Je regoive, 1 receive, or I may 


| 


Plural. 

Recewons, let us receive. 
Recevez, receive, or re- 

cetve ye. { 

Qu'ils regozwent, let them re- | | 


| 


 Pret. paſſ.Regu, e, 5, es, received, 
| D The 


| 
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Particip, paſſ. Rendu, rendered. 


InDicarTive. 


Of the Regular Verbs. 


The Verbs of the fourth C onjugation end in R E: 
RE N D RE, to render. 


Preſent. Preterperfect Indefinite, 
＋ rends, T render, | Þ ai I hawe 
u rends, thou rendereft, | Tu as 
rend, he renders. | Il a oF 
2 
Nous renden, abe render, Nous avons - 
Vous rendez, ye render. | Vous avez 
Its rendent, they render, | Ils ont 
| ; 
Imperfect. | 1. Preterpluperfect. 
N Je rendors, T did render -]“ avois 1 had 
u rendois, thou didſt render · | Tu avois thou had. 
Jl rendoit, he did render. | Il avoit 3 be bad; 
K "I N 
Nous rendions, ave did render. Nous avions 8 ewe had N 
Vou: rendiez, ye did render.] Vous aviez ye had. 
Ils rendoient, they did render. | Ils avoient they had 
Preterperfe& Definite. 2. Preterpluperfect. 
e rendzs, I rendered. | * eus Thad 
u rendis, thou renderedſt. Tu eus thou had 
Il rendit, he rendered. Il eut 3 be had; 
* 8 
Nous rendimes, ve rendered. | Nous eumes 8 We hat 
Vous rend tes, ye rendered. | Vous eüũtes e had 
Ils rendirent, they rendered. | Ils eurent they had 
. „ 
Je rendrai, JT hall, or will render. 
u rendras, thou wilt render. 
Il rendra, he will render. 
Nous rendrons, eve will render. 
Vous rendrex, ye well render. 
Ils rendront, #hey will render. 


IAI. 


Singular. 


thou, 
let him render. 


WQu'il rende, 


Preſent. | 1. Preterpluperfe&. 
ue That Quand . | ho" 
3 J. aurois 7 ould have 
e rende I may is thou halt. 5 
ia rendes thou mayeſt ſu win Dx ou ſPdft. have J 
1 II auroit S he fed. hawe 8 
"WW! rende he may J * 2 J 
| Nous aurions & wwe /bd. Laue 
Nous rendion- abe may N V ies 2 „ bor © 
Vous rendiez ye may * ber 1. gf 4 2 
13 they may $ . aurojent they. /bd. have 
| 2. Preterpluperfect. 
/ 1. Imperfect. 
; Due That 
f e rendrois, I Spould, 2 Jaeuſſe I bad 
2 or c, Tu euſſes __ thuhadfts 
1 u rendrois, thou fhouldeſt | 11 eũt 8 he 227 I 
"A |j} rendroit, he ſhould Q Nous euſſions 2 avehad Z 
4. Nous rendrions, wwe ſhould 8. Vous euſſiez 8 ye had N 
4 ous rendriex, Je ſhould + Ils euſſent they had 
Ils rendroient, they foould Faure 
2. Imperfect. Quand When 
4 Wo. That ]P aurai 1 have 
„e rendiſe [might Tu auras thou haſt d 
e rendiſes, thou mightef | 11 aura f 18 d 
N rendi :, he might $ | Nousaurons 2 ave hays 8 
1 \ Nous renden: ave might A. | Vous aurez je have 
1d Nous rendi/fez e might Ils auront they have 
ad Ml; rendiſſent they might | Id FINITIvE. 
Preterperfect. Pręſent. Rendre, to render. 
Nuigue Althoꝰ Preter. Avoir rendu, to hade 
agaie 1 hau“ Participles. [ rendered, 
u aies thou haft JI Preſent. Rendant, rendring, 
ait E be bat 8 Pret. act. Aiant rendu, badi 
ous ations 3 ewe haves | [ rendered, 
ous alez HS ye have Pret. paſſ.. Rendu, e, , es, rex. 
aient they have | | [ared. 
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IMPERATIVE. 


Rends, render, or render | Rendons, 


Plural. 


let us render. 
Rendez, render, or render ye, 


Qu'ils rendent, let them render. 


ConjUuNcTivVE. 


D 2 | | Verbes 


.. — m —„mũ RY ee ne IE ne 
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Reguliers, 
The maſt neceſſary Verbs of the fir}? C:1:\ttgation, au 
egular. 6 
Arriver, to arrive. | Chanter, #Yo fig. Enibarraſſer, uM 
Accabler, to oppreſs. | Chaufer, to warm. | troubl, 
Accepter, to accept, | Chercher, te leo | Empecher, 70 Hindi 
Accorder, to grant. For. ] Emprunter, 70 b 
Acheter, to buy. | Commander, to com- row, 
Achever, to end. mand. | Enſeigner, to teach, 
Accuſer, to accuſe. ! Commencer, o be- Envoier, to fen 
Aider, to help. in. | Epargner, 10 part, 
Aimer, to love. | Compter, to EY. 6. Eprouver, to 1 
Adorer, fo wwor/hip. { Conſoler, to com- Eſpèrer, to Hon 
Appeller, to call. fort. | Eſtimer, to wal, 
Aporter, ?o bring. | Conſerver, to pre- Etonner, to aftoniþ 
Apliquer, t apply. ſerve. | Eviter, to fun, 
Aquiter, #0 acquit. | Corriger, to correct. Excuſer, to excuſe 
Arreter, to ſtop.] Couper, to cut, | Expliquer, toex 
Aſſurer, to aſſure, | | plan 
Avaler, to fwallow. | Danſer, to dance. 
| Dechirer, t tear. Facher, to ta, 
Badiner, 10 play the] Declarer, to declare. | Favoriſer, to fawn 
| ool, | Dejeuner, to break- | Feliciter, to a jn 
Baiſer, to kiſs. faft. Fermer, 0 ſbu. 
Balayer, to faveep. Demander, to aſe, | Fraper, to firik, 
Baptiſer, zo chriſten. | Deſhabiller, to un- Froter, to ra. 
Blamer, to blame, dreſs. | Fricaſſer, to fry. 
Bleſſer, to wound. | Derober, 729 fleal. | Fumer, 70 ſmuai 
Broncher, to ſtum- Deſirer, todefire. 
a ble. | Diner, to dine. Gagner, to gait, 
Briſer, to beat in | Donner, to give. Garder, 0 le 
pieces. 4 Domter, to tame. | Gater, to ſpall 
Brüler, to burn. Geler, to freevt. 
Echaufer, to warm. | G6nter, 0 taflt 
Cacher, to hide. | Eclairer, to light. | Gouverner, to rat 
Cacheter, 7o ſeal. | Ecouter, to bearten.] Graver, to engravt 
Caſſer, to break. | Efacer, to blot out. | Grater, to ſcrat 
Cauſer, to talk. | Efraier, to frighten. | Greler, to Hail 
Changer, /o change. | Elever, to raiſe, | Gronder, to ſeo 


Of the Regular Verts. 


Verbes les plus neceſlaires de la premicte Conjugaiſon, vl 
I. 


Ha 


abiller, to dreſs. | Meriter, to deſerve. 
azarder, to ven- Monter, to go up. 
ture. | Montrer, to /how., | 
onorer, to honour, | Moucher, to blow 
efiter, to lammer. the noſe. 
lumilier, 7 humble. | Mouiller, to wet. 
"WW miter, 72 initate. Nager, to ſwim. 
cgnorer, 7 be igno- | Negliger, to neglect. 
rant of. | Neger, to ** 
; Wmportuner, 70 treu- Netoier, to clean. 
F ble. | Nier, to deny. 
„Inprimer, to print. | Noier, tYodrown. 
„acommoder, to | Nouer, to tie. 
q | trouble, | Nommer, to name. 
„couer, to play. 
erer, to throw. | Obliger, to oblige. 
„ riter, to provoke. | Ocuper, to buſy. 
ger, judge. Offenſer, to offend, 
irrer, to ſwear, | Oprimer, 70 oppre/+. 
= ws Ordonner, to order. 
aiſſer, to /eave. | Oter, to take away. 
ex aſſer, to tire. | Oublier, 7o forget. 
aver, to waſp. | 
er. 10 tie. | Payer, to pay. 
Au vrer, 7 deliver up. | Pardonner, to for- 
ik over, to praiſe. give. 
uy uuer, to hire. Parler, to ſpeak. 
. Partager, to di vi ze. 
at lächer, to chew, | Paſſer, to paſs. 
langer, to eat. | Percer, to pierce. 
gait lanier, fo Handle. Peſer, to ⁊ceig h. 
het, archer, to cual. Piller, to f lander. 
| ſpa arler, 0 marry. | Plier, to bend. 
ett. eler , to mix. | Pleurer, 70 Weep. 
taſte Wcnacer, to threa- Porter, to carry. 
ful ten. | Polleder, to poſſeſs. 
rauer to lead. | Precher, to preach. 
vatchepriſer, to deſpiſe, i Promener, to awalk, 
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Préter, to lend. 
Prier, to pray. 
Quereller, zo guar- 
rel. 

Quiter, to quit, 
Racommoder, 7 
mend, 


Raconter, 7o relate. 
Railler, to jeer. 


Reculer, to go back. 
Regarder, to /ock 
upon. 

Rencontrer, to mer. 
Saluer, to ſalute, 
Sauter, to jump. 
Secher, to dry. 
Signer, to ſubſcribe. 
1 Souper, to ſup. 
Soupirer, % fiph. 
Suplier, to beſeech, 
Tacher, ts endea- 
Tour. 

Travailler, to au. 
Tirer, to draab. 
Tomber, to fall. 
Tromper, to di cent. 
Fuer, to hull, 


Tonner, to thunder. 


Trouver, to Hud. 
Vanter, to praiſe. 
Veiller, to fit up. 


V En ger, to e , ©, 


Voiager, 1% travel. 
Voler, to fy. 
Verbes 
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Verbes les plus neceſſaires de la ſeconde Conjugaiſon e : 


Reguliers. = 
The moſt neceſſary Verbs of the ſecond Conjugation ai 
| : egular. 
3 : E | . M 
Abrutir, te beſot.] Eclaircir, to clear, | Meurtrir, to bruit, 
Accomplir, to ac- Elargir, zo wwiden, | Munir, to flo F 
; compliſh. | Endurcir, to harden. | i IN 
Adoucir, te faveeten. | Engloutir, ts at/orb. | Nourrir, to nourif, Pe 
Aﬀermir, zo faſten. | Enrichir, to enrich. = Fc 
Agir, to act. Enſevelir, to bury, ] Obeir, to oe 
Aigrir. to anger. | Etrecir, to ftraigh- | 4 P R. 
Amortir, to quench. ten, | Palir, to grow pal, 
Aneantir, #0 anni- | Etablir, 5 ſettle. Perir, to perijb 
Diuilate. | Evanouir, zo faint. Polir, to polil. 
Apauvrir, #0 we F * | Pourrir, 70 corrupt 
F. == '& a 29 | 
Aortir, to match. | Fleurir, to flouriſh. cold, 
Aſſc uvir, 0 ſatisfy. | prerir 1 tremble | REjouir, 70 rejoin WD: 
Aſſujettir, to fubjed. | fe . Pomolir, 72 . 
Avertir, to 3 . WF | Reſplendir, 70 fhint Ou 
B Garamtir 3 10 TED Retentir, to reſouni Co 
Banir, to * | 8 "= furnif, Rèüſſir, to. ſucceed 
Barr, to buil: "RX hl ; ; : 
Rent, e Gemirs e, gage, = rfl 
Blanchir, /o whiten. , * 8 | Subir, to andergt. 
C 1 
Cherir, to cheriſh. Hair, to hate. | Fernir, to tarniſh 
Choiſir, #0 chooſe. 1 ; 1 
Convertir, to con- Inveſtir, t inveſt, Vieillir, 10 grew 
vert. | Jouir, to enjoy, old, 
D I, Unir 7 to wilt 


Divertir, zo divert. | Languir, to [anguiſh. 


Recevoir * 
'0ncevoirr, 
A percevoir, 


La Tow 
7 2 rern 
3 e * 2 ow ERAET 
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he Verbs of the 3d Conjugation, and Regular, are but 5. viz. 


to conceive. | Devoir, 


to receive. | Decevoir, 
to perceive. 
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to deceive. 
o ode. 


Tous les Verbes Reguliers de la 4me Conjugaiſon. 
All the Regular Verbs of the fourth Conjugation. 


i EDccendre, to go down. | Repandre, to ſpread. 

h, WFendre, to cleave. | Repondre, to anſwer. 

„ Fondre, to melt, | Rompre, to break. 

Mordre, to vite. | Tendre, to bend. 

þ, Pendre, to hang. J'ondre, to ſhear, 

Pondre, to lay eggs. Tordre, to twiff. 

9. WP crcre, to loje. | Vendre, to ſe. l. 
[Rendre, to render. 


Their Compounds are, 


. Condecendre, to condeſcend, | Reperdre, to loſe again. 
. WCorfondre, to convidt. | Corrompre, to corrupt. 

de Morfondre, to catch cold, | Interrompre, to interrupt. 
ro WW Refondre, to melt again. | Detendre, to unberd. 
old, W&emordre, to bite again. | Entendre, to underfland, 
ac, Dependre, to depend. | Ftendre, to flretch cut. 
£1, WFependre, to hang again. | Pritendre, to pretend. 


L int, Syſpendre, 


to ſuſpend. | Retondre, 
und, Correſpondre, 


to correſpond. l Retordre, to tabiſt again, 
You muſt obſerve, that this laſt Conjugation is not fo regular 

ci as the reſt, and that all the Verbs having an i before z in the 
rg. Penultima, or laſt Syllable but one, of the [nfinitive; as 
Jomdre, to join, Peindre, 4 paint. &c. take a g before that 

nin the Peuullima of the Tenſes which have more than one 
dyllab e; except the Future of the Indicative, and the firft 
Imp-rfe&t of the Conjun@ive. And beſides, thoſe Verbs form 
the Partrcip/e paſſive by changing are of the Infinitive into ?; as 


te following Examples, 


to ſhear again. 


rom joindre, to join, comes joint, joined, &c. as you ſhall fee in 
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E, to join. 


Imret 


Part. paſſive. Joint, joined. : ; 
InDiCAaATIVE. 8 
Preſent. | Preterperfect Indefinite. 
Je Joins, 1 join. | Þ ai Thaw 
u joins, thou joineft. | Ta as thou haf, 
II joint, he joineth, | Il a aH he base 
Nous joignons, abe join, | Nous avons .5 ave have) Fra 
Vous joignez, ye join, | Vous ave: pe hat Z | 
Ils joignent, they join, | Ils ont they ou 
Imperfe&t. | Nou 
Je joignois, I joined, or did 1. Preterpluperfect. „ 
| fin. j avois I had 
Tu joignois, thou didft join. | Tu avois - thou hadf 
II joignoit, he did join. It avoit 2 he had J le 
Nous joignions, ewe did join. Nous avions . 5 ave had\ ru 
Vous joigniez, ye did join. Vous aviez > ye bad 
Ils joignoient, hey did join. Ils avoient, they had NNou 
| Preterperfect Definite, on 
Je joignis, LJ yoined, or did 2. Preterpluperfect. Us 
join. Þ eus Thad 
Tu joignis, tes jej ned.] Tu eus theu Bade 
Il joignit, he joined. Il eut 2 he bad; lo, 
Nous joignimes, ee joined. | Nous eümes 8 «ve hae 
Vous joignites, ye joined. | Vous elites > 2 had ru 
Ils joignirent, ey joined. | Ils eurent, they had 
ou 
Future. ou: 
Je joindrai, IHall, or auill join, ls 
Ju joindras, thou will join. 
11 joindra, he will join, 
Nous joindrons, ate avill join, Wei 
Vous joindrez, ye will! join. 
Ils joindront, they wall juin, a 


u'iljoigne, 


2 


That | - 1. Preterpluperfe&. 
We joigne, 1 may join, | Quand "Tho' 1 ſhould have 
Era joignes, thou mayeſt join. |  avurois or 1 had 
Wl joigne, he may join. | Ta aurois thou Hadi J. 
Nous joignions, ave may join, | Il auroit > be had d 
Vous joigniez, ge may join.] Nous aurions 8 eve H 
Is joignent, they may join. | Vous auriez +> ye had 
Ils auroient, they had 
1. Imperfect. 2. Freterpluperfect. 
Je joindrois, Ion Que That 
e joindrois, 2hou ſoouldft | J euſſe 1 had 
| Joindroit, he ſheuldS- | Tu euſſes thou hadi 
ous joindrions, weſbould% | Il etit Be bad 8. 
ous joindriez, ye/oould Nous euſſions 2 de had & 
Ils joindroient, they G, | Vous euſſiez > ye had 
Ils euſſent they had 
5 2. Imperfect. Future, 
. That Quand When 
e joigniſſe, I might |] aurai T have 
Wn joignifles, hu mighte//g. Tu auras thou haſt... © 
| joignit, he might x 11 aura „ he has S- 
dus joigniſſions, are might | Nous aurons . ave have &. 
ous joigniſſiez, ye might. | Vouz aure: ye have 
ls joigniſſent, they might Ils auront they have 
INFINITIVE, | 
Preterperfect. Preſent. Joindre, to join. 
Juique Although | Pret. Avoir joint, #o have 
'_ ale I have Joined, 
u aies thou haſt Participles. 
ait 4 be has J. Preſent. Joignant, Joining: 
Nous aiions = ave have 8 1 Pret act. Aiant joint, having 
Vous atlez * ye hade Joined. 
S aent 


eb 
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Singular. Plural. 


Joins, Join, or join thou. Joignons, let us join, 


t him join. Joignez, join, or join ye. 
Qu'ils joignent, et them join. 


Com ju N TI VE. 


they have | Pret.paf}. Joint e, s, es, joined. 


D 5 Of 


78 Of the Regular Verbs. 
Of the Conjugation of PASSIVE Verbs. 


The Conjugation of Paſſive Verbs is very eaſy, and conſt 
(both in Exgliſb and in French) only in the joining of ti 
Participle Paſſive, or Paſt, of any Verb to be 1 + 
to the Auxiliary Etre, 70 be, through all its Moods, Tena 
Numbers, and Perſons ; but you muſt obſerve, that in Fred 
the Participle varies according to the Difference of Gender avi 


Number. 


—_— I — 


Etre porte, to be carried. 


Par; 
InDi1iCATIVE. 
Singular. Preſent. Plural. 
Je ſuis 7 Tam}. | Nous ſommes} = abe are 
u es þ &thouart U. | Vous etes 8 ye are 
11 eſt J . bheis & | Ils ſont 8. 3 
Elle eſt Portee, Heis] © | Elles ſont portees, PIT 1 
Inner fect. Def 172 14 I was 
Preterperf. Def. je fas, &c. 
eee Indif. Pai ete, Wc. WW I have been 
1 Preterpluperf. - 'avois ete, Qc. 8. T had been 1 


2 Freterpluęe . A ete, Oc. : 
uture. e ſerai, &c, F ſhall be 
After the ſame Manner are conjugated the Imperative, Cu. 

junctide, and Infinitive Moods, 


Mm 


wa: 2 ꝓ—ũ— — n — 


| Of the Conjugation 
Of NEU TER and COMMON Verbs. 
NEUTER and COMMON Vers, ſuch as 


Badiner, to p ay the Fool. | Engraiſſer, to fatten, 
Palir, to grow pale. | Rougir, to redden, &c. are al 
together conjugated like Active Verbs. | 


Except theſe fourteen Neutral Verbs, viz. 


Arriver, to arrive, | Mourir, to dit 
Entrer, to go, or come in, | Accourir, * to run tl. 
Monter, to go, or come up.] Partir, to depart 
Aller, | to go. | Venir, to come. 
Paſſer, to paſs, or go by. | Retourner, fo return. 


'Tom- 
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omber, to fall. | Decendre, to come down, 
ortir, to go, or come out. | Naitre, to be born. 
And their Compounds ; ſuch as 

emonter. Retomber. Revenir. Redecendre, Cc. 
epaſſer. Reſortir. Devenir. 


Whoſe Compound Tenſes are conjugated with the Auailiary 
ie, as the Paſſive Verbs, and not by the Verb Avoir; as you 
in the following Example. 


MONT E R, #o go, or come up. 
Part. paß. Monte, gone up. 
| InDICATIVE. 


Preſnt. —— Je monte, &c. 
Imperfect. Je montois, Cc. 
Preterperfect Definite. = Je montai, &c. 
Preterperfect Indefinite, - * ſuis monte, c. 
1. Preterpluperfe?.-— }etois monte, Wc. 
2. Preterpluperfect. fe fas monte, c. 
Future. Je monterai, c. 


\ 
d 
Y 
1 
\ 
\ 


—_ 


EMPERATIY E. 
Singular, Monte, Qu'il monte. | 
Plural. Montons, Montez, Qu'ils montent. 


W 


Cod IjuN TIB. 
Preſent. . — — Que je monte, fc. 


1. Imperfect, — je monterois, c. 
2. Imper fact. — — Quas je montaſle, c. 
Preter perfect.. QNuoigue je ſois monte, ec, 
1. Preterpluper fes. Quand je ſerois monte, Sc. 
2. Preterplu perfect. Que je fuſſe monte, c. 
Future... Ä— Quand je ſerai monte, &a. 
INFINITI. 

Preſent. — — Monter. 
Pret. ... ͤ— Etre monte. 

dt PARTLCIPLES. 

n tt, Prefent, — — Montant. 

part, Pret. adtive, —— Etant monte. 

om Pret. paſſive. . Montè, e, 5, 46. 


Nele, 


| 


80 Of the Neuter Verbs. 


Note, 1. That Paſſer, Monter, and Sortir, with their Cm 
pounds, are ſometimes conjugated with the Auxiliary A V O1R Wh 
and we ſay, J'ai paſſe, j; ai monte, j ai ſorti, &c. 

2. In theſe Verbs, as in the Paſſive, the Participle, varie, 
according to the Difference of Gender and Number, excel 
when it comes before the fnitive of another Verb, where 
remains ſtill theſame ; Ex. 

1] eft alle voir, he is gone toſee ; Elle eſt alle voir, be is gun 

T to ſit, 

3. Theſe fix Verbs, Aller, FVenir, Sortir, Accourir, Mes 
Naitre, are not only irregular in that they are conjugated with 
the Auxiliary ET R E, but do alſo depart from the Rule in 


oY Tenſes, as you ſhall ſee in the Conjugation of 7rregula 
'erbs. . 


— — — — 
1 A. 
— * 2 1. 


1 


—_— — 


The Conjugation of REFLECTED Verbs. 


A Refiefed Verb is nothing but an Afive Verb, whoſe Action 
returns upon the Agent that produces it; as, 


Je meleve, [ riſe. | Tu te promenes, thou walkeſt, Cc. 
Now this Refe@ion of the Action is mark'd with theſe perſonal 


Pronouns, 


Me, te, ſe, in the Singular, Nous, Vous, ſe, in the Plural; 


but ſo that its compound Tenſes are formed with the Auxilian 
E TRE. 


Se LEVER, to riſe, Part. paß. Leve, riſen. 
InvicaTtives. 


Preſent. 

Je me Ive, — — I. ie. 
Tu te leves, — —— thou riſeſt. 
II „ leve, — — — Ee riſes. 
Nous nous levons, — ——— ——— We ri. 
Vous vous levez, ——— — —————— ye riſe. 
Ils /e levent, —— they riſe. 

Imperfect. 
Je me levois. —— —{ roſe, or did riſe: 

Ta te levois, — ... ths didſt riſe. 
I „ tlevoit, ———— — he did riſe. 
Nous nous levions. —_— Wwe did riſe. 
Vous vous leviea. .. ——.—.——f— he did niſe. 


Ils % levoien t... — % did riſe. 
Preter/ 


eter: 


Je me 


2-2 58 
1 7 
Nous nous 
Vous wous 
Ils /e 
Je me 
MF 
II 3 
Nous nous 
Vous woxs 
us FE 
Je m 
To *£ 
1 
Nous nous 
Vous wors 
| | RP 
Je me 
$0 te 
3 
Nous nous 
Vous wous 
Ils + 
Je me 
£2 te 
/e 
Nous Tous 
ous vous 


Of the Refledted Verbs, 
Preterperfe& Definite. 

levai, I did riſe, or I rofe, 

levas, thou _— riſe, 

leva, e roſe. 

levames, — =— ae roſe, 


levates, — — — — ye roſe. 


Preterperfect Indefinite. 


ſuis leve, . 7 have, or 1 am riſen. 
es leve, — — — thou art riſen, 
eſt leve, —— —— —— be is riſen. 
ſommes le ves, we are riſen. 
etes leves, —— —— ye are riſen. 
ſont leves, — - they are riſen, 


1. Preterpluperfe&. 


I had, or I was riſen, 
Etois leve, thou waſt riſen. 
EtOIt leve, — he awas riſen, 
ELIONS JEVES, ————— doe Were riſen. 
etiez leves, . — he Were riſen. 
etoient leves, bey ewere riſen. 


Etois leve, — 


— 


2. Preterpluperfect. 
fus levex˙ññ;kC 7 bad, or 1 was riſen, 


fus leve thou wwaſt riſen, 
fut leve, » —  Heavas riſen. 
fumes leves, —c were riſen. 
futes leves/,. — — — ye were riſen. 
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furent leves they were riſen. ' 
Future, | | f 
leverai, —— 7 Hall, or vill riſe, or ariſe. 
leveras, thou ſhalt riſe, 
levera, — he ſpall riſe. 
leverons, — wwe ſpall riſe, 
leverez, —— ye ſhall riſe. 
leveront, — ey. ſgall r iſe. 


IMP 8- 


Leve toi, = 


Of the RefleRed Verbs, 


IMPERATIVE. 


Qu'il /e lève,. - 
Levons-ners, 
Levez-waus, 


Qu ils / le vent. 


Due 

Je me 
u te 

11 2 

5 Nous ous 

Vous von 


Ils # 


Je me 
6 

| | LY |, 
Nous nous 
Vous wous 


Ils /e 


1 A 
Nous nous 
Vous wous 


Is F# 


Quoigue 
Je me 
u le 


1 7 


Nous neus 


Vous von- 


Ils / 


— riſe, or riſe thou. 
et him riſe. 


— — — Et us riſe. 
5 riſe, or riſe ye. 
let them riſe. 
ConJuNcrTilvsE. 
Preſent. 
That 
leve, —— 1 riſe, or 1 may riſe, 
leves, — — thou mayeſt riſe, 
leve, — he may riſe. 
levions, — wwe may riſe, 
lèviez, — 2 may riſe. 
levent, — they may riſe. 
1. Imperfect. 
leverois, 1 fhould, or would riſe. 
leverois, — =——— thou fpouldft riſe. 
leveroit, — e. ſpould riſe. 
leverions, — wwe ſhould riſe. 
leveriez, - — — — ye ſhould riſe. 
leveroient, — =— they ſhould riſe. 
2. ImperfeQ. 

Ferhat | 
levaſſe, — I. ud, would, or might riſe. 
levaſles, — — thou mighteft riſe. 
levat, — be might riſe. 
levaſhons, —— —— we might riſe. 
levaſſiez, ——— — ye might riſe. 
levaſſent, — they might riſe. 

Preterperfect. 
Although 

ſois leve, — 1 have, or 1 be riſen, 
ſois leve, — thou he, riſen, 
ſoit leve, — he be riſen, 
ſoiions leves, —— we te riſen. 
foiiez leves .- re beriſen. 
ſoient leves, 


—— — hy be riſen. 
1. 


Pre- 


Of the Reſlected Verbs. 


1. Preterpluperfe&. 


Quand Though 
Je ne ſerois leve, I were riſen, 
Tu te ſerois leve, —_ — hy wert riſen. 
3 ſeroit leve, — he were riſen. 
Nous nous ſe ions leves, — We were riſen, 
Vous wous ſeriez leves, — ye Were riſen, 
Ils fe ſeroient levẽs. —— ey cwert riſen, 
2. Preterpluperſect. 
Due | Fe That 
e me fuſſe leve, I avere riſen. 
Tu t fuſles leve, —— thou wert riſen, 
1 & fat leve, ——— ———-he were 1iſen, 
Nous nous fuſſions leves, —— ——— we were riſen, 
Vous vous fuſſiez leves, euere riſen. 
Ils + fuſſent leves, — they were riſen. 
Future. | 
Duard : When 
Je me {eral 128, I have, or all hade riſen, 
8 * ſeras leve, then gali have riſen, 
RY ſera leve, — be ſpall have riſen. 
Nous nous ſerons leves, —— —we ail have rien. 
Vous wous ferez leves, ———— ye ſhall have ien. 
Ils % ſeront leves, — ———they Hall bawe riſen. 
InriNETIV 

Preſ. Se lever, ———— to riſe. 

Pret. S' etre leve, — —to be riſen. 

| Participles. 

Pref. Se levant, — ring. 


Pret. ac. S' étant leve, — being riſen, 
Pret. paßſ. Levé, e, 3, es, —— riſen. 


* Note, That there are four Neutral Verbs, which become 
reflected by the Addition of the Particle en, viz. 


Hen aller, 


4 . 
en courir, 


S'en fuir, 
Sen retourner, 


to go away. 
to run. 


to run away. 


to return. 


When I come to the Irregular Verbs, I ſhall give you the Cone 
jogation of Cen aller, as an Example of the reſt, 


of 
3 


i] 
4 
| 
| 


84 Of the Reciprocal Verbs. 


Of RECIPROCAL Verbs. 


A Reciprocal Verb, which is often confounded with the N. 
fected, expreſſes the Return of the Action wpor the ſeveral Sub. 


jeQs that produce it; and therefore it is properly uſed in the 
Plural only ; as, ' 


S'entre battre, to beat one another, 
S'entr' aimer, — to love one another. 


Reciprocal Verbs are conjugated like the Refefed; Ex. 
S'entr* AIMER, & love one another. 
Part. Paß. Entr' aimes, loved one another. 
InD1icaTlyv Ee. 


: ' Preſent. 
Nons nous entraimons, ——— abe love one anot ber. 
Vous wozs entr aimez, — — — ye love one another, 
IIs ventr'aiment.— — — they love one another, N 
8 Imperfect. | 
Nous out entr'aimions, nue did love one anothtr, 
Vous wous entr aimiez, — — — vie did love one another. 


Is ventr aimoient, — they did love one another, 
| Preterperfe& Definite. 
Nous nous entr aimimes, | — — ue loved one another, 


Vous vous entr\aimates, — ye loved one another, 


Ils Sentralmerent, wm — they loved one ansther, 
Preterperfect Indefinite. 
Nous nous ſommes entr'aimes,— we have loved one anothe, 
Vous wous Etes entraimes, Ave have lowed ane another, 
Ils Je ſont entr'aimés. x they have loved one another, 
1. Preterpluperfect. | 
Nous nous Etions entr aimes, abe had loved one another, 


Vous wous étiez ent- aimés, — — ye had loved one another, 

Ils Setoient entr'aimes, ——— they had loved one another. 
| Future, 

Nous nous entr'aimerons, . we ball love one another, 

Vous wous entraimerez, —— —— ye fall love one another. 


IIS 3\entr\aimeront, — they fall love one another, rele 
cee We ret, 
IJMPERATIVE., ref 

Entr'aimons- nous, . — /et us love one anotber. "aq 

0 Entr\aimez-vous, = —— love ye one another. "wy 
Qu ils ventr aiment, — — — let them love one another. f 


Con. 


8 
7 


4 


4 


Wh 8 
Nous nous entr aimions,— 


i 
* 
4 


Js ventr'aiment, 


Is 


ue 
Nous nous entr aimaſſions, — 


Ils sentr\aimaſſent, 


Nuoigue 
Nous nous Toiions entr'aimés, — 
Vous wous ſoiiez entrOaimes,— 


Quand 
Nous nous ſerons entr' aimés,. ue have loved one another, 


— 


Of the Reciprocal Verbs. 


CONnjJUuNCTIVE. 
That 
-we may love one another, 
ye may love one another, 
they may love one another, 


ous vous entr'aimiez, > 


1. Imperfect. 
ous nous entr*aimerions, —— we /pould love one another, 
ous vous entr'aimeriez, - ye /hould love one another, 
Ventr aimeroient, — they ſhould love one another. 

2. Imperfect. 

That 

abe might love one another, 
ye might love one another, 
they might love one another, 


ous vous entr aimaſſiez, 


PreterperfeR. 
Although 
abe have loved one another, 
ye have lowed one another, 
ls Je ſoient entraimes, — they have loved one another, 
1. Preterpluperfect. | 


* 


Duand Though 
ous nous ſerions entr\aimes, = —— we had loved one another, 
ous vous ſeriez entraimes, — ye had lowed one another, 


ls Je ſeroient entr aimèés, they had loved one another, 
2. Preterpluperfect. . 


Due That 


ous nous fuſſions entr\aimes, aue had lowed one another. 
'ous vous fuſſiez entr'aimes, ve had loved one another, 
ls /e fuſſent entr'aimes, ——— they had loved one another. 
Future. 


When 


ous vous ſerez entr aimés, 
ls Fe ſeront entr'aimès, 


ye have loved one another, 
they have lowed one another, 


—_ 


—ͤ —u—ü4—ä 
| ; INFEFINITIVE. 
reſent, S'entr\aimer,— to love one another, 


bret. S*etre entr aimès, . to have loved one another, 
Participles. 


„ 


reſent. S*entr\aimant, — 
ret. act. S' tant entr'aimes, — 


ret. paſſ. 


loving one another. 
— having loved one another. 
Eutr'aimés, e,. loved one another. 


of 


Com "4 
—_— 
L 


a 
' 
| 


86 Interrogations and Negatives, &c. 


Of the Way of conjugating Verbs with an Interrogatin | 
with a Negative, with an Interrogation and Negativ 
together, and with theſe Particles en and y. 


1. The Way to conjugate a Verb with an Interrogation, is u 8 
put the Nominative or Perſonal Pronaun, after the Verb, in ti 
Simple Tenſes ; and after the Auxiliary in the Compound ones; as, 


Parle je ? do /peak ? | Meleve-je ? do I riſe) 
Parles-u ? daſt thou Heat? | Te leves-tu? doft thou ri 
Parle-t-:/ ? does he eat? | Se leve-t-il ? does he riſe! 
Parle-t-e/le ? does ſhe ſpeak ? | Se lève- t- elle? does ſhe rife! 
Parlons-nous ®? ado we jp:ak ? | Nous levons-nous ? do awe riſe! 
Parlez-wous ? do ye fpenk ? | Vous levez-wvous ? do ye riſet 
Parlent-i/s ? do they ſpeak ? Se lèvent- il? 4 ll 
Parlent elles? db they ſpeak ? | Se lèvent- elles? 0 they rif 
Parlois-je ? &c, did I ſpeas? | Me levois-je? xc. did Iriſet 
Parlai je? &c. did I ſpeck ? | Me levaiqe? &c. did Iris 
Ai je parle? Have I ſpoken? Me ſuis je leve ? have riſn 
As-tu parle ? haſt thou ſpoken ? or did I riſi 
A-t il parle? has he ſpoken ? | T'es-tu leve, adiaſt thouriſe! 


Avons-ous parle ? ave wwe | S eſt i/ leve ? did he rife! 

ow ? | Nous ſommes-nous leves ? 4 
Avez-wous parle ? ave ye ave riſe! C 
ſpoken ? | Vous Etes-wous leves ? di½,ν, < 

Ont- ii parle ? have they riſe! 
Ont- elles parle? ſpoken ? | Se ſont- ii leves ? did thy 4 
Se ſont-elles levees ? riſe Per) 


2. To conjugate a Verb with a Negative, the French con. 
monly uſe theſe two negative Particles, NE andPAS; the fr 
of which goes betwixt the Perſonal Pronoun and the Verb; ail 


the other after the Verb; as, i 
Pron. Verb. | 
Je ne parle pas I do not fpeak. 
Tu ne parles pas, - - - - thou deſi not ſpeat. Elle 
Il ne parle pas, - - - - - he does not ſpeak. 
Elle ne parle pas, - - - e does not ſpeal. | 
4 „ — Ou 
Nous ne parlons pas, - - - - we do not ſpeak. . 
\ ne parlez pas- ye do not ſpear. 2 
. | 


Elles c ne parlent pas, - - - they do not ſpeak. 
3. Whe | 


—U— . — —äwů— —— — —— ͥꝗ — — - — —— 


Interrogations and Negatives, &e. 87 


When there is an Interrogation with a Negative together, 
She Particle Ne goes before the Verb and the Auxiliary, and Pas 
fter the Verb and the Pronoun in the Simple Tenſes ; and after the 
Huxiliary and the Pronoun in the Compound ones; as, 


e parle je pas ? — — — — Ho not I ſpeak 5 
e parlons- nous pas ? — — — 4 we not ſpeak? 
| 


e me lève- je pas? —— — 


ö — & 1 net riſe Þ 
Ne nous levons- nous pas? — 


do we not riſe? 


„„ e pas parſe? — 


— — have 1 nt ſpoken? 
von, nous pas parle ? _ - 


— have we not ſpoken ? 


e me t. je pas leve ? — = — pda ] not riſe? 
: W8\e nous /ommes-nous pas leves? — — did we not riſe, &c. 


Note, That the Imperative Mood cannot be uſed with an Ju- 


1 errogation, but with a Negative it may; Ex. 

ll \ 

e parle pas — — — — ſpeak not; 
7 Ne te lève pas, — — a= = „ rie. 
1 Qu'il ne parle pas —— — — — let him not ſpeak, 


1y Qu'il ne ſe leve Pas, — — — — let him not riſe, &c. 


tel 4. Theſe two Particles E N and Y, come between the 3 
/, Pronouns and the Verb, uſed without an Interrogation, 


on 

firk Singular. 

ai en parle, I ſpeak of it. 
Du en parles, thou ſpeakeff 


Fit. 
ll en parle, he ſpeaks of it. | Ills 7 f they ſpeak 
Ele en parle, /be ſpeaks of it. | Elles ; n- prune,” of it, 


en ai parle, — —— — — I have ſpoken of it. 
Nous en avons parle, — — — ue have ſpoken of it. 
Eo porte, — 1 carry thither, or into it. 1 
Nous y portons,.— — — We carry thither, or into it. 
pyai porte, — — — I have carried thither, or into it. 1 
Nous y avons porte, — ave have carried thither, or into it. 


Plural. 
Nous en parlons, we ſeat of it. 
Vous en parlez, ye /peak of it. 


4 — 
„ — — — * * 1 
- 
” 1 — E22 - Y = - 


he In 


Je n'y en ai pas porté 


88 Interrogations and Negatives, &c. 


In the Þrnperative Mood, they run thus, 


Parlez-en, do you ſpeak of it. | Portes-y, carry thou thitls 


Qu'il en parle, let him ſpeak | Qu'il y porte, Jet him car 


of 't, thithe, ; 
Parlons-en, et us ſpeak of it. | Portons y, let us carry thithr 


Sometimes theſe two Particles go together; as, 
'y en porte, 1 carry Jome of it thithy, 
'y en al-porte, w=w= — I bavwe carried ſome of it thithy, 
If the Negatives be joined with theſe Particles, they muſt al 
be placed in the following manner, 


Je wen parle pas — Lead not of i 
Je n'y porte pas, — — I Carey not thithr 
Je n'en ai pas parle, ——— — [u have not ſpoken of i 
Je n'y ai pas porte —— FT have not carried thithy. 
Je n'y en pore pas, 1 carry none of it thithy, 
I have carried none ¶ it thithe, 


But if the Verb be uſed with an Interrogation, then EN and 
Y are thus placed, | 


N'en parle-je-pas ? — — Hf I not ſpeak of it? 
N'y porte-je-pas? w——— —— &o 1 not carry thither! 
N'en ai. je pas parle? —— —— have I not ſpoken of it! 
N'y ai- je pas porte — Cave I not carried thithr 
N = Loa ago . 5 have 1 not carried ſome of it thithe? 

The conjugating of a Verb with an Interrogation, a Negatint, 


and theſe Particles EN and Y, is, as you may ſee, one of the 


greateſt Difficulties that Foreigners meet with, in learning 
French. 


CCI 


— — 


8 — 1 
— — 'L 
— — 


Of VERBS IRREGULAR. 


Irregular Verbs are thoſe, whoſe Conjugation does not follow 
the general Rule, either by different Terminations, or by want 
of ſome of their Moods, Tenfes, or Perſons. 


4 1. Tregular Verbs of the firſt Conjugation, 
This Conjugation has but one Irregular Verb, viz, Aller, to git 
and its Compound, 5er aller, to go, or to go away 3 Which fol- 


lows the form of Reſedted Verbs in its neutral Significatien, 4 
we have hinted before. 
A L- 


£ 


Pall 


Of Verbs Irregular. 89 


4LLE R, to go. | 2. Preterpluperſect. 
Part. Paſſ. Alle, gone. Je fus , I had, or I was 
x iu ' tas;L thou wwaſt 
INDICATIVE. "2.8 E-- he was g 
| Nous fames . eve Were, 
| Preſent. Vous fates 2 ye zvere 
Ils furent Hey were 


vais, Igo, or am going. 


Da vas, thou goeſt. Future. 
U va, he goes. 

(ous allons wwe go. | I ſhall, or will go, Cc. 
i WJ ous alles, ye go. 
ls vont, they go. | ]'irai, ras, ra; rons, rex, ront. 
h | 
> Imperfect. —. WWE _ 
x ; 
„did go, or was going, Cc. IMPERATIVE, 


Alois, ois, oit; ions, iex, oient. 


ad Vis - - go, or go thou. 
4 Preterperfe Definite. Qu'il aille, let him go. 
o , | Allons, let us go. 
4 I went, &c. Allez, ge, or go ye. 
al | Qu'ils aillent, Jet them go. 
ar Pallai, ay, 4; &mes, ates, erent. 
er | * — — 
Preterperf. Indef. 
0, 5 Cox j uxcrivx. 
the ſuis _ Jam 
ing Nu es 2 thou art. | Preſent. | 
> * be is. x | Que, That I may go, &c, 

ous ſommes awe are $, Paille, es, e; ions, iex, ent. 
oss ctes »W ye are 

$ ſont * hey are 1. Inperfect. 

I ſhould go, Tc. 
low 1. Preterpluperfect. | Pirazs, rois, roit; rions, riex, 
ant roient. 
etois 13 JW a. : 

u Etois 2 thou ava 2. Imperfect. 
£6; etoit * he _ s {| Que, 7 hat | IP go, Cc. 
fel. Ness étions abe were 8 allaſe, aſſes, at; afſions, aſ/- 


A 
ens ftiez 3 9e were fiez, aſſent. 
F ctoient ® bey avere 
* | Preter. 
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| | Preterperfect. Future. 

| Duaigue Altho' Dnand When - 
5 8 * Iam |} Je fſerai IT am, or ſhall be 
Tu fois 2 thou art Tu ſeras & thou art 
II ſoit © be i | Il fera 2 he in 
Nous ſoiions . we are ! Nous ſefons ave art) 


Vous ſoiiez ov e are Vous ſerez 


e art 
Ils foient & bey are | lis feront 


they art 


alles, 


1. Preterpluperfe@. | — 


1. 


Quand ITho' (been 
Je ſerois TI were, or had INFINITIVE. 
u - ſerois «> thou bert 
| I feroit & he were & Pre. Aller, 16 eus 
| Nous ſerions . doe avere & | Pret. Etre alle, to be pil" 
' Vous feriez 2 ye were | 
ls ſeroient ® they avere Participles, 
| 2. Preterpluperfect. | Pref. Allant, going. 
| Due That (been | Pret. act. Etant alle, bein 
| Je fuſſe I avere, or had [1 ou 
u fuſſes x3 bon awert. Pret. paſſ, Alle, e, 5, es, gm. 


| II fat FF he avere. 8 
| Nous fuſſions „ ace were &, | 
ih Vous fuſſiez & ye avere 
Ils fuſſent 1 ghey avere 


— 


Sen ALLE R, to go, or to go away. 


| Ix DIcATIVE. 
5 Preſent. 
t Je men vais, J go, or am going. 
| Tu ten vas, — — thou art going. 


| Nous nous en allons, — WE are going. 
| Vous wous en allez, ye are going. 


Ils en vont, 


they are going. 
Imperfect. 

J did go, or I was going away, Oc. 

Je men allois, ois, cit ; ions, iex, vients 
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Preter perfect Definite. 
I went, or I went away, Cc. 
Je m'en allai, as, a; dmes. dates, erent. 


Preterperfect Indefinite. 

men ſuis Jam gone, or gone away, 
ben es = — — — thou art gone, 
R Sen eſt — — be is gone. 
Nous z en ſommes x — abe are gone. 
ous vous en etes = — ye are gone, 
Jen ſont * — 9 are gone. 

4 I. Preterpluperfec?. 
men éEtoiss — — Ia, gone, or gone away. 
u ben ẽtois = — thou wwaſt gone. 
ren Etoilt⸗ñς% he <was gone, 
„es n, en ẽtions « — — ace Were gone. 
eus vous en ctiez = Je were gone. 
ven Ctoient — — they were gone. 


2. Preterpluperfect. 


8 1 was gone, or gone away. 

m | ten fus = — thou aba gone. 
cin Sen fut — U he was gone. 
ous nous en fames — — dee Were gone. 


gen. 
pole, 


ous vous en fates TL 
en farent 


—— Ye Were gone, 
they were gone, 


Future. 
I ſhall, or will go, or go away, Ec. 


Je wen irai, ras, ra; ron, rex, ront, 


7 —— —_— —_— .—— 


—_ 1 
— — 1 


IMPERATIV E. 


—ů Y— 


a t-en, 


go, or go thou, &c. 


il s'en aille, —ſ ũé— let him go, &C. 
» 4 , . 
llez-vous-en, — _ = 2o, or go ye, &c. 


Fils s'en aillent, — — let them Lo, Or go aWways 


— as — — — 


ConjuncTilivV E. 
Preſent. 
That | may go, or go away, Wc. 
Due je men aille, es, e; ions, itz, ent. 


Pri | 1. Imper- 


mo — — GT — 


Of Verbs Trregular. 


1. Imperfect. 
I ſhould, or would go, or go away, Ce. 
Je wen irois, rois, reit; rions, riex, roient. 


2. Imperfect. 
That I could go, or might go away, e. 


Due je wen allaſſe, Me, at; Mons, aſſiex, * 


92 


Preterperfect. 

Duoique. Altho' th 
Je men ſois — — [am gone, or gone au ar 
Tu fen fois 3: — == — — thou wth Tt 2 
1% 2 ˙»— Bud TT, 
Nous nous en ſollons , - —— cv a... 
Vous vous en ſoiiez :L — cy art 

Ils en foiient '* — — they are 


1. Preterpluperfect. 


Duand Tho? 
Je men fſerois _ I were gone, Or gone au 

a ten: ſerois 2 — thou abert y 
n rem ſeroit 7 a — he wert u le 


Nous nous en ſerions  —— awe were j0 
| ———— 


Is den ſeroient they were yl 
d 
2. Preterpluperfect. Je 
Que ; . That ; 
je men fuſſe _ I avere gone, or gone aut 
u ten fuſſes = —ů — — ih wrt, 
II en fi ut > ———_—_— — — he ert i e 
Nous nous en fuſions won — awe vert g0 
Vous wous en fuſſiez NL — {cy wrt 
Ils en fuſſent * they were ga 
| 20 
Future. | el 
and When 
J* mien ferai _ J am gone, or gone au | 
Tu ten ſeras — — thou art el 
II Yen _ ſera Ms. ma he were g 
Nous nous en ſerons  w—— — — abe are g 
2 


Vous wous en ſerex: — — e are g 
Ils en ſeront 7 obey are 30 
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Id r IV 
Preſ. Sen aller. 


Irregular, 


B 


Pref. : 
Pret. act. S'en étant alle, 


Note, That though Envoyer 


— — * 


Preſ. S'en ctre alle, — — 
| Participles, 
S'en allant, ——— ——— going, 


Pret. faſſ. Alle, e, 5, es, — 
the Future is now, j'enverrai, 1 all ſend, inſtead of Jen 


and the firſt Imperfect of the ConjunQive, j'enverrois, / / 
end, inſtead of j'envoirois, Wc, 


fo go, Or to go away, 
to be gone, 


being gone, 
one. 
to ſend, be a regular Ve 


— 


BOUILLI R. to boil. 
Part. Paſſ. Bouilli, boiled, 


InDICATIYV E. 
le bous, s, tz, I boil, &c. 
Nous bouillons, es, ext; ve 
boil, &c. 


[ did boil, or I was boiling, 
Je bouillozs, ois, oit, ions, iex, 
j oient. 


[ boiled, Sc. 


e boullis, is, it; imes, ites, 


irext, 
al Wy 1 have J 
. = J 
avois * Lad 
eus 8 Jad S 


1 ſhall, er will boil, Ke. 


Fort, 


——_— 
* 


IupERATIV E. 
Bous, boil, or boil thou, 


——— 


Je bouilliraz, ras, ra, rons, rex, 


2. The Irregular Verbs of che Second Conjugation, 


| Qu'il bouille, et him boil. 
Bouillons, let us toil. 
Bouillez, bil, or boil ye. 
Qu'ils bouillent, Jet them boil. 


— 


ConjuncTive. 
That I may boil, &c. 
Que je bouille, es, e; ions, rex, 
ent. 


— 

I ſhould, &c. 

Je bouillirois, rois, roit 3 riows, 
| riex, roien t. 


— — — 


That | might bol, &c. 
Due je bouilli//e, ifes, it; fl, 


frons, Nied, I ent. 


2. perf, Paie 8 I baue 

1 P. plup. ]avrois ® [ had Y 

2 P. plup. Jeuſie ;I Thad _ 

Future. Jaurai *'5 I fall 

2 babe A 
IvFINITIVE. 

Preſ. Bouillir, to boil, 


E Pret. 


| 
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Pret. Avoir bouilli, to have 
. boiled. 

Participles. : 

Preſ. Bouillant, boiling. 
Pret. af, Aiant bouilli, having 
: boiled. 
Pret. paſj. Bouilli, e, 3, es, 
bailed, 


Its Compound is, 
Rebouillir, 7o boil again 


COURTK,- ts rue. 
Part. pafſ. Couru. run, 


Indie Ari. 
] run, &c. 


Je cours, , ?; on, ex, ent. 


— '—— —ꝛͥi:˙; 


T did run, or I was runging. 
Je courcis, ois, cit; ions, iex, 


— — — 


] ran, or did run, &c. 


Irregular. . 


S . . 6 
Que je Coure, es, e; ions, ith, 


I ſhould, &c. 


Je courrois, rois, roit; rions, 


ConJUuNcCTivEt, 
That | may run, &c. 


ent, 


— 


riex, roitil. 


That I might run, &c, 
Que 


Je couruſſe, es, ut ; iſſon, 
lie x, uſſnt, 


P. perf. Jaie 8 I haze 
1 P. plup ] aurois < [ had, 
2 P. plup. J'euſſe = [ had: 
Future. J'aurai 8 TI 
have 7 
N I9F1NLITHVR 
cient. ] Preſent. Courir, 50 run, 
Pret. Avoir couru, to hawe rin, 
| Participles. 
Pre/. Courant, runnicqz. | 


Je courus, us, ut; umes, ves, 
urent. 


Pai, 3 I have run, &C. 
J'avois, 5 I had run, &c. 
J'eus, S I had run, &C. 


—— ——— 


I ſhall, or will run, &c. 
Je courrai, ras, ra; rons, rex, 
ront. 


— — 
Err. 

Cours, run, Or run thou. 

Quil coure, let him run, 

Courons, let us run. 

Courez, vun, or run ye. 

Qu'ils courent, #/et them run. 


Pret. act. Aiant Couru, hawing 


le 
g rin, 
Pret. paſſ. Courv, e, s, es, run. 

Its Compounds are conju- 
gated after the ſame manner; 
{uch as, 

| Diſcourir, to diſcuuft * 


Encourir, 40 mc, 
Parcourir, to run over, &, 
Recourir, to hace recourſe 1. 
decourir, to fucctur. 
| Concourir, to concur ; but h 
Accourir, 70 run t9, is conjugat WW | 
ed, like thoſe neutral Verbs, of 
which we have ſpoken before; 
Dix. with the Auxiliary Etre. Wh, 


* 


CO 


* 


COUVRIR, 70 cover. 
Part paſſ. Couvert, covered. 


IunDiCADTELVES. 
Preſent . 
le couvre, es, e; on, ex, ent. 


Imperfect. 2 4 
did cover, &c. 
Je couvreis, ois, oit; ions, iex, 
olent. 
Preterperfet Definite, 
I covered, &c, 
e couvris, is, it; imes, tes, 


1 irent. 
. F have, 
Pla. J'avois 3 I bad & 
P. Plup. J'eus 8 I bad 
. 0 N 
rut 
Future, 
ng I ſhall, or will cover, &c. 
din e couvrirai, ras, ra; ron, 
ray rex, ront. 
ul. d 
* IuroERATIVE. 
—_ Couvre, cover, Or cover 
| thou. 
WO ON couvre, et him cover. 
* Couvrons, /et us cover. 
k ; Couvrez, cover, or 
; cover ye. 
ccd. 


Uils couvrent, /et them cover. 
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5 


Je couvrirois, reis, roit; rions, 
riez, rotent. 


2. Imperfe#. 
That | might cover, Sc. 

Ve Je couvriſſe, es, it ; if: 

ons, i iex, ifJent, 
P; Pee. 1 a- 27 Save. 
1 P. plup. Paurois J Ha 
2 P. plup, ]J'euſſe I had 8 
Future. Paurai 1 hail & 
have 


— 
U 
— 
I 
© 
v 


InFINALTAIVE. 
Preſent, Couvrir, to cover, 


Pret, Avoir couvert, to Hawe 
covered, 


| Participles. 

Preſent. Couvrant, covering, 
Pret. act. Alant couvert, having 
cc ves ed, 
% „ 
| covercd, 

And ſo are conjugated its 
Compounds, vix. 
Decouvrir, 


| Pret. paſſ. Couvert, 


to diſcover, 


Recouvrir, to cover again, 
And theſe three Verbs. 
Offrir, te offer. 
| Ouvrir, to ofens 

Souffrir, to ſuper. 


| with their Compounds, 


— 


1 


—— Rs... 


5 1 — — CUELLIR, zo gather, 
"4 ConjzUuNnNcrTalvVsE,. | 
7 Preſent. Part. pafj, Cueilli, gathered. 
" Da I may cover, &c. 
e je couvre, es, e; ions, ieæ, IN DIATI VR. 
ent. 

OU. 1. Inperfect. I gather, Cc. 

| I ſhould cover, c. Je cueille, es, e; ons, ex, ent. 

E 2 J did 
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I did gather, or I was gather- | P. perf. Jae & I bade 

ing. Sc. 1 P. plap. J'aurois 2 I hats 

Je cueillois, ois, oit; ions, iex, | 2 P. plup Jeulie = 1 had 

vient. | Future. Jaurai 8 1 ſhall, 

— nn —— have * 

| gathered, e. INFINITI VE. 

Je cueillzs, is, it; imes, ites, | Pref, Cueillir, to gathi. 

went, | Pret. Avoir cueilli, to bart 

gat berii 
9 YER DE | Pref. C Participles. . 6 

"ho 5 re ueillant, atherin, 
Jai ? 3 I have J Pret. act. Aiant * eil * ö 

J'avois — J had 8 5 gat bertel 
N 8 T ret. paß. Cueilli, e, s, es, ga- 
Jeus S 1 had S pal. 10 ] 

— inn | And ſo conjugate its Com: 

pound, 


I hall, or will gather, Wc. Recueillir, to gather together, ll © 
Je cueillerai, ras, ra; ron, [: 
reg, ront. 
IMPERATIYV E. 
1 Cueille, gather, or ga- DORMIR, fich. D 


ther thou. Part. paß. Dormi, epi. $ 


Qu'il cueille, It him gather. 1111üͤͥĩ 66 ˙à 
Cueillons, Yet us gather. 1 ſleep, &c. a Fu 
Cueillez, gather, or ga- | Je dors, s, 7; _ mex, ment, 

ther ye. PR 


Qu'ils cueillent, let them ga- I did lleep, 55 4 was Neeping 


tber. Je dormois, ois, oit; ions, ier, 
vient, 


— — w_——— 


[ ſlept, or 1 did ſlecp. &c. 
Je dormis, is, i,; imes, itt, 
ireni. 


That | may gather, Ec. 
Que je cueille, es, e; ions, 2 


— 


Jai 7 I Haie ſlept, &c. 
Frey E 1 had flept, &c. co 


eus 1 had ſlept, Sf, 


I ſhould gather, &c. 
Je cueillerois, rois, roit ; rions, 
ix, roent, 


| 
Coin eri ur. | 


— — — — 


That I might gather, &c. I ſhall, or will ſleep, &c. Ik. 
Que Je cueilli/s, i//es, it ; iſe | Je dormirai, ras, ra; , 


ſions, iffiex, 97 ut. rex, rot. 
In. 


Ju PpERATIV E. 
Dors, Heep, or ſltep thou. 
Qu'il dorme, let him ſieep. 
Dormons, Uet us ſleep. 
Dormea, /erp or cep ye. 
S Qu'ils dorment, et them ſleep. 


1 
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* 


FAILLIR, to fail. 
Part. pafſ. Faulli, failed, 


I"nDICAT1VE. 
Preterperf. Definite. 
| 1 failed, &c. 


| J e faillis, is, it; mes, ites, irent. 


ay: 


]avois = 8 I had 2 
Jens T had S 


ConjuncTivVe. 
| 2. Imperfect. 
That I ſhould, or might fail. 


| Que je faill;/z, e, it; ifjrons, 


| tie, ent. 


I. 
vt ConNjUNCTIVE. 
d, 1hat I may ſleep, &c. 
One 
le dorme, , e; ions, iex, ent. 
ng 
14 ] ſhould ſleep, &c. 
4. Je dormirozs, rois, reit; rions, 
ed, riex, roient, 
Mm: — —— 
That I might ſleep, &c. 
ber. RE 
J dormſe, ½s, it; Mons, 
wy ex, i ent. 
P. perf. 'aie & I baue. 
6 E. plup. J'aurois 1 1 had | 
F. pup. 'euſſe S had pe 
Fulure, Jaurai 8 T fhallS 
vent, PETE Dies have 
INVFPINI TIE. 
15 Preſent. Dormir, to ſleep. 
22 ret. Avoir dormi, to have 
ſept. 


Participles. 
Preſent. Dormant, ; Aecting. | 
Pret. a. Aiant dormi, hawi "g 
ſlept. 
Pret. paſſ. Dormi, lept. 
And ſo axe conjugated its 


ö Kc. Com 
mpounds, | ; 
, "dormir, to make ſleep. Crs iſ has *_ 
| Texdormir, to fall afleey. | InDicaTiyv Ee. 
c. We rendormir, to fall aflrep | I fly, &c. 
again. Je fuis, S, I; 0ns, ex, ent. 
E 3 I did 


P. perf. Paie & TI haves 
1 P. plyp. Jaurois A Thad) 
2P.plup. ] euſe I Had 
Future, J'aurai & III 
— — Fee 
InFINITIVE. 


Preſent, Faillir, to fail, 
| Pret, Avoir failli, 70 bare 
feed. 

Participles. 
Pret. act. Aiant failli. Having 
failed. 


Pret. paſ}. Failli, e, s, es, Failed. 
Defaillir, tu faint, is little uſed, 
except in the Linitiwe. 


— — 


_ 


FUIR, 0 fh. 


* 
— 
- 

: 
— 
* 
1 
0 


= — 


7 ge Is 


Of Yerbs 
I did fly, or I fled, &c. 


Je fuzzs, ors, oir; ions, lex, 
orient, 
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— — — em 


I fled; or did fly, &c. 
Je fuis, , t; mes, tes, rent. 
Pai I have fled, Sc. 
Ja vois 5 I had fled, c. 
J'eus J had fled, &c. 


I ftall, or will fly, &c, 
Je tuirai, ras, ra; rons, rex, 
rout. 


— — — 


IMPERATIVE. 


F Fuis, iy, or fiy thou. 
CQu'il fuie, let him fiy. 
Fuions, let us fiy. 
Futez, ff, or fy ye. 

Qu'ils fuient, let them fy. 


ConjuncTaive. 
That | may fly, &c. 
Que je fuie, es, e; ions, iex, 
Ent. 


I ſhould fly, &c. 


Je fuirois, ris, roit ; rions, ritx, 


roten t. 


That | might fly, Ec. 
Que je fuiſe, Jes, t; Mons, [e2, 


ſent. 


P. perf. Paie Ihre. 
1 F p/up. P'aurois S 1 hats 
2 ©. lib. feuſſe ;- ae 
Future. Paurai G I kall8 | 
——— have 
INFINITI VX. 
Freſ. Fuir, to Hy. 


Pret. Avoir fuji, te have fled. 


Irregular. 
Participles. 
Pref. Fuiant, 


| Pret. act Aiant ful, 


Pret. paß. Fai, 


Its Compound 1s, 


S'en fuir, to run au 
| Conjugated thus, 
Je men fuis, tu Ven ſui 


il en fuitz rous nous a 
fuions, Ec. 


— — — 


HA-IR, 70 hate. 


4 


Part. paſſ. Ha-1, hated, 
INnND1ICATIVE. 


Je hai-s, s, 7, J hate, &. 
Nous ha-iſ-ſors, ex, ent, 
hate, &. 


J did hate, or I hated, &e. 
Je ha-1ſle.s, ois, eit; ions, ith 
ozent 

| —— — —— —=—— —— j 
I hated, or I did hate, &c. 
le ha-is, is, zf 5 imes, lia 
arent 
Jai T have hated, & 


* 


JPavois 8 I had hated, & 

eus I had hated, & 
DE 

J ſhall, or will hate, &c. 

Je ha-irai, iras, ira; iti 
irez, il Q 


Ii 
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IMPERATIVE. 
Hais, hate, or hate thou. 
Qu'il ha iſſe, late him hate. 
Ha iſſons, let us bate. 
Ha-iſſez, hate, or hate ye. 
Qu'ils haiſſent, let them hate. 


Batir. 


— 


6 


MO URI R, 0 die. 
Part. paſſ. Mort, dead. 


INDICATAIYV E, 
meurs, 5, t, 1 die, &c. 


e 

3 mourons, ave die. 
Vous mourez, e die. 
Ils meurent, | they die. 


I did die. "= 


| Je mourozs, ois, it ; ions, ict, 


orent, 
E. 
al I died, & ce. 
. je mouras, us, ut; Ames, ü tes, 
urent. 


«© 


Jam dead, Sc. 
1 avas dead, Ft. 
J avas dead, Gc. 


Je ſuis 
Vetois 
Je fus 


— 
— 
© 
8 


I ſhall, or will die, &c. 
Je mourrai, ras, ra; rons, 
rex, ront. 
IMPERATIVE. 
Meurs, die, or die thou. 
Cu'il meure, let him die. 
Mourons, let us dle. 
Mourez, die, or die ye. 
Quils meurent, U/et them die. 


The reſt is conjugated like 


E 4 
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CoOoN ju N TI VR. 
Due 'That 
Je meure, es, e; JI may die. 
Nous mourions, ve may die. 
Vous mouriez, ye may die. 
Ils meurent, hey may die. 


| I ſhould die, Se. 
| Je mourrots, rois, roit ; rions, 
riex, roient. 


—— — 


Dat I might die, &c. 
Que | 


je mouru//e, ufjes, nt; uſſions, 


uſſiez, ujjent, 


P. perf, Jeſois 8 Tam . 

1 B. plup. je ferois” I were? 

| 2 P. plup. je fuſſe © I awere_. 

| Future. je ſerai 8 [ hhallS 
e 


| 
| INFINITIVE. 


Preſ. Mourir, to die, 
Pret. Etre mort, to be dead. 

| Participles. 
| Preſent. Mourant, dying. 
Pret. a. Etant mort, Ving 
dead. 


| Pret paſſ. Mort, e, s, es, dead. 
Se mourir, te be ding, is d 

reflected Verb, uſed only in the 

| Preſent and Imper ft T eiſes, 

thus, 

| I am dying, e. 

Je me meurs, tu te meurs, il 

ſe meurt, &c. 


I avas dyiug, Fc. | (&c. 
Je me mourois, tu te mourois, 


OULIR, 


r 


 Feus 


100 
OUIR, 


to hear. 
Part. pafl. Oui, heard, 
InDICATIVE, 


I hear, &c. 
Pos, 3, t; ons, ex, ent, 


Preterperfe? Definite, 


I heard, or did hear, &c. 


Jouis, is, it; imes, ites, irent. 
Jai . 1 have heard. 
Javois I had heard. 


I had heard. 


— —ü—äꝓͤ̃ 
Con juneri vx. 


That I might hear. 
Due j'ouiſe, es, it; 


72 ex, i ent. 


P. perf. Paie g I bawvee 
1. Pplup. ] aurois Y u Had 
2 P. plup. euſſle I bad 
Future, P aurai 
— — Cave 


— 


INnNFIiNITIV EE. 
Pref. Ou: ir. 
Pret. Avolr oui, to have heard. 


Parliciples. 
having 


heard, 


Pret. paſſ. Oui, e, 5, es, heard. 


Pretæ act. Aiant oui, 
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i/Nuons, | 


| 


to hear, | 


PARTIR, to go away, & 
Part. paſſ. Parti, gone away, 
INDI1CATIVE. 


] go away, &c. 
Je pars, , t; tens, tex, tent, 


I did go away, &c. 
Je partois, cis, oit; ions, itt, 
4 


ö 


J went away, &c. 
Je partzs, 75, it; ins, ten is 
| irent, 


OT PETE 


| ce 
Je ſuis „ /ncext or I on Bp, 
| Petois 2 7 «vas 5 Do 
Je fus &@ I avas SES 
I 
I ſhall or will go away, &c. or 
| Je partiraz, Kas, va; ron, rex, c 
| ront, Ret 
| — — 
; 


IMPERATIVE. 


Pars, o away, g 

Qu'il parte, let him go away. | 
| Partons, let us go away. 
Partez, go ye away, 
Qu'ils partent, let them go 


awny. 


ConjUNcCTiIVE. 

' That] may go away, &c. 

Due je parte, es, e; ius, 1%, 
ent, 


* 


—— 


„ 


—— 


] ſhould go away, &c. 
partirois, rais, roit; riom, 
ner; , rot. 


7 bat 


Of Verbs 
That T might go away, &c. 


tiſe, ie, it; if- 
ftons, iſſiez, iſſent. 


ut Je Par 


e ſois 9 J be S 

e ſerois e ere 8 

je fulle 8 J were & 

ihe ferai 8. I. Hball be & 


INFINITALYV E. 

Preſ. Partir, to go away. 

Pret, Etre parti, to be gone 
away, 


| 
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Puer, is more in uſe than 
Puir, in the Hfritibe; but 
inſtead of eicher, we generally 
uſe Sentir mauvais. 


We muſt obſerve, that Be- 
mir, to bleſs, which is a regu- 
lar Verb, has two Participles 
paſfive, viz. Bini, and Benit,. 
the firſt of which is properly 
ſaid of a Divire, and the other 
of a human B Ang; as, 

Cet homme eft bent de 


Participles. Dieu, That Man is biefjed by 
„ent. Partant, going axvay. | God, Du pain benit, hailowed: 
7. ret. act. Etant parti, being | Bread. 
gone away. | 
a WP re. pag. Parti, e, 3, or. gore | — 3 — 
8 away. 
by QUERTIR, to fetch. 
F they lame Manner are] Tzis Verb has nothing im 
* Moepartir : 1 uſe but the Infinitive; nor 
1 partir, S that neither, unleſs there goes 
, Se „ | betore it one of theſe three 
e go back again. | Verbs. Aller, Venir, Enweyer,, 
p U "ap Ar 7 its Compounds are, 
9 Wl This Verb is chiefly uſed in | Cnduerir, 6 
- he Indicative Preſent, and i Aquerir, to acquire. 
an. Nometimes in the Sirgular of Requerir, to require. 
% Inperfet, and the Partici- 
, N eent, in at; as, Wqhich are thus conjugated. 
IX DpIATIVX. — rd 
Þ, AQUERIR, 1 acguire. 
f en. 1 . . , 
2, ] 4, 1066 Part. paſ}. aquis, acquired. 
u. Ie pus, 3, f; ons, ez, ent. InDICATIY E. 
. Paquiers, 5, f, I acquire, Sc. 
Iin perfect. Nous aquetons, ade Aarguiree 
my did Rink, &e. Vous aquerez, ve acquire. 
2 e pues, cis, oit. Ils aquièrent, 44% acquire. 


E 5 did 


> 4. FC 0 NR 
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I did acquire, or I acquired. | P. perf, f'aie g I har 
Paquerots, ois, oit; ions, iex, I P. plup. Paurois T had) 
oient. | 2 P. plup. |euſſe T had 
Future, Paurai J* I fall) 
hav 
INFINITIV E, 


uis, & 


I acquired, &c, 
Paquis, is, it; mes, iles, irent. 


a Preſ. Aquerir, Jo acguin 
1 I have | Pret. Avoir aquis, to hay 
'avois 8.8 Thad ++ | acquiril 

J'eus 8 1 had 8 Participles. 


; Preſent. Aquerant, acgquirin, 
I ſhall, or will acquire, &c. | Pret act. Aiant aquis, havin 


J acquerraz, ras, ra; rem, rex, a ccguiril 
ront. | Pret. paſſ. Aquis e, es, as 
quirel 


| After the ſame Manner! 
IMPERATIV E. conjugated Reguerir; but Cn 
Aquiers, acquire, Or | querir, in the Preſent Ten 
acquire thou. \ both of the Indicative and Con- 

Qu'il aquicre, % Him acquire. | junctive, has but the firſt aut 
Aquerons, /et ws acquires ſecond Perſons Plural; thus 
Aquerez, arqure, Or | Nous Conguerons, Vous Conquertt, 

: 7 a ok 8 Due Neus Conguerions, Ju 
Qu'ils aquièrent, let them | Congqueriez, And in the Impe- 
acquire rative, Conguerons, Conguerez, 


All the reſt as in Aguerir. 


ConjuncTive. | 


One That Se REPEN TI R, 70 repent, 

ha, © 2 

] aquiere, res, re, I may InDICATILVE. 
acquire, Fe. | Je me repens, 1 repent, 

Nous aquerions, ave may acg. Tu te repens, thou tt 

Vous aqueriez, ye may acg. pente}, 


Ils aquicient, hey may acg. | Il ſe repent, Be repentell 


— 


— — 


T ſhould acquire, &c. Nous vous repentons, wwe refett 
J'aquerrozs, rois, reit; rions, | Vous vn repentez, ye repent 
ricz, roient. Ils ſe repentent, hey rep: 

| 


That | wight acquire, &c. 


— 


I did repent, or I repented. 


Que j aqui, i/ſies, it; iffions, | Je me repentois, ois, oit ; . 
1c, Oe. 


I. 


Wex, iſjent. 


999 5 923 


( 


Ae 


Mt © 


J repented, &c. 
e me repentis, is, it; ines, 
tes, irent. 


— 


— 


3 


* ** 5 
le s ſuis 8 I Have Lo 
Ne m'ctois 8 8 1 had & & 
„Je e fus & I had & 


I ſhall, or will repent, &c. 


aw 8 

le ze repentirai, ras, ra; roms. 
rex, ront. 

in 8 * 

vin IMPERATIVE. 


— 
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Preſent. 
Pret. act. S tant repenti, haw- 


Pret. paf]. Repenti, e, 4, es, re- 


Participles. 
Se repentant, repent- 


ing. 
ing repented. 


pented, 


— 


SAILLIR, to hap. 
This Verb is ſeldom uſed, 


rel Repens-foi, repent thou. ' 
oY Qu'il / repente, Jet him repent. | except in the [nfnitive and 
ird 8 Repentons-nous, let us repent. | Compound Tenſes. Its Com- 
r Repentez- wore, repent ye. | pounds | 
„ls / repentent, Jer them | 4ofaillir, to afſault, | 
enſe repent. Tresſaillir, _ to ſtart up, 
Cop — — are thus conjugated. 
| and ConjuNncmTlyv Ee. | 
thus dog I may repent, &c. — . 
erer Que je me repente, es, e; ſons, | 
Va , : ie, ent. ASSAILLIR, 70 afault, | 
= I ſhould repent, &c. Part. pa. Aſſailli, aſſaulted. | 
„. MW ic ze repentireis, rois, roit; | 
rions, ritz, roient, InDICATIVE, | 
— — Nous aſlaillors, en, ent, ave 1 
punt, That I might repent, &c. » effault, fc, || 
Ve je me repenti//e, i/ſes, it; | e 
repent Mens, Mex, ent., J did aſſault, &c. | 
10u 11 } 75 Es Paſlaillozs, ois, oit; ions, tex, 
ntl Je me ſois 2 T have gin 
el Je ne ſerois & g 1 hady | 2 | 
Je me fuſſe - I bad J aſſaulted, &c, 
repett. Je me ſerai * J. ſhall & J'aſſaillis, is, it; imes, tes, | | 
repent — Have irent. | 
repent N FPINITIVE. i — 1 OO 
Pref. Se repentir, to repent. \ Pai — I abe 1 
"ted, Fret. S'etre repenti, 70 have | Pavois S © 1had . 
; ien repented. ] eus g.4 1tad J | 
k arent, 4 | | 
19 I ſhall | 


” 
. 
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T ſhall, or will aflault, c. 


J'aſſailli i, ras, ra; rons, res, 
ront. 


— — 


„enn eri. 
1ha' 1 may atlault, Tc. 


Of Verbs 


Irregular. 
I did ſeel, or, did ſmell, &. 


Je ſentois, ois, oit; ions, ith 
| oien. 


| I felt, or ſmelt, Se. 
Je ſentis, is, it; ines, ith 
| ireu. 


Que 
Jaflaille, es, e; ions, iex, ent. 


I ſhould aſſault, &c. 
Paſſaillirors, rois, roit ; rions, 
vit , rowent. 


_ 


That I might aſſault, We. 


Que 

Jaſlaill:;fe, iffes, it; iffions, 
; t/iex, tent. 

Preterp. J'aie I have 5 

1 P. plap. Pauro.sZ Iba 

2 P. plup. ' euſſe 8 7 had 8 

Future, avrai ® 7 Gall. & 

— have © 


INFINITI1V E. 
Preſ. Ailaillir, to aſſault. 
Pret. Avoir aflailli, Yo ave 

aſſaulted. 

Participles, 
Preſent, Aſſaillant, fas ting. 
Pret. act. Aiant aſtailli, 4 Lawing 
4 aulted. 


Pret. paſſ. Aſſailli, e, s, es, 4 


ſailed. 


76 ͤ — — 


S ENT IR, 10 feel, o fuel. 
Part. pal. Senti, felt. or ſmelt. 


IM DISATIVE. 
J feel or I ſmell, Q. 
Te ſens, , 7; tons, tex, tent, 


—@@ 


| Fane. 


I have felt, or , 
T have felt, or 


Nats - 8 ; 
Jad felt, or & 


Jeus = 


T ſhall, or will feel, cr nell. 
ſentlrai, ras, vu; rons, res, Wil: 
rout, 


bs 


% IMmeERATI1IVE., 
Sens, feel, or ſmell thi 


Qu” il ſeate t him feel, & 
| Sentons, cet us feel, KK, 
Sentez, feel, e. 


ſentent, let ther feel, Ke, 


| Qu'ils 


— 


COoNJUNCTI1IVE. 
That | may feel, cr ſmell. 
2 2 

Ig ſente, es, e; ions, , ent. 


cd 


| 
1 ſhould feel, or fmcil, Sc.. 
| Je ſentirois, rois, roit; rio 
riez, roielt, 


That I might ſeel, er ſmell, &. Me | 
De je ſentiſſe, ies, it; iſſious 


ie, Het. Hat 


by perf. Þ aie 0 1 have g 
i plup. Paurois <I IS 4 
2 % pup. J*eulle * 2 JHA AI 
J'aurai Sal. 


1 have 
I x F1- 


Ix FINITIVE. 


of. Sentir, te feel, or ſmell. 
ret. Avoir ſenti, to have felt. 
Participles. | 
,efent. Sentant, ns 

ret, act. Alant ſenti, : aving 
felt, &c. 


x ret. paſ. Senti, 4, I, Of, felt, | 
8 or ſmell, 

S 

l Its Compounds, as, 
Worſentir. to conſent. 


Pres entir, to have a farefs * of 


eſentir, to be ſenſible oj, and | Je ſervireis. rois, roit 3 rions, 
lentir, to lie, are conjugated riex, roient. 
bu, fer che ſame Manner. — 
Ke. That | might ſerve, &e. 
kt. as Que je ſerviſſe, es, it; ons, 
Le. Mex, iffent. 
KC, SERVIR, to ſerve. 
P. perf. J ate © I hade S 
Part. Pf. Servi, ſerved, F. Plup. 17 aurois 5 1 had O 
EI is 6 2 P. plup. Jeuſle p L N 
. i Future. Taurai Lali 8 fa 
U. I ſerve, &c. have S 
e ſerf, 3, ft; dong, veg, Dent. | 
ent, — 


did ſerve, er ] ſerved, &c. 


e {ervois, ois, cit; ious, iex, 


rioni "lewd: 
A ] ſerved, &c, 

, &c. Me ſervis, 75, it; times, ites, freut. 

7 1045 — — — — 

ent. Nai 1 1 hate x 
| avois 1 hat 3 

E 0 cus 1 ha1 = 
» ls * 

LM | ſhall, r will ſerve, &c. 
8 WF rviras, ras, ra; rows, rex, 
e ront, | 


Of V, erbs 5 


| Qu'il ſerve, 


— 


re — —e_—_——— ꝓſ—qÜ'— 
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IMPERATIVE. 
Sers, ſerve, or ſerve 
thou, 
tet him ſerve, 
Servons, Het us ſerve. 
Servez, ſerve, or ſerve 


Je. 
Qu'ils ſervent, et them ſerve, 
CoNjJUNCTIV E. 


That 1 may ſerve, &c, 


Due 


Je ſerve, 2 e; ions, iex, ent, 


1 eld, ar or would ſerve, &Cc. 


InFIiNnITILV EE. 


| Preſ. Servir, to ſerve. 

Pret. Avoir ſervi, to have 

ſerved. 
Participles. 

Preſeut. Servant, ſerving, 

Pret. act. Aiant ſervi, having 

| ſerved. 


Pret. p2fſ. Servi, e, 5, es, ſerved. 


And ſo is conjugated its 
Compound, 
Desſervir, 


to tale aavay. 


S O R- 
3 


— — + — — — 
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| 8 0 R T I R, to go out. That I might 80 Out, &c. 
; Aue je ſortiſſe, ies, it ; iſſim 
| Pret. paſſ. Sorti, gone out. | | Mex, ſtat 
' InDiCATIVE. Je ſois 8 The 
+ 8 s I e 
| I go out, or I am going out. Jo rw" 2 22 
| Je lors, 3, t; tons, tex, tent. Je front S 1 ſhall be : 
I didYo out, &c. InrinNIT1y FE, 


Je ſortois, ors, oit; ions, iex, Pref. Sortir, 5 0 
| 5 2 Pret. Etre ſorti, 10 be gone ou 
1 & Participles, 
went out, Kc. Present. Sortant, = geing u 
Je ſortis, is, it ; ines, -ites, | pret. 44. Etant ſorti, bein 
x rent, gone * 
| Je ſuis „ I am gone out, Ofc. tef 5 * 
' _ ' 


J etois & I was gone out, &fc. | 
Je fus & I, gone out, Oc. 


r 


| Its Compounds are, 

" e Reſortir, to go out again, 
| I ſhall, or will go out. &c. Res ſortir, to be und 
Je ſortirai, ras, ra; rens, rex, Juriſuidin 
ent. Asſortir, to match 
- But theſe two laſt Verbs ar 

IMPERATI1Y E. regular, and are conjugate 

Sors, £0 out, Or go thou | like batir. Je 


out. | 
Qu'il forte, let him go out. |} —— — — 
Sortons, (et us go out, 
Sortez, £0 ye out, 1 TENI R, to hold. 

Qu'il's ſortent, /et them go out. { 
Part. pa. Tenu, held. WW: 


IN DISATI VE. 


CON JUN CTIVE. 


That I may go out, &c. Te PN ave 1 
Que je ſorte, , e; ions, iex, | Tu tiens, thou hold) 

ent. | Il tient, he hull 7 

I ſhould go out, &c. Nous tenons, ave be 

Je ſoruroas, rois, rot ; rions, Vous tenez, ye Mn & 

riez, roient, | Ils tiennent, they hel L 


Imjt 
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Inperfect. | Paie T have < 
did hold, or I held, &c. Paurois 1 had ©) 


LY 
5 
Te tenots, ois, oit; ions, ie x, Peuſſe 8 1 had 


oient. Paurai L all have & 
Preterperſect Definite. 
T held, or I did hold, &c. * eee 


Je tins, „ ;; mes, tes, rent. 


. perf. Jai - 4 have g Preſ. Tenir, to Hold. 
4 plup. Javois 8 1 had | Pret. Avoir tenu, to have held, 


InFiNnITAVE. 


ou, 2 P. plup. * e Us 1 54d 8 Participles. 
e out Future. Preſent, Tenant, holding. 
I hall, cr will hold. Pret. af. Aiant tenu, havin 
e tiendrai, ras, ra; rous, rex, held. 
bein ront. Pret. paſſ. Tenu, e, 5, es, held. 
e out, — — 
= IMPERATIY E. Aﬀer the ſame Manner are 
cut ; Tiens, Hold, or hold thou. conjugated its Compounds. 
Qu"il tienne, let him hold. Retenir, to detain, or keep. 
We Tenons, let us hold. Dfeenir, 5 rs 
|  Tenez, Bold, or hold ye. Obtenir, 6 at. 
una u'ils tiennent, let them hold. Eutretenir, 53 
— Maintenir, to maintain. 
r CON p, einn. Contenir, to contain, 
* 91 ba eſent 8 That Appartenir, 19 belong. 
S'abiteni 
On; ian ht abstenir, ta abflain 
lu tiennes, thou mayſi hold. 
— — tiene, he may hold. — 88 


— — — 


4. Nous tenzors, ave may hold, | VENIR, 70 come. 
'ous teniez, ye may hold. | 

ld. s tienzet, they may hold. Part. paf. Venu, come. 

. I. Inperfect. | FF. 


I ſhould hold. 


1 bl je tiendrois, rois, roit; rions, Preſent, 
| riez, roient.] Je viens, come. 
2. Inperfect. Tu viens, thou comeſt, 
That Il vient, he comes, 
"we bell — d, or I might hold, &c.] Nous venons, abe come. 
l Vous venez, ye come, 
le 19 et, t, ions, Qex, ent. | Ils viennent, they come. 


Imperfect. 
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Je venois, I did come, &c. ConJuNncTiyvy, 

u venois, than diaſt come. Preſent. 

Jl venoit, he did come, | Que T hat 

Nous venions, abe dd come. | }c vienne, J may cum. 
Vous veniez, ge did come. | Ta vicnnes, thou mayef com, 


Is veyoient, they did come. | Il vienne, . he may con: 
Nous venions, abe may con 


— Vous veniez, ye may cm, 
| lis viennent, they may come 
Preterperfett Defpnite. | 
f | I Imper fed, 
1 s Ping, J came, &c. Je viendrois, 1 fhon(d con. 
; Fa vins, thou cameſt. Tu viendrois, thou ſhaſt. cunt, 
1 vint, he came. I! viendroit, he jhould con, 
| Nous vinmes, abe came. Nous viendrions, ace d. com. 
1 Vous vintes, Je came. | Vous viendriez, ye {could cum. 
| IIs vinrent, they came, Uns viendroient, ed. cont, 
l P. perf. je ſuis „ I am come. | 2. Imterſect. 
| 1 P. lap. ]etois & {was come. | Que That 
M5 — . 
| 2 P. plup, Je fus > 1 was come. Je vinſſe, 1 might cone. 
0 þ Tu vinſſes, thou mig Left cond. 
15 5 — II vint, he might cent. 
it | Nous vinſſions, ue might cont, 
Tt Future, Vous vinſſiez, ye might cont, 


Ils vinſſent, hey 1 cont, 
Je viendrai, T hall, or _ 

a0 come. | P. perf. le ſois I be cem: 
Tn viendras, thou wilt come. | 1 P. plup. Je ſerois - avere cont. 


12 O———_— 


— 5 
— HRomn_nnoeoncg, — 


it II viendra, be will come. ] 2 P. plup. Je fuſſe 8 Zar ert cem. 
4 Nous viendrons, we abi come. Future, Je feral 7 all tt 
151 Vous viendrez, ye will come. 


OR con. 
j Is viendront, they will come. | 


INFINITI VE. 


* — 11 Preſ. Venir, Js cont. 
Pret. Etre venu, to be cont. 

IMPERATIYV E. Particifles, 
| Preſent. Venant, coming. 
Viens, come, or come thou. ] Pret. act. Etant venu, beit 
Qu'il vienne, let him come. | cone. 
Venons, let us come. | Pret. paſ. Venu, e, s, es, cont 
Venez, come, or come pe. This Verb and its three 


Qu'ils viennent, Jet them come, | Compounds: as, ; 
Be. 


— 8. — 


Pp 


— ä[ — — 2 — —— —— — 
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R.venir, to come back, Participles. 
Devenir, to become, | Pret. af. Aiant vetu, having 
Survenir, to come upon, cleathed, or put on, 


e conjugated like Tenir, with | Pret. paſſ. Vetu, e, s, es, cloathed. 


is difference only, that their And ſo aie conjugated its 
"Wmpound Tenſes are formed | Compounds, 
". im the Auxiliary ETRE As Revetir, to cloathe, or to 
" other Compounds of Yer ; induce. 
Men as, Se Revetir, to put on o 
nt, $:.4venir, to ais. | , cloat hs again. 
Coxvenir, to agree. | but Traveſtir, to diſguiſe, and 
Pravenir, to proceed, Iveeſtir, to inveſt, are 
"8 C:ntr-venir, 70 infringe, &c. | reguiar, and conjugated like 
er ere conjugated like the | Batzr. 
gerd Texir. PETS 
I, 8 2 ere 
nt. : „ x 3 
ent, 3. Irregular Verbs of the third 
ETIR, zo cloathe, or to Corgugalion, 
put (Ns 
at This Conjugation has eleven 
. Part. Pa. Vetu, cloathed, irregular Verbs, viz. 
* InDdicaTive. Avoir, to have, 
ver Preterperfedt Definite. Choir, to fall. 
, cloathed, or I put on, &c. j Mouvoir, to move, | 
. vets is, it; imes, ites, irent, | Pouvoir, to be able. 
— im Savoir, to know, 
cont. iti. 1 have cloathed, Ec, | Seoir, | to fit. 
comb. Wavois 8 I had chathed, Sc. Valoir, to be worth, 
es * 7 had claatbed, &c, | Voir, to ſee, 
all i — —— Vouloir, to be willing. 
cen, ConjuncTive. Faloir, to be needful. 


reſent Paie & LC have | 
flap. aurois 1 had —— 2 
. Leuſſe 8 1 hady 
> 


com tire, Paurai Z. Sali S | AVOIR, ro have. | 

| — — have | | 
ming irre This is an Auxiliary Verb, | 
beg Vetir, to cloath, or to j of which you have had the | 
come. put on, | Conjugation at large. | 
4 et. Avoir vetu, to have | | 


ceathed, or put on, | 


1 | CHOIR, 


” - . 
* — ——ů—ůůů — 
2 * N 


_—— — 
* 


110 Of Verbs Irregular. 


CHOIR, to fall. ECHOIR, 7 fall, « M5 
This Verb is only uſed in the expire, | 
Infinitive; inſtead of which we | This is an Imperſonal, uu 

ule Tomber. Its Compounds are, | we ſhall ſpeak of hereafter, 
Dechoir, to decay. | 
. Echoir. to expire. — — 


DEC HOIR, to decay, or] MOU VOI R, to mwy 
to fall, | Part. paſſ. Mu, moved, 
Part. pafſ. Dechu, decayed. | InvicaTive. . 
IN DIcATIVE. Je meus, 5, r, I nove, 7 
Preſent. Nous mouvons, ave n 
e dechois, ois, cir, I decay, | Vous mouvez, je u 
ous decheons, ex, ent. IIs me they min 
Pret. def. Je dechus, s, t, & — —— 
mes, tes, rent. 5 I did move, &C. 
Pret. Je ſuis, - 1 am | le mouvors, ois, oit ; ion, u, 
1 Pl. Jetois, . 5 I was > E 2 
2 Pl. ſe fus, 8 1 was & — — — 
Future. I moved, &c. 
Je décherrai, ras, ra; rons, Je mus, 5, t; mes, tes, rent. , 
rex, ront, I ſhall decay, Sc. — . 
Pai 8 1 hawe mu 
ConJuSCTIVE. Pavois * T had nua 
1 Inperf. 1 ſhould decay, Sc. | Jeus 5 I had nn 
Te aecherrots, rois, roit; rions, | — — — 
riez, roient. I ſhall, c will move, &. 


2 Imperf. I might decay, Sc. | Je mouvrai, ras, ra; ron 
705 


Pret, Je ſois I may le 4 — Gnas 
1 PI. Je ſerois 2 Iwo be V [MPERATIVE, 
2 Pl. Je fuſſe & I might be S Meus, be tl | 
Fut. Je ſerai 1 ſhall be S Qu'il meuve, let him 1 
IxNFiNIT1IVE. Mouvons, t us mii 
Preſ. Dechour to decay, or Mouvez, move. 
to fall. | Qu'ils meuvent, let them mn 
Pret. Etre dechu to be decayed. — 
or fallen, CONJUNCTIVE. f 
2 That 
Participles. 4 meuve, es, e, I may m 0 


Pret. act. Etant dechn, being 
decayed. 
Pret. paſſ. Déchu, e, 5, es, decayed. 


Nous mouvions, eve may m- 
Vous mouviez, ye may n. 


Ils meuvent, they may ne 
| I ſhou 


hould, er would move, &c 
> MOUVIOIS, rois, roit; rions, 
riex, roient. 


— — 


Da I might move, &c. 


Vue 


; muſe, ſes, t; ſions, Hex, 


ſent. 


A Tae 3 Thave 

p. p p. Paurois & 1 had N 
P. plup. Jeuſſe 14 
uture, Jaurai S I ſhall & 


have 


4 


V 


5 | 


— —_ 


InFiniTIVE. 
rf, Mouvoir, to move. 
ri. Avoir mu, to have moved, 
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J was able, J could, c. 


Je pouvois, ois, cit; ions, itz, 
oient. 


I could, &c. 
Je pus, 5, t; mes, tes, rent. 


I hawe been able, &c, 


Pai J 
Pavois 2 J had been able, &c, 
J'eus 1 had been able, &c. 


I ſhall, or will be able, Sc. 
e pourra, ras, ra, ; rons, rex, 
rout. 


J 


— 2 


ConjuncTivVE, 
That I be able, er may, &c. 


Due 


Participles, 
1. Wren. Mouvant, moving. 
— rt. at. Aiant mu, Having 
. moved. 


art. paſſ. Mu, e, s, es; moved, 


Its Compound is | 


7 Emouvoir, to flir up, 

C. 

15, — — - > — — 

— MOUVOIR, ro be able. 


Part. paſſ. Pu, been able. 


| Je puiſſe, 65, e; ions, iex, ent. 


— nn. 


I ſhould be able, &c. 
Je pourrois, reis, reit; riont, 
rie, rotent. 


* 


| That I were able, or I might. 


Que je puſſe, Jes, t; ions, 


ex, ent, 


1 hawe 


P. perf. Jaie : 
pu. 1 had'S 


1 P. plup. Paurois 8 
25. a4 J'euſſe - 
Paurai © 


| Future. 


— ——— m — — [EA ù 


45 met Iv DICATIVE. 

move. 

1 mn Preſent. 

— e puis, I can, &c. 
| u peux, thou can ſt. 
nat Wl peut, he can. 
ay MeV \ous pouvons, WE can. 
ay mu ous pouvez, ye eau. 
ay na peuvent, they can. 


| ſhou 


— 


IN FIN ITIVE. 
Pre/. Pouvoir, to be able. 
Pret. Avoir pu, to have been able. 
Par- 
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Participles. ConjuncTive, [ 
Preſent. Pouvant, being able. That | may know, E,. 1 
Pret. act. Aiant pu, having | Que je ſache, es, e; tons, ia 
been able. 0 
Pret. paſſ. Pu, been able. — rn mmm rms 
7 


— 


J ſhould know, Cee. 
Je ſaurois, rois, rot ; rions, ni 


SAVOIR, to 4now. rei 


| ——— 


— 


Part. paſſ. Su, known. 
That I might know. Er. 


IS DICATIVE. Que je ſuſie, ſes, t; Mons, ſh 
e ſai, s, f, I know, &C. ! 
ous ſavons, ex, ent, ave know, mmm mmm nm P 
P. perf. Jaie , I dau, 
— —— 1 P. lap. ] aurois t 1 3:41 
2 P. plup. ] euſſe - 1 
I did know, Ec. | Future, ] aurai al 
Je ſavois, ois, ois; iens, ix, oient. bart 
I knew, Ee. | e 
Je ſus, s, :; mes, tes, rent. | a INFINITIvE. 
Pre/. Savoir, to In 
— Pret. Avoir ſu, to have from 
l — —c___—_ 1 1 
Jai 8 1 have known. Participles. 
Pavois & 1 had known. | Preſent. Sachant, A&nowin 
Jeus.. I had known. | Pret. af, Aiant ſu, Haig - 
&nonet 
— Pret. paſſ. Su, e, s, es; know 
7. 
I ſhall, or will know, Ec. | - 6 J 


Je ſaurai, ras, ra; roms, rex, ront. 


S'ASSEOIR, 7 ft, 


— — to fit down. 
IMPERATIVE. Part. pa. Aſſis, ſet down. Wn 
Sache, know thou. 

Qu'il ſache, let him knew. Ix pIcATIVE. 
Sachons, let us know. | Je w aſſiedi, ds, d; 1 fit, & 
Sachez, know ye. | Nous nous, aſſèyons, ex, . 

Qu'ils ſachent, {et them know. | ave ſit, x 


] di 


Of Verbs 
did fit, or I ſat, &c. 


maileyots, ois, oit; ions, ieæ, 
olt ut. 


| 


' 


* 


ay 
I ſat, &c. 
maſlis, is, it; Times, ites, 
rent. 


* 


Have 
1 had 
1 had 


me ſuis 
M Etol 
me fas 


8 
2 oy 
ty 
= 


I ſhall, or will fit, &c. 
mafleyerai, ras, ra; rons, 
rez, ront, 


—_— 


— —  —— 


— — 


IMPERATIVE. 
Aſſieds 11, fit thou down. 
1 Fafleye, let him fit down. 
Aſſèyons- uus, let us ſit 
down, 
Aſſeyez-vous, fit ye down. 


ils Salleyent, let them fit 
| daun. 
eit 
Lavin ” 
16408 
tao Cox ju NCT IvE. 


That I may fit down, Ec. 

je matleye, es, e; ions, iex, 
ent. 

— — — 


[ ſnauld fit down, Oc. 
maleyerois, rois, roit; rions, 
rie, roient. 


bn. 


— — 
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Je me fois & T have , 
Je me ſerois ) 1 had 5 
Je me fuſſe E T had A 
Je me ſera, 7 1 hall 8 

2 
ave 
Ine 1NITIVE, 


Preſ. S' Aﬀeoir, 


to fit down. 
Pret. S'Etre aſſis, 


to have ſet 

down. 
Participles. 

' Preſent. S'Aﬀeyant, fitting. 

Pret. act. S'Etant aſſis, having 

fet deaun. 

Pret paſſ. Aſſis, e, es; ſet down. 


— —— 


N 


| 


Aſſoir is ſometimes an Ac- 
tive Verb, and is then conju- 
gated with the Auxiliary 
Axoir. 

Se raſſeoir, to fit again, and 

Surſeoir, 7% put of, to delay, 
are conjugated, as i , and 
| affevir, except that the Future 
of /urſecir is je ſurſoirai. 

Seoir ſignifies ſometimes 70 
become; and ſo we ſay, 

Cela vous ſied bien, 
lui fied bien, me fied bien, leur 

fied bien, or leur fied mal, Ec. 


1 


— ** 


VALOI R, 0 be worth. 
Part. paſſ. Valu, been worth. 


| 


INS DpIcATIVE. 


bat might fit down. Ec. 
e v all:, ies, it: i Mons, 


i//iez, ifent. 


je vaux, x, t, I am aworth, &c. 
Nous valozs, ex, ent; ave are 
averth, &c. 

1 was 


+ 
174 
1 
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I was worth, &c. INVFPINIT Ive. 
Je valois, ois, oit; ions, iex, Preſ. Valoir, to be ork, 
oient.] Pret. Avoir valu, to have ben 
5 — abort 


I was worth, Sc. 

Je valus, us, ut ; imes, ittes, Participles. 
went. | Preſent. Valant, being work, 

Pret. act. Aiant valu, barig 


es. 


— — 


Pai 5 J have, a been worth, 
Pavois ge I had 8 Pret. paſſ, Valu, been wor F 
S 2 2 
Tes. — P = 
| a” 
I ſhall, or will be worth, Ec. Prevaloir, to prevail, is th 


Je vaudrai, ras, ra; ron, rex, | only Compound, and is c 
. ront. | jugated as Valoir; but tak 


— notice, that we ſay in th 

third Perſon of the Preſent 

IMPERATIVE. the Conjun dive, qu'il fe pi 
Vaus, be thou worth. | vale, and qu'ils prevalent, u 


Qu'il vaille, /et him be worth. | ther than qu'il prevaille, « 
Valons, let us be worth, | qu' ils prevaillent. 
Valez, be ye worth, 

Qu'ils vaillent, t them be wwarth. i * 


— 


— — 
— 


CoNJUNCTIVE. VOl R, to fee. 7 
That | may be worth, Tc. F 
Que je vaille, es, e; ions, iex, Part. paſſ. Vu, ſeen. J 
unf. 1 
IS DIcATIVE. 
I ſhould, cr would be worth. je VOIs, ' Ys [ fee, * 
Je vaudrois, rois, roit; ions, ous voyons, ex, ent, aut f 


rie x, roient. 


— — — —d ſ.— ů 


| 1 did ſee, Oc. 


— — 


s 1! 
That | were worth, Cc. | Je voyois, ois, oit; ion, 
Due je valuſſe, ufſes, ut; uſ- oy; 


— —___ 


fions, uffiex, uſſent. | — 
— I {aw, c. 


P. perf. Jae 3g T have . | Jevisis, it; ines, ites, irtnt. 


1 P. plup. Paurois) I had V | — — — — 0 

2 P. plup. Peuſſle 5 Thad ai S I have ſen, ni 

Future, Jaurai 2 I. fall & | Pavois OD bad ſeen, if 
have & | Peus 5 I had A 4 
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mall, or will ſee, Se. Entrevoir, to have a plimp/e 
verrai, ras, ra; rons, rex, | 


2 ront. | Prevoir, to foreſee, 
mth — — —— P-urvorr, to provide. 
furt Arier | But note, that the Future of 
: the Indicative of pre voir, is je 
orth Vois, ſee, or ſee thou. prevoryn, 
4 il voie, let him ſee. The preterperfect Definite of 
„ \ oyons, let us ſe e. pour voir, is je pour dus, and its 
n . Voyez, fee, or ſeeze. | F uture je pour voirai. 
de ils voient, let them ſee. 
CoxnjJUNCTIVE. 5 
is Ta- 1 may lee, Sc. VOULOIR, to be willing. 


e voie, es, e; ions, iex, 

1 f . ; ent; | Part. pafſ. Voulu, been wil. 

n th — ling. 

ent Mhould, or would ſee, Cc. |; 

e pref verrois, rozs, rot; rions, IxD1CATIVE. 

at, 14 riex, roient. Je veux, I avill, or 4 an 

55 — 3 willing. 
That | might ſee, Oc. Ia veur, thou wilt, 
je vi, iffes, it, Nous, 1 veut, be will, 

i/ſiez, Mer, Vent. Nous voulons, ce will, 

— Vous voulez, ye will. 
f. J'aie p 7 have Ils veulent, they will. 


— — * 


p. P'aurois wy 1 had 8 | 
4 ? euſſe 2 1 had & I was willing, orl would, r. 
ve. Paurai > 1 ali & Je voulois, ois, ot; ions, iex, 
| Lang oient. 


— 


N— — — —— — — 


abe þ ede I was willing, or I would, Se. 

— MM 1: ” e voulus, ws, ut; times, utes 

. Voir, to fee. | Y NY 3 * 

. Avoir vu, to have ſeen. = _ 

Ins, Participles. Pai 5 8 

ſent, Voyant, ſceing. I . 2 2 77 4 8 ty 

Alant vu, aving ſeen, REN O i 

* af, Vu, e, , es; ſeen. 5 =. 

U s — ———— age 

— fer the fame Manner are I ſhall, or will be willing, Oc. 

ſeen, | jagated its Compounds. Je voudrat, ras, ra; rons, rex, 


a rent. 
woir, t5 fee agam, 


een, 4 
m (hi Con- 
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CoNJUNCTIVE. 
K That 
Je veuille, es, e; I may be 
willing. 
Nous vonlions, abe may be | 
7 billing. 
Vous vouliez, ye may be 
willing. 
Ils veuillent, they may be 


willing. 
I ſhould be willing, or 1 would, 
Ec. 


Je voudrois, rois, roit; rions, 
riex, roient. 


That I were willing, Sc. 
Que je vouluſſe, es, ut ; w/- 
ſions, uſſiez, uſſent. 


P.perf. Paie 

1 P plub. ]aurois 
2 P. plup. J euſſe 
Future. IJ aurai 


— 
9 
= I bad & 
© 
- 


InFiniTIvE. 


Preſ. Vouloir, to be willing. 
Pret. Avoir voulu, to Hu. be 
been auillirg, 


Participles. 


Preſent. Voulant, being wil. 
ling, 
Pret. ad. Aiant voulu, having 
been willing. 

Pret. paſſ. Voulu, 


been ail. 


Of V erbs Irregular. 


| 


4. Irregular Verbs 9 
fourth Congagatin, 


BAT T R E, 10 bea. 


Part. pf]. Battu, beatn, 
| IxpicaTl1ve, 
Je bats, ts, t, beat 
Nous battons, ex, ent; wth 


— — 


I did beat, r. 
| Je Je battois, ois, oit ; ion it 


I beat, &c. 
Je battzs, it, it; mes, i 
ire 


| — — 


Pai So T have , 
Javois 30 1 
Peus = 1 had & 


— , ew—__—_—__C md 


I ſhall, or will beat, G. 
Je battraz, ras, ra; ron 
ra 


IMPERATIVE. 
Bats, beat, or beat! 
Qu'il batte, let him bi 
Battons, let us bt 
Battez, Feat, or beat 
Qu'ils battent, et them bu 

CONJUNCTIVE. 
That | may beat, Cc. 


| Jue je batte, es, e; tons, # 
. 


1 


— — * 


I ſhould, o would beat, 85 


Je battrois, rois, roit; v 


ling. 1 


riex, ruth 
7 


0 


Vue 


That I might beat, Cc. 


ale Ihawve © 
zutois b f Ia N 
euſſle [ 1 had J 1 
aural __- Thall haves 
INFINITIVE. | 
e/. Battre, lo beat. 
ret. Avoir battu, te have 
Beaten. 
Participles. 
ent. Battant, beating. 
ret act. Aiant battu, Having 
beaten, 


ret paſſ. Battu, e, 5, es; beaten. 
After the ſame Manner are 


onjugated its 
I. 


* 
— 


je batte, Ms, it, Nons, 
: i/ſiez, iſſent. 
7 


— . — — 
— md 


| 


1 


Compounds, 


Abattre, * to beat dowwn. 
Combattre, to fight. 
D:battre, to debate. 
Rabattre, to abate. 


Rebattre, to beat again. 


em. 


- —_— — — 


BOI R E, to drink. 
Part. pafſ, Bu, drunk, 


IxnDICATIVE. 


i. 
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Je beuvois, ois, oit; ions, iex, 


. te 


| Is 
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I did drink, or I drank, &c. 


orient, 


1 dran. Ne. 


Je bas, us, ut; imes, u tec, 


freut. 

Pai 8 1 haves _ 

| Stag 18 Ib Z 
- 


eus ITI hadR 


A 


I ſhall, or will drink, &c. 
Je boirai, ras, ra; rons, rex, 
rent, 


* # 6 
— —— — — 


4 


IMPERATIVE. 
Boi, din, or drink 


| . r Fon. 
Qu'il boive, t him drink. 
euvons, iet us drink. 


Beuvez, drink, or drink 


| ye. 
ö Qu'ils boivent, let them drink, 


ConJUNCTIVE, 
That 

Je boive, 1 may drink. 
Tu boives, thou mayeft drink. 
| [] * boive, he m:y drink. 
Nous beuvions, eve may drink, 
| Vous beuviez, ye may drink. 
boivent, they may al int. 


LY 


6 


. — 


- 


| 
I ſhould, er would drink, Ce. 
Je bor, rois, roit; rians, 
ritg, roient. 


That 1 might drink, &c. 
Due je biſſe, uſes, it 3 ſions, 


bois, T drink. 
d bois, thou drinke/ſl.. 

boit, he drinks. 
dus beuvons, ave drank. 
dus bervez, ye drink. 
l boivent, they drink, 


wfhics, went. 
F PF. $erfe 
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17 ale 3 T have | 
1 P. plup. J aurois g Thad, 
2 P. plup. J euſſe 1 had 5 
Future. Paurai 2 Tal 
| have | 
— — — i 
InrixITIVE, 
Preſ. Poire, to arink. 


Pret. Avoir bu, to have drunk, | 


— 


: P art iciples. 

Pręeſ. Beuvant, drinling. 

Pret. act. Aiant bu, having 
3 


Pret. paſſ. Bu, e, 5, es, drunk. | 


And ſo are conjugated its 
Compounds, 
Reboire, 
Emboire, 


to drink again, | 
to ſoak in. 


BRAIRE, 0 bray. 


| 
'This Verb is ſeldom uſed, | 


except in the Infinitive; and in 
the third Perſons of the Preſent | 
of the Indicative ; as, 
Praire, 
Il brait, Ils braient. 


BRUIRY, to “d, or re- 
found, 


/ 


Of Verbs Irregular. 


Je circonciſais, ois, oit; in 


| 


Ts only uſed in the Infinitive ! Que je circonciſe, es, e; 1 


and Part Preſent, Hruiant. 


CIRCONCIRE,«; 


cumei ſe. 
Part. paſſ. Circoncis, cing 
IxDIcAT IVB. * 


aus circonciſons, ex, ent; 
circumciſe, | 


I did circumciſe, Ee. 


dex, Mt 


ras. AT. a — ——Ü—?2— 


I circumciſed, Q. 
Je.circoncis, is, it; ime, itt 


Taj % I haw 
To 5 7 
Jens 8 7% 


I ſhall, or will circumciſe, . 
Je circoncirai, ras, ra; fil 
rex, n 

_ IMPERATIVE. 
Circoncis, cirtuni 

t 

Qu'il circoncife, Jet lin 
cunei 
th 
circum 

Circonciſez, circum! 


— 


Circonciſons, 


Qu'ils circonciſent, #/et it 


| circund 
Cox jux crix. 1 
That 1 may circumciſe, & 10 
S 


jex, i 


N 


.. Aiant eirconci, baw- 


e clorois, 


would, or would circumciſe. | 
circoncirois, rois, reit ; rions, 
Nek, roten . 


——__ 


— 


tat I might circumciſe, &c. 
Put je circoneiſſe, Met, it; 

Nong, i ex, i ent. 
„ herf. Par o& 
5 8 8 
P plup. J'eulle 8 
uture, Jaurai · 3 


{ 


I bad 6 
I had&®. 


ave © 1 


n 


—— 
INFINITLVE. | 
ref. Circoncire, to circumciſe. 
ret. Avoir circonci, to have | 
errcumciſed, 


Participles. 


8 


reſent, Circonciſant, circum- 
cifing. 
ing circumciſed. 


ret, paſſe Circongs, es, ez 
circumciſed. 


LORE, te che, to in- 
cloſe, or to ſhut. 


This Verb is hardly uſed, 
| tie Indicative, the Future, 
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xcept.in the 1rfinitive, Pref. | 
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Eclore, # hatch, or to rome 
out ; Enclore, to encloſe, are 
only uſed in the third Perſons 
of the following Tenſes ; il 
Eclot, ils ecloſent, il eclora, 
ils ecloront, il ecloroit, ils 
eclorojent ; qu'il ecloſe, qu'ils 
ecloſent; and the Tenſes 
formed with the Participle, as, 
il eft eclos, &c. 

There are three Compounds 
of Clore, to wit, 


Conclure, to conclude. 
Exclure, to exclude. 
Reclure, to ſout in, or to 

cloiſter. 


The firſt of which is thus 
conjugated, 


CONCLURE, to con- 


clude, 
Part. paſſ,, Gonclu, concluded. 
IndicaT1ve. 


T conclude, c. 


; Je conclus, 3, ,; ons, es, eu. 


* 
a 


— — 


nd 1 Imperfect of the Con- 
active, the Participle paſſive, 
los, cloſe, with its Com- 
ounds, thus, 

Clore, je clos, ta elos, il 
lot; j'ai clos, &c. Je clorai, 


Je conclzs, 


I did conclude, Sc. 
Je conclusts, ofs, oit ; ions, iex, 
oient. 


„ m1 ct 


J concluded, Sc. 
us, Ut 3 mes, ts, 
urent. 
175 


F 2 


— 
— ¶ 
* 8 


2 44 -- a 
1 


4 
0 
: % 
: 
8.” 
4 


-&— + = "» = - > ® . 
. - ”. — a . _ —— — — — 
CY * — ” =. - 7 = 
( — ü —— 2 r —— act} ot wt EE Ei —— 


——— 
p ow 
22 wn AS nnr 


— 
rr - * 
EPF ˙² 'C ! ²˙ Im. ⁰ w] wy oro 


— PL *% —_ = = 
— * 2 
. 
— — 


ne: 


© 4 
TT 
4d 
| : 
11 * 
44 


Je conclurai, ras, ra; ron, 


Qu'il conclue, 


— - — 
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Jai 81 have concluded, &c. | 
Pavois 2 I had ee &c. 
J'eus 8 I had concluded, &c. 


I ſhall, or will conclude, c. 


— 


TuPERATIVE. 
Conclus, conc/nde thou. 
let him con- 


clude. 
Concluons, let us con- 
clude. 
Concluez, conclude ye. 
T' ils concluent, let them con- 
clude. 
ConJuNnCTIVE. 


T hat I may conclude, &c. | 


1 conclue, es, e; ions, itz, ent. 


» 


— — — 


x ſhould, or would conclude. 
Je conclurozs, rois, roit ; rions, 
” ritz, roient. 


That I might conclude, Oe. 


Rue 
Je conclze, wes, dt; uſſions, 
Alieæ, uſſent. 


P. rf. Jaie 3 Dave | 
1 P.p/up. J auroi is. 1 hadS 
2 P. plup. J'enſle I Bad 


Future. 


have * 


8 — 


: ” 


IN FIN ITIVE. | 


to conclude. 
to have 


P--{. Conclure, 
£re:. Avoir conclu, 


| Je conduirai, ras, ra; rom 


CT) 
Jaurai 8 1 ball $ | 


Irregular. 
Participles, 
Preſent. Concluant, _ 


Pret. a. Aiant conclu, * 
a 

Pret. paſl. Conclu, e, 5, tr 
conch 


—_ 


CONDUIRE, rot 
Part. paf}.. Conduit, ld. 


-InD1caTIvVE.- 

Je conduis, , t; I lead, & 
ous conduilens, ex, ent; u 
lead, & 


J aid lead, or I led, &. 
Je conduiſois, ois, oit ; i 
ie x, ont 


J led, Tc. 
Je conduiſis, is, it; ines, itt, 


iren. 4 
— — — — 7 
Pai ad 1 havt ; 
, . 26 4 
Tavois 2 8 I had 
8 of * 5 * 7 
J'eus 8 1 haSr 


X 4 
* * 
—ͤ— — ———— — - 


I ſhall, or will lead, &c. 


tx, yu le 
IMPERATIVE. r 
Conduis, lead, or A 


thi 


| Quid conduiſe, Jet Hin leak 
Conduiſons, Yet us d 


| Conduiſez, lead, or I 


concluded, | 


Qu' its conduiſent, Je: 2 1 


Cox jun cri | 
That I may lead, &c. 

ue : : : 

> conduiſe, et, e; dus, iex, 

ent. 


an 


* 
— — — — 
” 


I ſhould, or would lead, &c. 


riex, roient. 


— —— — — 


That I might lead, &c. 


b 
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Luire, to ſhine, 
Reluire, to glitter. 
Nuire, to lu 4 


Are conjugated like Conduire, 
ſave only that the Participles 


paſſive of Luire and Nuire, are 


lui and ui. 


— 


C ONFIR E, v preſerve. 


e conduirois, roir, rort; rions, 


Part. paſſ. Confit, preſerved, 
Invicative. 
Preſent. 


Du? | Je confis, s, t, / preſerve, &c. 
e eonduiſ.ꝰ, Ves, it ; Mon, 
—— ent. 1 did preſerve. 

. Je confiſcis, ois, oit; ions, iex, 
erf. 7 aie + I have oiert, 
P. plup. ]aurois 3 Thads — 
e A. _7 had, l preſerved, &c. 
ture. Jaurai 8 T7 /ballX | Je confis, is, it; imes, tes, 

TR bawe | EH irent. 

INPINITIVE, = Pai S IIe 
el. Conduire, 7 had. Pavois 6 T had SY 
ret, Avoir conduit, 70 1 Neus 8 | 4 had & 

E &-4\.) 4 5 ed. 3 


Participlet. 

rent. Conduiſant, leading. 

ret. act. Aiant conduit, Hav- 
* ing led. 

fret. paſf. Conduit, 8,5, es, led. 


ſeconduire, be ud again. 
Guire, * uo deduct. 
xduire, ro do over. 
wuire, to induce, to lead. 
raduire, te tranſ/ate. 
treduire, to introduce, 
rduire, to produce. 
fuire, io reduce. 
ſduire, to ſeduce, 
une. to inſtruct. 


I mall, or will preſerve, &c. 
Je confira;, ras, ra; ront, rex, 
rant. 


in pu 
preſerve, or preſerve 
Hou. 


Confis, 


Cox juNerIvE. 
That I may preſerve. 
Due 
Je confiſe, es, e; ions, ie, ent. 


1 


f I ſhould preſerve, &c. 


je conſirois, rois, roit; rions 
| rie, roient. 
F 3 7 hat 


Prat. act. Aiant confit, 
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That I might preſerve, &c. 
Que je confiſſe, e, it ; ions, 


I Mex, iſſent. 


P perf. 7 zie d 7 have L 

1 P php. }* IF 1 bad 

2 P flup. Jeuſſe S 1 had 

Fature. Jaurai 8 1 hall > 
. 

IN F1NLITIVE. 
P.. Confire, to preſerve. 
£ret. Avoir confit, to have 


ciples, 

Preſent. Confiſant, preſerving. 
e 

eſerve 


Pret. ta. Confit, e, , es; , 


— — — 


ö 


CONNOITRE, 0 
nav. 3 
Part. pa. Connu, inown. 


IV PIcATIVE. 
Je connois, ; Ine, &c. 
Nous connoiflons, es, ent; we 


| 


| 


| Þ 


| 


- 


E 


| 


i . 


| 


know, Ke. 
* did k know, Sc. 
Je connoiſſois, ois, eit; 7ons, 
ie, oieni. 
1 knew, { & c 
Je connus, us, ut; ũmes, utes, 
urent. | 
N His 
1 avois, 2 © a 3 
J'eus 8 V i had.* 
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Je connoRtrai, ras, re; | 
rex, 


8 
—_ 


n 


* 


| TMPERATEVE. 
Connois, 4now, or 


F jþ 
Qu'il connoiſſe, /et him hn 
Connoiſſons, /etwh 
Connoiſſez, Any, 

1 8 Aae 
Qu'ls connoiflent, Ui 


— 
n 


—B . es et IF 


_ _Conjvuncrivs. 
That I may know, &e. 
Que je connoitle, u, e; 1 
in, 


— = — gs 


T ſhould, or would Trac 
J e connoĩtrois, rois, roit; | 
i 


— cw__ A. mos. 


That 1 might know, 8. 
Que j je = et, ol 


kd. i. 


I MPERATILVE. 
Preſ. Connoitre, 
Pret, Avoir congu, 


— 


Participles. 
Preſent. Connoiſſant, ##* 
Prat. acꝰ. Aiant connu, 


— — 
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. fa. Connu, e, s, of which you have had the 
E OO Anonwn, Coujngation at large. 
3" tn — 
Gy After 4 the oo Manner e are — — ——— 
g Mnjugated its Compounds He 
W connoitre, 115 tale fr C OUD R E, to ſew, or ta 
oth another. flitch, 
-—N Reconnoitre, to acknowledge, * Part. paſ. Conſu, ſerved, or 
m in or to knew! again. ſtitched. 
u e the Verbs, viz. [ IxDicaTivVE. 
"Ul Croitre, o grow, | 
nov 2-croitre, to grow again, | Je cous, , 7; 1 ew, Ke. 
u Decroitre, to derreaſe, Nous couſons, es, ent; ave ſexv, 
"WF 4:croitre, to increaſe. &c. 
Paroitre, to look like, | — 
Apparoi:re, to appear. \ 
1 Comparoitre, to appear. I did ſew, c. 
ke. Dyſparoitre, to diſappear. fe couſois, ois, oit; ions, its, 
41 — — ; RY | oient. 
0 Connoitre and Sawvir, do both x3 — E— 
gnify in Engi to tuo; but 
0 ef arediſtin viſhed in French, | I ſewed, Sc. 
al, vitre is FEM w-by Sight ; | 3 Je couſus, Wh, rs 3 Wmer, fte; 
nol wrent, 
8 je connois cet | homme-la, Or i 155 1, it; ines, iter, irent, 
„. now that Man," 1 ) ———— 
it l connoit ce cheval- la, He N Thew A 
* eus that Horſe, ' * l Pavois 5 "Fhad- 2 
me Nous connoiſſons cette | ]'eus 8 1 had = 
IB aiſon-lj, We know bal“ Lññĩ en nnrnrnerrn 
i uſe, I ſhall, o will ſew, Cc. 


davoir is to know by the 


Je coudrai, ras, ra; TORS, Os 


telle& ; as,, 5 N Font. 
davez-vous des nouvelles ?| — — 
— WW jou know any News ? 
b. davez vous votre de voir?“ IMPERATIVE. 
10 35% bo your Daly, Kc. 1 Cous, /exw, or ſezv thou. 
þ — Qu il couſe, tet him ſea. 
E TRE, 7 V7 Couſons, Vet us ſew. 
This is a Sublantive Verb, Couſez, /ew, or ſew ze. 
id one of the Auxiliaries, Qu'ils couſent, et them ſerv. 
F 4 Con- 


— 
— 


—— 


RET) 
— 
— 


—— e- 
1 
—— 


IS Ce 


= _ —_ — 


CoxnJUNCTLYE. 

That 1 may ſew, c. 
Que je coule, es, e; ions, iex, 
ent. 


r 


I mould, or would ſew, Ec. 


Je coudruis,, rors, roit ;. rions, 


riex, roient. 


— . ͤ— — dw 


That I might ſew, Cc. 
Due je coully/e, uſes, at; uf. 
.  frons, uffiez, uſſent. 


Or, je couſz/e, ies, it; i/fions, 
= Jex, ent. 
P. perf. Paie g I have 
1 P.plup. [aurois © 1 hadg 
2 P.plup, J euſſe I HAN 
Future. P'aurai & I /ball3 
have. 
ä 
nn 46 
IXFINITIVE. 
Preſ. Coudre, to ſerv, &e; 
Pret. Avoir couſu, to Have 


Saved, &c. 


— 


Ne Participles, 
Present. Couſant, /exving, &c. 
Prat. af, Aiant couſu, Having 

fſexwed, &c. 
Pret, paſſ. Couſu, e, , es; 


— — — — — — — 


After the {ſame Manner are 


conjugated, of) 
Recoudre, to ſev again, 
D:coudre, to unſeau. 


6 


Of Verbs Irregular, 
Je 


Nous croy ens, 


f Je Crus, us, wut ; umes, 2 


N | Croi, believe, or belix 


* 
? 
| 


Qa'il croie, 


Id pieAT TVE. 
croi, 3, t, I believe 
abe beliny 
ye beliny, 
they beling 


I did believe, oz: I believed 
Je croyois, ois, oit; tons, in, 
blen 


F believed, & * 


Vous croyez, 
Ils croient, 


Aren. 
922 * ' 
ai 5 3 I hawe 5 
avois 4 I had 
J'eus 5 Thad 

8 x 


Je croirai, ras, ra; ron, 
1.41 
* — —— 


— 


IMPERATIVE. 


thu 

let him belitu 
croions, let us belieu 
croiez, believe, or! 

lie ve) 

Qu'ils croient, let them bei 


— ę r — — ———— — —ñä9 — 


8 C ROI RE, 20 bekeve. 
Part. paſſ. Cru, believed. 


ſewwed, or flitched. 


Que 


ConzuNCT ve. 
That 
Je 1 may bt 
lieve, & 
Nous eroiions, ave may belits 
Vous croiiez, ye may belies 
Its croient, they may belieit 


I ſhould, er would believe. 
Je croirois, rois, roit; 


eee. 


riex, roll 
Th 
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That I might beljeve, Ce. _ I have 
2 je erufſe, ufſe, it 3 uſfions, | Paveis 2 T had 
lia 3 tex, Went. J'eus 8. IH : 
liert — | ſhall, cr will i ſay, or tell, 2 
lien. . 7 aie 1, hace Je dirai, ras, ra; rons, rex, 
by lup. ] aurois = had ront.. 
ved. E P. 21 ] 'euſſe =y I had 2 —— — — 
„ in K Faurai 8 1 fallS | 
bien haue IMPERATIVE, 
— — —— — Dis, Jay, or rell. 
INFINITIVE, Qu'il diſe. let him ſay. 
f/. Croire; © t believe. Diſons, let us ſay. 
ure Pt, Avoir cru, to have Dites, Jay, or /ay ze. 
| bekeved. ] Qu ils diſent, let them ſay. 
ve \ — — . | 
4 | SE 
ad N "Participler | 7 
Preſent. Croyant, believing. | - ,Conyuwer IVE, 
5c, WW ret.af. Aliant cru, to have That may ſay, or tell, 2 
1, ; believed. | Que je 228 25 e; tons, iex, 
| Pret, paſſ, Cru, e, 5, es e- ent. 
5 | lieved. — 


1 mould. er would fay, or tell. 

Je dirois, reis,  roit ; rions,. 
THe%, roient. 

DIRE, 7 &ay, or to tell. 2 — 

7 hat J might ſay, or tell, Sc. 

Wo je d, 1 , it; iff ions, 


iffiez, I ent. 
InDICATIVE. 


ſe dis, J ay, or I tell. = P. per,: Tate aie g I have 


 belicx 

th 
beliru 
beliew 
„ orb 
liewt )! 
bene 


Part, paſſ. Dit, ſaid, or 1 1011 


u dis, thou ſayeſt. | 1 P. plup. ' aurois & 1 2 


1 | dit, he ſays. | 2 P plup. J euſſe K 1 2 
That Nous diſons, ave ry. FOES. aurai '® T. ſhall % 
may Nous dites, 12 ſay. — — 2 133 
eve, Als diſent, they 2 IS FEIN ITIVE. 

; belies N I Pre/. Dire, totſay, or to tell. 
y belief 1 did ſay, or I did te tell, Sc. | Pret, Avoir dit, to have ſaid; 
y belieu e diſois, ois, eit; "ions, Tex, | or old, 
— | oient.. — wma cs — 

elieve. ——— Participles. 

„ rfl 1 aid, or I told, Ge. Fran ant, -- , 
z, reine dis, is, it ; imes; ates, irent. telling, 


F 'Þ Pret. 


— —— 
= * 


— 


— — — — 


— 


— 
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Perſon Plural of the Preſent of 


the Preſent of the Indica- 


| 


Except that theſe laſt take 
fez inſtead of tes, in the ſecond 


the Indicative ; £x. 

Vons contredi/ez, vous me- 
di/zz, vous inerdi/ez, vous pre- 
di/ez. 

As for Maudire, to curſe, 
it is alfo conjugated like 
Dire, but it has two /in 
the three plural Perſons of 


Pret.act. Aiant dit. having 

_ ſaid, © told. 

Pret.pafſ, Dit, e, 5, es ; ſaid, or 
told. 

After the ſame Manner are 

| __ ated its Compounds. 

edire, to ſay again. 

3 to contradict. 

Medire, to ſpeak ill of. 

tnterdire, to interdidt. 

Predire, to foretell. 


— 


— 


tive; Ex. 

Nous maudi/ons, vous mau- 
diſſez, ils maudiſſent; 

And in the Imperative and 


3 of the CongunQiveys 


e maudife, Sc. Que 


je maudiſſe, que tu maudiſſes, 


Co 


— — — 


E CRI R E, to write. 
Part. paſſ. Ecrit, written. 
InvicaTive. 


* Ecris, s, t, I avrite, &c. 
Nous 6 ECTiVons, ex, ent; ave 
writes & c. 


| 


| 


Of 'Verbs Irregular, 
I did write, er I . was 


3 
| T hat 1 might write, &. 


| 


Fecrivois, ois, oit ; ions ig 
UM 
] wicte, or I did write, &. 


| Pecrivis, ts, it; imes, in 
N 
Javois 8 1 had oY | 
J'eus * I had\ "Wl 


I ſhall, or will write, &. 
Pecrirai, ras, ra; ron, 


r 


— ee a 


— i 


IMPERATIVE. 
Ecri, write, or un 


Qu'il ecrive, Het bim uri 
Ecrivons, let us uni 
Ecrivez, urin, 

ait 

Qu'ils .ecrivent, /et them uni 
Cox jun eri. 

That I may write, &. 

Que Pecrive, e, e; on, i 

1 


I ſhould, or. would write, & 
Pecrirois, rois, roit 3 ri 


Pa 


| Que ) yeciivige, es, it; iff 

1{itz, ij 
P perf. Paie v I havt 
1 P. plup. Paurois 
2 P.plup. Peulle 
Fature, Jawai . 
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\  INFINITLVE, | Imperfe. 

Prof. Ecrire, . #onwnite. Je faitois. 7 made, or 

pret. Aroir Ecrit, to B te did make, 
written, | Tu faiſois, thou ay make. 

| Il Ffaifoit, dA make. 


5 —_ET 


: 
. 
1 
- 
: 


oo ———- — — | Nous faifions, wwe did make. 
1 Vous faikez, ye did mate. 
Participles, | Is  faiſoient, they did make. 


Pref. Ecrivant, writing, N. B. Faiſois, &c. pronounce 
Pret. ac. Aiant Ecrit, having _ He. „ 


L 
Me << 


written, 


— 


Io 
| 1 Definite. ml 
— % 7 3 1 
= thou madeſt, \ 
* After the ſame Manner: are fit, he made.. 1 
del cojugated its Compounds, | Nous fimes, abe made, | Mi 
uri Recrire, to write again.] Vous fites, ye made, | 
als Decrire, to deſcribe, 5 Ils firent, * they made. | | 
1% Inſcrire, to inſcribe, | i 
in Seuſerire, to ſubſcribe, | — 8 ' 
1M Tranſcrire, to tranſcribe. | | yl 
Preſcrire, to preſcribe. | Pai 8 1 have 3 | i 
Proſerire, 10 proſcribe. | Javois 3  J1had- e | i 
2 | | J'eus & Thad 8 \W 
u, 7 — — ——— | | | . ö | | 
f —— ' 
FAIRE, to make, or fo do. | 
te, U : | Future. : 
bert. paſſ. Fait, made, or | Je ferai, I. Rall, or will | | 
„ Toit a done. | make, or Ao. = 
; Tu feras, thou ſhalt make, 111 
Ee. InvicaTivs. n fera, be ſhall make, | 
» iſ 85 . Nous ferons, te all make. N 
2, iſ Preſent. Vous ferez, + ſhall make. | | 
— Ile fais, I make, or I de. | Ils feront, they ſhall male. 
I havt Ta fais, thou docs, &c. : . — 
71h fait, De apes, &c. JMPERATIVE. 1 
T Nous faiſons, aue do, &c. Fais, ab, or maſe bon. 
7 foal Vous faites, Js ao, &C. Quill faſſe, let him do, or | f 
hav Js font, they ao, A make, i make, 


Wh 
* Faifons, | 1 | | 
| | 


-- * 


128 of Ferbs Irregular. 
| Faiſons, let us do, or P. perf. F* ale G I hav 7 
J male. 1'P plup. Pauroist T 
Fo,äaites, do, ar make ye. I 2 P. plup. | 'enfle > 1 bal 
a Gu, faſent, let them db, or | Future. Jaurai 3 ZI [ 
| make. har 


— — 


INFINITIVE, 


Cox j ux crix. : | Preſ. Faire, to make, or tth 
333 Pret. Avoir fait, to have mak C 
Prefonts V5*- | or dn 70uc 
Que That — — wha 
Je faſſe, "T may do, or . 
IP make, s 5 Participles. voir, 
Tu faſſes, hou may make. | Preſent. Faiſant, making, a 
N faſſe, he may mae, LY din 
Nous faſhons, «ce may make. ] Pret. act. Aiant fait, 1 
Vous faſſiez, ye may mate“ done, d 
Ils faſſent, ey may make) | Pret. 55 Fait, e, 4, es, dune, u 
„de. * 
44 After the ſame Manner at 
I:. Vnperſect. ; |. conjugated its Compounds, T 
Je feros, hould ie Contretaire, to counter u the 
IP . Defaire, to uh ciple 
Tu fero's, hon fouldeft 4 Refaire, to make up agu Ten 
II feroit, He ſhould make. Satis faire, 0 ſatis caſſe; 
Nous ferions; ave ſhould make, Surfaire, to exact, the 
Vous feriez, JeſHould make, | Fairefaixe, to make one d | 
Us feroient, they ſpould | 1 — 
5 a make . . - — — 
— — — #4 Remark on this Verb. 


« 
. 
* * 
* 


25 Imperfed., 
That 


D. 


* 
or make. 


Ta ſiſſes, thou mighteſt make. | 


file, J Hould. or might do, nable like other Verbs, 


When Faire is repeated, 
repreſents two Infinitives; t 
firſt of which is always del 


ſe 


ſecond is always in the Inin_ |: 
Nou 


tive ; Examples : 
| Faire faire Vexereice i 
 foldats, 
To make the & olaters de tit 


II fit, be might make. 
Nous fiſſions, ave night make. 
Vous fiſſie z, Je might make, 
Us fillemt, they might make, | 


Exerciſe. 


ſe ferai faire un habit 'hi- 
er, I'll have a Winter Suit 
ade. 

[1 ſe fait faire un manteau | 
our la pluie, He has a Cloak 
ad for the Rain, 

Il a fait | faire des bottes 
Poor le voyage, He has got 
2; made for the Journey. 

On lui fera Faire ce qu'on 
-oudra, They will make him 40 


27 erbs Irregular. 
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I read, e. 
Je lus, ws, ut; iimes, ũtet, 
4:4 urent. 
Tai Vw 1 bove.. * 
'avois © I had I 2 
Jews 2 1 had * 


8 


I ſhall, or "will read, Tc, 
Je Ib Ines, ras, ra; ron, rex, 


kubat they pleaſe. | 
Je lui ai fait faire ſon de- 
voir, I have made him do his 


Vuty. 


F RI R E, to fry. 
Part. paſſ. Frit, fried. 


This Verb is only uſed in 
che Infinitive, and the Parti- 
ciple paſſive; as for the other 
renſes, we make ufe of Fri- 
ceaſſer, which is conjugated like 
the Verb Donner, to give. 


'LIRE, to read. 
, Part. Paſſ. Lu, read. 


InDiCecATivVe. 


ee lis, 3, 83 I read, & c. 
Nous lifoxs, ex, en; we read, 


I did read, Oc. 


e liſcit, * ot ; 3 ons, 10%, 
dient. 


- 


C Fs 

|  ImpPERaTIVE. 
Lis, read, or read thou. 
| Quil life, het him read. 
Lifons, let us read. 


Liſez, read, or read ye. 
Qu ils nent, ht them read. 


ConNJUNcCTiIVE., 
That L may read, &c. 
Due je liſe, es, e; ions, itn, 
ext. 


— — — — 


T ſhould, or would read, Sec. 
Je li- 


oi, rois, roit; rions, riex, 


| roient. 
34 might read, Ec. 


Que je luſe, uſſes, ut; ufſions, 


P. perf. Jaie I have 
1. plup. Paurois 5 J 


2 P. plup. Peulle - I had_. 
Future. Jaurai. = 1 ball $ 
have > 
IN FIN Fr Iv. 
Pref. Lire, to read. 


Pret. Avoir lu, 
Pars 


3 


u/Bex, uſſent. 


to have rear, 


E A erewoct enpu@orr wra - —ea—_ 7 * _—_— " 0 
RY 2 * f a 8 - 
— 4 — — —— 
_ 8 . 2 — — 
— 


= — - 


i. 

— CEE * ad. 
— 

— ES > of 


—ê 


— wwe 
— bh — 
— 
— - 
n * 
=_ 


X39 


* 


1 | 

' Preſent. Liſant, reading. 
' Pret. ad. Aiant lu, having 
5 read. 


Pret. paſſ. Lu, e, , : read. 


And ſo are conjugated, 
Relire, 
ide, 


— 
—— 


— 


. 


| 


0 read again. 


0 eleft. | 
<0d 3:4 of 0 


1 mall, or will put, or Ia, 
Je mettrai, rat, ra; 70, n 
- do \S [44 3 4 4 4% A ft 


— 


— — —— 


* 
4 «922 — * 


JMPERATIVE. 


| Mets, pri, or /ay th A 
Qu'il mette, Yet hin jr 
Mettons, Ju 

Mettez, pus, or lay N 


Qu'ils mettent, Jer then 


. 


| ConJuNCTIVE. Ci 

METTRE, 7o put, or to Dre Tha D 

„ .. Je mette, es, e, I 0 

or ly Pe 

Part. paſſ. Mis, put, or laid. | Nous mettions, ave n P, 

1 Vous mettiez, ye ma 7. 

InpicaTive. Ils mettent, bey na S 

Je mets, I ut, or 1 lay. I ſhould put, or lay, G. Wh— 
"u mets, * thou putteſt, | Je mettrois, ' rois, roit; n 

I met, Be puts. riex, rouge NM 

Nous mettons, ave pat. That T might put, r lay, Pe 


Vous mettez, 


Ils mettent, they put. 


* * _—_ _ 


— — 


I did put, or I did lay, &c. 


Je mettois, ois, oit; ions, iex, 
— — — og——_ 


I put, or I laid, &c. 


e put. Que je 


oient. 


| 


1 
„ J 


miſſe, i es, it; 
WI . fer 


— 


P. per f. ow 5 1 
P. plup. ] aurois Y 
2 P. plup. ' euſſe ,> TI batons 
Futurr. Jaurai '5 I. Gal 
l , 


IxNTINITIVI. 


4 


Preſ. Mettre, to put, or l 


Je ous, is, it; imes, tes, irent. | Pret, Avoir mis, 't0 foul ſe mi 
Wh — — — - of 
" Javoisn © © Thad © . 

Jeus 'E T had S | Participlus. 


Preſend Mettant, lait . 
1. 78 TE X F a1 
. 


5 95 at, Aiant mis, having | 
| put, &c. 
Pret. paſ.. Mis, e, er; gut, « 1 


2 _ 


After the ſame Manner are 
onjugated its Compounds, 


MOUDRE, 0 grind. 
Part, paſs Moulu, ground. 


Indicative. 


e mouds, di, d, I grind, 
&c, 

ous moulons, ex, ent; we 
grind, dc. 


I did grind, Cc. 


oient. 


—— C— D2＋2è—— — 


1 ground, 2 0 
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1 


Remettre, ſo put, or lay 
_ @gain | 
Admettre, to admit. | 
Commettre, to commit. 
Demettre, io turn out. 
Omettre, to omit, | 
Permettre, e permit. 
Promettre, 70 promiſe, 
Tranſineitre, 10 tranſmit, 
Soamettre, to ſubmit. 


ſe moulois, 03s, oit ; ions, lex, 


 moulr, wi, t; ümes, Hes, | 


x31 


18 1 
* q 
25 E 1 had 


I hall, or will grind, &c. 
1 Je miqudraz, 1 ras, ra; ron, rex, 
| ron. 


— 


ImPERATIVE. 
| Mouds, grind, or grind 
theu, 
let Bim grind. 
Moulous, 2 us grind, 
| Moolez, grind, or 
grind ye. 


Qu'ils moulent, 4e them grind. 


Quill Mole, 


P * 
* * KL. a* «Y 


— 


— 


| CenjUNCTIVE. 
j That 1 may grind, &c. 
Aue je moule, eg, e; ont, jez, 


| ent. 


| | — 


 1;ſhquld, er would grind, Oc. 


Lhe: moudrois, rois, roit ; rions, 


riex, roient. 


That I 2 grind, 8 "RES 
Que, je moulu/e, es, ut ; of. 
fions, ufſiez, uſfent. 


| 


| 


— — ͤ— — — 


vert. U 


P. perf. P'aie I bade, 
1E. lp Nau V- I bad & 
2P. plup. Peuſſe 8 1 He N 
Future. PVaurai g 1 fall Q 
have 
= NN 

| Pre/. Moudre, 82 grind. 
Peet. Avoir moulv, t have 

|  Lrownd, 


Par- 


132 
Piarticihbet. 
Preſent. Moulant, grinding. 
Pret. act. Aiant moulu, having 

graund. 
Pret. pa. Moulu, 3, es; 
NT * ground. 
And fo is conjugated, 
Remoudre, to grind again. 


7 


e, 


| 


! 


_—_— 


NAITRE, 7 be born. 
Part. paſſ. Ne, born. 


InDiCATIVE. 
Je nais, 3, 1; {am born, &C. 
Nous naiſſons, ex, ent; we are 
lers, &c. 


15 was vorn, e 
je naiſſois, on, oit; ions, iex, 
oient. 


I was born, Ec. 
Fe naquis, ts, it; mes, tes, 


rent, 
Je ſuis S I have been born, &c. 
PF etois 1 had been born, &c. 
Je fus *® I had been bern, &c. 


I ſhall, er will be born, &c. 
Te naitraz,. ras, ra; rons, rex, 
ront. 


.. WW 


IMPERATIVE. 
Nais, be born. 
Qu'il naiſſe, /et him be born. 
Naiſſons, let us be born. 
Naiſſez, be ye born. 
Qu'i's naiſſent, tet them be 


born, 


| 


| 


l 


| 
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| 


| 


_ Conjuxerive, 
' That I may be horn, &. 
Due je naiſſe, es, e; ies, in 
al, 


« » * 
—— 


I ſhould be bern, e. 
J naitrois, rois, roit; rim, 
riez, ra, 


That I were "ay Py 
Due j Je 1 Nei, It; iff 


Ver, iſm 


. . I 8 75 
1 P. plup. Je ſerois J I wer | 
2P. plup. Je fuſſe Iv. 
Future. Je ſerai = Ig 


be 


ISFPINITIVE. e re 
Preſ. Naitre, to be bn 
Pret. Etre ne, to have bt - 


— 


f 


Participles. 


Preſent. Naiſſant, — bon 


Pret. act. Etant ne, avi 1 « 
been bene re 

Pret. Jalſ. NE, e, 4, es; bi 

And ſo is conjugated, 

Renaitre, to be born ag 
— Nil 

P AIT RE, to fee. 
This Verb is conjag Vils 
like Naftre, but it has 
Compound Tenſes, nor i 
fect Definite, but inſtead MW 7 
them we 'nſe thoſe of We |: 


Compound Repaitre, to i 
: * 


Of Verbs 


-boſe Participle paſſive, is Re- 
„and its Perfect Definite, 


A=. 


6 


REPAITRE, 70 feed. 
Part. pad. Repu, fed. bs 
IvDicaTiveE.. 
0 repais, 4, tz 1 feed, &c. 
ous repaillons, ER, ent; We 


| feed, &c. 
1 did feed, er fed, Ac. 


e repailſozs, ois, oit; tons, lex, 
oient. 


— — — — 


8 I fed, Oe. 


e reput, us, ut; umts, aner, 


aurent. 
an T have fod, &c. 
'avois S I bad fed, &c. 
eus ED 7 had fed, & c. 


pe — WIT 


I ſhall, or will feed, &c. 


Irregular. 


P. perf. 


Preſent, Repaitre, 
Pret, Avoir repu, to Baue, fed. 
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I ſhould, or would feed, Cc. 


Je repaitrois, ois, roit ; rion's 


ritz, rotent . 


That ] might feed, &c. 


Que je repufſe, ufſes, it; 1 


frons, uſſiex, uſſent. 


1 heave 


Jaie 


8 
1 P. flup. J aurois * 7 had S 
2 P. plup. Jeuſle Z. I had. 
Futare. J'aurai = I. Gall & 
a hawve 


InN#1IxNITIVE. 
to feeed, 


Participles. 
Preſent. Repaiſſant, feeding, 
Pret. act. Aiant repu, bhawin 
44 
a; fed. 


o 


Pret p:fſ. Repu, e, , 


— tn. At 


— 


PLAIRE, 70 pleaſe. 


Me repaitrat ras, ra; ron, | > | 
rex, ront. Part. pafſ. Plu, pleaſed. 
JuPBRATLVE. IxDrICaTivE.. 
80 epais feed, or feed : | 
x 2 thou. | Je plais, , r; I pleaſe, &c. 
wil repaiſſe, et him feed. | Nous plaiſons, ex, ent; © we 


Repaiſſons, Vet ws feed. 
Repaiſſez, feed, or feed 


. 


2 YE. 
Alls repaiſſent, Jet them feed. 


CovjuNcTIVE. | 
Dat I may feed, &c. | 
„ je repaiſſe, es, e: ions, 


iex, ent. | 


Te pleaſe, &c. 


I did pleaſe, Sc. 
Je plaiſpis, ois, eit; ions, 


ex, 
cient. 


* * * 


I pleaſed, &c. 

Je plus, us, ut; imes, uten, 
i urent. 

J'ai 


n 


Of Verbs 


Aj 8 1 have 
Javois 2 1 bad S | 
Jeus RK I bag 


1 ſhall, or will pleaſe &c. 
Je plairer, ras, ra; ron, rex, 
— rent. 
IMPERATIVE. IX 


Plais, pleaſe, or 2 

| thou 
Qu'il plaile, let bim pleaſe. 
laiſons, let us pleaſe. 


Plaiſez, pleaſe, or * 
Qu'ils plaiſent, let them Na. | 


: | Pret. act. Aiant plu, 


Irregular. | 
lan 


Prei. paſb. Plu, | fr 
Complaire, : to humy, - 
Doplaire, to diſpluk 

are conjugated after ef 

| Manner, As for W 

Taire, to cond 


Se taire, 70 bold one's Tony, 


you need but change pl. — 


—_— * 


4 


= — 
> 


PRENDR E, 10 tak, 


i 


Cox ju. Part. paß. Prize taken, 10 
5 That I may pleaſe, Qc. | InvicarvE, 3 
e plaiſe, es, e; jons, ie%, ent. Preſ ent. - 
$4 ; K prens, if 1:44.88 11 
1 Poul, or would pleaſe, Se. Tu prens, thou ue 5 
Je pl airozs, rois, roit; rions, | Il prend, he tal 
ren roient. N6us prenons, ave tak, 
Vous prenez, m7 
92 1 might pleaſe, Ge. | Ils prennent, 1, bt Que 
Je ple, E i, fit ; ons, 2. I did take, or 1 took, oc, | 
fiez, Mut. | Je prenozs, vis, oit ; ion, 7 
— | dien P. 
P. perf. Tale Ibave 3 TH 
Plup. N I hads8 N Mo. . Fun 
2 P. plup.] euſſe . I had | Je Pris, is, it; | Imes, ien, irent 
Future. J'aurai = F ball © 
8 ade RN. Jai N 1 have 
— | Javois 2 TI had | 
| eus E {5 had Wir. 
IxeiniTIVE. | ret. 
Pre/. Plaire, to pleaſe. rn — 
Pret. Avoir plu, to have * 
— | I hal, i will e Kc. 7% 
Participles, Je prendras, rai, ra; ret, 
, 0 
Fr unt. Plaiſant, Plemſing. | . BD 


Of Verbs. Irregular. ; 


TupERATIVE. 
Prens, take, or take 


| thou. 
a'jil prenne, let him tale. 
Prenons, tet us take, 


Prenez, taks, or take ye. 
Vils prennent, t tbem take, 


q 


| 


CorjurcTive, 


Preſent. 
ut | That 


e prenne, I may tale. 

u prennes, tou mayeft take. 
JI! prenne, be may take. | 
(ous prenions, 
Vous prenicz, ye may take. 
ls prennent, hey may take. 


— — 


I ſhould, or would take, Ne. 
riez, roient, | 

That I might take, r. 

Que je priſe, ies; od 1/ſtons, 


, ent. 


5 


f 
Ixrixirtvk. s 
Pre. Prendre, to tale 
Pret. Avoir pris, to have 


taten. 


Particigyes. 
Preſent. Prennadt, 


taking. | 
Pret. a, Aiant pris, 


having | 
taken, 


we may take. | 


; 


| 


e prendraii, reis, reit; rien, 


11 


135 
After the. fame Manner are 
conjugates its Compounds, 
Reprencre, te take again. 
Apprendre, to learn. 
Comprendre, to apprehend. 
Entreprencre, to undertake, 
| © Se meprendre, to miftake., 
Surprendre, to ſurprixe. 


RIR E, 70 laugh. 
Part. pad. Ri, laughed. 


Id Dicartvx. 
1 laugh, c. 
Jeri, s, 13 en, ex, ent. 


— 


Je vio, ois, oit; ont, iex, 
| bias. 
| | I laughed, Sc. 

OS is, it; ider, ites, irent. 


2 


al Vx I have laughed, &c. 
'avois 2 1 had laughed, & c. 


eus r I had laug bed, & c. 
1 1 wall, er will laugh, Ce. 


Pret. pa Pris, e, es; 


taken. | 


Je rirat, yas, ra; Vols, rex, 
| rene. 
IMPERATIVE. 
Ris, laugh, or laugh 
vii he bim lar . 
u'il rie, et bim laugh. 
by Rions, let us laugh. 
Riez, /augh, or leogh . 
Qu'ils rient, let them augh, 


Con- 


= - — — — —— — — - —— 
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ConjuxeTive. AB S OU D RE, 1e alt 
That J may laugh, Ge. | 
Que je rie, es, 5 tons, iex, "Ry 2 Abſous, alfa 4 Y 
tient. 
— ——— | | | IV DICATIVR. 


1 abſous; , t ; J abſolve bt 
ous abſolvoni, ex, ent; weak 


I ſhould, or would laugh, e. 


Je rirois, rois, roit; riont, tex, 0 W 

yolent. —— 2 

— — 1 did ablotve, Ee. _ 

That I might laugh, cee c. | þ abſc}vozs, 914, 01% 3 ions, is 4 

Que je rie, iffes, it; ions, a 
s. Vent. — — — 


* al Ty 5 T hawe 
PF. Parf. Fale 1 have | Javois BY Þ had 
1 P. p. Paurois B 1 hads | Þ eus 38 

2 P. plup. aura 8 Ia . 
Future, Jaurai = 1 has'& „ tail, or will abſolve, be 
12 5 have j 'abſoudrai, ras, ra; ron, itt 


— 
- T 
. 
2 . ed. 
IJ 


rin. 1 : 0 Ty 
Pref. Rire, to. laugh. | . 17 
Pret. Avoir ri, to have laughed. | _ IMPERATIVE. ec 
—. | Abſous,  abſolve t e 
| Song ao | | wil abſvlve, let him abſokt, bout 
Prefent. Riant, laughing. wet Abſolvons; et u. abet ic 
Pret. act. Aiant ri, ; . Abſolvez, abſolve . N, a 
, Huaugbed. Quilts e "te them ee 
Pret. paſſ, Ri, 34 _ _ E ae reſo 
— x : ene here en 
And ſo is conjugated, * I Cow un rv. 
. | to fail. : That I may abfolve, &c. 
| Xa | * abſolve, es, e; tons, it 
— — enl 
| I ſhould, or would abſolve. 
80 U D R E, 1 ſolve. 7 abſoud-ois, wit, 'roit ; iu 
. mew, roiert 
This Verb is ſeldom 8 4A — SU 
any where, beſides the Preſent” P. perf. Taie 31 haves p 
of the Infinitive : Its Com- 1 E. þlup. Payrois 5 1 L“ 
Lay” are, 2 P. Plup. Jeuſſe + fe hat! 
Abſoudre, to abflve, Future, aura 2 7 foul { 
- Disſoudre, © to diſſol ve. — 7": 6X hav! ous 
, Reloudre, 3 reſobve. 4 e 


Int 


— - 
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INFINITIVE. I did follow, Oe. 
57. Abſoudre, 40 abſolve. Je ſuivors, ois, off ; ions, 482, 
Prei. Avoir abſous, to Hawe | orient, 
| abſolved. — 


— I followed, c. 
ſe ſuivis, i, it; ines, i tes, 
Participlec. IF 3 irent. 
reſent 0 Abſolvant, abſolving 6 — — — 
2. af. Aiant abſous, having | . 
abſokved. | Jai, I have 8 8 
ret. paſſ. Abſous, te, tes; ab- Javois, 28 1 < 
fobved. Jeus, -S. D 
I ſhall, or will follow, & 


— —U—ͤ 


Je Caivrai, ras, ra; 70K, rex, 

And ſo is conjugated Di ront. 
We, whoſe Participle paſſive — 
f Difſous ; ; only note, that we Iur ERATIVE. 

ther ſay Nous diſſoudons, than Suis, follow, or follow 

„ * &c. You muſt thou. 

Iſo take notice, that Alſoudre] Quil ſuive, let him follow, 

d D. uur have no Pretes- | Suivons, tu, follow. 


leck Definite, Suivez, follow, or 1 . 
Riſcudre 1s conjugated like 
ſeudre; only take notice, Qu'ils ſuiveat, -/et them follow. 
at its Participle paſſive is R#- 

„„ and that it has a Preter- | Cox juxc TIE. 

ret Definite, wiz. : That] may 1 &c. 
relolus, us, ut; ũmes, iites, | Que W 1 

5 urent. | Je ſuive, es, e;. ions, ier, ent. 


SUFIRE, rofuffice. [ ſhould, er would follow, &c. 


rancre, . that Circoncire riex, * oiena 
akes in the Participle paſſive | 


, That I might follow, &c. 
” concis, and Sufire, Sufi. | Wee je ſaiviſe, ier, it 1 iſfons, 
MSUIVRE, . gelbe. ert. 
4 Fart. pafſ. Suivi, followed. P.perf. Jaie . I haverg 
„ oiceriux. 1 1 Flap. J aurois D had > 
ul 'S I had D 8 


dus ſuivons, ex, ent; abe fol- | Future, P'aurai 3 I fhallS, 
Joao, &c. have 


ſuis, , f; 7 follow, &c. | 2 P. plup. J euſſe 
In- 


3 33 


J _ 
- » - 
— _ YR ——-— —— end... CC T_CTEaCE_ES 
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| IxFIiniTiIVE. [VAINCRE, Ys ov: Wh h 
Preſent. Suivre to follow. o wanguiſh, * 
Pret. Avoir ſuivi, 70 a 2 „ | 
ed. art. al/. 1 Va. 
— — guihhed, &c. C ha 
Participles. | IxDIATIVS. 
Pref. Suivant, following. | Nous vainquons, ex, ent; a 
Pre, af. Aiant ſuivi, 2 van BY 
Pret. paſſ Suivi e, a, , fol: 1 did vanquiſh, &c. 2 
; lowed. | Je vainquers, ois, oit; ion, 3 
And ſo are comugated, ain 
Senſuivre, go /ollow from. — nm nr rr 
89 o. Je vainquzs, is, it; ines, it 
| im 1 
e re. 
TRAITRK, 2 wilt "al ©; Thave N 4 
| x : "avois & Thad EQ 
; ; . | Peus 8® Thad 5 
This Verb is only uſed in — 
the Infinitive in the Phraſe. „ 
Traire les vaches, To milk | I ſhall, '«r will vun zuin, f , 
the Comvs. | Je valncrat, ran, ra; 70%, , 
Its Participle paſſive is uſed | 'S.. 
in theſe wy ge ay ' ; ; rr 
„De Tor, en de Pargent trait, IMPERATIVE, 
Gold, or Silver Wire. 2 : | 
Auſtraire, toabfirad, is only | Qu'll vamgue, let — wo * 
uſed in the Infinitive Preſent, Vainquons, t ut . Em 
As for the other Compounds, | : 2 © 
13 * Aas. il TE: 1 
ætraire, to extract. Qu' ils vainquent, | 
Rentraire, to fine-draxw. Van, v 
HSauſtraire, to ſibſflract, they — — — 
are uſed in the Infinitive, in | | Pa, 
the compounded Tenſes, with ConjuNncTiveE. 
the Participle paſſive, difrazt, 1 6M] 1 
extrait, rentrait, fouflrait, and | 7 hat I may vanquiin,'" | 
in the Preſent of the Indica- | Que je vainque, es, e; 5 vi 
Live. Us vi 


I ſho 


Of Verbs 
I hould, or would vanquiffi. 

vaincrait, rois, roit; rions, 
riex, roient. 


1 I might vanquiſh, Sc. 
Talaqa/fh, os it ; Mont, 


Aer, Nent. 


tek —³2 _— 


—— vanguiſbed. 
Participles. 88 

ext. Vainquant, ” EY 

& gaifhing. 

. ad. Aiant vaincu, Bawv- 
ing wanqaiſhed. 


et, tafſ. Vaincu, e, 7, e; 
' vanquiſhed 
After the ſame Manner is 
Nugated, 
Convaincre, 


fo convince. 


1 * 8 


* 


1 


VIVRE, to live. 
Part. paſſ. Vecu, lived. 


IndicaTtaive. 


Wy vis, 5, FM 3 1 live, &c. 


rf. r & Thaw 
* JPaurois ® 7 bad N 
P. plup. Veuſſe 3 Ia 2. 
ture. J'auras E La, & 
> bau & 
4 
INFINITIVE. 
re. Vaincre, to vanquiſb. 
ret, Avoir vaincu, to bave 


— — 


Irregular. 139 
I did live, or Ilived, c. 


Je vivois, ois, oit; ions, lex, 
oient. 


| 


. 


a 


I lived, Oc. 
Je vecus, us, ut; ime, utes, 
urent, 


. CE 


I have 
I had 
T had 


| 


—_— 


Jai 
JF avois 
J'eus 


N 
L 
9 
| 


| 


— 

I ſhall, r will live, &c. 
Je Vivrai, ras, ra, ron, rex, 
ront. 


. —_— 


— — 


IMPERATI1YV E, 
Vis, live, or live thon. 
Qu'il vive, let him live. 
Vivons, let us live. 
Vivez, live, or live ye. 
| Qu'ils vivent, et them live. 


| 


ConjuncrTave, 
That 1 may live, Cc. 
| Que) je vive, es, e; ions, lex, ent. 


I ſhould, or would live, Sc. 
Je vivrois, rois, roit ; rions, 
"RO, vient. 


— 


That I would, or might live. 
Que je vecufſe, uſſes, ut ; uſe 


ſions, uffiez, ent. 


— — 


Preterp. P'aie , I have 3 


1 P. plup.] aurois 1 hats 

2 P. plup. Peuſſe 5 7 Ba. 

Future, ]Paurai & TI halls 
— — Haν 


INFINITI VE. 
Pref. Vivre, to live. 


Ws vivors, ex, ent; we live. 


[4 
ſho 


Pret. Avoir vecu, o have lived. 
Par- 


140 Of Verbs Irregular. 
Participles, | that expreſs a natural Adin, 


Preſent. Vivant, A 
Pret. act. Aiant vecu, having Il nege it m 


heed R II pleut, z? 22 &c. 1 
ö i ometimes with thoſe thay 
n "ws: late -either to the Manner 
EE eee Actions of Men; as, 
And ſo are conjugated, II faut, ; ont 1 
Revivre, to revive. U me ſouvient, TI rememiy 
FLurvivre, to out live. Il fied, it bea 


| But as for oy, it is only uk 
— — | with relation to the Matte 
and Actions of Men, where 
| it keeps the Significatron oft 
I Ward it is derived from, « 
Homme, Man; and bei 
joined with a Verb, it rend 
Verbs Imperſonal are ſo called, it Imperſonal through ali 
1. Becaule they are often uſed | Moods and Tenſes, except 
to expreſs natural Actions that | Infinitive ; as, 
have no Relation to any Man's On dit, they ſay, or "ti; ſa 
Perſon ; as, | On fait, ! 


| Of Verbs | 
ITIMPERSONAL. 


On aime, - they love, if 
Note, that on takes gener: 
an before it, when the pi 
ceding Word ends wih 

| Vowel ; as, 
Verbs Imperſonal are of two | Si Pon veut,  #f they wi 
Sorts, vis. Thoſe that Y Si on mange, if thy! 


Il gele, - it freezes, 
II fait froid, 7t 15 55 &c. 
And 2 Becauſe they are 
conjugated by the third Perſon 
Singular only. 


abſolutely and properly ſuch ; | But if the Word that fe 
W lows next after the . Particle 
begins with an / in ſuch 
Caſe, oz muſt go without! 
as, 

Si on Veſtime, JJ thy la 


an Eſteem for him. 


9 
Il faut, one muſt. 
Il nege, it /,; and thoſe 
which are active, or cutral 
Verbs imperſonally uſed ; as 
Il fait chaud, it is hot. 
Il arive, it happens. S1 on le ſouhaite, If thy 
'On dit, they Jay, or "tis | fire it, &c. | 
ſaid. Ou is ſometimes uſed tot 
Imperſonal Verbs are gene- preſs the firſt Perſon, eil 
rally conjugated with either of | /ngular or plural; Ex. 
theſe Particles it, or on; il is On verra, 7 /hall ſce, or 
tometimes uſed with Verbs | ball fee, Se. | 


Y 


il! 


erſons are diſtinguiſhed, both 
the ſingular and plural Num- 
„ by means of perſonal 
onouns;, As, 

Il m'importe, 
It concerns me. 

Il vous importe, 
concerns you. 

Il lui vint dans Teſprit, 
It came into his mind. 


| 


THE 


ONJUGATION 
o F 
Imperſonal V E R B S. 


NE GE R, tw noa. 
Part. paſſ. Nege, ſnowed, 
IS DICATIVE. 
Il nege, it noa. 
11 negeoit, it hob. 
it ſnowed. 


reſent. 
wer}. 
erf. def, Il negea, 


e Ita 


2 1. has Y 


15 IuPERATIVE. 
Uil nege, let it ſuoæo. 
hey 4 
ConJUNCTIVE. 
e , Qu'il nege, that it may 
en ſnow, 


Imperf, Il negeroit, it ould, | 
would, or could ſnow. 


ingerf, Il negefit, it ould, 


Of Verbs Imperſonal. 


You muſt obſerve, that in P. perf, Il ait 
me Jnperſonal Verbs, the | 1 P. plup. II auroit 


b. Il avoit S it bad & | 
. 7%. Il eut © it had & | 
ce — — 

cl Wire, Il negera, it Hall, 


or will ſnow, 


r I4r 

it has 

it bad 8 

2 P. plup. Il eat do it = 
Future. Il aura 2 it h. have 

: [nriniTive; 

Preſ. Neger, to ſnow, 
Pret. Avoir nege, to have 
ſnowed, 
Pref. Negeant, ſnowing, 
Pret. Ayaut nege, having 
| ſnowed. 
Pret. paſſ. Nege, ſnowed, 


.- 


11 ee 


— 


11 EE 


> IME R, to love. 
Part. paſſ. Aimé, loved. 


IS Die ArIVE. 


On aime, they love. 
On aimoit, 1 
On aima, A 
On a A they have e 
On avoit E they had 8 
On eut @ they had ND 
On aimera, they hall, or wil 
love. 
IMPERATIVE. 
Qu'on aime, let them love. 
| CornJUNCTIVE. 
Qu'on aime, that they love. 
On aimeroit, they ould love. 
| On aimät, hey ſhould, or might 
love. 


P. perf. On ait & theyhave_.. 
| iP.z/ On auroit® thy had 3 
2 P. pl On cut S hey hod & 
Future. On aura += they foall 


would, or could ſnow, 


have 
G Ine l- 


142 


to love 


— US „„ 


— —— 


Participles. 
Preſent. Aimant, bowing. 
Pret. act. Aiant aime, Hare 
lov rt 


Pret. paſſ. Aime, e, s, et; lowed. 


The following Verbs being 


very irregular, ard at the ſame | 
Qu'il ett falu, 
ſhall conjugate them through | That it had been needful. 


Time, very much in Cie; we 


all their Moods and Tenſes. 


— 
— 


FAL OI R. To be need ul. 
Part. paſſ. Falu, been needful. 


A 


IxDICATIVE. 
Il faut, it muſt, 
II faloit, it was /:eed/ ul, 
II falut, it ewas needful. 
WH a it has been J 
Il avoit >; #t had been Y 
Il eat it had been V 
Il faudra, it vill be needſul. 


This Verb is uſed in three ſeveral Ways in the Frend 


Tongue. 


t. Before the Corjunctive Mood, with the Particle Que, which 
Corjuncti ve is rendered in Eng/4h by the Iyfinitive; as, 


Il faut que j'aille, 

Il faut que tu manges, 

Il faut qu'il parle, 

Il faut qu'elle danſe, 

Il faut que nous mangions, 
Il faut que vous beuviez, 
Il faut qu'ils viennent, 

Il faut qu'elles aient, 

Il faut que cela arrive, 

Il faudroit que je parlaſſe, 


4 


Of Verbs Imperſonal. 


IN PIN ITIVE. 
Prc/. Aimer, 
 Pret. Avoir aime, to have lowed, 


II Frudroit, r ſoorld be meijy 


CoNnjJUNCTIVE, 
Qu'il faiile, that it my h 
renal 


{] talat, ic avere nul 


(Quo1gu''l ait {alu, 
Aithourh it has been need/ul, 


— 


| Quand il aroit falu, 
' 7 hough it had bcen needful, 


—— 


Quand il aura falu, 
When it bas been needſul, 


| 8 


Id TIM ITI VI. 
Pret. Avoir falu, to have bm 


1.cedfal, 
Part. act. Aiant falu, Favin 
beer needful, 


Pret pa}. Falu, 


been needful 


I muſt go. 

thou muſt eat. 

he muſt ſpeak. 

ſhe muſl dance, 

We muſt eat. 

you muſt drink. 

they muſt come. 

they muſt have, 

that muſt come to paſs, 
 /hould ſpeak, &C. 
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2. It is uſed before Sabſlantives, either abſolute ; as, 

E 11 faut de Pargent, Money muſt be had, & c. or with theſe 
bronouns, me, te, lui, nous, vous, leur; As, 

Il me faut de Vargent, = - 7 muſt have, cr I want Money. 
JI lui faut du pain, - be, or fie nuſt have ſome Bread. 
Il nous faut une maiſon, — we muſt have a Houſe, 

Il vous faut un poulet, - - you muſt have a Chicken, 

Il leur faut ui caroſſe, - they muſt have a Coach. | 
2. It is ſometimes uſed at the End of a Sentence, in this Manner, 


Vous faites ce qu il faut, ven do chat you ſhould do. 
Cela n'eſt pas comme il faut, „hat is not as it ſiculd be, &c. 


1— 8 
— 


I 


PLEUVOILR, 1 rain, VAL OI N, 7 be worth, 


Part. pe, Plu, rained. Part. paſfſ. Vain, been worth, 
IxoIcATIVE. IS DPISATIVE. 
pleut, it rains. II vaut mieux, it is letter. 
pleu oit, it did rain. Il valoit mieux. it av, better, 
plot, it rained, Il a de... i. of hos beer x 
7 blu. it has rained, | Il avoit ©; it had been Y 
ul avoit plu, . 7t had rained. | let E it hed len 
ent plu, it had rained, | Il vaudra nucux, it vil” be 
in pleuvra, it cvili rain. butter, 
Fl. * — 
ful ConjJuncTivVE. | Co: uncTive. 
ul pieuve, that it may rain. Due : b A 
2 or let it rain, | II vaule CUR, it may de leiter. 
ent pleuvroit, it Gould rain. | Il vauci uit micua, it fou'd, or 
Lick vl plut, that it might rain. 3 Wed be Petter. 
rf, II ait it has, II vali! aieux, it miaht be 
b. Il auroit 5 it Bad N Letter. 
F. Hp. Ileüt,  zt had Jucig, att mieux valu. 
ture. II aura ſpall Altho' , has been better. 
nn — e | Juan, auroit mieux valu, 
IN TIN IT IV. Tho had bien better, 
. Pleuvoir, to rain. | Qu il it mieux valu, 
tt. Avoir plu, to have rained, | T ha: :2 had been better, 
Perticiples, Qua, il aura mieux valu, 
ent. Pleuvant, rang. When rt hos been better. 
cl. act. Alant plu, having : — — 
rained, NFINITIVE, 
it, Pa. Plu, - . rained, | Pr. Valoir mieux, to be better, 


2. 


GI 2 | Pret 
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Pret. Avoir mieux valu, to 
lade been better. 
Parti iples. 
Preſent, Valant mieux, being 
| better. 
Pret. a. Aiant mieux valu, 


bawing been better. 


E CH OI R, 70 fall, 
or to be expired. 
Part. fad. Echu, expired. 


IN pICATIVE. 
Son tems échet demain, 
His Time expires to-morrow, 
Sa rente echut hier, 
His rent did fall Neſterday. 
Son quartier eſt echu, 
His Quarter is up. 
Etoit 
Fut 
Echerra, 


—— ꝛ·—— 


echu, was expired, &c. 


will expire, &c. 


. 


— —vy—ä 


IMPERATIVE. 
Qu'il echee quand il voudra, 
Let it be expired when it will, 


CONJUNCTIVE, 
2411 echee bien-tct, f 
That it may came ſhortly, 
Qu'il èchut; that it might 
0 expire, 
Jl echerroit, if would expire. 
©1241 ſoit echu, 
Altho' zt be expired. 
Quand il ſeroit echu, 
"t ho" it had teen expired, 
Qu il füt echn, 
I hat 27 r ere arpired, 
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| 


| 


Quand il ſera Echu, 
When it is expired. 


—— 


IN FPINITIVE. 
Preſ. Echoir, t0 exjin 
| Vret. Etre èchu, to be em 

Participles. 
Preſent, Eché⸗ant, 
Pret. ach. Etant echu, 


| 
Pret. pafj. Echu, e, , es; 


expiry, 

le 
expuri, 
expiril 


— — — — 


The Auxiliary Verb 
AV OI R, ro bare, 
uſed imperſonally, 
IxDiCATIVE. 


Il y a, here is, or there n 
Il y avoit, there acas, or um 


| 


te 
Il y eut, ere was, or ue f. 
Il y a eu, there has teal”, e 
Il y avoit ev, Kere had lu are 
ll y ett en, there had leut 
Il y aura, there ſhall, or wwillMe ſe 
IMPERATIVE, ge 
Qu'il y ait, let ther t 
( 
ConjJUNCTIVE. ve © 
Oily ait, That there n Me ſer 
Il y auroit, tbere fculd MH c 
wil y elit, That ere a. 
Voigu il y ait eu, Altho' th 
has bee 4a 
Quand il y auroit eu, I 
there lad bY ue c 
Wil y elit eu, That 4... 
kad bt 
Quand il y aura eu, When 
75 f ſhall hace be 


Ix? 
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INfINITIVE, II plait, it pleaſes, 
ef, Y avoir, there to be. On dit, is /aid, or they ſay. 
dt, Y avoir eu, there to Il paroit, it appears. 
have been. II fait, 17 7r, are conjugated 
like the perſonal Verbs, from 


— — — — 


Participles, which they derive. 
reſort, X aiant, there being. 
97e. af, V aiant eu, there Note, that i] fait is uſed in- 


having been. | ſtead of the Verb Etre, either 
when we ſpeak of the Wea- 
ther; as, 

Il fait beau tems, 


The Auxiliary Verb It is fire Weather. 
TRE, to be, uſed imper- | 1] fait beau Soleil, 
fer/crally. The Sun ſhines finely; or E 
fore ſuch Words as theſe, bor, 
IN DICATIVE;. mal, miulleur, dangereux ; as, 
eſt, 3 Il fait bon ici, 
e ſont, they are. It is good being here. 
ktoit, aras. II fait meilleur la, 
toi ent, they were. It is better being there. 
e fut, ce furent, . II fait dangereux ſur mer. 
"a te, it has been, ] tis dangerous being at ci. 
avoit été, it had been, 3 | 
eut été, it bad been. Beſides the fore- mentioned 
e ſera, "twill te, | Verbs Imper/anal, we allo ue 
— — — the Pronoun Se imperſonally; 
ve ce ſoit, | let it be. | as, | 
— — 11% boit de bon vin en 
ConNJuUNCTi1VE. France, There is good Wine 
ue ce ſoit, That it may be. | drank in France. 


e ſeroit, it Sould, or abu be. II % mange de bon pain ici, 
« ce fuͤt, That ;“ were. | There is good Bread eaten here. 
ige C'ait te, Altho' 72 has Cela /e fait par tout le monde, 
been. | That's done all the World over. 
ward CAauroit ct6, Tho" 271 ha; | 

betn. oe, That Verbs Imper/onal 
ue Cett ẽté, That it had been. | are conjugated like the Per- 
wand Cavra été, When f has } ſonal, with an Interrogation, 


been. | with a Negative, with an Inter- 
1 9 — rogation and Negative together, 
The following Verbs, wiz. and with theſe Particles. en and 


U fair, it ſuffices, | ye 
3 Exams 
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Examples. Particip/es, beſides the Ny 

1. Nege-t-i! ? does it ſnow? | ture of a Noun Adjective, u 
Aime- t on? do they lowe ? | ſometimes of a Subſtanty 
Pleut--il? does ĩt rain? | have alſo the Signification i 
Fauk- ii? mit one? , the Verb they derive from, y 


Y a-t-1!? 7s there, are there? | theſe two Tenſes, the Prefer 
and the Pretcr. 

2. Il ze nege pas, it does not. A Participle is two-fold, m 

ſaow. Active, and Pai ve. 

On waime pas, they do not I. The Participle Adi 

loge. | is either Preſent, or Pri, 


Il ze pleut pas, t dees not (1. e. Paß 
| rain, \ The Preſent is ſimple, and 91 
I ze faut pas, one muft not. | always ends in au; as, ict 
Il ny a pas, Here is not, or Donna, rt Wh 
there are not. Batiſſant, Zuid; 
— | | Recevazt, receivinWWhc 2: 
3. Ne nege t il pas? dees it not | Rendazrt, rendes ing, 8. 


Snow ? The Preter, or Paſt, is con! 
Naime-t on pas? d they | pounded of the Participle beg 
not love? | ſent of the Auxiliaries, m 
Ne pleut-il pas? does it not | aiant, étant, and the Paten 
rain? | ple Paſſive of every Ven; 

ive faut-il pas? ut not one? | as, | ö 
Ny a-til pas? 7s there not? Aiant donne, having giv 
itant monte, being come ul 
| 2. The Participle Paid 
of it,. or of then:. ends in & in the firſt Conjua 
il y ez a. there's ſame rf | gation; in i in the ſecond 
ie, or of them, | in 4 in the third and foul 


e . 
4. i] en pleut, there rains ſome 


. F a CC 
* en a-t- il? zs there any as, | ; Dan: 
7 of it 1. Donne, 5, 
2. Bati bull 
— — — — U 2 Dans 
| | 3. Recu, recent 
A R . V. 4. Rendu, reratſii 
Of PARTICIFL ESS. The Feminine Gender 
1 f & 2 


5 formed from the Mal «line, | 
A Particiſle is a Part of | adding an e Feminine; 


1 . * ? ou. 

Speech, ſo called, be- donnie, bite, rogue, engste. Bi. 

. . , 7 4 

cauſe it partakes ſomething of The Plural Number as 
the Nature of a Noun, and | formed from the Singular, 


tomething of that of a Verb. adding an 3. Ex. Ul 
: Maj. 
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22 Tem. Maſc. Fem. 
Donnes, donnees, Regus, reg ues. 
Bitis, baties, Rendus, Teudues. 


— „ 
- 


Aer I. 
Of A D:V:-B- NS. 


A N Abwverb is a Part of Speech, which is generally put 

before, Or after Verbs, and is ſometimes joined with 
ouns, to expreſs their different Circumſtances, or fill up their 
pienivcations ; Ex. 

Tarler mal, to ſpeak ill; Ecrire bien, to write well; Chanter 
n ferfectian, to ſing to perfection; Dancer proprement, to dance 
deatly. 

ome Adverbs are expreſſed in one Word; as, Bien, well; 
al, ill: Some conſiſt of a Prepoſition and a Noun; as, EA 
erſection, to Perfection; A Pimproviſie, unawares ; and others 
gain of a Prepoſition and an Adverb; as, Vis d- vis, over- 
gainſt, Cc. 

There are ſeveral Sorts of Adverbs. 
1. Adverbs of TIME. 


laintenant, Ci après, 


un ujourd hui, lo- day. Doré navant, iv a 
tier, yeterday. | A Vaverir, far the future. 
1th WW preient, at preſent. Dans peu, ſhortly. 


| cette heure, at this Time. | D'ici, hence; as, dans un an 


ans ce moment, az this Mo- d'ici, a Tear hence. 
Lui ment. | L' Année paſſèe, the laſt Tear. 
mn ans un moment, in @ Moment.] L'an qui vient, . the Year to 
mY LO come, the next Year, 
r out à Vheure, f 2 axd by, Tovours, always. 
e, baravant, before, Jamais, newer. 
; euerement, late y A jamais, always, for 
„ Nouvellement, t Pour toũjours, ever, 
.; emment, newly, | Souvent, often, 
ar, | out fraichement, \ | Rarement, feldom. 
hepuis peu, bo long fince, | Inceſtamment, ince/anily, or 

i Wc Or ago. forthwith, 


G 4 


Con- 


e 
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Continuellement, 
Eternellement, 


De tems en tems, nv and then. 


Quelquefois, 
Avant hier. 


Ilier au ſoir, 


Hier mafin, yeſterday Morning. 


Demain, 


Apres demain, after do morroav. 


Autrefois, 


Anciennement, axciently, of old. 


A tout Moment, 
Tous les jours, 
Journellement, 


Cependant, zn the mean white. 


Preſque totijours, 
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continually, | La plipart du tems, ao! tin, 
eternally. | Durant trois jours, dari 

three Day 

Sometimes. | Deja, alreach, a. 

the Day before | Pas encore, nat , 
yeſterday. | De-nuit, in the Night tim 
yeſlernight, or | De jour, tu the Day tin 
laſi Night, Tard, lat, 
Trop tard, 00 let, 

to-morroxw, | De bonne heure, beting, 


De bon matin, 

'Tot, /cor ; 

De nouveau, 

ever y Moment. Derechef, 
every Day. | Quand, lorſque, 

daily. | Une autre fois, 

Puis, then. 

meſt com- Encore, encor, 
mon y. 


fermerly. 


2. Of Prace. 


Tei, a, here. La, there. | En bas, 
Deca, on this fide. | Là haut, 
Dela, on that fide. | La bas, 
Par ict, this way. | Deflus, 
Par lu, that away, | Deſſous, 
Dedans, evithin, Devant, 
Doehors, avithout. | Derriè re, 
Oa, where. | Dod, 
De cote & d'autre, up and down. | D'ici, 
Par tout, every wwhere. | De la, 
Nulle part, no where, | De quel endroit, 
Quelque part, Somewhere, 
Ailleurs, elſewhere, | Par dega, 
De tous cotes, or every fide. | Par d ud, 
Tout autour, round, round | Pres, proche, 
about. | Loin, 

En haut, up. V, en, 

3. Of QuanrtirTty. 
Combien, how much, how many. | Beaucoup, 
Aſlez, enough, | Force, 
Trop, too much, or too many, | Quantite, 


trop tot, tov ſm 


another Tim, 
Depuis, fan 

Jet, at 
Lors, pour lors, alors, 


behind 

from when 
from beni 
from thent 
frem aha 


an this jil 
on that ſi 
near, hardy 


much, Or nat 
Or @ greal deal 


ca 


g 


able 


tin 


dow 
alert 
bellu 

N 
% nale 
beſin 


Platt 


fa 


there, hen 


Plus 


641 
u 
Att 
er 
{art 
ind 
ent 
net 
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Plus, davantage, more, | Fort, Bien, Verys 
Moins, | leſs. | A tout le moins, at leaſt- 
ant ſoit peu, but a little. | Pour moins, for leſi. 
or never ſo little, | Quaſi, preſque, almoſt 

Point du tout, not at all, | Guere, but litile- 
A fond, thoroughly. | A peu pres, very near» 
Tant, fo much. | A demi, by halves+ 
Autant, as much. Tout a fait, Quntes 
out au plus, at the moi. | Entierement,. entirely. 


4. Of Numsrs, 


ine ſois, once. | Pluſieurs fois, ſeveral timer, 
Deux ſois, tavice. | Combien de fois, how mary 
Trois fois, thrice, or thre? | times, 
times. | De deux jours l'un, every eher 
Quatre fois, four times. Day. 
ant de fois, . ſo many times. | De trois en trois jours, exwery 
Davantage, more, further. third Day. 
5. Of OrDes. 
premiérement, 0 Firſt, or in \ En, a la fin, in fine, at laſt. 
En premier lieu, F ef place.] De front, or de rang, a-breoft, 
Secondement, ) Secondly, or in | De file, a la file, in a file, 
En ſecond lieu. 740 ſecond place. | one after another. 


\vant toutes choſes, before all.] A la ronde, rouud, or round 
Apres tout, after all. about. 
En ſußte, afterwards, then.] De ſuite, 7eget2er, or one after 
En ordre, in order, or- another, 
par ordre, c aerly. \ Tour a torr, by turns. 
6. Of AFFIRMATION, 
Out, Jes, ay. | En verite, indeed, in truth, 
Duida, yes, es, forſooth, | A la verite, it's true, indeed, 
furement, @//uredly, indeed. | A dire vrai, ts ſpeak 
Oui vraiment, yes indecd. | A ne point mentir, c the truth, 
ertes, truly, dans doute, awithiut dyubt, or 
ertainement, certainly, without queſtion, 
eritablement, truly. Indubitablement, undeubted:y, 


7. Of NEOATTO, or DENIaLl. 


on, ne, ni, point, | kl _ F Nullement, by u hans, Or not 
«9 + ** } 


＋ . 
Las, penn! pas, at all, 


. I F +41 4 . 
Count du tout nol at all. En nulle manicre, in ud geg. 
3 


85 8. Of 


, : a —_— 
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8. Of Doug. 


gervaps, may be. | Par hazard, Ly chany, 
that may be. J S'\l arrivoit, if it frould haba 


9. Of IxTerRoGaT1ON. 


130 


Peut - etre, 
Cela ſe peut, 


Pourquoi? why Comment? hout 
Pourquoi non? why nat ? A quoi bon? to what Pu. 
Que ? what ? why? 70% 


10. To give REASSÜT. 
Parce que, à cauſe que, becauſe, &c. 
11. Of Choice. 


lͤtöt, rather, ſooner.] Sur tout, above all 
Micux, leiter, rather, | Avant que, before ibu. Ar 
| 12. Of ComParison. To. 
Comme, es, like, Moins, 6 
Ain, de meme, fe, thus. Plus, mint, 
Egalcment, equaily, | 
| ' . 7 . A r 
Que, an; Ex. Plus riche que | Pareillement, Wy x 
5 lite. A 
mol, richer than me. | Semblablement, 5 
13. To Satew,. 
Voici, e lere, hire is, or be-] Voila, Here is, ſee there, or li 
Hold. Lo. 
14. To give Cos EN r. Pro 
D' accord, 1 grant it. | Tope, I «il. W- ! 
Soit, done. | Suppoſe que, Suppoſe that 


15. To FokBio, 


Gardez-vous bien de, have a | Prenez garde que, Bade a ca 
care not, be ſure you do not, that, 


16. Of. COxFUsSION. 

Confuſement,  confuſecly. | Sans devant-derriere, fre 
Fele- mele, pell-mell, in a Con- er ci Inn 
| /i:n. | Sans deſſus deſſous, rop/y-turo x 
the awrong way. | A envers, the awrong ſoa Ink 


Au rebours, 


17. Of AGGREGATION. 1 

| "0 | . «of al 

Enſemble, together. | Conjointement, i 
13. Of SEPARATION, No 

Separcment, ſeparately. A lecart, aſide, out of a 
A Part, a p. a a D;: 


19.0 


— —ꝛ—ę— 


/ Adverb. 
19. Of DRsidx. 


xpres, On purpoſe, pur- 


faber, pope. | he 


20. Of Rasnness. 


\ 'ctourdie, raſbly, heedle/y. | A la hite, in hafle, 

\ la volee, at random. 

Bruſguement, bluntly. | Precipitamment, avith precipi- 

Temcrairement, rah, fool- | tation, 
ibly. | 


21. Of OrPORTUN TTT, 

A point nommé, In the nick | A propos, ſenſonably, aptly, 
Tout à point, of time,wvery pat, in time, 
feafmnably. | Commodement, conveniently, 
22 Of DiFe1icuLlrTy. 

A regret, againſt one's ewill, | A peine, harily, ſcarce. 
A contre- againft oue's mind, | Mal-aiſement, ait much ads. 
cceur, againjt the grain. 


23. Of HasrTs. . 


' Adverbs of Quality, in French, are generally formed from 
* Adjectives of the Feminine Gender, by adding ment; 
ns, | | 
Dirne, divinement, divine, | Grande, grandement, great, 
di vinely. Eveatly, 


— eee — SA renee 
5 4 

1 

* 


| On a ſudien, 
Vite, vitement, 11057 Tout à coup, Il of a ſuis 
Promptement, 7. | Tout d'un coup, > den, ſucleu- 
A la hate, in haſle. | Subitement, N. out & 
hand. 
24. Of MopkRATIORS. 
feu a peu, n /ittle and little, Tout beau, 2 
. 4 degrees. Tout bellement, Le 1 4 
Pas a pas, flep by flep. | Tout doucement, . eulg. 
25, Of QualLirx. 
Innocemment, innocentiy.] Tuſtement; jufily. 
brcellemment, excellently. | Bien, cel. 
Ininiment, infinitely. | Mieux, | better. 
Mediocrement, indifferent] Mal, il, baa!;. 
Pllablement, (| 9. | Pire,. worſe, 


Edt 


152. C/ Adverts, 


But that Rule has four Exceptions. 

1. If the Noun Adjective is of the Common Gender, ge 
Adverb is formed by adding ment to it; as from Riche, iich, 
comes Richement, richly; Tufte, juſt; Juſtement, juſtly ; which 
always have an e Feminine before ment, except theſe thres, 


a nc 
which have an “ Maſculine before them; as, 
. Communement, . Preéciſément, Commodement, 
Commonly, Preciſely. Conveniently, * 
9 


2. If the Adjectives end with 2 Maſculine, an 7, or an, 
the Adverb is formed from the Maſculine, and not from the 
Feminine; as from A//ure, aſſured; Toh, pretty; Reſeln, rely 
Jute ; come, 4/urement, aſſuredly; Foliment, prettily; Ri/olument 
reſolutely, 

3. Nouns AdjeQtive ending in af, and ent, form their Ad. 
verbs by changing ut into m, and adding ment; as, from Corſtart, 
conſtant ; Prudent, — z comes Conflamment, conſtantly; 
Prudemment, prudently. | | 

4. Finally, Adjectives ending in ment; ſuch as YVehement, 
vehement; C/#ment, clement; have no Adverbs derived frem 
them; but inſtead of Yehememment, clememment, we ſay, Lec vi 
" bemence, with vehemency ; Avec climence, with elemency, Oc. 

Moſt Adverbs that derive from Adjectives, have, like their 
Primitives, three Degrees of Compariſon ; as, Richement, richly; 
Plas richement, more richly ; Le plus richement, the molt richly, 


Theſe three are Irregular. 
Bien, well; Meuæx, better; Le mieux, the beſt. Mal, ill; 


Pire, worſe; Le pis, the worſt. Peu, little; NMoins, leſs; I 
moins, the leaſt. 


e- — — — — — —— — 
* © * 


ARTICLE VI. 
Of CONJUNCTIONS. 


& Conjundtion is a Part of Speech. which ſerves to join, and 
connect the ſeveral Parts of a Diſcourſe. 
Conjunctians are divided into ſeveral Orders, of which ſome 


are, 
1. Cen- 
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1. Conjunctions CoP IAT Iv, er to join. 

, and.] Au reſte, for the reſt. 
\uſli alſo. | Enſin, in fine, finally. 
pncore, yet, till. De plus, moreower. 


2. DisjuxcCT1vE, or to ſeparate, 

Ju, or. | Ni, neither, nor. 
oit que,  ewhether, or. | Bien que, though, 3 
ncore que, thougb, when. | Quoique, or tho", althe”, 


3. ADVERSATI1VE, or ſhewing ſome Contrariety. 
ais, but. | 
=, - than, but. | Toutefois, yet, but pill. 
ependant, ix the menn time. | Neantmoins, . nevertheleſs, 
ourtant, however. | Si eſt-ce que, but for all that, 
onobltant cela, notauithb- Au contraire, to the contrary. 
ſanding. | | | 
4. CONDITIONAL. 


, 5, whether, | Pourvu que, provided that. 
condition que, pon condi- A moins que, unleſs, except. F 


p 0 


15 tion that. 1 
8 5. Cavsal, or giving Reaſon of what is ſaid, N 
ice que, becauſe. | Car, for, 
Maat que, J wvbereas, for | Afin que, that, to the end 
ee que, as much as, bat, in order to, 
u que, ſeeing that, 


6. Coxcluslve, 


oc, then, therefore. | C'eſt pourquoi, therefore. 
e lorte que, fo that. | Pour cet effet, to {hat end. 

7. CONTINUATIVE, 
ureſte, as for the reſt, roav. | En effet, indeed, 
certes, and indeed. } Pant y a, however, 
and now, | Si- non, but, ſave, if not, 


Note, That Cenjunctions are oftentimes confounded with Ad- 
ſomeM'*;. 21! that they have ſeveral other Names, according to 


leveral Senſes they ara uſed in. 


Con- 


AR TA. 
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Of Prepoſitions. 


ARTICLE VIII. 
Of PREPOSITIONS. 


P repoſition is a Part of Speech, which is put before Noun 
and ſometimes before Verbs, &c. to explain ſome : 


N art 


, —_ 2 
- 
ce ERAS 7 


_—_ 
ab e_ ©. 


— 


— 


cular Circumſtance. 


— 


* 


Prepoſitions may be divided into Separable and In/eparall:, 


: 

L 
[ 
* 
: 
Ex 
: 
2 


W 


An Jiſeparable Prepoſition is never found but in compound 
Words, and lignifies nothing of itſelf; ſuch as de, „e, in, be 
er Defaire, to undo; Retirer, to draw back; Iinfo/er, to in. 

oſe. 

F A CSeparable Prepofition is generally ſeparated from otha 
Words, ard ſignifies ſomething of itſelf ; It is either ng, a 
Vans, in; or compound, as, Def us, upon. 

Of Separable Prepoſitions, ſome govern the Nominative, 0 


Accuſative Caſe, others the Genitive, and others again tif 
Pative. 


+ Prepoſitions that govern the Nominaticye, or Accuſative Caſe, 


11 
A , te, Or at, Entre, betaween, or betwix 1 
if Apres, after. | Envers, o] 
5 Avant, | before. | Environ, al 
N Avec, abi, or withal, Molennant, for, provid g. 
# Chez, to, at. | Nonobſtant, motwwithflardn 
! Contre, againſ}, by. | Outre, befides, over, and abn 
Dans, in, | Par, 
Rei, from | Par dehors, aul , 
| Peya, on this fide, | Par deſſus, over, ale 
| Dcla, en that fide. | Par deſſous, ander, Hel... 
1 Depuis, ſince. De, par, fron, Ma .. 
it Derriere, behind. \ Parmi, among, or ann; 
1 Pevant, before. | Pendant, dur... 
1 Deitas, upon, on. | Pour, 10 
1 Deſſous, under. Sans, abithe 
i De deſſus, from abtwe. | Sauf, bout prejudice, 
| | Pe deſſous, From under. ere 
x Durant, during. Selon, according, purſuars al 
En, | in, or into. | Sous, 15 
pl 


Suite 


— ——— x wht — was 


2 — — Þ < 
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want, according, purſuant. \ Excepte, except. 
zur, on, upon. | Hors, out, without, or except, 
ouchant, touching. | Hormis, except. 
ers, towards. Joignant, next. 
\ travers, croſs, through, | 


Prepoſitions that govern the Genitive Caſe. 


1. There are ſeveral Prepoſitions compounded with the Ar- 
cles 4, Au, and Aux, which govern the Genitive Caſe ; ſuch 
55 


Fabri de, ſeeltred from. | A fleur d'eau, even withthe 
| cauſe, becauſe, avater, &c. 
\ covert, free, ſecured from. | Au dehors, out, wwitheut, 
endroit, towards. Au deqcaà, en this fide, 
\ Tegard, with regard, or | Aa dela, on that ſide. 

re/pect, concerning. | Au deſſus, over, on, or upon. 


| Ventonr, round. | Au deſtous, under, 
\ Venvi, in emulation, | Au devant, before. 
Legal, in compariſon. | Au derriere, behind, 
Tinta, abi heut the knyw- | Au dedans, in, within. 


ledge, or privately. | Au milieu, in the midile, 
\ la reſerve, except, but. | Au pres, near, 
la maniere, after the manner. | Au prix, in compa: iſon. 
La mode, after the faſhion. | Au tour, about. 


raiſon de, at the rate of. | Au travers, croſs, through, 
fleur, Ex. A fleur de terre, | Aux environs, about, or round 
cleſe to, or even with the about, 


ground. | 


2, The following Prepoſitions govern alſo the Genitive. 


mere, frem. ; Loin, far. 
n arricre, behind. | Pres, 

alaite, after, | Proche, nd 
ors, | out, | Vis-a-vis, againſt, or 
e long, along, all along. A Voppolite, everagainſt, 


Prepoſitions that govern the Dative Caſe, 


Uques, er juſque, till to. F according. 


8 eq en to. purſuant to. 
| * Note, 


* 


— 
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the other the Dative Caſe. 


Of Interjections. 


* Note, That the Particles de, du, de la, des, of or from; ww 
a, au, aux, to; which we call Articles, are properly nothy 
but Prepoſitions ; the firſt of which expreſs the Genitire, 


« 


— 


* 


Aren IN 
Of INTERJECTIONS. 


HE Interjefion is a Part of Speech, that ſerves to exp 
the ſudden Motions and Tranſports of the Soul. 


—C 


There are ſeveral Sorts of Interjections; fuch as, 


1. Of Joy. 
Ha! ha! ha! ha! ha! ha! 


oh courage. come, come on. 
a! quelle joie ! oh ! joy! 
Allons, gail come, be chearful ! 


2. Of Grief, 


Helas! ah! alas! ah! 
Ah, mon Dieu} o, my God! 
Eh Seigneur! oh Lord! 


3. Of Pain, 


Al! ai! ouf! ail ch! oh! 
O Ciel! o Heawen ! 


4. To encourage. 
Allons, ſus, 5 


Or ſus, C2, 
5. To warn, 


come, me 


1 07. 
Sus donc, marche, 


Prenez garde, gare, have a care. 
Tont benv, [ejty. 
Arretez, hola, hold, gold. 


1 


| 


6. To call, 
Hola, ho, ho, thin 
Hola, hei, ho, by 
Parlez hei, ſpeak qu 
Hola, la femme, you wona 


7. Of Admiration. 


Ah ouida, ay nam n 
| Dole 

8. Of Averſion. . 

Fi, ffi, pouah, H, fo! 4 
Fi le vilain, ty, naj | 
Aa diantre, duce tal 
Bagatelles, des ſottiſes, des A gu 
fles, triſles, away, filly, ſi ben 
9. Cf Laugghter. 

Ha, ha, he, hi, hi, hi, 6% :. 
ah, e ( 

( 

10. Of Silence. MF ( 

Ohut, St, St, buſh, . 
Silence, Alen 
Paix, paix lä, peace, eg 7 


then 


11 


Of the Conſtruction of Articles. 


The Third PA R T. 


r 


CC 


HE Syntaxis, or Conſtruction, is that Part of Grammar 
which treats of the right placing, or joining Words together 
| a Sent ENCE, 


— 2 


IA rien 
Of the Conſtruftion of ARTICLES. 


HE right uſing of ARTICLES, being one of the 
2 Niceties of the French Tongue, I ſhall endeavour 
d make the whole Matter as plain as poſſible, by the following 
Iblervations. | 
þ Pe expreſſing an ordinal Number, have the Articles, 
la, les; as, 

Je ſuis le premier, I am the Firſt. 

Elle eſt la troiſieme, She ts the Third, 

Ils ſont les ſixiemes, Sc. They are the ixtb, &c. 
But when a proper Name goes before the ordinal Number, 
den the Article is ſuppreſſed in French; as, 

George trois, - - - George the Third. 

Louis quinze, Soe. - Lewis the Fifteenth, &. 
2. Pronouns Poſſeſſive abſolute have the Articles 4e, Ja, les; as, 

, e 

Ce ſont les votres, - - Theſe are yours, 

Celt 1a leur, = ©. Ther © tdvers; 
3. The Articles /e, la, are rendered into Exgliſb by the Article 
or an, in the following and like Expreſſions. 
I fait le philoſophe, - Hie /ers up for a Philo/apher. 
Elle fait la dame, c. She ſets up for à Lady, &c. 

| 4. Names 
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4. Names of Kingdoms, Provinces, Rivers, and Mountin 
have generally the Articles, /e, Ia, les; as, | 

La France eſt puiſſante, France is poaberſul. 

Le Languedoc eſt une belle Languedoc is a fre Provinc, 

Province, 

La Seine & la Tamiſe, - - The Seine and the Thame., 

Les Alpes & les Pyrenees, - The A4'ps and the Pyrentes, 

Names of Kingdoms and Provinces loſe the Article after h 
Prepoſition en; Ex. 


Il va en France, So. He goes to France, &c. 


They are alſo generally declined with the Article % only; 1 
Je reviens "Angleterre, - I return from England. 
Du vin de Champagne, Sc. Champaign Wine, &c. 
However we alſo ſay in the Genitive Pas... 
Je paile de la France, c. ÞT ſpeak of France, &c. 


Names of Rivers of the Maſculine Gender, have in the Gai 
tive Caſe the Article du after the Noun Riwizre ; but if they 0 
of the Feminine Gender, they have the Article de only; Ex. 

La Riviere du Rhone, - - The River None. 

La Riviere de Seine, - - The River Seine. 

Vin de Rhin, and not Vin du Rheniſh Wine, 

Rs Rhin. 
Vin de Moſelle, - - -< Mfelle Wine. 


Names of Mountains loſe their Article after the Word Mort; 1 


Le mont Parnaſſece Mount Parnaſſus. 
Le mont Etna, Se. Mount Etna, &c. 


L* 

&. Nouns and Ad verbs of Quanlity govern a Genitive I. 
with the Article de, L 
Une pinte de vin, - - - - A Pint of Wine. L 
Il y a de belles femmes, - There are handſome N amen. Ml " 
Combien d'argent avez-vous? How much Money have yea? 7 


Exceptions, 

The Adverb of Quantity, ien, a great deal, much, or mar 
takes the Articles %, de Þ, des, inſtead of de; Ex. 

Il a bien bu du vin, „ „ BI has drunk a ereal deal of Win 

Jl a bien de Pargent, - e has a great dea; of Manch. 


.” Avez-vous bien des livres? Have you à great muy ys 
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6 We uſe the Article ae, inſtead of du, de la. and des with 
edtive', that go before a Subftuntive, takes in an indefinite 
1e, both in the. /ingular und plural. 

| Voila de bon vin, - - '- There's good Wine. 

Voità de bonne viande, - There's good Meat. 

Ce ſont de ſavans hommes, They are learned Men. 

Ce font de belles femmes, They are handjome Women. 

Put if there were no Aectives, or if the Aajecbives followed 
2 e Subſtantive, then we ſhould ſay, 

Voila du vin. There's N ine. 


Voila du vin qui eſt bon, There's Il ine that is good. 
Voila de la viande, - « There's Meat. 


Vola de la viande excellente, There's Meat that is excellent. 


7. The Article un, une, and its Plural des, de, à des, are ge- 
rally uſed to expreſs an individual Subſtance ; Ex. 


Un homme juſte, - - - A juſt Man. 

Une belle femme, A e Woman. | 

Ily a des hommes plus rai- There are Men more reaſonable 
ſonables que les autres, Than others, 

Je n'ai point de livres J bade no Books. | 1 

Ces pommes reſſemblent a 7 heſe Apples look like Pears. MW 


des poires, 


8. The Articles le, la, les, and their oblique Caſes, 45 du, ö 
la, des, à, au, a x bs: aux, as alſo un, une, des, and all Cardinal [ | 
. are always put before the dahllartiuet to which they 1 | 
long; as, | 
Le Prince, 4 4 - T he Pine, | 
Les Ducheſſes, - 70. Ducheſſes. | 1 


cd Larmce du Roi, - », 'The King's Army. 


la Princefie, - 4 The Princeſs. Wo 
La volonts de Dieu, - The Will of God. | 
Les charmes de la vertu, 79 Charms of Virtue, &c. 


Mhea an Aajective goes before a Suoflentive, we place before 


a? Wii Articles belonging to the Sul jantive ; as, 
le grand Monde. 7 ke great "World. 

oy Une nombreuſe Cour, ec. A numerous. Court, &C. 

"M2. We repeat the Article in French before ſeveral Subſtantives 

1 dl 0 3 s, whereas ' tis generally left out in Eagliſß; as, 
11 IF emence, la ſageſſe, Sc. Clemency, Wiſdom, &c. 
T: lla vendu un manteau, ne Fe has fold a Chat, Sword, 
6 \ epee, & des cravates, Oc, and Cravats, &c. 


How - 
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However, we don't repeat the Articles zn and de, beſm: 
Noun Adjettive ; as, 


Un honnete & ſavanthomme, Ar honeſt and learned ar. 
Ce ſont de grands & vigou- They are tall and luſiy Men, 
reux hommes. 


10. When the Superlative Definite comes after its Subfantiry 
it has always the Articles /e, Ia, les, in the Neminative, whete 
the Subſtantive be in the Nominative, Genitive Caſe, or Dat 
Caſe; as, 


C'eſt homme le plas ſavant He 7s the moſt learned Ila 
que je connoiſſe, Ine 

Je parle d'une Dame la plus I ſpeak of the handſomeſi la 
belle de la Cour, at Cut 

Il parle avec mepris des per- He ſpeaks with Contempt of ii 
ſonnes les plus conſidera- not conſiderable Perſons ini 
bles du Royaume, &c. Kingdom, &c. 


11. An Adjective added for an Epithet, or Nick- name, to 
proper Name, is always put in the Nominative Caſe, let!“ 
Caſe of the proper Name be what it will; as, 


Je parle de Louis le Grand, 1 ſpeak of Lewis the Great. 
t moi de Guillaume le Con- And 1 of William the Corgun 
querant, 


II le dit a Charles le Chauve, He told it to Charles the Bali 


The ſame Rule is obſerved in the Names of Trade, Prefeſii 
Quality, &c. | 


12. We put in French the Article before ſeveral Nouns tli 
bave none in Engliſh ; as, 


La Vert; i. Virtue. 
0WG50G5S00 ˙ (0 

Loh ill,. Fri. 
L'Angleterre, SCS. ZEngland, &c. 


ART ICI 


4 


enitive Caſe. 


La foi, Veſperance, & Ia 
charite, ſont les vertus 

theologales, 
Le Roi, la Reine, le Prince, 
& le Duc, c. ſont les 
premieres Perſonnes du 

Royaume, 


ore than a Singular; Ex. 


George Second, Roi de la 
Grande Bretagne, & E- 
lecteur de Hanovre, ctoit 
un Prince vaillant & ſage, 


Oc. 


Toutes ſortes d'avantages, 


Of the Conſtruction of Nouns: 


ter 


ARTICLE IL 
Of the Conſtruction of NOUNS, 
Of SUBSTANTIVES. 


HEN two Sub/tantives come together, and one of 
* them depends on the other, the ſecond muſt be in the 


La Gloire de Guillaume, - The Glory of William. 
Les traits du viſage, &c, - The Features of the Face, &c. 


2. Two, or more Su%ftantives of the Singular Number, ſignify 
g different Things, and being joined by a Conjunction, are as 
pod as a Plural Number; and therefore, if a Verb and an Hjedtive 
ne after them, both theſe muſt be put in the Plural Number; as, 


Faith, Hope, and Charity, are 
the Divine Virtues, 


The King, the Queen, the Prince, 
and the Duke, &c. are the © 
firſt Perſons of the King- 


dom. 


z. When two, or more Cu6b/antives Singular are joined toge- 
er, ald ſignify but one ſingle Thing or Perſon, they require no 


George the Second, King of Great 
Britain, and Elector of Ha- 
no ver, was a valiant and 
wwiſe Prince, &C. 


Aſter toute forte, all Sort, or all Manner, you may uſe the 
noular, or Plorei indifferently; as, 


Toute ſorte d'avantage, or Al manner of Advantage, or 


Advantages. 


Of A D-jRC-TIVES. 


17 * 
1111 * 
4131 To 
o 


ad * 
There ars r! 
ir, Poren., or 


to be conſidered in Adjrfives, (whee 
Participles) with relation to Subflane 
el %, Gender, Number, and Caſe. 
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The Pofition of Adjefives. 


5 Of Aljeiwes, ſome go before the Salſlautige, others alter 
| | and others again either before or after, indifferently. 
| The Adgjeaiwves that go before the Subſtanticg, are: 


1. he A4djefives of Ordinal Number; Ex. 


Il eſt le premier Monarque | He is the fir, Monarch in 
du Monde, S. Weld, &; 


Exceptions. 
The Aectide Ordinal is put after the Subfantive ; 
1. When joined to a proper Name; as, 
Guillaume troizs, - - —WMWilliem the third. 
Louis quin ze - Lewis the fifteenth, 
2. When we quote a Book, a Chapter, Sc. as, 
Livre premier. - - - - - The firſt Book. 
Chapitre ſecond, - - - - The ſecond Chapter, &c. 
Note, "That when we uſe the Article, we may indifferently {a 
Au premier livre, Au livre premier, 2» the firſt Book ; and tu 
ſpeaking of tooks, Chapters, c without quoting them the 4 
jective goes before the Subjzantive, according to the Rule; ©: 
Jai lu le premier livre de ! have read the firſt Book ef ju 
votre i Hire, Hiſen 
2. A Conjunctive Pronouns are put before the Subſtantive; E 
Mon chapeau, — — — My Hat. 

Ma chambre, — — My Chamber, 

Ce livre, — — — This Book, 
Ces gargons — — — Theſe, or thoſe Boys. 
Quel homme elt-ce? — hut Man is be? 
Un certain philoſophe, A certain Philoſopher. 
Tel maitre, tei valet, — Like Maſter, like Man. 
Chaque jour, .— — Ewery Day. 
3. The fo». \owing Adjectiwes do generally go before the $ub 
frantives, vis. | 
| Bon, mauvais, méchant, grand, petit, gros, beau, laid 
checif, land, jeune, vieux, pauvre, meilleur, aimable; « 
alſo me, amparatiues. 


Examples. 
Ur bon homme, — — 4 good Man, 
Un méchant gargon, — A naughty Boy, 


'n grand perſonnage, — 
'n petit enfant, — 
ſn gros cochon, 
n beau viſage, — — — 
ſne laide femme, 
ſne jeune fille, — — — 
Mn vicux renard, 
ſo gelabt homme, 
In cacti? cheval, 
ſn pure able, 
'n mei leur emploi, — — 
a plus ainizble fille du 
Ivionve, 
e plu: rich? Fourgeois de 
: ondres, 


% 


— — 


n homme bon & honnete, 
'n Prince orand & mag ni. 
fique, F. 


u 'inge blanc, 
e la ſoie griſe. 
chapeau noir, 
hes bas jaunes, 


F the Confiruenon 0 


VouUns, 


4 eriat Perſon. 
A little Child, 

A great Hog. 

A handſome Face, 
An noly Woman. 


A young Girl. 


An old Fox. 

A gentecl Man. 

A jrry Horſe. 

A poor Fellows. 

A better Employment. 

Te moſt lovely Maid in the 
; I'orld. 
The richeſt Citizen in London, 


However this Jcule is ſabject to many Exceptions, 
he foren entioned Adjzetives may be put after the Suſtan- 
when «1:2, two, three or more are joined with them; Ex. 


A prod and honeſt Min, 
A great and magnificent Prince, 
&C, 


e Adjectives that comie after the Subſtantives, are, 
1. Thoſe that expreſs a Colon 


Ex. 

11 bite Linen. 
Grey ill. Ke. 
4 tack Haut. 
oa Tocdingt. 


xcept from that Rule the following Words, and ſome other 
ound Nouns, that have the Nature of Subflantives, 


es Blanes manteaux, 
n dlanc-mange, 


, Ol n rouge-bord, — — 
de rouge trogne, — — 


n verd-galant, 


—— ww 


de chambre garnie, 
n homme connu, — 


—— 


A Sort of Beredidine Friars, 
A Sort of Hainty Difh. 

A Brimmeyx, 

A red Face. 

A briſk Spark. 


2. All Participles preter, or paſt; Fx. 


A furniſhed Nose. 
A known Man, &C, 


3. Adjectives formed from Names of Nations; Ex. 


n Gentithomme F rangois, 
ne Dame Angloiſe, & 
ame Angloiſe, Oc. 


A French Gentleman, 
An Engliſb Lady, &c. 


. 4. 
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4. Adjectives ending with an /, or zqze; Ex. 
Un habit neuf, — — — A new Suit. 


Un diſcours philoſophique, A philo/ophical Diſcourſe, tn, 


But Magnifique, magnificent, and perhaps ſome few on 
may be put before or after the Subſtantive indifferently. Ui 
5. Adjectives expreſſing a Quality of the Air, Weather, 7 
Elements; Ex. # 
Un tems froid, — — — Cold Weather, 7 
Un air pur, Sc. — — A pure Air, &C. 1 
6. Moſt Adjectives that may be uſed as Subſtantives ; ſuch 3 
aboſſu, hunch-back'd; boiteux, lame; aveugle, blind ; melang 3 
lique, melancholy, &c. Ex. * 
Un boſſu, or, un homme boſſu, — — 2 crooked Man, Ir 
Une boiteuſe, or, une femme boiteuſe, — A lame Wonan, 
7. Adjectives ending in ue, ile, and ue; Ex, To 


Une 2 groteſque, — — An antich Figure. 
Un diſcours puerile, — — A childiſh Diſcourſe. 
Une femme credule, c. — A credulous Woman, &c. 


8. The following Adjectives, and ſome others, are alſo ge 
rally put aſter the Subſtantive : 


Recent, recent. | Rebelle, . ” rebelli 0 
Long long.] Singulier, Anil 
Court Sort.] Particulier, partiu Le 
Neutre, neuter, 1 Tranchant, cui ” 
General, general, | Languiſſant, langu iii F 
Entier, entire. | Preferable, prefera30. 
Vertueux, virtuous, | Conſiderable, conſidera \ 
Vicieux, vicious. | Importun, * nix 
Peureux, „„ Facheux, c as: 
But this Rule is liable to Exceptions, eſpecially in Poetry. MW 1: 
There is a great Number of Adjectives, which may be ui, 
either before or after the Subſtantives indifferently ; ſuch as, Wh ; 
Un <eternel bonheur, er un Ar eternal Happineſi. 2 / 
bonheur eternel, | Wy 

Un ctat heureux, or un heu- A happy State, &c. TY 
reux état, c. L's 


Some Adjectives have a different Senſe, according to th 
different Poſition ; ſuch as, 

Ure femme ſage, — — — A i/e, or diſcreet Woman. 

Une ſage-femme, — — AA Midwife. 


U lc 
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Une oſſe femme, — A big Woman. 

Une femme groile, - A Woman big with Chil. 

Un galant homme, - = A genteel Man, or a Gentleman. 
Un homme galant, «= A Courtier, or a Spark, 

Une certaine- nouvelle, A Piece of News. 

Une nouvelle certaine, - A certain, or true News. 

Le malin eſprit, ,., += The evil Spirit, the Dexil. 

Un eſprit mali, A malicious Man, a Wag, &c. 


it. Rule, The 44ze4ive ought to agree with the Subſtantive 
Gender, Number, and Caſe ; Ex. a 

Un grand lit, - A great Bed. 

Des perſonnes ſacrees, = Sacred Perſons, 

Une petite table, A little Table, &c. 


Exceptions from that Rule. 


Lettres royaux, Ordonnances royaux, & Priſons royaux, three 
w Expreſſions, ewhere roy aux is uſed inſtead of royales. 


zd. Rule. The Maſculine Gender is accounted more noble 
in the Feminine; and therefore when two Subfantives of dif- 
ent Cen lers are the Nominative of the Verb tre, or of a ph 
Verb, the Adjefive that follows ought to be of the Maſcu- 
e Gender, and in the plural Number ; Ex. 


Le Mérite & la Fortune ſont Merit and Forture ſeldom meet in 
rarement unis en la meme the ſume Perſen, &c. 
perſonne, c. 


zd. Rule, When the Sulſlantiwes are not the Nemirabis e of 
Verb Etre, the Aajechive agrees with the neareſt or la £6- 
nie; Ex. 

On voit ſouvent le meiite & Ne often ſee Merit and Virtue 
la vertu opprimee, Oc. offreſied, &C. 


th. Rule, When ſeveral Sulfantives of different Gerd:rs 
ne together in the ſame Phraſe, and are to be gathered under 
e 4e&ive, in ſuch a Cale, to avoid Obſcurity, we may uſe 
Word choſe, or ſome other Subſtantive agreeable to the Na- 
t of thoſe SubPantives ; Ex. 


Ler, argent, la renommce, Geld, Silver, Fame, Honours, 
les honneurs, & les digni- and [ ignities, are I Bing, 
tes, ſont des choſes incer- or Gods, unce taix and pe- 
taines, & periflables, or riſhable. 

lont des biens incertains 


et pèriſſables. 


11 qth N. 
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ſecond Rule; Ex. 

Le mérite, la piété, I' hon- 
neur, & meme la juſtice 
eſt ſouvent mepriſce au 
fiecle ou nous ſommes. 


Gth. Rule, Theſe Sultartives, partie, and guelgue choſe, thai 
of the /eminine Cenver, are conſtrued with a maſculine Adjedin, 


11 a une partie du bras cafſe, 
 Quelque choſe de bon, &c, 


OBSERYATIONS. 
1. Some Acjedives govern a Nen, or a Verb ; ſuch as, chr 


% 


eapa ble, incapable, prepre, comparable ; Ex. 


Digne de blame, 
Digne de louange, 


2. There are Aqjefives uſed ſometimes abſolutely, and font 
times with a Ca/e governed; ſuch as, ſenſible, inſenfeble, cont 


prompt, &c. Ex. 
C'eſt un homme ſenſible, - 
Il eſt ſenſible aux injures, — 
C'eſt une femme inſenſible, 
Elle eſt inſenſible à l'amour, 
Je vis content. 
Je ſuis content de ma fortune, 
| eſt prompt, 5 
II elt prompt A ſervir ſes 
amis. 


Of the Conſtruction of Nouns. 


5th. Rule. Sometimes the feminine Gender, and fingular Nig 
ber, are preferred before the maſculine Gender and plural Nun 
by reaſon of the Advantage of their Situation, contrary to 


Merit, Piety, Horcur, ont 


Juſdice, are ofien dei 
our Age. 


— 


He has fart of his Arm brik 
Something good, &c. 


on, *? 


That ſerves blame, 


Praiſe worthy, &c. 


He 7s teuchy. 

He is ſenſible of Injuries. 

She is an in/inſible Woman, 

She is inſenſſble of Leue. 

Ilive contented. 

J am contented with my Forlunt 

He is haſty, or f aſſic nale. 

He is forward to ſerve | 
friend, & 


Of te COMPARISON. 


Although I have ſpoken at large of the Compariſen, yet it y 
not be amiſs to make the following Oc/erva/tions.. 


1. The Adverbs of Quantity, Plus, more; Aulant, tant, 
much, ſo much; Moius, leſs ; which ſerve to compare SH 
are to be followed by a genitive Caſe with the Article de; Ex. 


Il a plus d'argent que moi, 
II a autant d'eſprit que vous. 


L 


5. 
ſe q 
I: 
Ve 


He has more Money than I. Vc 
He has as much Wit as du. 


que Ceſar, 


ſa ſœur, 


Repetition of the Noun; Ex. 


vous en avez plus que 


. lui, Oc. 


wb, or verb; Ex. 
Elle eſt plus belle que je ne 
5 penſois, 
Il a autant d'eſprit qu'on en 


Il eſt plus riche que jamais, 
&C. 


L 


Example, inſtead of, 


ö 
* 


rlunt 


M'e I 


14, & 


Je wai plus que cent écus, 
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Il n'a pas tant de courage He has not ſo much Courage as 


Ia bien de argent, mais He 


peut avoir, 


Cæſar. 


Elle a moins de beauté que She has /e/s Beauty than her 


Siler. 


2. The relative Particle en, is ſometimes uſed to avoid the 


has a great deal of Money, 
bat yau have more thun 
Le, & c. 


z. In the Compariſon, the Particle ue is often followed by a 


She is hardſomer than I theught. 


He has as much Wit as any Man 
can hade. 
He is richer than ever, &c. 


4. 'Tis a common Fault with Foreigners to uſe the Tarticle 
we inſtead of ce immediately after the Adverbs of Q iantity, 
lus and moins, which they ought carefully to avoid ; as for 


Il a plus que vingt ans; je lui ai donne un peu moins que 
ent livres ſterlin; ave muſt /ay, 
Il a plus de vingt ans, 
Je lui ai donne un peu moins 

de cent livres ſteilin, 
Tis true, that gue comes ſometimes immediately after plus, 
ut than it ſignifies bat, and not than; Ex. 


He is mere than twwenty Years old, 
I gave him ſomething leſi than a 
hundred Pounds ſlerling. 


I hawe but an hundred Crowns, 


Nous n'avons plus qu'une LU? is but 4 Week to Chriſimas, 
ſemaine juſqu'a Noel, 


t it 

5- The Adverbs asi, ſo, and autant, as much, are always 
| kd with an Aſrmati ve; and i, fo, and tant, fo much, with 
tant. Megation; Ex. | | 

110 / . . 
= Vous étes auſſi riche que You are as rich as hes 
3 lui, 
. ois avez autant d'eſprit You Bave as much Vit @s le. 
you, que lui, | uy 
H 2 Vous 


* 
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Vous n'etes pas ſi ſavant que You are not fo learned a1 R; 
lui, ; 

Vous n'avez pas tant de You have not ſo much Beauyy 

beauté qu'elle, f 


Of Numeral NOUNS. 


When we reckon Years from any Epocha, we uſe Carin 
Numbers inflead of the Ordinal; as, 
L'an fix cens quatre de la The Year fix hundred and fm 
fondation de Rome, From the Foundation of Ring 
| be. 
When we ſpeak of the Years elapſed ſince the Birth of or 
Saviour; ae ſay, 
L'an mil ſept cens ſoixante The Year one thouſand ſeven hu 
et quatre, dared and fixty-fur 
And not mille, & c. Mil in this Place, is an Aajective, whd 
ſtands for millieme. 
Mie alſo uſe ſometimes Cardinal Numbers inſtead of the Ordin 
when we ſpeak of ſome Princes, or when we quote a By 
Chapter, &c. Ex. 
Henri trois, Henry the third. Henri quatre. Henry the fourth 
Tome trois, Tome the third, Chapitre cinq, Chapter the xt 
We ſay Charles quint, and not Charles cing, or cinquiet 
when we ſpeak of the famous Charles the fifth, Emperor d 
Germany. | 


Inſtead of Ta ying, C'e/? le deuxieme, ou le troifieme Chaim 
we ſay, 
Iis the ſecond or third __ 


C'eſt le deux, ou le troiſième 
Chapitre, Oc. 
Septante is uſed on theſe two Occaſions only, wiz. 
Les ſeptante, - - ye ſeventy Interpreters. 
Les el ſemaines de The ſeventy Weeks of Daniel. 
Daniel, 
Elſewhere we mult ſay Soixante & dix, inſtead of Atta 


We ſay alſo, 
Quatre vingt, Eighty, Huitante, 
Quatre-vingt dix, MNinety. and not onante; E. 
Yet we ſay ſertante, huitante, nonante in Arithmotick at 


Aſtrono my. F. 


ART 
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ARTICLE III. 


Of the Uk of PRONOUNS. 


HERE are, as we ſaid before, feven Sorts of Pronoun:, 
VIZ. 
The Perſonal, the Demonſirative, the Interrogative, the Pe/- 
eve, the Relative, the Numeral, and the Iudeſinite, upon which 
ve ſhall make ſome uſeful Obſervations, 


Of PERSONAL Pronouns. 


1, CYſervation, Perſonal Pronouns may be divided into Con- 

dive, Abſolute, and Indi Ftrent. 

Conjun&ive Perſonal Pronouns are the Nomirative of Verbs, 

ch as, Je, tu, il, nous, &c. and the oblique Datives and 

lccuſatives; ſuch as, Moi, me, nous, toi, te, vous, lui, le, la, 

c. 

A ſelute Perſonal Pronouns are theſe Nominatives; Ji, bei, 

i, tux, elle, elles; and theſe Accuſatives; Lui, eux, ſoi, elle, 

nd elles. 

All the reſt of the Perſonal Pronouns are Iadi perent; ſuch as, 

mei, à moi, nous, de rous, d nous, &c. 

2. OH. The Pronouns Perſona! that ſerve for the Nominative 

a Verb inſtead of a Subſtantive, are theſe, Je, tu, il, elle, 

us, Vous, i, elles; Ex : 

Je mange, tu manges, II, or Elle mange; Nous mange:ns, 

ous mangez, IIs, er Elles mangent, I eat, &c. 

3. O / The Norninative Pronoun is ſometines put after the 

erb. 

Firt, In an Interrogation: Parle je? Do I Head, &c. 

Second, In theſe ſhort Parentheſes: Dis je, ſay I, or I ſay; 

til, ſaid he, 6c. © | 

Laird, In the Second Tiperfet of the Conjunctive Mood, in 

ele Expreſſions : Far-i/, were he, Cc. as, 

Lut-elle plus de beauté que Had foe more Beauty than Ve- 

Venus ? 1, &. 

Furth/y, In the Preſent leuſe of the Conjunttive; as in 

Ainſi ſoit- il, /e it; Puiſſe t il, may he, &e. 


H 3 4. 07. | 


4. O3/. In an Interrogation, when there is a Subſtantive thy 
ſtands for the Nominative of the third Perſon of a Verb, w 
put the Pronoun after the Verb in this manner; 

Le Roi eft-il veeu? + I the King come? 

La Princeſſe ſe 3 I the Princeſs well ? 
. ien ? 
Tho' we uſe the plural wozs when we ſpeak to a ſingle Per. 
Son, nevertheleſs the Adjective that relates to it ought to be in 
ue fngular Number; as, 
Vous étes prudent, & ſage, You are frudent and abiſe. 
Vous etes riche, & noble, You are rich and noble, &c. 

C's 


5. Ob/. The Pronouns Nominative of the third Perſon ar 
uled before the Verb Etre, to be. 


Firſt, When there follows an Adje give without a Sub. 

ſtantive; as, 

I]; eſt ſavant, he is learned. Elle eſt belle, Se is band iim, 

II eſt juſte d'aimer fon pro- I 7s juſt to lowe one's Neigh. 
chain, bur, 

Serondiy, When we ſpeak of the Time and Hour; as, 

Ile une heure, 2 Ti one o Cloct. 

Il eſt tems de ſe lever, Sc. I. is Time to rie, &C. 

Bat if the Queition be aſked with the Demonſtrative, ce, ve 

muſt allo aaſwer with it; as, 

Quelle heure eſt-ce la? - - What a Clock is it? 

C'eſt une heure, - - 77, one o'C lock, &c. 


The Pronoun Demonſtrative c- is uſed before the Verb Eu 
zo ſtcad of Nominative Pzonouns of the third Perſon, both in the 
fingular aud plural Number. 


Fi-ft, Befoce a proper Name, Pronoun, and a. Noun that 
has no Article in the Nominative ; as, Qui eſt-la? Wu 
ere? 

C'eſt Pierre, tis Peter. Ce ſont vos livres, theſe art 
C'eſt moi, "tis 7. your Books, 
C'eſt lui, tis he, &c. C*eſt Monſieur, , Maſter, &e. 
Secondly, When there follows a Subſtantive that expreſſes all 
irrational or inanimate Being; as, Qu'eſt cela? auhat's that? 
C'et un cheval, that's a horſe. C'elt une maiſon, that's a houſl 

Ile Jay alſo, 

C'eſt dommage, i- pity; and not, Il eſt dommage. 
Thirdly, When there follows an Infinitive, a Participle paſſe 
in a neutral Senſe, an Adverb, or a Prepoſition; as, oY 


a cya. 
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C'eſt etre fou, "tis a Filly. C'eſt fait, : „Hr. done. 

C'eſt aſſez, that's enough. C'eſt ſans deſſein, that's with. 
out Deſign, &c. 

We uſe either the Perſonal Pronouns, or the Demonſtrative 

indifferently ; 

1. Before Subſtantives expreſſing the Sex, Quality, Profeſ- 

on, or Trade of a Perſon, as, 

l eſt homme, e is a Man; Il eſt Cordonnier, Je is a Shoe- 


—— 


C'eſt un homme, "tis a Man. maker. 
Il et Prince, he 7s a Prince, er C'eſt un Cordonnier, is a 
Ceſt vn Prince, 216 a Prince. Shoe- mater. 


Secondly, Before the Name of a Nation, and a Superlative 
Definite ; as, 1 | 

Eles ſont Angloiſes, or j 

Ce ſont des Angloiſes, F They are agli Women, 

I! eſt le plus riche de tous, or : , 

C'eſt Ie plus riche de tous. c He is the richift of all. 

6. O37. By an Eliiptick, or ſhort way of ſpeaking, and to 
oid the Article a, we uſe the Accuſatives me, te, ſe, nous, vous, 
nd the oblique Caſes, lui, and leur, to expreſs the Dative Caſe, 
nd we place thoſe Pronouns before the Verb, by which they 
re governed; Ex. 


m'a dit, he told me. \ Il a dit a moi. 555 
ve te donne, I give thee. Je donne à toi. | 

Vattribue gela, he arrogates Il attribue cela a foi. © 

/ Hat to himpelf. | w. - | 

lui dis la verite, I tell him, | © | Je dis à lui, or à elle, la 1 
Fin or ver, the Truth. 'S | verite. ? 
n then rous a dit cela, hey told [= | On a dit cela à nous. 1 

us that. | 8 13 
tate vous le donnerai, 1 will Je donneraz cela a vous. 
70 i give it you, 
leur donne, 7 give them. | | Je donne a eux, or a elles. 


e ati Theſe Pronouns Perſonal of the Accuſative Caſe, me, re, ſe, 


Books i l, les, nous and wous, are alſo put before the Verb that =! 
„Ke rerns them; Ex. | 


es an ne hait, he hates me. | II hait moi. N 1 
1 te tiens, Hold thee. le tiens toi. . ö 
houſt ſeregarde, he wiews himſelf Il regaide boi. 


©menacai, IHreatned bim. 

tha verrai, J tall ſee her. 

aire eus les aurons, awe /ball 
have them. 

C' was aime, 7 love you, 


Je menagai lui, 
| Je verrai elle. 
Nous aurons eux, or elles. 


Inſtead of 


Jaime vous. : | 
H 4 Note \| 
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Note, That when the Verb is in the Imperative Mood, 
one ſpeaks with Affirmation, all thoſe Pronouns are put du 
the Verb, except in the third Perſon ; and that inſtead of m,j 
we uſe noi and toi; Ex. | 

Donnez moi a boire, - Give me ſome drink, 
Donnez lui cela, - - - Give him, or her that. 
Promenons-nous, Let us walk. | Arrete-toi, Stay. 

Faites le, Do it. Cachez les, Hide them, 


But if one ſpeaks negatively, or the Verb be in the lil 
Perſon, the Pronoun goes before the Verb; Ex. 

No me dites pas cela, - Do not tell me fo. 
Qu'il ſe promene, - Let him walk, &c. 
Ie Jay, 

enez-me voir, Came and ſee me. 
Va-te pendre, - - - - Go and bang thyſelf. 
becauie ne and te are governed by the Verbs worr an 
tendre. | 

The relative Particles en and y go alſo before the Vet 
as, 

Jen viens, I come from thence. Nous y allons, ve go thith 
1 in the firſt and ſecond Perſon of the Imperative, wh 
one ſpeaks with Affirmation; as, 

Parlons en, /z!'s ſpeak of it. Allez- y, go thither, &c. 


7. Ob. When a Verb governs two perſonal Pronouns, ti 
of the Accuſative Caſe, and of the firft and ſecond Perſon 
ought to be next to the Verb; but when the two Pronouns! 
of the third Perſon, the Dative Caſe is to be placed ni 
the Verb; Ex. 

Ii me le donne, He gives it me. 
Donnez-te mor, - - Giveit me. 

Me les donnez-vous? - Do ye give me them? 
Je le lui ai donne, I gave it him, or her. 
Te le leur dirai, - I fall tell it them. 
Qu'il le. leur donne. Let him give it them. 


But in the ũrſt and ſecond Perſons of the Imperative, the A 
cuſative goes next to the Verb; Ex. 
Donnez-le-lui, - - - Give it him, or her. 


8. Ob/. Perſonal Nominative Pronouns are to be 
peated, 


Firſt, When the Tenſe and Perſon of the Verb are altered 
a8, 
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eviendraidemain chez vous, 17% come to-morrow to your 

& je ſouhaiterois que vous Heuſe, and I with yeu avere 

y fuſſiez, Sc, there, &c. 

decendly, When we paſs from the Negation to an Afiirma- 

jon; as, | : 

Il n'a point de honte de ſes He 7s not aſhamed of his Afions, 
actions, & il fait gloire de and glories in his Vices, &C. 
ſes vices, Ec. 

Thirdly, After the Conjunctions mars, mime, and ſuch like. 

But when the Nominative Perſonal Pronouns belong to the 

ame Tenſes and Perſons, they are not to be repeated; Ex. 
Is le trouverent chez lui, & They found him at home, and told 
lui dirent, &c. him, &c. 


5 OZ. Oblique Perſonal Pronouns of the Dative and Accu- 
ative Caſes are always to be repeated; Ex. 

Je lui dis cela, & de plus je I told him that, and leſid:s, I 

lui promis, Oc. promiſed tim, & e. 

Il m'aime, & me confidere, He loves and reſpefts me. 

10. O3/. The Pronouns z/, elle, and foi, are not to be uſed 
ndifferently one for another; for if we ſpeak of 7 liings, /e 13 
o take the place of lui; Ex. 

L'aiman attire le fer a ſoi, The Loadflone attrafs Tron, 

Yet we may ſay in the Feminine Gender, 

La vertu a en elle tout ce qui Virtue has in itſelf all thot can 

peut la rendre aimable, | rake it lovely, 

When we ſpeak of Perſons in general, /i is always to be 
ed; Ex. 

On ne doit parler de foi Ore ought not to feat of one's 

qu' avec beaucoup de //f, but with a great deal of MW 
modeſtie. Modeſt y. | 

When we ſpeak of a particular Perſon; /u and elle ie to be 
ed inſtead of i; Ex. 1 
C'eſt un homme qui ne parle That Man /teaks of no body bus | 

que de lui, Oc. Fin ſelf, &. | 

Lui mme, elle meme, and /oi-meme, arg, uſed in the fame. Mau. | 
er; as, lui, elle, and ſoi. 
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ltere 1. Obſervation. The Gender o Pronouns Poſt: ve 


rexch does not follow that of the Perſon that ſp2alcs, 
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's ſpoken of, but agrees with the particular Gender of eref 
:\oun they are joined to; Ex. 
Son pere, & ſa mere ſont His Father and Mother » 
morts, He. dead, x 
Theſe Pronouns maſculine, on, ton, ſon, are uſed infew 
of mo, ta, ſa, before Nouns of the feminine Gender that he. 
gin with a Foxwe/, or an h mute; Ex. 
Mon ame, my Soul, &c. Son Hiſtoire, his, or ber H. 
ory, &, 
'This they do to avoid the Hiatus or Cacophony, 00 Soc 
which would ariſe from two Vowels meeting together, if they 
ſhouid ſay, Ma ame, ſa hiſtoire, &c. 

2. Ot. Sometimes theſe plural Pronouns, /es miens, les tim 
les firns, les ndtres, les <itres, les {curs, ſignify one's Friend 
and Relations, or the People of one's Party, Ex. 

Il eſt alle vers les ſiens & He arent to his own, and thy 
ils ne Vont point connu, knew him not, kt. 


3. OH Sometimes theſe ſingular Pronouns, Je mien, le tien, &t. 4 
ſignify one's own Money, or Eſtate ; Ex. 
Pai depenſe dix pieces du 7 /pent ten Pounds of my own. 
mien, 
II lui en coùtera du ſren, &c. I auill coft him ſome Money, &, 
ſo 
OO — — — —ö — . — Pe 
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Pronouns Demonſtrative are of two Sorts, Conjurctive au 
Abſolute. 

The Corjunctive are thoſe, ce, or cet, cette, ces, celui, cell 
ccux, celles. | 
The A*/olute are theſe, celui-ci, celui-la, celle-ci, cell 
ceux-ci, ceux- là, celles ci, celles-la, cect, cela. 

Cet, cette, ces, are joined to, and go before a Subſtantive 
celui, celle, ceux, and celles, ought to be followed by a Gen 
tive, or the Relative gui. As for ce, it is uſed before a Se. 
ſtaative Maſculine that begins with a Conſonant, or an aſpireiW:; 
, before the Relative 9%, and finally, before the Verb E, 
in the ſingular and plural; Ex. 1 
Cet arbre eſt haut, - - <- That Tree is tall. Ne 
Cette femme eſt belle, = - That Woman is handſome. 


Of Pronouns Demonſtrative. 175 


Ces enfans ſont jolis, - - Theſe are pretty Children, 
Quel livre eſt-ce? - hat Book is that ? 
Ceſt celui de mon ami, - - *'Tis my Friend's. 

Celui que vous voudrez, - Which you will. 

Celle dont je vous ai parle, That I told you of. 

Ce livre eſt a moi, - That Book is mine. 


Ce heros, - - - = = That Hero. 
l. Ce qui paroit - - - - - That which appears. 
. Ce que vous voudrez, - bat you will. 
dd) Cel ma femme, - - = - This is my Wife, we ſay alſo, 


Ce ſemble, - . I ſeems. | 
Theſe Particles, ci, Ja, are added to Nouns preceded by the 


. WMDcmonitrative, ce, cet, and cette; Ex. 
nd Ce tem- ci. i Ti. 
Cette ville Ia, - - - - - - That Town, or City. 
thy 
ke. 1 Be” 
rr 2 BY P 
n. Of Pronouns RELATIVE. 


1. Obſervation. The Relatives qui and dont are more uſed 


for Perſons than Things; and /eque), more for Things than 
—berſons. 


2, O6/. The Relative gui is never uſed in the Genitive and 
Accuſative Caſes, or with a Prepoſition, but when it relates 
to Perſons, and therefore it would be a Fault to ſay, C' le 
clien de gui je Vous ai parle, ceft le cheval ſur qui j'ttois mont6, & e. 
nſtead of, 

Ceſt le chien du quel, er dont je vous ai parle, This is the 
Dez I told you of, &C. 


C'eſt le cheval ſur lequel j'etois monte, This is the Horſe I 
mid upon, &c. | 


ative 3. O5 Leguel is to be ufed inſtead of gui, and dont. 
Firfl, When gui and dont are equivocal ; Ex. inſtead of, 


Sad Cell un effet de la Providence qui eft conforme & ce qui nous a (tt 
aſpire , and, 
) Eir 


la cauſe de cet effet dont Je wous ai paris, we mult ſay, 
Lot wn effet de la Providence, lequel eft conforme, &C. if the 
Relative refer to et, and, 

1 2 la cauſe de cet et, de laguelle, &c. if the Relative refer 
cauſe, 


Secondly, 
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wil Secondly, When the Relative is in the Genitive Caſe afte | 
Wi Subſtantive ; Ex. 
Wil J'ai enwoye un eourier à la cour, au retoar du quel, and ng 
au retour de qui, &C. 
Third/y, When the Relative ſerves to exprefs a Choice; Ex. 
Dites- moi lequel, ell menvhich, 
Donnez-moi laquelle vous Give me which you will, &, 


voudrez, 
4. 0% Juoi is never uſed but when we ſpeak of inanimae 
Things ; Ex. &'2 | 


Je ne ſai à quoi me reſoudre, fur quoi, I know mot what 1 
reſolve upon, Whereupon, & c. 

5. C/ Dont, which ſignifies du quel, de laguelle, des qui, Me 
des quelles, is uſed in the two Genders, and in the two Num-! 
bers; Ex. | - | 

Le gentilhomme dont vous The Gentleman of whom yu 


parlez, arrive demain, Speak comes to-morrow, a 

La Dame dont nous étions The Lady for whom we u 
en peine ſe porte mieux, uneaſy, is better, 

Les malheurs dont on nous The Misfortunes with which wt Mill © 

menacoit {ont diffipes, vere threetened, are over, if \, 

Les affaires dont on m'avoit The Buſineſs ac itb aubich I wa | 

charge, ſont termineces, charged, is end Wi () 

Dont is alſo uſed inſtead of de gui. 80 

6. O#/. Thele three Relative Particles, Oz, en, y, are uſd © 

in the following Manner, 


1. Oz relates to a Place, or Thing; Fx. g 

L'endroit ou vous étes,, - The Place aobere you are. "8 

L'etat où je ſuis reduit, c. The Condition 1 am reduced iu, Ne 

de. aas 

N 2. En relates to a Perſon, a Thing, or a Place; Ex. p 

16 C'eſt un bel enſant, mais That's a fine Child, but I hav, 
14 Jen ai vu un plus beau, feen a finer, 

if Vous m'avez oblige, & je You have obliged me, and 1 tant 9 

1h vous en remercie, Jeu for it. "i 

Venen- vous de la Cour? Do you come from Court ? 0 

io Oui, jen viens, - - - - - Yes, I come from thence. e, 

if En is uſed in ſeveral Expreſſions without any antecedent; Ge 

Ex. E 

Fen tiens, J am carvght, Te wen puis plus, Jam een fel 

1] men veut, He tas a Plot upon me. C 

Te ne {ai ot jen ſuis, Encad not whereabouts Jam. I! 


Le cœur vous en dit-il ? &c, Have you @ mind to it, xc. 
| pl 


# 


27 is alſo uſed with the Verb Etre, when we make a Com- 
riſon 3 Ex. 


it is evith the Women, &c. 
z. T relates to the Place, the Thing, and ſometimes the 
erſon; Ex. © 


Allez vous a Vegliſe ? Do you go to Church? 

Oui, j'y vais, Yes, I go thither. 
0 La mort eſt inevitable, Death is unawoidable. 
| Et nous devons y penſer And awe ought to think of it 
1 ſouvent, &c. often, &c. 


Y is frequently uſed in the third Perſon Singular of all th 

enſes of the Verb Avoeir, taken imperſonally ; Ex. : 

[ly a, there is, Il y avoit, there was, &c. See the Imper- 
nal Verbs. 


7. Oh Le is ſometimes a Neuter, Indeclinable, and Rela- 
ve Particle, which is put inſtead of a Noun, or Verb ; Ex. 
Etes vous malade, Mon- Sir, are you fick ? 


ſieur? 
Oui, je le ſuis, Yes, I amſo. | 
% Madame, etes-vous con- Madam, are you contented ? 
* tente? \ 
ics. od, je le ſuis, Yes, Tam fo. 


4 . . (ſe ? 
Fr Sont-ils indiſpoſès 


Are they indiſpoſed ? 
Oui, ils le ſont, Oc. 


Yes, they are ſo, &c. 


8. 057, Qui is repeated in French, as well as the other 
(nouns ; Ex. 


Celt un homme qui eſt ſavant, qui danſe bien, qui joue de 


Kc. luleurs Inſtruments, Sc. 

„7 vat's a learned Man, that dances well, plays upon ſeveral 
2 Vruments, &C. | 

It. 


bent 9- 03/7. The Relative que is elegantly uͤſed; 

or il. Furſt, Inſtead of the Relative Particle ; Ex. 
Ceit en France qu'on boit de bon vin, &c. *Tis in France, 
vere pood Wine is drunk, &C. | 

ent; vecond,y, Inſtead of d'ou and dont; as, 


Ceit de cette maiſon qu'eſt ſorti ce Seigneur, Oc. 715 
font i” that Elouſe, that Lord comes, &c. | 


delt de vous que J'attens ce ſecours. 'Tis from you 1 expect 
mn v. 


; Ly, Inſtead of avec 4 quel, or /aquel/e ; Ex. 
Jai 


- — — — —— — —— _ — —— — „ - — —— —ü—46 8 —— I 
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l en eſt des hommes comme des femmes, Ii is with the Men, 


1 
i 
; 
| 
[4 
1 


178 Off Pronouns Interropativi, 


Jai regu votre Lettre avec tout le congentement que je 
vois recevoir cet honneur, I have received your Lett with 
all the Satty action wherewith I ought to receive that Hm 

| 


C. 

Fourthly, Inſteav of par le quel, or la quelle; Ex. 
e ſai cela par meme canal que vous Vavez apris, J lus 
that through the / ame Hands you had it from. 


— — — 


Of Pronouns IN TERROGATIVR. 


1. Oker vation. Of the rant, = Pronouns ; gui, qui 
and /e quel, are always abſolute, but gel is generally Ca 
junctive. 


2. Obſerv. Quel and le quel, are ſaid both of Perſons a 
Things; ui of Perſons, and quoi of Things only; Ex. 
Quel homme eſt ce 1a ? What Man is that ? 

Quel crime a-t-il commis : I hat Crime has he commitid| 
Quelles Dames connoifſez- What Ladies do you know ? 


vous ? \ul 

La quelle de ces deux choſes 7/hich of theſe tauo Things ai 7: 

55 voulez vous? you hav ou 
Qui etes vous ? Who are you ? P, 
Qui a fait cela ? Who has done that ? 
De quoi parle-t- il? What does he ſpeak of ? 
Qu'y a-t-il? What's there ? 
Que cherchez-vous ? C. What do you look for! &c. 


P -. 
* * * „— 


Of NUMERAL Pronouns. 


There are nine Numeral Pronouns, of which theſe t 
Naczn and perſonne are Abſolute ; theſe two, chague and » 
Conjunctive; and theſe five, tout, pluſieurs, peu, aucun, i 
pas-un, indifferent. 

Chacun is an Affirmative Pronoun that has no Plural; Ex. 


Chacun eſt content, Every one is contented. 
Elles ont chacune unumari, hey have every one a Hufen 


When Perſonne is a Pronoun, it has no Plural, 7 
1 


— 


Of Numeral Pronouns, 1709 
ways of the Maſculine Gender, and fignifies zo Body, or any 


%; Ex. | 
Perſonne n'eſt venu, No Body is come. 
Y a-t-il perſonne ici ? I there any Bedy here ? 
je ne connois perſonne ſi I know no Bedy fo happy as he. 
heureux que lui, | 
Note, That if yon ſpeak of a Woman, you muſt not ſay, 
e ne corncis perſonne ſi heureuſe quelle, becauſe perſonne as a 
-onoun, is of the Maſculin Gender; but in that, and - ſuc 
te Caſes you mult ſay, | 
Je ne connois aucune Per- I know u0 Boay, 
ſonne, or or 

je ne connois point de fem- I know no Woman ſo happy as 

me ſi heureuſe qu'elle, fee. 
However, when the AdjeCtive that relates to Perſonne is of 
e Common Gender, we muſt uſe it both for Men and Wo- 
en; as, 
Je ne connois perſonne fi ſage que lui, on qu'elle, I know 
Body ſo wiſe as he, or ſhe, &C. | 
Claque is Affirmative, and has no Plural; Ex. 
haque Pals a ſes coùtumes, Every Country has its Cuſtoms. 
Nul is Negative; as, 
ul ne peut eviter la mort, No Body can avoid Death. 
Tout is Affirmative; Ex. 
out homme qui craint Dieu, Ev r Man that fears God. 
46 0a is Affirmative m both Genders, and of the Plural 
umber. 
Peu is rather an Adverb than a Pronoun; Ex. | 
Pluſieurs ſont appelles, mais peu ſont clus, Sc. Many are 
wed, but few are choſen. | 
e and pas-zn are Negative, and the latter has no Plu- 
pls Ex. 
n'y en a aucun, There's non. 
ll n'y a pas un homme, &s, There's not one Man, &c, 


—— — - — 
OF Pronouns INDEFINITE, 


There are twelve Indefinite Pronouns, ſeven of which are 
nerally Abſolute, wiz. | 
Pan, Quelqu'un, Qui que, 
L'autre, Quiconque, Quelque, 

; Quoique, Oc. 
4 L'un 


Haſbar 
an 


als 


— 
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L'un dit une choſe, & Pau- 
tre en dit une autre. 

L'un & l'autre ont raiſon, 
Les uns ſont de cette opini- 
on, & les autres de cel- 
le-ci, 
Autre choſe eſt dire, & au- 


tre choſe eſt faire, 
Quelqu'un m'a dit, 


—— — 
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One ſays one Thing, and fl 
| other auh 
Both are in the right. 
Some are of that Opinion, al 

others of thy, 


To ſay, is one Thing, and 14 
| ; anathy, 
Some Body told me. 


Quelques uns ne le croient Some People do not Lelieve i, 
as, | &, 
Quicongue has no Plural, and is only ſaid of Perſons ; Ex. 
uiconque craint Dieu, & aime ſon prochain, Whew 
fears God, and loves his Neighbour. 
Dui que ; as, 
Qui que ce ſoit, Whoever it be. 
Il n'a du reſpe& pour qui que ce ſoit, He reſpects no Body, 
Duelgue ; Ex. 
Je veux les avoir quels qu'ils ſoient, I aui have ther wid 
ever they be, &c. - 
Quoigue is of the Neuter Gender; as, 
Quoiqu'il arrive, Whatever comes to paſs, 
DQuelque ; as, 
Donnez-moi quelque choſe Give me ſomething to do. 
a faire, 


R 


Tai quelque argent, T have ſome Money. 
Quelque riche qu'il ſoit, Let him be never ſo rich, &, 
Quelgue is ſometimes an Adverb that ſignifies, environ, about 
Ex. 
Pai 1 cinquante ecus, I have about fifly Crowns, & 
Ouelconque is Negative; as, 
Je rai affaire quelconque, 7 have no Buſineſs at all. 
Certain ; as, 
Un certain homme, A certain Man. 
This Pronoun is often an Adjective that ſignifies , 
ſured, true. 
Mme; as, 
Je vous Vai dit moi-meme, 
Le Roi meme, The King himſelf. 
Le meme homme, The ſame Man. 
Meme, does often become an Adverb; Ex. 
Il nous a dit beaucoup de choſes, & meme il nous a afure q 
Ec. He told us @ great many Things, and even aſſured us that, 


T told you that myſelf. 


— 


74, is different; Ex. 


Je ne 
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Tel Maitre, tel Valet, 
puis ſouffrir un tel I cannot endure ſuch a Man, 
homme, Cc 
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Like Maſter, like Man. 


&C, 


Verbs. 


what 


down here. 


J i tot ue 


Ls que, 
Kc. Incontinent que, 
about 2 que, after that. 
Lorſque, hen, 
1 (WF viſque, 15 ſceing 
u que, that, conſi- 
ittendu que, ny that. 
ant que, 
ſendant que, as ling as 
e, kt , 
re, long tems wohilft 
que, 
andis que, 
Je forte que, 
. que, bee 
lellement que, 
1 that, 


i dien que, 


ARTICLE 


Of VERBS. 
HERE are three Things chiefly to be conſidered in 


1. The Uſe of Moods. 
Regimen, or Caſe governed. 


Of the Uſe of Moods. 


have treated before of the Nature, and conſequently of the 
/ſe of the four Moods ; but becauſe there are Particles, ſome 
pf which govern the Indicative, others the Conjunctive, and 
others again the Infinitive, it will not be improper to ſet them 


—_Y — 


Peut-etre que, 


Hormis que, 
Excepte que, 
Sinon que, 
Parce que, 

A cauſe que, 
Suivant que, 

| Selon que, 
Outre que, 
Joint que, 
Tongs que, 
Tout ainſi que, 
be meme que, 


Tant que, 
Autant que, 


- Depuis que, 


IV. 


2. The Uſe of Tenſes. 


Conjunctions that govern the Indicative, 


3. The 


perhaps, 


unleſs, but, 


1225 that, 


[ave that, 


becauſe, 


according 
£65 


beſides that. 


juft ar, 


— 223 
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the Verbs that govern either of theſe two Moods, I ſhall og > 


— — ED = =o —— ——Ü— —ͤ— — — — — 
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| L. 

Corjuntions that govern the Conj unchive Mood. | 3 

Afin que, that. | A moins que, - 

Avant que, before that Si ce n'eſt que, d exce ', uh, "1 

Devant que, re h | Au cas que, a 

A condition upon condition | En cas que, i ci, Th 

que, that, provided | Sans que, without, 1 

— que, that. — ce que, wi Al 
jen que, e crainte que, 5 

Conpbien que e De peur 5 : for fin 1 
, the”, although 1 $1 

Encore que, or 21142 | Poſe, or = 

Quoi que, eats, Suppeſè que, Juppoſe that, WR 5. 

Soit que, whether. | And perhaps ſome few other, Wil... 

A Verb that is fol'owed by the Particle gue, governs an Ind: G 

eative or Conjunctive Mood; and becauſe it ſuffices to knoy Q 


mention thoſe that govern the Conjunctive, as being les uM ©, 
Number than the reſt. 


Beſides the Conjunctions already mentioned, we uſe the Co 95 


junctive Mood. 
Firſl, Aſter the following Verbs, vix. 
Vouloir, Requerir, Diſſuader, 
Souhaiter, Souffrir, Exhorter, 
Deſirer, Endurer, Craindre, 
Pretendre, Permettre, Avoir peur, 
Commander, Defendre, Apprehender, 
Prier, Perſuader, Douter, 
Supplier, Faire, 


Poſer, 
Supoſer, 
Empecher, 
Garder, 
Attendre, 
Dire. 


And ſome others that have the ſame or a near Signification; Zi. 


Je veux que vous faſſiez- I will have you do that. 


Je ſouhaite qu'il vienne, 
Note, That theſe Verbs, commander, ordonner, prier, pet. 
mettre, defendre, perſuader, diſſuader, and exhorter, require the 
Infinitive Mood of the following Verb with the Particle 4, 


cela, 


when they govern a Noun or Pronoun ; Ex. 


Je lui ai commandé de vous dire, I have commanded him it 


tell you, &E. 


But when the ſame are uſed in an Indefinite Senſe, and 90 


J wiſh he may come, &c. 


vern neither Noun nor Pronoun, they require a Conjunclit Ce 
after them z as, 
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La cour ordonne que la ſentence ſoit exécutée, The Court 
tains the Sentence ta be put in Execution. 

Scondly, Moſt Imperſonal Verbs require a Conjunctive after 
em; £x. 

Il faut que vous partiez demain, You mu go aw:y to-morrow, 


Thirdly, We generally uſe a Conjunctive Mood after a Verb 
it has the Particle /i before it; Ex. 
di vous croyez qu'il ait fait cela, 1f'you think he has done that. 
However we may ſay, | 
di vous croyez qu'il et honnete homme, F you believe him to 
an boneſt Man, &. | 
Fourthly, After quelque, whatſoever, however; and gue/que, 
iqze, whatever; Ex. 
Quelque danger qu'il y ait. V hat danger ſoever there be, 
Cuoiqu'il en diſe, What he may ſay of it, &C. 
Fifthly, After the Superlative Definite ; 
C'eſt le plus honnete homme que je connoiſſe, He is the Bo- 
tft Man I know. 
Sixth'y, When gue is uſed inſtead of de ce que; as, 
Je ſuis fache qu'il ſoit malade. 
Elſe we ſhould ſay, 
je ſuis fache de ce qu'il eſt malade, I am ſorry he is fick, &c. 
Seventh'y, After the Relative gui, when the Verb expreſſes 
ondition in a future Senſe; as, 


1 veax une femme qui ſoit belle, 7 will have a Wife that's 
pdſome, 


— — — ——— — — 


Zu. 
Of the Infinitive, 
The Infinitive, as we ſaid before, has an Indefinite Signifi- 


won, and expreſſes the Afton without any Circumſtance, 
mer of Time or Perſon. | 


There are three Prepoſitions, which are often joined with 
e Infinitive, viz. de, a, pour, by means of which we expreſs 


4 idered into Engliſb by the Particle to ; Ex. 

Je vous prie de faire cela, I dire you to do that. 

Jai quelque choſe a ache- I have ſomething to buy. 
ter 


Cela eſt bon pour faire dire, That's good to make ens laugh, 


e Gerunds and Supines of the Latins, and which are generally 


/ Perbs, 


Of the Uſe of the Particle de, before the Infinitiv, 
The Prepoſition de is uſed before the Infinitive, 


1. After a Nown Subſtantive, in which Caſe it anſwers wy 
Gerund in di, in the Latin; Ex. 
I'art de parler, The Art of ſpeaking. 
Je n'ai pas le tems de lire, I bave no time to read. 
2. After Aajectives that govern a Genitive Caſe ; ſuch 
content, fache, bien-aiſe, &c. Ex. 
Je ſuis content de mourir, I am content to die, &c. 
3. After the Verb Etre, uſed imperſonally with fome 4 
#&ives; Ex. | | 
11 eſt bon, oy il eſt utile de ſervir ſa Patrie, it is good, oral 
Ful to ſerve one's Country, 


4. After the Verbs. 
Souhaiter, Permettre, Perſuader, Conſeiller, 


Commander, Prier, Empecher, Avertir, T1 
Ordonner, Promettre, Diſuader, Craindre, 
Venir, Avoir peur, &c. Ex. ſe 
Souhaitez-yous de voir ſa Have you a mind to ſee I 
maiſon ? Huſt 

Je vous prie de confiderer, I deſire you to conſider. , 
II vient de ſortir, &c, He is juſt gone out, &C. 11 
* . 1988 n W I 


Of the Uſe of the Particle a, before the Infiniti ve. 
The Prepoſition à is uſed before the Infinitive. 


1. After the Verbs Aveir and Etre, in the following at 
like Expreſſions ; Ex, | | 


Jai une Lettre a ecrire, T have a Letter to awrite.. 
Il y a du danger a Vattaquer, *Tis dangerous to attack bin. 
C'elt a lui a jouer, He is to play, &C. ll 2 


2. Aﬀter Aljectiaes that govern the Dative Caſe, ſuch Me 
pret, enclin, propre, & c. Ex. . | 

Je ſuis pret a parler, Jam ready to ſpeak. 

3. In the following and like Expreſſions, wherein the If 
tive Active is put inſtead of the Pave ; Ex. 


La guerre elit a craindre, War is to be feared. 
Neèceſſaire a ſavoir, Neceſſary to he known, &c. 


However, zote, That when the preceding Aajectiwes are d 
imperſonally, the Particle 4e is uſed inſtead of à; as, 
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l eſt neceſſaire de chatier les mechans, 7! is neceſſary to chaſliſt 
I quicked, &c. 

. After ſome Verbs, ſuch as, ſe preparer, ſe diſpeſer, S apreter, 
riſoudre, b occuper, &c. Ex. 

je me prepare à partir, Oc. 7 prepare to go away, & c. 
Note, That there are ſeveral Verbs before which we may uſe 
e Particle de or à almoſt indifferently; in which Caſe, we ought 
chuſe that which ſounds beſc to the Ear; thoſe Verbs are, 
Commencer, Forcer, Obliger Eſſayer, 

Continuer, S'eforcer, Exhorter, Tacher, 
Contraindre, Engager, Manquer, and ſome others, 

The Verb prier is uſed after the Particle à, when it ſignifies 
irvite ; and with the Particle de, when it ſignifies 7 de/are, 


* „ * —— 


—— — 
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Of the Uſe of the Prepeſition pour, before the Infiniti ve. 


The Prepoſition pour is uſed before the Infinitive. 

1. To expreſs the End, Deſign, or Cauſe of an Action; Ex, 

ſe viens peur vous dire, I come to tell you. 

Il a été pendu pour avoir He bas hanged for killing a 
tue un homme. Man. 

2. Aſter the Adverbs trop and ax; Ex. 

Il eſt trop ſage pour faire He is too wiſe to do that, 


, 


N 5 
ou 


cela, 
Il eſt aſſez vertueux pour He is wirtucus enough to refit 
reſiſter a la tentation, | Temptation, 


There are thres other Prepoſitions, wiz. /ans, apres, and par, 
ich are ſometimes uſed before the Infinitive ; Ex. 
auen ne peut vivre ſans re- One cannot live without Breath» 


ſpirer, ing. 
Crus après avoir vaincu les Cyrus after he had vanquiſbed the 
n. Lydiens, Lydians. 
| a commence par boire, He has begun with drinking. 
ch Commencez par me payer, Pay me fir/t, &c. 
0 


There are ſome Conjunctions, ſuch as, avant gue de, dewant 
de, @ moins gue de, platot gue de, afin de, Which are often uſed 


I. t 
bre the Infinitive, Oc. 


e. 
re ul 
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Of the Uſe of Tenſes. 
1. Obſervation. The Preſent of the Indicative is ſometin 


uſed in Hiflory, Oratory, and Poetry, to repreſent an AQtion y Je 
in a more lively and emphatical Manner; Ex. 2, 
Le Roi, voyant que l'enne- The King, perceiving tha dt 
mi marchoit a lui, range Enemy marched toward; m 

ſon armee en bataille, fait draws up his Army in rin © 


retirer le baggage, & diſ- Battle, ſends away the l 
poſe toutes choſes pour le gage, and diſpoſes all Th 
combat, for a Fight, &c. 
2. OG. The ſame Tenſe is alſo uſed ſometimes inſtead of 
Future ; Ex. 
Je pars demain, Igo away to morrow, &c. 


. O8/. Although in the Conjugation of Verbs, I have ene 
reckoned ſeven Jenſes in the Indicative Mood, yet then 
another (though ſeldom uſed) which may be called a double ?lll + 


terperfe, and which is employed in the ſame Senſe as the! 


terperfe? ; Ex. -n 
; Des que j'ai eu dine, As ſoon as I had dined, 8 
Auſſi tot qu'il a eu regu ſa As ſeen as he had receivu W-. 
lettre, Lei 1 


4. O6/. Foreigners do ſometimes uſe the Future of the ln 
cative, inſtead of the Preſent of the Conjunctive, and ſo ti 
ſay, Je ne cre pas qu'il viendra, inſtead of 

Je ne croti pas qu'il vienne, I don't believe he avill come. Los 

5. Ol, elt is alſo a common Fault with Foreigners who les 
French, to uſe the f Imperfect of the Conjun&ive, inſtead of 
Imperſect of the Indicative:; as for Example, they ſay, 

Si je vous donnerots mon cœur, inflead of x. 

Si je vous donnois mon cœur, If 1 ould give you my Heart: ¶ No 

4 * tat. 


O the Regimen of Verbs. 


There are two Things to be conſidered about the Regin 
of Verbs, wiz. Their Nominative, and the Caſe governed, 


SHY oy . Un 


Of the Nominative of Verbs. 4 | 


1. Rule, A Verb Perſonal in the Indicative, or C0 


jundive Mood, requires before, or after it a Monis 
ei 
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ther expreſſed or underſtood, that agrees with tne Number 
nd Perſon 3 Ex. 
1 cs contient toutes les Juſſice comprebends all other 

autres vertus, Virtues, 
ſe n'aime que vous, Ee. I love none but you, &c. 


2. Nule. The firſt Perſon is counted better than the Second, 
nd the Second better than the Third; therefore, where two 


more Perſons go before a Verb, the Verb always agrees with 
e beſt Pen; Ex. 


Lui & moi avons diné en- He and ] dined together. 
ſemble, 


Vous & elle ſerez les bien- You and ſbe ſhall be welcome. 
venus, 


3. Rule, Two or more Subſtantives of the Singular Number 
ing joined by a Conjunction, require a Verb in the Plural, 
co See Art. II. about the Conſiruction of SubRlantives. 

1. X:le, When two, or more Nominatives Singular are ſe- 
rated by the Disjunctive Particle oz, the Yerb is generally put 
the Singular, and very ſeldom in the Plural; Ex. 

Ou la rage, ou Je deleſpoir le lui fera faire, Either Rage or 
ſtarr ail rare him ao it. 

5. Eule. I'wo, or more Nouns Singular, being joined by the 


article zz, are conſtrued with a Vert, either Singular or Plural; 
X 


Ni votre amour, ni votre haine, ne me touche point, or ne 
e tcuchent point, I am not concerned at either your Lowe, or 
atred. 

b. Rul:, Where there are ſeveral Nominatives, the laſt of 
hich is in the 7ingular Number, and ſeparated from the reſt 


the Particle z::475, the Verb ought to be in the Singular Number; 
x 


Non ſeulement ſes honneurs, & ſes richeſſes, mais auſſi ſa ré- 
tation s'CVanduit, aud rot s'évanoufrent. 


Net exly his Her ourg ani Riches, but his Reputation alſo did vaniſh 
ay P 


J. Rule, After colle& ve Words, ſuch as, une infinite, quan . 


%, ie plitart, & e. the Yerb agrees in Number with the Syb- 

Iatvs that comes aſter the Ce ; Ex. | 
nelnfioit* de Monde m'elc venu voir, or Quantite de gens 

| lout venus voir, | | 


4%, or dhandance of Pooble are cme to fee me, 
. 4 


L 
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: 3s 
La plüpart da Monde aime Me People love Their Py 
les plaiſirs, ſun, 
La plüpart des hommes ſont The Generality of Men u 
m<chans. wich 


„ 


— 
"i 
> 


© <« — 


8. Rule. The Pronoun Demonſtrative ce, joined with the Veylliip* 
Etre, requires a Singular, except when the Verb is followed by ie 
Pronouns, eux or elles; or, by ſome Plural Noun ; Ex. ] 
C'eſt moi, i J. C'etoit nous, it 0a: wi 4 
C'eſt nous, %ig aue. Ce fut vous, it was ju nl 


Ce ſont eux, it is they, Ce ſeront eux, it will be thy 


Ce ſont de bons maitres, They are good Maſters. 
Ce furent les Anglois. 'Twas the Engliſh, & c. 


In the Imperfe& Tenſe, the Sirgu/ar is rather uſed than th 
Plural, with cux and elles; as, 
C*etoit eux, toit elles, it was they; but the Plural ouyk 
rather to be uſed when there follows a Plural Noun ; as, 

C*etoient de grands hommes, They were great Men. 

It is alſo better to ſay, 

Si c'eut été eux, elles, vos freres, JF it had been they, or yu 
Brothers ; than to ſay, Si c'euſſent été eux, elles, vos fiere 
Oe. | 

When u is the Nominative of the Verb, the latter ougi 
to be in the ſame Perſon as the foregoing Pronoun ; Ex. 

C'eſt moi qui ai fait cela, *Tis I have done that, &c. 


9. Rule. All Verbs Tmperſonal require before or after then 
the Particle z/, to expreſs Natural Actions; and the Particle n 


and ſometimes /, to expreſs Actions purely Moral, or relatit 
to Men; Ex. 


II pleut, it rains, | Fait-1]-chaud ? is it bot! 
On dit, they ay. | Il eſt juſte. it is jy 


ww” ry 
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Of the Caſe governed by Verbs. | 

1. Rule, All Active Verbs govern an Accuſative Caſe, whic 
in Nouns and Participles 1s the ſame as the Nominative ; Ex. 
Punir les mechans, Tc. To puniſh the avicked, &C. 
2. Rule. Paſſive Verbs do generally govern the Ablative Cu 
which in French is the ſame as the Genitive; Ex. | 


Etre aime de Dieu, Oc. To be loved by God, &c. 
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gometimes a Paſſive Verb governs the Accuſative or Nomina- 
we with the Prepoſition par; as, 

[ls ont &t& pris par l'ennemi, 7hey were taken by the Enemy. 
3 Rule Verbs that ſignify to give, attribute, and take 
way, govern the Accuſative or Neminative of the Thing, and 
he Dative of the Per/on ; Ex. 

Donner la gloire a Dieu, 7o give God the Praiſe, &c. 

4 Rule, Moſt Neuter Verbs are abſolute, and govern no Caſe, 
neſs it be by means of ſome Prepoſition; Ex. 
Agir honetement, To deal honeftly, 
parler au Roi, &c. To ſpeak to the King, &c. gt 
« Rule, Some Verbs are active, and Neuter at the ſame 
ime; ſuch as, embellir, blanchir, rougir, &C. 
6 Rule. Moſt Verbs of Motion govern the Dative Caſe of 
he Thing towards which the Action tends, and the ,v, 
ar Genitive) of the Place, or Perſon, from which the Motion 
omes; Ex. 
Aller a Paris, to go 10 Paris, Venir de Bruſſelles, 7 come from 

‚ | "3s Bruſſeis, &C, 


. 


— 
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AN FIE V. 
Of the Conſtruction of PART ICIP LES. 


JARTICIPLES, as we ſaid before, are either aftive 
or fai ve, both which are thus conſtrued, 


— — 


—ͤ—ͤ—ũ—— — -- 


| Confiruftion of Afive Participles, | 
Rule. The Participle Active in ant is indeclinable, or is 
all Genders, Numbers, and Perſons, as long as it has the 


Ice and Signification of the Verb from which it is derived; 
* 


it Lell 
170 


Le Roi étant aſſis ſur ſon The King fitting on his Throne. | 
| tröne, | | 
a Reine Ctant indiſpoſee, The Queen being indiſpoſed. | 
je les ai vus mangeant, & I have ſeen them eating and 
ie Caf beuvant. drinking, & c. 
| 2 Rule, Some Participles Active, ſuch as, changeont, chairman, 
lane, penchant, croiſſant, & c. take the Form of a Noun, either 
GeAive or Subſtantive, and then they vary according to the 
erence of Genders and Numbers; x, 


1 


„ Whic 
Ex. 


Un 
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Un homme changeant, — A changeab/e Man. 

Une femme charmante, — A charming Woman. 

Les étoiles brillantes, — The bris/t Start. 

Un penchant a l'amour, — An Inclination to Love. 

Le croiſſant de la Lune, — The Increaſe of the Moon. 

3 Rule, The Participle active is often confirued with th 
Particle en, in which Caſe it anſwers to the Gerund in 4 of th 
Latins; Ex. . 

En revenant de la Cam- As I came back from i 

Pagne, County 


— 3 


The Con ſtruction of Participles Paſſroe. 


1 Rule, The Participle Paſßve, uſed in a paſſive Significatn 
is declinable, and varies according to the Difference of Gerde 
and Numbers; Ex. 

Te ſuis aime, Jan loved. 

E les ſont perſecutees, — They are perſecuted, &c. 

Note, That when the Pronoun «:ous js put for the Singul 
2 the Participle that follows it ought to be in the Singulz 

*. 

Vous etes aimee, ou aimé, You are lowed, &c. 

2 Rule. The ſame Participle is alſo declined - in Neut 
Verbs; Ex. 

Il eſt venu, He is come. Elle y eſt allte, She is gone thither, 

3 Rule. The Participle paſſive being v ſed in the aQive 5 
nification with the Auxiliaty, Awvir, and not preceded b) 
Pronnun in the Accuſative Caſe, is indeclinable ; Ex. 

d aime ſa ſoenr, I have lowed his & ier. 

Elle a aimé mon frere, — Che has lowed ny [rother, & 

4 Rule, When the Pronoun in the Accufative Cafe, ſi 

as, que, le, la, les, me, nu, vous, Kc. gres before the I 
ticiple. then the latter muſt be declined, and agree with! 
Pronoun to Which it relates, both in Gender and Numb 


Fr. 

Le chapeau que j'ai achete, Te Hat 1 (or «hich 1; beißt 
La lettre que j'ai lue, The Letter I hae real | 
Les hommes que j'ai ren- The Men I bade met with. 

contres, 
Les lettres que nous avons The Letters aue have read. 


lues, 
es Acc 
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According to this Rule, the Participle is declined in Recipro- 
tal and Reflected Verbs; as, | 
Il s'eſt tue, — — Hie has kilÞd himſelf, &c. 
Elle s'eſt tuee, — — She has kilPd herſelf, &c. 


5 Rule, The Participle is indeclinable, when there follows 
mmediately a Verb in the Infinitive ; Ex. 


Elle s'eſt fait peindre, — She has had her Picture drawn, 
Elle eſt alle voir ſon pere, She is gone to ſee her Father. 


6 Rule. The Participle is indeclinable in the Preter Tenſe of 

wiprocal and Reflected Verbs; Ex. 

Elles ſe ſont dit cent in- They bawde called one another an 
jures, hundred Names, 


7 Rule, The Participle is | roman declined in RefleFed 
erbs, When there follows a Noun inſtead of an Infinitive ; 
x 


ls ſe ſont rendus maitres de la ville, They have made themſelyes 

Maſters of the I oaun. 

8 Rule, Some Participles paſſive do ſometimes take the Form 

f an Adjective; as, aſlure, red, poli, polite, &C. | 

-ulat And ſometimes that of a Subſtantive ; Ex. 
Un banni, an Exile, &c. 


Neutl 


ther. 
ve di 


d TO | 


Of the Conſtruction of ADVERBS. 


7, & 


iſe, { 
the ! 
with! 


E generally uſe two Negatives together, wiz, the Par- 
ticle ne, and either of theſe Adverbs, par, or point: 


Four ne le pas chagriner, or 


Nun Pour ne le point chagriner, 5 Not to aur bim, &c, 

„ boug Yet obſerve that pas is always uſed before beaucoup, extri- 
, . infiniment, peu, mieux, plus, moins, toujours, ſcudent, 
b. ee two Comparative Particles, // tant, and in general before 


ſt Adverbs; Ex. 
* a pas beaucoup de Monde, There are not mary 


cad. 
Acc 


I 2 Vcus 


* 
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Vous n'avez pas mieux fait que lui, Sc. You did not ab bel 
than he, &c. | 

Poiut is never uſed before a Noun, without the Artick , 
immediately after; E. : . | 

Il n'y a point de moyen, There js no way, &Cc. | 
Altho' pas or point are generally uſed with the Particey 
yet they are to be left out in the following Caſes ; | 


nv. ben the negative ni follows; Ex. 
Je ne l'aime ni ne le hais, I neither love nor hate him, &, 


2. After the following Negative Words, aul, aucun, perſons 
rien, jamais; Ex. a | 


Il n'a nul mauvais deſſein, He has no ill Deſign, &e. 


2 * SSeD2 


2 


3. After the Adverbs of Quantity, plus and moins; Ex, 
1! ne fera plus de mal, He ſhall not do any more Miſchief. 


4 4. When there follows que in the Signification of /e, but 
. 

il ne m'a écrit qu'une lettre, He wrote but one Lal 
fo me. „ 

But when gue ſignifies ju/qu'a ce gue, till; or fnon quand, l 
when; then we ule two Negatives ; Ex. 

Je ne le ferai point que vous ne ſoyez venu, I fall not d 
till ou come. A 


5. Aﬀer que, when it ſtands for pourquoi, Why? Ex. 
Cue ne le faites-vous ? Why do you not do it ? &C. 


6. After the Verbs, .empcher, to hinder, or keep fron 
craindre, to fear; prendre garde, to take heed, to have a cat 
and others of a like Signification ; Ex. 

Pempecherai bien qu'il ne le faſſe, I Hall keep him from « 
ing it, &c. El 

7. When we expreſs an Action that will not be done, n 
after a certain Time, and that has not been done a certain Wi 
ago, we uſe but one Negative; Ex. : El 

Je ne partirai d'un mois, 7 fall not go away this Month. 

11 y a un mois que je ne Vai vu, *7is a Month fince 1 
him. | 

However, when the Verb is in the Preſent, or Imp 
Jenſe, it requires two Negatives; Ex. 

[1 y a un mois qu'il ne me vient point voir, Tir a 1 
ence be does not come to ſee me, &C. 


8. Al 
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J. After three Negatives; Ex. N 

ſe ne dis pas qu'il ne ſoit permis, I do not ſoy but that it is 
ul. 

However, we uſe ſometimes a fourth Negative; Ex. 

ſe ne vous dis pas qu'il nè vous ait pas vu, 7 do not ſay that be 
1 not jee your. | 


g. Pas and point, are allo elegantly ſuppreſs'd with the Verbs 
r and pouwuoir; Ex. | ; . 

Je n'oſe lui parler, I dare not ſpeak to him, N 
ſe Vat pu Vecrire, I could not aurite it. 

We lay alſo, Je ne ſaurois, with a ſingle Negative, inſtead of, 
e ne puis pas, I canzot. 


io, After ne ſavoir, when it ſtands for tre incertain, douter, 

b be uncertain, to doubt, Sr. Ex. 

Je ne ſai s'il viendra, I do ret know awvhether he will come. 
But we fay, _ „ 

Ceſt ce que je ne ſavois pas, That's what I did not know, 


Laſtly. There are a great many Expreſſions, where we may 
e either a ſingle or a double Negative indifferently ; Ex. 


Sil ne vient aujourd'hui, or S'il ne vient pas aujourd'hui, 1F 


* 


ares not come to Day, &c. 


2 Rule, Tant and autant, fi and c/7, are not indifferently: 
pployed ; for the two firſt are uſed baſore Subſtantives, and tlie 
ner two before Adjectives: Moreover, autant and aui are 


os uſed with an Affirmation, and / and tant with a Nega- 
on; Ex | | 5 
car , . | + A 
Il a autant d'eſprit que ſon He has as much Wit as his Fa- 
rom | pere, ther, 
Ele n'a pas tant de beauté She bas not ſo much Beauty as 
ne, que ſa ſæur, ber Sifter. 
in wh ll n'eſt pas fi cool 2 He is not ſo learned as you. 
3 Sy 
7 Ele eſt auſſi belle que ſage, She is as handſome as arise, & c. 
2 17 Co 
mpel! 
a Is 
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ARTICLE VIL 
Of the Ve ef CONJUNCTIONS. 


AKE notice in this Place, of what we ſaid in the foregy 
ing Article about ceperdant and auparawant, Cc. 

We muſt not ſay, avant de, devant de, before; d nin d, 
unleſs; crainte d, for fear; but, 

Awant, or devant que de. d mains que de, de crainte que. 
Pour gue is ſometimes uſed in this Senſe; as, 

Ses charmes ſont trop grands pour qu'on puifſe y refiſter, 
Hir Charms ae too great to be reſiied. | 

We ſay indifferently, au cas gue, or en cas que, in caſe that. 


K — 
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1 ARTICLE VIII. 
Of the Uk of PREPOSITION* 
1 1 E Prepoſition vers relates to a Place, and em 


dation. to a Perſon; Ex. Die 
Vers le Ciel, towards Hea- | Envers Dieu, towards God, | 
wen. 


2. OZ. The Prepoſition en and ans, although they fignih 

the ſame Thing, yet they are not indifferently uſed ; En is ulet 

before Nouns that have no àrticle; Ex. 

Il a &te fameux en paix, & | He has been famous both in fes 
en guerre, and Wa 

I! eſt en danger, (fc. —— | He is in danger, &c. 

But if proper Names have an Article, we uſe the Prepoſiti 

dans; Ex. 

Dans VAngleterre, In England. ; 

Dans is uſed with a Noun Maſculine that has the Artic 

(without Eliſion) before it; Ex. | 

Dans le coffre, In the Trunk. &c. 

Bur if the Noun be feminine, or the Article has ſuffer 

Eliſion, it is almoſt indifferent to uſe either en or dans; howeve 

dans is to be preferred before en, thaugh we ſay, 
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fl eft alle en l'autre Monde, and not, dans l'autre Monde, 
2 is gone into the other World, He is dead. | 
When we ſpeak of a Space of Time, we uſe the Prepoſition 
x, to expreſs the whole Time one has been about doing any 
hing ; Ex. 
I! : compoſe ſon hiſtoire en trois ans, He compoſed his hiſtory in 
three years time. 

But we uſe dans to ſignify that the Thing in queſtion will not 
be done till after a certain Time ; Ex. 

Il viendra dans hvit jours, He'/ come avithin eight Days. 

When we ſpeak of a Place wherein we lay up any Thing, 

rather uſe dans than en; Ex. 

2 ce livre dans votre cabinet, Put that Book in your 
| et, 
We ſay, en foi-mime, within one's ſelf; and not dans ſoi- 
eme 


| Jn all other Caſes, dans and ex are almoſt indifferently uſed; 


— * 


2 


futhor, | 
But note, that although it be indifferent to uſe either dans or 
, yet to ſpeak and write accurately, we ought to uſe that 


eat it, before Words that are put in the ſame Senſe and Con- 
mor ruction; Ex. 

Dieu paroit tout puiſſant dans] God appears Omnipotent in the 
4. la creation, ſage dans fa Creation, Wiſe in his Provi- 
providence : fidelle dans ſes dence, Faithful in his Pro- 
promeſſes, & juſte dans ſes miſes, and juſt in his Tudg- 
jugemers, &c. | ments, &c. 
But when the Sepſe and the Sequel of the Diſcourſe vary, it 
$ allo neceſſary to change the Prepoſition ; Ex. 
Dans Vegliſe on doit ſe tenir en une poſture decente, In the 
urch one ought to be in a decent Poſture, 


4.00 Faute is uſed before a Noun, and à faute before a 
erb; Ex, | 

Faute d'argent, For want of Money. 

A faute de payer, &c. For not paying, &C. 


40% Dedant, dehors, deſſus, deſſous, auparavant, and alentour, 


me Adverbs, and govern no Cale; and therefore it is a great 
alt to ſay, 


ignif 


8 ule 


f pea 


Wa 


ofitio 
Articl 


uffete 
wee 


14 De- 


1 


Dans un bon Auteur, or En un bon Auteur, In» a g 


repoſition we firſt pitched upon, when there's Occaſion to re- 


— 
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Dedans le lit, dehors la maiſon, deſſus le coffre, deſſou! 
table, auparavant lui, alentour de 1a maiſon, inſtead of, 
Dans le lit in the Bed, | Hors de la maiſon, ov! of tþ 
| Huk, 
Sur le coffre, upon the Trunk. Sous la table, under 105 Tall 
Avant lui, before lim. | Autour de la maiſon, ati 
Heal 
However, take Notice, that when dedans and dehers, diu 
and diſous are joined together, or have the Particle 4 befor 
them, they have the Force of a Prepoſition; 
Dedans & dchors le jardin, — Bath within and without t 
Gerim 
Deſſus & deſſous la table, — | Bath i pon and under the Tabl. 
Elle eſt ſortie de deſlous la She came out from under lt 
chaiſe, | * | Chair, &, 


rien 
Of INTERJECTIONS. 


HAT I have ſaid before about Interjeftions | 
ſufficient, 


I, 
; vous prie, 
Donnez- moi, 
u pain, 

hu beurre, 

de la viande, 

ge la biere, 

Ju the, 

Ju caffe, 

pportez, mor, 
Ju chocolat, 

lon livre, 

[2 grammaire, 
ez moi, 
eVargent, 
onfieur, 
lademoiſclle, 
pites-MIO1, 

ette grace, 9 

e plaifir, 


2. 
adus remercie, 
ſuls votre ſerviteur, 
ſuis votre ſervante, 
tre tr&s- humble ſerviteur, 
"45 tes trop obligeant, 
01; &tes fort honnete, 
* compliment, 
"poſer de votre ſerviteur, 


us pret, 
pics Vous, 


lus conſus de vos civilites, 


The Fourth PART. 


15 


* 


1. 

1 Pray you, or fray. 

Grve me. 
Some Bread. 
Some butter. 
Some meat. 
Some beer. 
Some ten. 
Some Offer. 
Bring me 
Some chorolate. 
My bak. 
Aly grammar. 
Lena me. | 
Some Money. 
Sir. 
Madam. 
Do ne. 
That fawour. 
That kindneſs. 


2, 
JI thank you. 
J am your ſervant, 
I am your ſervant. 
Your moſt humble ſervant. . 
You are t19 ubliving. 


You are very hind, or cium, 


Without compliment. 
Diſpole of your ſervant. 
Jam ready. 

After you. 

I am 


aſhamed of your civilities. 


Familiar PHRASES and DIALOGUE S 
French and Engliſh, 
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3- It 


— 


* 198 Familiar Phraſes, 


I1 eſt vrai, 
Eſt-il- vrai? 
Il eſt ainſi, 


Oui, 


Non, 

Je croi qu' oui, 

Je croi que non, 

Sur mon honneur, 
Croyez-moi, 

Cela n'eſt pas impoſſible, 
Je le veux, | 
Je ne veux pas, 
Aretez un peu, 
C'eſt tout un, 

C'eſt la meme choſe, 


Mangez quelque choſe, - 


Que voulez-vous manger ? 


Je n'ai plus d'appetit, 
e ſuis fort alters, 
uvez donc, 


D'od venez-yous ? 
Je viens, 

e vals, | 
Je m'en vais, 
Montez, 
Decendez, 
Entrez, 

Sortez, 
Demeurez-la, 
Venez ici, 
Attendez, 

Vous allez trop vite, 
Pourquoi ? 
Parceque, 

e ſu. bien ici, 

a porte eſt fermee, 
La fenctre eſt ouverte, 
Fermez la vorte, 

S'il vous pl., 
Qu avez vous perdu ? 


No 


I believe fo. 


1 believe not, 

Upon my honour, 
Believe me. 

That is not impoſſible. 
T will. 

1 will net. 

Hold a little, 

"Tis all one. 

"Tis the ſame Thing. 
Fat ſomething. 
What will you eat f 


T have nv more ſtomaob. 


Jam very thirſty, 
Drink then, 7 


4. 


From whence come you ? 


J come ———, 
120 . 

J am going 
Come up. 
Come down. 
Come in, 

Go out, 

Stay there. 
Come hither, 
Stay. 

Yeu go too faſt 
Why? 

Becauſe. 

IT am well here, 
The Door is ſput. 


The Window is open. 


Shut ihe Deo. 


: 1f 7 Pieds ; 
What have you loft ? 


þ 


parlez haut, 


mots, 


douilleur, 
parlez- lui, 


Un peu, 

je ne ſai rien, 
Qu'avez-yous fait ? 
Je ne fais rien, 
Repondez-moi, 
Comment ? 


Etes-vous levee ? 
Habillez-moi, 
Lacez-mo1, 

Aidez moi, 

Pas encore, 
Commencez, 
Continuez, 
Achevez, 

Likez un chapitre, 
Doucement, 
Epelez ce mat-là, 
Lentement, 


Voila votre legon, 


Avez, vous dejeune ? 


* Wrenez votre ouvrage, 


Cela n'eſt pas bien, 
Allez jouer, 


6. 


Wez-vous du fil? 
3 ly 


. Speak loud. 
Vous parlez trop bas, 
Vous perdez la moitié de vos 


parceque vous Etes un bre- 


Savez-yous parler Frangois, 
Vous étes bien endormie, 


Levez-vous promptement, 


Vous n'aprenez rien, 


Vonnez-moi une autre legon, 
alez toũjours Frangois, 


Vu eſt votre aiguille 2 


Familiar Phraſes. 


5 
Yau ſpeak too loau. 


You loſe the half of your Wards, 


Becauſe you are a Stammerer. 


Speak to him, or her, 
Can you ſpeak French ? 
A little. 

1 know nothing. 

What have you dune 
1 do nothing. 

Anſawer me, 

How ? 


You are very ſteepy. 
Riſe quickly. 

Are you up? 
Dreſs me, 

Lace me. 

Help me, 

Not yet. 

Begin, 

Go on, 

Make an end. 
Read a Chapter. 
Softly. 


Spell that Word. 


Slowly. 
You learn nothing. 
There is your Leſſor. 


Give me another Leſſon.” 


Speak always French, 
Have you breakfafied ? 
Take your Work. 

T bat is not right. 


Go to play. 
6. 


Where is your Noodle & 


Hawe you any Thread? 


* 


Familiar Phraſes... 


Revenez bientot; 
Mettez votre ſerviette devant 
vous, 


Où eſt votre couteau, votre 


fourchette, & votre cueil- 
lere, 

Mangez de la ſoupe, 
Mangez-en, 
Dites moi ce que vous aimez, 
Danſez un menuet, 
Portez votre livre. avec vous, 
Chantez un air, 
Chantez, une chanſon, » 
Vous chantez aſſez bien, 
Quel Dialogue avez vous lu ? 
Liſez devant moi, 


Vous ne prononcez pas bien, 


To 

Il fait fort beau, 

Voules-vous venir avec moi? 

Répondez-moi, 

Dites-moi oui, ou non, 

Allons par cau, 

On eſt le bateau? 

Ou ſont les batehers ? 

Entrez dans le bateau, 

L'eau eſt fort unie, 

Ou voulez vous debarquer 3 

Nous ſommes pres du bord, 

Les rohers commencent a bou- 
. tonner, 

Les epis ſont fort longs, 

Le ble eſt meur, 

Ces ombres ſont fort agrea- 

bles, 

Etes-vous las? 

Vous étes un pauvre mar- 

| | cheur, 

Je ſuis fort- fatigut, 

herbe eſt humide, & mouil- 


lee, 


Come again quickly, 
Put Jour "open before en. 


Where's your Knie, your Fork, 
and your Spoon? 
Fat ſome Soop. tek 


Eat ſome. 


Tell me what you love, 


Dance a Minuet. 


Carry your Book with you, 


Sing a Tune, or an Air. 


: Sing a Song. 


Du ſing pretty abel. 
M hat Dialogue have you read? 


Read before me. 
You don't pronounce bell. 


Ly 


. 9. 
is wery fine Weather, 
ill ycu come with me? 
Anſaber me. 

Fell me yes, or no. 


Let us go by Water. 

l here is the Boat? 

Where are the Watermen ? 
Step into the Boat, 

The Water is very ſmooth. 
Where will you land ? 

We are ncar the Shore. 

The Roſe Halbes begin to bud, 
The Eax: are wery long. 

T7 he Corn is ripe. + 

Theſe Shades are 7 - plu 5 


{a " 


Are you weary ?, 
You are a forry We aller. 


Jam mightily tired. 
The Graſs ts moiſt and wet. 


2 8. Qui 


8. 
Nel tems fait-il ? 
Fir eſt fort ſerein, 
fait ſombre, 
fait un tems couvert, 
it · il chaud ? 
| fait froid, 
e ſoleil uit, 
royez vous qu'il pleuve ? 
en'elt qu'une ondee, 
| pleut à verſe, | 
| commence à pleuvoir, 
dint du tout, 
es eclairs m'ẽpouvantent, 
gele, 
| degele, 
| or-1e, 
| nege deja, ; 
el une forte gelce, = ö 
toane, 
claire, 
e vent eſt change, 
orage elt paſſe, 
 yois Parc-en-ciel, 
eſt ſigne de beau tems, 
oyez quelle heure il eſt, 
welt pas tard, 
ai pas oui Phorloge, 
ap a votre montre, 
apulle et rompue, 


 printems eſt la plus x od 


tems eſt fort doux, 


ar eſt temperc, 


en n'eſt avance, - 


ne puis pas endurer la cha- 
leur, 

A 

lie eſt paſſe, 


dutomne a pris ſa place, 


Familiar Phraſes. | 


ble de toutes les ſaiſons, 


I £ 3 
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What Weather is it ? 

The Air is very clear. 

It is dull Weather, 

Ii is cloudy Weather. 

Is it hot? 

It is cold. 

The Sun ſhines. 

Do you think it ewill rain? 
It is nothing but a Shower. 
It rains apace. 

It begins to rain. 

' Not at all. | 

The lightning frigbts a nie. 
It freezes. 

It thawws. 

It haill. 

It ſnows already. 

Js a hard Froſt. 

II thunatrs. 

It lightens, 

The Wind is changed. 
The Storm is over, 
{ fee the Rainbow, 


It is @ fign of fair Weather. 
See what o Clock it is, 
I is not late. 


J hawe not heard the Clock, 


Look on your Watch. 
The Hand is broke, 


The Spring is 2 oft 3 


Fall the Seaſons, 
The Weather is very mild. 


The Air is temperate. 
Nothing is forward. 
T cannot endure Heat, 


The Summer is gone. 
Autumn has taken its place, 
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Les vins ſeront bons cette an- 
ö nee, 
Les jours ſe ſont fort accour- 
| cis, 
Les matinees ſont froides, 
L' Hiver vient, £7 


Les ſoirces ſont longues 


10. 
De Heure. 


Quelle heure eſt- il? 

Eſt- il tard? _ 

II n'eſt pas tard, 

Il eſt huit heures, | 

Il eſt plus tard que je ne pen- 
' fois, 

Il eſt de bonne heure, 
Retournerons-nous au logis ? 
Il y a aſſez de tems, 

II neſt que midi, 


Il eſt pres d'une heure, 

Une heure vient de ſonner, 

I eſt une heure & un quart, 

Il eſt une heure & demie, 
Il eſt près de deux heures, 
IUs'en va deux heures, 

Une heure n'eſt pas encore 
'ſonnee, | 

Il eſt plus de ſix heures, 

Il eft ſept heures au Soleil, 
Sept heures viennent de ſon- 
ner. | y 
Huit heures ſont ſonnées, 

Environ les dix heures, 
Il s'en va minait, 


Comment le ſavez-vous ? 
L'horloge ſonne, 
L'entendez-vous ſonner ? 
Elle Avance, 


Familiar Phraſes, 


Winter is coming on. 


' "Tis but Tavelue 0 Click ( 


Wines will be good this Yew, 


The Days are very much ſn, 
ml, 


The Mornings are cold. 
The Evenings are long, | 


10. 
Of the Time of the Dy, 


What's o Clock? 

Lit late? 

I is not late. 

It is Eight. 

It is later than I thought, 


It is early, | 
| Shall we go home again ? 


Time enough. 


( Nam 
It is almoſt One. 
The Clock flruck One juft uw. 
It is a Quarter paſt One. 


It is balf an Hour paſt One. 


It is near Tuo. 
It is upon the Stroke of Twi. 
It has not flruck One yet. 


Ht is paß Six. 
Tis Seven by tbe Sun, 
It flruck Seven juſt now, 


SS Re Red 54> os 


It has ftruck Eight. 
About Ten oo Clock. 
"Tis een Twelve o Ch [ 
' Night) or tis een Midi 
How do you know ? 
The Click ſtrikes. 11 
Do jou hear it flrike ? 
E goes too faſt, 


Familiar 
lle retarde, 
lle ne va pas, 
ontez la, . 
oyez quelle heure il eſt au 
Cadran Solaire, 
oyez au Soleil, 

,s Cadrans ne s' accordent 
pas, 
hebout, debout; allons, le- 
vons- nous, 


11. 
Dans Þ Ecole. 


ſeyez-vous à votre place, 
endez votre Chapeau, 

Du eſt votre Livre, 

ola votre Livre, 

ſez votre Leon, 

tudiez votre Leon, 
Iprenez-la par cœur, 

ous ne faites que badiner, 
2 vous marquerai, 

eledirai a votre Maitre, 
Nu" ecrivez-vous ? 

e compoſe mon Theme, 
'a1 tout Ecrit, 

e me faites pas branler, 
ates-mo1 un peu de place, 
ous avez aſiez de place, 
Neculez-vous un peu, 

n peu plus haut, 

n peu plus bas, 

Vu commengors nous? 

Vi fniſſons nous ? 

cl, 

velle eſt votre tache ? 
qui eſt ce Livre? 


ui la dit? 


faut que vous lifiez trois fois 
votre Legon, 


1t goes too ſlow, 

It does not go, it is down, 

Wind it up. | 

See what o'Clock it is by the 
Sun-Dial, 

See by the San. 


The Sun-Dials do not agree, 
Up, up ; come, let us get up. 


II, 
In the Scheol. 


Sit in your Place. 
Hang up your Hat. 
Where is your Book ? 
There is your Book, 
Read your Leſſon, 
Study your Leſſon. 
Get it by Heart. 
You do nothing but play. 
Tal ſet you down. 
PII tell your Maſter of you. 
What do you write ? 
I write my Exerciſe, 
I have writ it all. 
Don't jog me. 
Make me a little Room. 
You have Room enough, 
Sit /arther, 
A little higher. 
Avittle lowver. 
Where do wwe begin? 
How far do awe Jay ? 
Thus far, or /o far. 
Which is your Taſk ? 
Whoſe Book is this ? 
You muſt read your Leſſon thrice 


Vere 
Whe faid fo ? 
Mon- 


204 Familiar 


Monſieur 4. nous I'a com- 
e eee 
Pai fur moi tout ce qu'il me 
Hh 1 faut, 
Avez- vous une plume & de 
PEncre? 
Vos plumes ſont elles bonnes ? 
Elles ne ſont pas bonnes, il 
aut les retailler, 
Je vous en prie, taillez moi 
quelques plumes, 
Celle- là eſt bonne, 
Effayez- la, 
Elle eſt trop fine, 
La pointe eſt emouſſee, 
I! faut y retoucher, 
Elle vaut mieux a preſent, 
Ce papier boit, | 
Il ne vaut rien, 
L'encre ne coule pas, 
Elle n'eſt pas aſſez noire, 
Elle eſt trop epaiſle, 
Tenez bien votre plulne, 
Poſez le bras gauche ſur Ia 
Tenez la plume comme cela, 
Pliez le pouce & les deux 
- doigts, 
Liez vos Lettres, 
Mettez cela au net, 
Vous r'ecrivez pas droit, 
Effacez cela, rayez cela, 
Vous meritez le fouet, 
Pourquoi venez- vous ſi tard ? 
Pavois des affaires, | 
Quelle affaire vous a arrete ? 
A quelle heure vous eétes- vous 
| leve ? 
A huit heures, . 7 
Pourquoi vous etes-vous levé 
ſi tard ? 
Vous étes un Pareſſeux, 


” 


Phraſes. q 


table, 


- Copy that neatly. 
Jou don't write firaight. . 


Mr, A. bid us. 


eZ 
I have all my Things alen 1 e | 
Hawe you Pen and Ink ? 
Are your Pens good ? 5 4 
They are not good, they wy bs 
a 8 mend. | 
Pray make me ſome feau Pens, an 
That's a good one. wi 
Try it. | ſe u 
It is too fine. M. 
The Point is blunted. ell! 
It muſi be mended again. tes 
It is better now, "hg 
This Paper ſinks. omm 
It's good for nothing. | 
The Ink does not run free. % 
It is not black enough. vou 
Lis too thick, vou 
Hold your Pen well. ne 
Reſt " your left arm upon ii H ne 
8 Table, vou 
Hold your Pen thus, le f; 


Bend your Thumb and your fart 
8 Fingern. ma 


Join your Letters, 


Blot, or eraſe that cut. 

Jeu deſerve to be aobipt. 
Why do you come fo late? 

J had ſame Buſineſs. . 
What Buſineſs ſtaid you? 
At wwhat a Click, or Time di 
es you rijet 
At Eight o Clock. 
Why did you riſe fo late? 


Tou are a $/ugard, 
| Demer 


4 


Tamiliar 


meurez en votre Place, 

es- vous de ma Place, 

burquoi me pouſſez-vous? 

u elt ce qui vous pouſſe? 

> vous en prie, ne vous fa- 

chez pas, 

men plaindrai au Maitre, 

ſitez-le lui, ſi vous voulez, 

ne ni'en ſoucie point, 

lonfieur, il ne veut pas me 
laiſſer en repos, 

m'a arrache mon Livre, 

m'inſulte, | 

ſe moque de moi. 

e Maitre vous parle, 

ell fort fache contre vous, 

tes, ſi vous oſez, 

dus m'accuſez fauſſement, 


nier? 
'ou eſt venue cette querelle ? 
vous le dirai tout de bon, 
vous le dirai, a Poreille, 

me donne des coups de pie, 
me pouſſe hors de ma place, 
vous en ferai repentir, 

le fait expres, 

n'a donne un ſouflet, 

wa egratigne le viſage, 

wa frape au viſage, 

durquoi me frapez- vous? 

U vous fait mal? 

eacechirez pas mon Livre, 
Wurquol nous interrompez- 
vous? 
e m'empèchez pas d'apren- 
| dre ma Lecon, 
lez-vous de vos affaires, 
ngez a ce que vous faites, 
elt ce que c'eſt ? 

Ly a-t-1] ? 

les. vous perdu l'eſprit? 

vous roſſerai, 


404 
je? 


omment pouvez vous le 


Phraſes. 
Keep in your Plate. F 
Go out of my Place. } 
Why do you puſh me ? 
Who thruſts you? 
Pri'thee, don't be angry. 


PII complain to the Maſter, 
Tell him if you will, 

4 don't care. 

Sir, he won't let me alone, 


He ſnatch'd axcay my Book, 

He inſults me, 

He laughs at me, 

Your Maſter ſpeaks to yon. 

He is very angry avith jou: 
Tell, if you dare. 

You accuſe me falſly. 

How can you deny it? 


Whence aroſe this Quarrel 8 
Zl tell you in earn?/t, 
PI tell you in your Bar. 
He tick me. | 
He thruſts me out of my Place. 
Tl make you repent it. | 
He does it on purpeſe. 
He gave me a Box on the Ear, 
He ſcratched my Face. 
He ſtruck me on the Face. 
Why as you flrike me? 
Who hurts you ? | 
Do not tear my Book. 
Why do you diſturb us 


Don't hinder me from petting 


ES my Leſſon, 
Mind your Buſineſs. . 
Mind what you are about, 


What's the Matter ? | 


Are you out of your Wits? 
J thraſh you. 
el 
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Quel bruit eſt cela? 
Prenez ce gargon, & fonet- 
| tez-le d' importance, 
Monſieur, je vous demande 

; pardon, 
Je vous en prie, Monſieur, 
donnez- moi cette 


r- 


fois, 
Soyez donc * lage 3 à Vave- 
nir, 


I Dialigue. 


Prur foluer queſqu'un, & in- 
former de ja fants, 


ON jour, Monſieur, 
Vo:re ſerviteur, 
Je ſuis votre ſerviteur, 
Je ſuis le vorre, 
Je vous remercie, 
Comment vous portes vous ce 


matin? 


Fort bien, 

A votre ſervice, a 

A vous ſervir, 

A vous obeir, ” 

Comment va la ſante ? 
Comment vous va ? 

Pret à vous rendre ſervice, 
Toute votre famille ſe porte- 


t-elle bien? 


Et vous, Monſieur, comment 
vous portex vous? 
Fort bien, Dieu merci, 


Je me ports bien à votre ſer- 


vice, 
Aſﬀez bien; paſſablement 

bien, 
Tai bien de la Joie de vous 


voir, 
Je ſuis bien aiſe de vous voir 
en bonne ſante, 


Femiliar Phraſes. 


eule 


my 
Very well. 
At your Service. 
; Ready to ſerve you. 
To obey you, 
How is it with your Health? 


What noiſe is this? 
Take up this Bay, and whit l 


Sir, 1 beg your pardon, 


Pray, Ser, forgive me this u 
Tiny 


Be then more moderate fu | 
fam 


Dialegue 1. 


To falute, and enquire alt 
* one's Health. 


OO D- Morrew, Sir, 
'S Your Servant. 

Jan pour Servant. 
Jam your. 

£ thank you. 

How do yau do thu 1 


Flow is it wwith you ? 
Ready to de you. Service. 
1; all your Family ell? 


And you, Sir, haw do you oi? 


Verry well, ' thank God. 
Jam well to ferve you. 


Pretty well; fo, fo. 


Jam over, joy d, or 
Jam wy glad to ſet 0 
to * 908-0 in f 


am glad 


vous remercie tres- humble - 
ment, 


yous ſuis oblige, 

omment fe porte Monſieur 
votre Frere ? 

ſe terte bien graces à Dieu, 

crois qu'il ſe porte bien, 

ſe perloit bien hier au ſoir, 

ſe portoit bien, la derniere 

fois que je le vis, 

m'en rejouis, | 

vel il? 

la Campagne. 

f ville, 

u logis, 

eſt ſorti, i 

ſera bien aiſe de vous voir, 

ſuis ſon ferviteur, | 

omment ſe porte Madame? 

Ile ſe porte bien, 

le ne ſe porte pas bien, 

le et malade, 

en ſuis fache, 

le ne ſe portoit pas bien hier 

matin, 


an 


avoict qui vient, 
acame, je ſuis votre ſervi- 
teur tres humble, 
lonſieur, je ſuis votre ſer- 
vante, 
ymment vous etes-vous per- 
tie, depuis que je ne vous 
ai vue? 


dujours fort bien, 

omment vous trouvez-vous ? 
e mieux du monde, 

en ſuis bien aiſe, 

vous remercie de bon cceur, 
e tout mon cceur, 
laecoutumèe, 

u été un- peu indiſpoſce la 
nuit paſlce, 


Familiar Dialogues. 


J moft humbly thank you, 


J am obliged to you. 
How does your Brother do? 


He is auell, God be thanked. 

4 behieve he is well. 

He was well lafi Night. 

Me was avell laft Time 1 faw 
Bim. 

J rejeice at it. 

Where is be? 

In the Country, 

In Town, 

At home. 

He i: gone out. 

He bill be glad to fee you, 

Jam his Servant, 

How does my Lady? 

She is well. 

She is not awell, 


She 1 | 
Jam ſorry for it. TH 
She was il Yefterday Morning. 


Here ſhe is a coming. 

Madam, I am your moſt humble 
Servant. 

Sir, I am your Servant. 


How. have you done, fince 1 
Jaw you laſt? 


Always very well. 

How do you find yourſelf? 

Exceeding well. 

J am wery glad of it. 

I thank you heartily, 

With all my Heart. 

As uſual. 

1 awas a little indiſpoſed, or out 
F order, laſt Night. 
| Com- 


' 
| 
* 
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Comment ſe forte-t-on chez 
vous ? 

Nos amis a la Cour, a Ia 
Campagne, à la Ville, ſe 
portent-ils tous bien? 

Ils ſe portert tous bien, excepte 
ma Mere, 


Qu'a-t-elle ? 


Quel mat a-t-elle? 
_—_ eſt fa maladie? 
Elle a la fievre, 
Elle a une groſſe toux, 
Elle a mal a la tete, 
Elle a cu mal aux dents, 
* ſuis fort fache, 
a-t-il long tems qu'elle eſt 
. indiſpoſèe? 
Pas fort long-tems, 
Elle a garde la chambre pen- 
dant un mois, 
Elle a été alitce pendant plus 
de quinze jours, 
Je prie Dieu de lui redonner 
la ſante, 
Elle vous eſt obligee, 
Elle ſera bien- aiſe de vous voir, 
Je ſuis ſon tres-humble ſer- 
viteur, 


je ſuis faché de ce que je n'a 


pas le tems de la voir au- 
jour'dhui, 
Aſſéyez- vous un peu, 
Vous etes bien preile, 
Je reviendrai demain, 


|{ Attendez un peu je vous en 


prie, 
Vous en allez-vous fi tot? 
Pai des affaires preſſantes, 
Il faut que je m' en retourne au 
logis, 
Je n'etois venu que pour ſavoir 
comment vous-vous portieæ, 


Familiar Dialogues. 


Ly is obliged to you. 


How do all. with you, . 
Jour Fn 

Our Friends at Court, in ii 
Country, in the City, arti} 
all al 


They are all well, excet n 


Malu 
; What ails ber? 

Hat's the Matter avith ly 
What diflemper has ſbe f 
What's her Diſeaſe ? 

She has an Ague. | 
She has a great Cough. 
She has the Head. ach. 
She has had the Tooth. ach. 
J am wery for it. 

Has ſhe been long ill? 


Not wery long. 
She kept her Chamber à uh 
Menth 

She awas Bed-ridden above | 
Fortnight 

I , ray Gad for her Recovery. 


She ewwill be glad to ſee jou. 
Jam her moſt humble Servant, 


J am farry T have not line [ 
fee her Tod. 


Sit down a little. 
You are in great Haſte. 
PII come again To-morrou. 
Pray, flay a little. 


Will you be gone fo ſoon? 
J have earneſi Buſineſs. 
1 muſt go home again. 


I only came to knov how 10 
Ma 


.Jemoiſclle votre ſceur ſe 
porte - t-elle bien? 
ne ſai: Elle ſe plaint toũ- 
jours, 
antot c'eſt la tete, tantot 
ceſt la gorge 3 tantot cect, 
| | tantot cela, 
le fait de ſon corps une bou- 
tique d Apoticaire, 
le ne fera E de vieux os, 
la plains fort, | 
vous prie de lui faire mes 
baiſe- mains, 
atzs mes compli mens a Mon- 
fleur votre frere, 
ais à propos; eſt-il de re- 
5 tour de Bath? 
es bains lui ont-ils ete ſalu- 
taires ? 
| et entierement releve.de ſa 
| maladie, 
'exercice lui a fait tout le 
| bien imaginable, 
faut qu'il ſe ménage, 
s rechutes ſant dangereuſes, 
iſeurez Madame votre mere 
de mes reſpects, 
Dites- lui que je ſuis fache d'a- 
prendre qu'elle ſe porte mal, 
e m'aquiterai de votre com- 
miſſion, 
eny manquerai pas, | 
dev, Monſieur, 
e vous remercie de cette vi- 
ſite, 


bon ſoir, Monſieur, 
on ſoir, Madame, 


Familiar Dialogues. 


Good Night, Sir. 


— ͤ—L—ü— — — 


Is your Siſter well? 


7 don't knew: She is always 


complaining, 
One while tis her Head, then 
Her Throat; then this, ant- 
| ther while that, 
She makes her Body an Apothe- 
cary's Shop, 

She awill not live to be old. 

1 pity her very much. 

I pray you to give my Service 
| ; to her, 
Preſent my Compliments to your 
| Brother. 
But now I think on't, is he re- 
turn'd from Bath à 
Have the Baths been of ſervice 
to his Health? 
He is intirely recovered from his 


Ines. 
Exerciſe has done him all the 
Good imaginable, 


He muſt take care of himſelf. 
Relapſes are dangerous. 
Preſent my Reſpeats to the Lady 
| your Mother. 
Tell her, I am ſorry to hear fhe 
is zl}, 

I awill perform your Errand. 
— 21 


J aui not fail. 
Farewell, Sir. 


I thank you for this Viſit. 


Good Night, Madam, 


2. Dia- 


1 —— — EE — 
- a — 
— — 


— — — —— —— 


— — — 
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2. Dialogue. 
Pour F habiller. 


Abillez-vous, 
Que ne vous habillez- 
vous promptement ? 
Gargon, faites du feu, 
Dites à la ſervante de m'apor- 
ter du linge blanc, 
Je n'en ai pas affaire preſente- 


ment, 
Celui-ci eſt aſſez blanc, 
Voulez-vous votre robe de 
| x chambre, 
Oui, & mes bas, 
Les quels ? les bas de foie, ou 
| ceux de laine ? 
Donnez-moi les bas de fil, 
parce qu'il fait chaud, 
Il me faut les bas de la cou- 
leur de mon habit, 
Donnez-moi mes chauſlons, 
Et mes jarretières, 
Voila vos boucles de ſouliers, 
Fort nettes en verite ! 
Que ne les frottez-vous avec 
| du blanc ? 
Je n'ai pas mes petites broſ- 
ſes, 
Les voila, luiſantes comme une 
glace, 
Mes bas ſont troues, 
Il y a une maille rompue, 
Reprenez-la, 
Racommodez un peu ces bas, 
Voila vos ſoulièrs, | 
Netoyez, decrotez mes ou- 
liers, 
Donnez- moi mes pantoufles, 
Faites racommoder mes ſou- 
liers, 


amiliar Dialogues. 


Dialogue 2: 
To dreſs one's ſelf 


RESS yourſelf. 
Why do you nit by 
yourſelf quidy 


Boy, make a Fire, 
Bid the Maid to bring m d 


I don't want any now, 


This is clean enough, 

Will you have your Night. gr 

. or Morning-goun 

Yes, and my Stockings. 

Which ? the Silk Stockings, ( 

the *warſied on 

Give me the Thread flickin 

Becanſe it is 

T muſt have the Stockings il 

Colour of my Cbaal 

Give me my Socks, 
And my Garters. 

There are your Shoe-buckles, 
Very clean, indeed ! 

Why don't you rub em ui 

| Whiting 

I have not my little Brub. 


There they are, ſhining A” 
My Stockings hace holes in tber 
There's a flitch doqun, or fallen 
Take it up. 
Mend thoſe Stockings a little, 
There are your. Shoes. | 
Clean, or wipe my Shoes, 


Give me my Slippers. 


Let my Shoes be mended. 


\ of mon chauſſe- pied? 
ne faurois entrer dans ces 
ſouliers Ja, 
les mettrai dans la forme 
briſee, 
Ils ſont mal noir- 
cis, 


ite donc. 


noir me ſalit les doigts, 

mettrai aujourd'hui ma per- 

ruque à bourſe, 

gez laquelle il vous plat- 

Ta, 

gez ma perruque Nouce, 

es peignez ne font pas nets, 

oulez-vous un peigne de cor- 

ne, ou un peigne de buis? 

etez- moi votre peigne d'y- 
voire, 

velqu'un a rompu cinq ou 

fix dents de mon peigne, 

etez de Teſlence a cette 

perruque, 

udrez-la, 

datez la Poudre, 

faut que je me lave les 

ans, la bouche, & le viſage, 

ee mechante fille ne m'a 

point apporte d'eau, 

Rilez-la tout-a-Pheure, 

" Whonmez-moi le baſſin, 

mez-moi un peu de ſavon, 

i elt votre ſavonette? 

Tai perdue, 

ſayez vous les mains, 

les mains 6totent fort ſales, 

ck ma chemile ? 

a voici, | 

le n'eſt pas blanche, 

le eſt ſale, 

ite chemiſe eſt encore toute 

froide, 
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Where ts my Shoeing- horn ? 
I can't get into theſe Shoes, 


I wwill Rretch them in the Laſt, 


DPuick then, They are badly 
black'd. 

T his Blacking dawbs my Fingers, 
To day 1 will wear my Bag- 
. 


Take which you pleaſe, 


Comb my Tie-auig. 

The Combs are not clean, 

Will you hae a Horn comb, or 
a Box-comb ? 

Lend me your Irr- comb. 


Somebody has broke fue or fix" 
Teeth out of my Comb. 
Put ſome Eſence to that Wig, 


Powaer it. * 

Comb the Powder off, or down, 

I muſt waſh my Hands, my 
Mouth, and my Face. 


This croſs Maid has brought me 
no Water. 
Call ler dire#ly. 


Give, or reach me the Baſon, 
Give me a liitle Soap. 
Where is your Waſh ball? 
JI hawe ft it. 

Wipe your Hands, 

My Hands were very dirty, 
Where is my Shirt? 

Here it is. 

It is not clean. 

It is foul, or airty. 

This Shirt is quite cold till. 


Je 


E . —5 „„ 


—_ ä 


Une cravate unie, 
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Je la chauferai, ſi vous le ſou- 
| haitez, 
Non, non; ce n'eſt pas la peine, 
Je la meitrai comme elle eſt, 
Donne - ni un moucho.r, 
En voiia un, | | 
Ponnez moi le mouchoir qu: 
eſt dans la poche de mon 
juſte au- corps, 
Je Pai donné a la blanchiſ- 
. 175 ſeuſe, 
II étoit ſale, 
Vous avez bien fait, 
A-t- elle apporte mon linge? 
Oui, Monſieur, il n'y manque 
. rien, 
Quelle cravate mettez- vous au- 
jourd'hui? 


Pliſſez cette cravate, 


Vous la chiffonez toute, 
On ſont mes manchettes ? 
Il y a trop d'empaiz, - 
Donnez-moi mon habit, 
Quel habit, Monficur ? 
Celui que j'avois hier, 
Ne. mettez-vous pas votre ha- 
bit neuf? 
Pourquoi? 
Parce que c'eſt aujourd'hui le 
jour de naillance de la 
Reine, 
Jai tort, 
Vous avez raiſon, 
Vraiment je l'avois oublie, 
Vous avez bien fait de m'en 
faire ſouvenir, 
Maintenant, je ſuis quaſi pret, 
Il ne me manque que mes 
gands, mon chapeau, & 
mon epce, 


Familiar Dialogues. 


yerge 


du ſor 
lles ſc 
ournt 


Fil warm it if you Pla. 


No, no ; tis no matter. 
Pl. put it on as it is. 
Give me a Hundkerchief 
Toere's ene. : 
Give me the Hankerchirf thy 
in my Coat jul 


ue n 


eſt 1; 
Ji eſt 
| e voi 
It was faul. ui el 
You did well. ve ve 
Has ſhe brought my Linn! Moe 
Yes, Sir, there wants mil ©! |: 
or there's nothing avant Ates. 
What Crawat, or Nectcht Mattes 
you put on Jo. ag 


1 gave it to the Waſtes 


A plain one. derc] 
Plait, or gather that M. 

| cial leye 
You rumple it all over. 
I here are my Cuffs, or Rufe fee 
There is too much Starch, dus! 
Give me my Cloaths. ardor 
What Suit ? Sir. 
That I had os Ye\erday, ene⸗ 


Do you not put on yuur Mfetre 


Ce cr. 

Why? 
Becauſe To day is the Qui v 
Birth-d 


J am in the wrong. 

You are in the right. 
Truly I had forgot it. | 
Zis avell you put me in 


f 

Now, I am almoſt ready. 
I only want my Gloves, 190 ly 
and my vu 


ve 


rergetez bien mon habit & 
mon chapeau, 
u ſont les vergettes ? 
les ſont egarees, 
ournez-vous, que je vous 
broſſe, 
due ne boutonnez- vous votre 
velle ? 
eſt la mode, 
a eſt votre manteau? 
e voici, 
Juj eſt !a ? 
Le vous plAit il, Monſieur ? 
oyez qui c'eſt, 
etle Barbier, 
Ates-le monter, 
ates chauffer de l'eau pour 
me faire la barbe, 
herchez vos raſoirs, ne per- 
dez pas de tems. 
ſeyez-vous, s'il vous plait, 
qu : je vous expedie, 
e frottez pas 11 fort, 
ous m'*ecorchez le viſage, 
don, Monſieur, j'irai plus 
doucement, 
enez garde de me couper, 
otre main tremble, 
e craignez rien, j'ai la main 


ſure, 
a va bien, 
3 Dialogue. 
re une Dame & ſa femme de 
chambre. 


\ Ppellez- vous, Madame? 
Allez voir quelle heure 
l elt a la pendule de la ſale 
baſte, 
dame, il s'en va dix heu- 
res & demie, 


7 
1 


# 
0 
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Bruſh my Cloaths, and my Hat 


I here is the Bruſh ? 
Tis out of the Way 


well. 


Tarn, that Pmay 4765 o. 


Why don't you button your Waiſt- 


It is the Faſhion. 6 
Where is your Cloak ? 


Here it ts. 


coat © 


Who waits (or who is ) there P 
What as you want, Sir P 


See avho it is. 
"Tis the Barber. 
Call him up. 


IFarm fome Water to Aer! me 


evith. 


Look fer your Ratirs, do not 


4% Time, 


Pleaſe to fit dewn, that 1 may 


Den't rub fo hard, 
You flay my Face. 


diſpatch you. 


1 ask Pardon, Sir, I ail do it 


mere gently. 
Take care not to cut me. 
Your Hand ſhokes. 


Don't be af raid, J have a fads 


Thats well. 


— - — 


Dialogue 3. 


Hand. 


— — 


Between a Lady and ber 


Waiting- woman. 


O you call, Madam ? 
Go and fee what a Click 
it is by the Click in tie 


Parlour. 


Madam, it is een La, an Hour 


K 


7 {aft Ten, 
Kft. 


214 Familiar 
Eſt- il ſi tard que cela? 
Oui, Madame, 
Eh bien, donnez-moi ma che- 
miſe, 
Y a-t-il bon feu dans mon ca- 
binet ;? 


Fort bon, 
Prenez garde à ne pas bruler 
ma chemiſe, 
Redonnez- moi ma camiſole, 
Donnez moi ma robe: de- 
chambre, 
La voici, Madame, 
Donnez-moi mes pantoufles, 
Je ne ſaurois les trouver, 
Qu'en avez vous fait ? 
Que ſont-elles devenues ? 
Je ne ſaurois le dire, 
Cherchez-les, 
Je les cherche par-tout, 
Vous laiflez tout en deſordre, 
Etendez la toilette, 
Frotez un peu ce miroir, il eſt 
tout ſale. 
Donnez moi une chaiſe, 
Remuez le feu, 
Donnez-moi mon peignoir, 
Peignez-mo1, 
Doucement, comme vous y 
allez |! 
Je crois que vous m'avez ecor- 
che la tete, 
Accommodez ma fontange, 
On elt ma cceffure ? 
Od ſont mes plombs, que je 
me coeffe? 
Ma cornette eſt elle pliſſee ? 
}:ſ-elle en tat? 
Qui a chifonne les barbes de 
cette cornette ? 
Je ne veux point de cette 
cocfrure unie, 


Dialogues, 


1s it fo late? 
Yes, Madam. 
Well, give me my Shift, 


Les d 


le veu 


} 


Is tbere a goor! Fire in my Cliſe 2 
A very good one. "= 
Take care you don't bum Duvre 


Thi 
Give me my N aiſtcoai Rs, 
Give me my Morning-gown, 


Donne 


Donne 
ola 


Here it is, Madam. Janne 


Giw'e me my Slippers, Jour 
I cannot find them. ttend 
What hae you done <vith then tc r 
What's become of them ? 

IJ cannot tell. Uer- 
Look for them. 


1 do lock for them every where. Nacez- 


You leave all Things in Diſriii ſ 

St read the Toilet. 4 G 

IWipe that Looking-glajs a l bech 
it is all dit 


Give me a Chair. 

Stir the Fire. 
Give me my Combing-cloth, 
Comb my Head, 

Softly, how you go to aver 


on, N 
le n'. 


le n 


onne: 
gand 
event 
1 eſt ! 
a voil 
omme 
ort bie 
Jus a\ 


1 believe you have taken 
Skin off my H. 

Make up my Tep-knot, 
Where is my Head. dreſ? 
IWhere are my Weights, ile 
may dreſs my Hit 
Is my Cornet plaited? 
[s it in order? a coc 

I bo has tumbled the Lafyi 

this Cort On, M 
I won't have this plain : ou 


es dents de cette dentelle ſont 
toutes uſees, 
Teveux ma dentelle a bride, 
Paime mieux ma dentelle a_ 
rèzeau, 
\pportez-moi ici mon point 
de France, 
Duvrez la boete a poudre, 
Donnez-moi la houpe pour me 
| poudrer, 
Jonnez-moi une epingle, 
ola la pelote, 
bonnez- moi ma jupe de ve- 
Jours noir, & ma robe griſe, 
ttendez, j'aime mieux met- 
tre ma jupe A franges d'or, 
& mon manteau jaune, 
udez- moi A mettre mon 
corps, 
acez- moi bien ſerre, 
Vu ſont mes manchettes ? 
a Coeffeuſe a-t-elle aporte 
Pechelle-de rubans, que je 
commandai-hier ?- 
lon, Madame, 
le n'aura donc plus ma pra- 
„ tique, 
le ncglige trop ſes cha- 
lands, 
onnez- moi ma palatine, mes 
gands, mon manchon, mon 
eventail, & mon maſque, 
n eſt la boète a mouches ? 
a voila, Madame, 
omment me trouvez-vous ? 
ort bien, 
bus avez fort bon air, 
i coefture n'eſt- elle pas de 
travers! 
on, Madame, 


ce que je ſorte, 


Familiar Dialogues. 


Give me the Puff to powder my 


rouſſez les barbes juſqu'a 


Worn out, 
I avill have my Loop-fuit. 
J had rather have my Grounds 
ſuit. 
Bring me here my French- 
point. 
Open the Powder-box, 


air. 
Give me a Pin. 
T here's the Pin: cuſbion. 
Give me my black Velvet Petti- 
coat, and my grey Gown. 
Stay, I had rather put on my 
gold fring'd Petticoat, and my 
yellow Mauteau. 
Help me to put my Stays on, 


Lace me very tight. 
Where are my Ruffies ? 


215 | 
The Edges of this Lace are quite 


Has the Millener brought the 


Stomacher of Ribbons auhich { 


beſpoke Yeſterday ? 
No, Madam. 


Then ſhe ſhall haue my Cuflom no 
more. 
She neglects her Cuſtomers 08 
much, 


Give me my Tippet, my Gloves, 


my Muff, my Fan, and 
7 

Where is the Patch-box ? 
There it is, Madam. 
How do you like me? 
Jery avell. 
You looꝶ very genteel. 
I not my Head awry ? 


No, Madam. 


Pin up my Lappets till I £2 
ut. 


Covule:; 


K 2 


my 


* 


— _=* 


| 


— - -— - 
— — — = ” 
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Couſez ce tour de gorge, 
Attachez-le avec de petites 
. epingles. 
Eſt- il a votre gre ? 
Alle: dire au cocher qu'il met- 
te les chevaux au carolle, 
Au caroſſe coupe, 
Madame, le caroſſe eſt pret, 
Il ſera ici dans un moment, 
Il eſt a la porte. 
Ou eſt mon laquais? 
N'y a-t-il perſonne pour m'ou- 
vrir la portiere ? 
Baiſſez la glace, 
Hauſſez la glace, 
Dites au cocher de me mener a 
la Cour, 
Serrez toutes mes hardes, & 
mettez tout en ordre, 


4 Dialogue. 


—ͤ — ů 


Pour dejcit ner. 


VE Z vous 


dejeune, 
Monſieur? 


Non, Monſieur, 
Vous venez fort à propos, car 
nous allons commencer, 


Je ſuis venu expres pour dé— 


; jeüner avec vous, 
Vous etes le tres- bien venu, 
| Monſieur, 


Que voulez-vous boire ? 

Tout ce qu'il vous plaira, 
Voulez- vous du Chocolat? 

De la ſoupe au lait? 

Du gruau *? 

Aiwez-vous mieux le Caffé? 
Jaime bien le Chocolat, 

Qu'on appoite la Chocola- 
ticre, 


Familiar Dialogues, 


Seav on this Tucker. 


Faſlen it with ſmall Ping, 


Lit to your Mind? 

Go and bid the Coachman t1 ju 
the Horſes to the Cud 

To the Chariot. 

NM adam, the Coach is reaqy, 

It <vill be here immediately, 

It is at the Daor. 

I here is mv Footman? 

1s there uo Body to cpen mth 

9 


Put down the Glaſs. 
Put up the Gloſs. 
Tell the Conchman to drivt 
to Cout 
Lay up all my Claths, ard] 
all | hings in Ord 


Dialogue 4. 
To breaxkfaſt. 


AVE you Brealfall 
dir 


No, Sir. 
You are come in the Ni! 
Time, for ave are juſt geitg 

7 

Tam come on purpoſe to breaifa 
ai jj 

You are very avelcome, Sir. 


What evil! you drink ? 3 Oc 
What you pleaſe. le E 
Will you have ſeme Chocolate Nil f. 
Milk-forridee? 

Water-gruel ? Onfien 


Do you like Cuſtre better? 
{ love Chocolate wery au ell. 
Ering the Chocolate: pot. 


on la mette ſur le feu, 
da ſont les taſles ? 

lonſieur, je vous donne beau- 
coup d'embarras, 
eint du tout, Monſieur. 
Quand vous n'y ſetiez pas, 
je prens toujours du Choco- 
lat, 
'0a3 etes bien gracieux, Mon- 
ſfieur, 
argon, apportez le Cabaret 
ſur la "Fable, mettez de 
[Eau chauffer, je veux faire 
| du 'l he, 
25 2 cauſe de moi; une taſſe 
de Chocolat me ſufft, 
ai du The delicieux, je veux 
ue vous en goutiez, 
| ce du I he bon ? 
on, Monſieur, c'eſt du The 
verd; le plus fin que vous 
ayez jamais gofite, 
oila un Cabaret magnifique, 
je n'ai jamais vu de ſi belle 
Porcelaine, 
Weſt un preſent d'un Capi- 
taine de la Compagnie des 
Indes, qui le fit faire a Ja 
Chine pour moi, & qui y 
t mettre mes armes, 
> Sucrier elt bien fail. Cet- 
te Thetiere eſt d'une gran- 
de beaute, & d'une mode 
tout-à-fait nouvelle, 
5 Soucoupes. les Taſſes, 
le Baſin, le Pot-au-lait, 
ii faut Vavouer, tout eſt 
ſuperbe, 
onſteur, fi j'en avois de plus 
belle, je vcus la preſente- 
a ris, 


te? 


Familiar Dialogues. 
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Set it upon the Fire, 
Il kere are the Cuts? 
Sir, 1 give you a creat deal of 
Trouble. 
None at all, Sir, Though you 
ſpoud not be here, I drink au- 
aways Chocolate. 


Yeu are wery kind, Sir, 


Boy, tring the Ten-Board ; 
fut it upon the Table ; ſet on 
the Water to boil, Ti make 

ſeme 7 ex. 

Not fer me; a Diſh of Chocolate 

is fugicient. 

I ade ſome dtlicicus Tea, I mu;t 

have you taſle 11. 

Is it Beben? 

No, Sin, 'tis Green; the finefl 

that you ever taſted, 


There is a fine Ten-talle. I 
never Jaw jo fine a Set of 

| Cling. 

It is a Preſent from a Captain :f 
the Enjt-India Company, a 99 
got it made for me in Cling, 
ewith my Arms uf9% it, 


The Sugar Diſh is æcell made. 
This Tea-pot is beautiful, and 
of the neweſt Faſhion, 


The Saucers, the Cups, the 
Slop-baſon, and the Milk- 
pot, it muſt be confe/s'd, are 

Very fine, 

If bad ary handſomer, 1 {ould 

preſent you with them, 
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I! aut que je vous donne une 
Jaſſe de Caffe, 
Apportez moi ma Caffetiére, & 
mon Moulin à Caffé que 
je le moule moi-meme, 


Ce n'eſt pas ici du Caffé 
comme celui qu'on boit 


dans les Caffes ; ſentez-le 
Monſieur, 

ſe n'en ai jamais ſenti de 
meilleur en ma vie, 

A preſent qu'il eſt pret, je 
vous prie d'en prendre une 
Taſie, 

Aſſurèment, il ne ſe boit rien 
de meilleur; bien oblige, 
Monſieur, de toutes vos 
politeſſes, 

Quand vous paſſerez dans ce 
quartier, faites moi J'hon— 
neur de venir dejeuner, ou 
diner avec moi, 

je vous rends mille graces, 
Monſieur, 


7 


5 Dialogue. 
Awant le Dine. 


S Til tems de diner, 
L, 11 eſt pres de midi, 


It eſt tems d aller diner, 
Il eft heure de diner, 
On a retarde aujourd'hui le 
dine juſqu'a une heure, 
A quelle heure avez-vous a- 
coutume de diner ? 
A deux heures, 
Je vous prie de diner au- 
| jourd'hui avec nous, 
Mettez le couvert, 


Familiar Dialogues, 


I never ſmelt better in my Liſ. 


ana} 


ouvr 
ſette; 


i muſt give you a D 
Cf 

Bring me the Coffee-jot, I 
Coffee mill, that 1 may grind; 


i 
This is not ſuch Coffee by 
drink at Coffee-houſes, ſnilli 


dr 


inſez 
tte: 
oupe 
oupe! 


ange 
SY la t 
Now that it is ready, I len 


you take a Di 


Afuredly, nothing better u 
be drank; I am wiry mu 
obliged to you, Sir, for all y 

Cimiitt 

When you paſs this Way, d 

the Honour to come and tru 


faſt, or dine wvith 
J return you a thouſand T * 


In no 
avez. 


baſſi 


ut ſer 
ous- ! 


25 en 
Ju ſon 


ne v 
pour 


V0 


vez, 
ta ſet 
lonſtei 


Dialogue 5. 
Before Dinner. 
8 it Dinner time? 


It is near upon 7 af 
o'U onne? 
It is Time to go to Dinner. ber 


nifſe; 
ettez. 
e ne 
leyer, 


Dinner was put off To. da 
One 90 

At what o Clock ao you o 
i 


At Teo. „ 3 
Pray latte a Dinner abi , ne { 
5 "8 05 


J. a3 the Cloth. 


anape eſt miſe, 
Quvrez la table, 
lettez la ſaliè re et des aſſiet- 
tes ſur la table, 
inſez les verres, 
ettez- les ſur le buffet, 
oupez des tranches de pain, 
oupez de la croute & de la 
mie tout enſemble, 
ange: les chaiſes autour de 
la table, & mettez-y des 
couſſins, 
hu nous donne a laver ? 
avez-vous les mains dans le 
taſin, & eſſuiez-les avec 
Ccette ſerviette, 
Iu ſert a table? 
ous les convies ſont-ils ve- 
nus ? 
25 encore, 
Ju ſont les couteaux, les four- 
chettes & les cuilleres ? 
ne vous invite a diner, que 
ol pour jouir de votre bonne 
compagnie, 
vous ferai faire maigre 
| chere, 
vez la viande, 
na ſervi, 


lonſieur, on n''attend que 


vous, 
t a ſonne la cloche, 


onnez un ſiege a Monſieur, 

ll benit les viandes ? 

fſer les, 

etez-vous a table, 

de ne vous aſſeyez- vous? 

eyes vous A la première 
place, 

enez votre place, 

ne ſouffrirai pas que vous- 

Vous aſſéyiez au bas bout, 


Familiar Dialogues. 
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The Cloth is laid. 
Spread the Table. 
Set the Salt-ſeller and Plates upon 
| the Table. 
Rinſe the Glaſſes. 
Set them upon the Sideboard, 
Cut Slices of Bread. 
Cut fome Cruſt and Crumb ro- 
ether. 
Set the Chairs in Order round 
the Tahle, and put Cuſhions 
on them, 
Who ferwes us with Water ? 
Waoſh your Hands iz the Baſon, 
and wwipe them eavith that 
at kin, or Towel, 
IV ho waits at Table? 
Are all the Gueſts came? 


Not yet. 
Where are the Kinves, Forks, 
and Spoons ? 
J invite you to Dinner, only 19 
enjoy your good Compery. 


T ſhall entertain you with i 

Farc. 
erde up, or ſet on the Mat, 
The Meat is on the Table. 


Sir, they only flay for Jou, 


T hey have rung the Bell, 
Reach the Gentleman a Seat, 
I ho ſays grace ? 

Say grace. 

Sit down at Table. 

n hy don't you {it doaun? 

Sit you denen inthe firſt Place. 


Take your Place. or 

{ won't ſuffer you to fit atithe 

laaber Ind of the Table, 
Vous- 
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Vous vous aſſeyerea au haut 
bout, 

En veérité, je n'en ferai rien, 
Treve de complimens, je 
vous prie, 
Pourquoi faites vous tant de 
fagons? 

On vit librement entre amis, 
Reculez- vous, & faites un peu 
de place. 
Aſieyez vous ſur le banc, & je 
m'atſeyerai fur un eſcabeau, 
Nous avons plus de compagnie 
que je ne Croyois, 

Il manque ici deux couverts, 

Gargon, allez chercher deux 
ſerviettes, tout le reſte eſt 
ici. 


—— —j—mů—— — —2—— — — 


6 Dialogue. 
A Diner, 


A Imez vous la ſoupe à la 
Francoiſe ? 
Qui, pourvugue le bouillon en 
ſoit bien fait, 
Apportez du pain de menage, 
Prenez du pain blanc, 
Jaime mieux le pain bis, 
Ce pain eſt moiſi, 
Celui-ci eſt dur, h 
Donnez-nous du pain ſrais, 
Ce pain eſt fort {avoureux, 
Gargon, ecroutez le pain, 
Vous couperai-je de la croũte 
de deſſus, ou de celle de 
deſſous, 
Voulez- vous que je vous ſerve 
de ce bouilli ? 
Comme il vous plaira, 
5 me ſervirai moi- meme, 
onnez- nous le plat, 


Familiar Dialogues. 


You foall fit at the upper En, 


Indeed, I ſhan't, or I wort, 
Let's forvear Compliment, | 


g 
May do you make ſuch (m 
moni! 


Friend's live freely together, 


Sit farther, and make a en 
Nen Gy 
Sit on the Bench, and J ſpall olla | 
on the Sin ſer VI 
e babe more Company %s, 
thought ave bail 
Here avarts two Covers. palgol 
Boy, £0 and fetch tar Napiẽ 
all the re} is hn z00U 
nal 
erſez 
g's y EY mpliſ 
Dialogue 6. mpliſ 
At Dinner, aut 
O you love French Sou) ! Wl, 155 
Yes, provided the Broth = hg 
Br: ng ſome houſhald Bread, * 
Take ſome white Bread. nb 
love brown Bread better. 
This Bread is moulay. > VOU: 
This is ſtale. baſe 
Griwe us nene Bread. furs 
This Bread is very ſavoury, hn 
Boy, chip the Bread. 
Shall I cut you ſome of the uf . 
or under Criſ 
OS 
ſous 
Shall ] help you to ſome of 
4 builed Meat 4. 
As you pleaſe, | 
1 {hall help myſelf. ons e 


Give us the Difp. 00 


ette viande eſt fort ſuccu- 
lente. 


welle rend de jus [ 


onfieur, vous ne mangez 
rien, 

vous demande pardon, 

mange comme quatre, 

ola une fort belle entree, 

oila un fort beau premier 

ſervice, 

lais, Monſieur, vous n'avez 

pas encore bu. 

rcon, donnez a boire A 

Monſieur, 

):bouchez cette bouteille, 

n'a point de tirebouchon, 

erfer, du vin, 

mpliſſez un verre, 

mpliſtez- le juſqu'au bord, 

taut que vous beuviez une 
ratade; 


e viens be boire, 

edvez tout, 

en dites vous? 

n'eſt pas mauvais, 

ladame, je bois a votre fante, 
lonſieur, je vous la porte, 


vous ferai raiſon, 


lonſ;ear, je vous remercie, 

ſuis votre ſervante, 

lonſieur, a Phonneur de vo- 
tre connoiflance, 
tout ce qui vous fait plaiſtr, 
vos inclinations, 

ſous Etes bien graciews, 

tex tout ceci, / 
OMne2-nous le fecond ſer- 
| vice, 
das tes un grand beuveur, & 
un petit mangeus, 


Familiar Dialogues. 


This Meat is very juicy. 


What a deal of Gravy rims 
from it... 
Sir, you eat nothing. 


1 beg your Pardon. 
J eat as much as four others. 


That's a very fine firfl Courſe: 


But, Sir, you have not drank 
yet. 

Boy, give the Gentleman ſon:e 
Drink. 

Draw the Cork of that Botile; 

1 have no Screw. 

Fill jome Wine. 

Fill a Glaſs. : 

Fill it up to the Brim: 

You muſt drink a Bumper. 


T drank juſt now, 
Drink it 1p. 
What do you ſay to it? 
I: is not bad: 
Madam, I drink your Healige 
Sir, my. Service to you. 
Tl pledge you. 
FI do you reaſon. 
Sir; I thank you. 
Z am your Servant, 
Sir, to the Honour of your = 
quaintances, 
To all that pleaſes you. 
To your Inclinations. 
Fou. are very civil. 
Take away all theſe Things; 
Scree up, or. bring in. the . 
X cond Courſe... 
You are a great Drinker; and a> 
| ſmall Eaten; 
K 5 e > Wah 
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Vous voiez que je mange & 
que je e, 
Allons, Monſieur, mangez de 
ce que vous trouvez Fe plus 
de votre got, 
Je wai point d'apetit, 
Que dites-vous de cette lan- 
gue de beeuf ? de ce hachis ? 
de cette fricaſſee ? 
Voulez-vous que je vous ſerve 
de ces perdrix ? de ce cha- 
pon ? de ces poulets ? de ces 
becaſles ? 
Tout ce qu'il vous plaira, 
Qu'aimez vous mieux ? Vaile 
| ou la cuiile ? 
Ce m'eſt tout un, 
Mangez quelques raves pour 
aiguiſer Papetit, 
It weſt de meilleure ſauce que 
P apetit, 
Donnez-nous de la moutarde, 
On eſt le moutardier ? 
Nous n'avons point des mor- 
ceaux dclicats, 
Vous devorez la viande, 
Vous ne la mangez pas, 
Vous etes un gourmand, 
Pai grand ſoif, 
Je ſuis fort altere, 
Donnez-moi un verre de vin, 
Le cidre n'eſt pas de mon goùt, 
Jaime aſſez la bicre pour me 
deſalterer. 
Pavos grand ſoif; Paurois bu 
li mer & ſes poiſſons, 
Allons, Monſieur, je vous 
porte la ſante du Roi, 
Je vous ferai raiſon, de tout 
mon cœur, 
Beuvez a la ronde, 
Voila d'excelleut vin, 


Familiar Dialogues. 


I. very dry, 1 could b 


You ſee I both eat and tid 
well 
Jou [il 
b, 


Come, Sir, eat what 


JI have no Stomach. 

What do you jay to that Nut 
Torgue? to that minced Mea 
to that Fricaſſee ? 

Shall I belp you to ſome bo 
tridge? to ſome Capon? | 
ſeme Chicken ? to fome Wa 

cork] 

E'en as you pleaſe. 

What do you love be? i 

Wing or the Ly 

Ji ali one to me. 

Eat ſome Radiſhes, to awhit, 

har pen your Siena 

Hunger ts the beſt Sauce. 


Give us ſome Muſtard. 
Where's the \ uftard-pot ? 


We have no Dainties. 


You devour your Meat. 

You do not eat it. 

You are a Grecdy-gut. 

J am wery dry. 

I am wery thirſiy. 

Give me a Glaſs of Vine, 

I Jae no mind for Cyder. 

J love Beer well eivugh tc quent 
my Tir 


drank the Sea and its Fiſe 
* . 7 5 
Come, Sir, I drink the Rig 


. Health t5v 
I'll pledge you with ll 
Hear 
Drink about, 


There's excellent Hint, 


Familiar 
trouvez-vous ce 
cette tourte de 
pigeonneaux ? 
lle eſt fort bonne, 
port bien aſi aiſonnée, 
Fres-yous un bon ecuier tran- 
chant ? 
Decoupez- vous bien? 
e decoupe aſſez bien, 
e vous ſervirai, 
ſe ſai ce que vous ajmez, 
e connois votre gout, 
ous avez le golit fort deli- 
cat. 
'ous ſervez tout le monde, & 
vous ne mangez rien, 
Dtez ce plat, & ſervez Vau- 
tre, 


Comment 
pate ? on 


noi! des entremèts! 
ous nous faites un feſtin de 
Roi, au lieu de nous donner 
un repas d'ami, 
angez des artichaux, 
tetez- moi votre couteau, 
ette viande eſt toute froide, 
lettez la fur le rechaud pour 
la chauffer, 
e vous prie, donnez- moi du 
boudin, 
ette viande eſt crue, 
oupez-moi un morceau de 
beeuf, 
le |cche? pas vos doigts, 
lluez-les a votre ferviette, 
e mettez pas le doigt dans la 


11 bouche, 
Ling n morceau de viande tient a 
IT, mes dents, 


ſtez-le avec le curedent, 


vez vous de votre curedent, 
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Dialogues, 
Flow do you like that Pi geon- 
pie 2 


It is very good. 
Very well ſeaſon d. 
Are you a good Carver? 


Do you carve well ? 

J carve pretty well, 

T help you, 

1 know what you like. 

1 know your Palate. 

You have à very nice Palate. 


You carve to all, and eat no- 
thing. 

Take aaray this Diſh, and ſet on 
the . 

Nai. aainty Dies ! 3 
Yeu give us a King's 3 in- 
lead of a friendly Meal. 


Eat Ariichoaks. 

Lend me Jour Knife, 

1 lis Meat is quite cold. 

Set it on the Chafing-difh, in ar- 
der to heat is. 

Pray, give me ſome Pudding, 


This Meat is raw. 


Cut me a Bit of Beef. 


Ds not lick your Fingers. 
Hie 'bem æuith Jour 4 Napłin. 
Don't put your Fingers into your 


Mouth. 
A Bit 5 Meat flicks in my 
Teeth, 
Pick it out with the Tooth- 
picker, 


Make w/e of your Tooth: picker 


Maichez 
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Mächez bien votre viande, 
Vous avalez les morceaux ſans 
x les macher, 
Mangez bien a diner, car vous 
n'aurez point de goũté, 
Je ne fais que deux repas par 
jour, 
Pour moi, je déjeùre tous 
les jours, mais je ſoupe 
rarement, 
Voulez- vous du mouton, du 
bœ uf, ou du veau? 
Ce qu'il vous plaira, Mon- 
| eur, 


iþ | . 
| Voulez-vous du roti ou du 


bouilli ? 
Mangez des carotes, des na- 
vets, des panais, ou des 
choux, 
Ce lard eſt rance, 
Vous ſervirai-je de Vepaule, 
du gigot, eu du colet de 
mouton ? 
Jaime mieux un morceau de 
la longe de veau, 
Faites faire a ce plat le tour 
de la table, 
Monficar, vous vo ez la chere 
que nous faiſons, 
C'eſt une chere mediocre, 
Mais vous etes le tres bien- 
venu, 
Je vous rends graces, 
C'eit le meilleur plat de h 
table, 
Grand bien vous faſſe, 
Aimez vous le lait bouilli, ou 
le lait caille ? 
Jaime le calls, la creme & 
le ſromage frais, 


amiliar Dialogues. 


Chew your Meat well, 
You ſwallow down Din u. 
| che. 
Eat well at Dinner, for you ſt 
have no Afterno:n's Lunſtin, 
1 make but two Meals a- da;. 


For my Part, I breaßfaſ en 
Day, but 1 ſeldom eat @y 

; Sufhyr 
Will you have Mutton, Beef, u 
Vl! 

What you pleaſe, Sir, 


A Mar 
Mill you have roaſt or ball pat 
| Meat! Don 

Eat ſome Carrets, ſome Tum ef 
ſome Parſnips, or ſome (Ele 
185 | bor Cott 
This is rufly Bacon, Ferc 
Shall J help you to fome of Don 


Shoulder, Leg, or Neck, 

Mul tot 

I had rather have a Bit ef i 
Lein of Ve 


Let this Diſh go about the Tall 
Sir, you ſee how awe fare. 


Tis but ordirary Fare. 
But you are heartily «welcome, 


I give you Thanks. 
This is the le Dif at Table, 


Iuch good may't do you. 
Do jou lade boil'd, or cru 
Mil 

1 love Curds, Cream, -_ 4 
Ht 


je n'aime pas le fromage qui a 
| des yeux, 
Mangez de ce flan, f 
Mangez de cette etuvee, 
voila un fort beau deſſert, 
Le deſſert repond à tout le 
reſte, 
Vous avez ramaſſé les fruits 
les plus exquis, que la ſai- 
ſon nous fourniſſe, 
Cette patiſſerie eſt fort bien 
faite, 
Cette tarte eſt excellente, 
Mangez des Bignets, 
ai grand. ſoif, 
Donnez moi de la ferte biere, 
Ceſt de la petite biere, 
Elle elt pleine de lie, 
WF Cette biere eſt eventee, 
Fercez un autre tonneau, 
Donnez une aſſiette nette a 
Monſieur, 
Je ſuis fache de ce que nous 
n'avons rien de meilleur, 
di j'euſſe ſu que vous deviez 
venir, Faurois eu quelque 
choſe de meilleur, 
ai trés-bien dine, 
e erois que tout le monde a 
fait, 
di tout le monde a aſſez man- 
gc, levons- nous de table, 
\'ctes vous pas las d'etre aſſis 
ſi long tems ? 


. 


eſlervez, 

Rendons graces, 

llons faire un tour de jardin, 

& enſuite nous viendrons 
prendre du the, 


Familiar Dialegues. 
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1 don't love Cheeſe that has 


Eyes in it, 
Eat of that Cuſtard. 
Eat of that flewed Meat. 
There's a very fine Deſert. 
The Deſert anſwers all the reſt. 


You have gathered the moſt ex- 
quifite Fruits the Seaſon af. 
ords, 
This Paſtry-work is very weN 
made . 
This is an excellent Tart, 
Eat ſome Frizters. 
Jam very dry. 
Give me ſome flrong Beer, 
This is ſmall Beer. 
It is full of Dregs. 
This Beer is dead. 
Tap another Veſſel. 
Give the Gentleman a clean 
Plate. 
J am forry wwe have nothing 
better, 
If bad known of your coming, 
I would hade provided ſome- 
thing better. 
1 hade dined very well. 
1 think every body has done. 


If every body has eat enough, let's 
riſe from Table, 
Are not you weary of Jutting /o 
long? 

Toke away. 
Let's ſay Grace. 
Let's take a Turn round the Gar- 
den, and then wwe will come 


and drink Tea, 


% 


7 Dia- 
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Vous faites fort bien, 


— - 
— — > 


7 Dialagne. 
Pour Parler Frangois. 


Pprenez-vous le Frangors ? 
Oui, Monſieur, je Vap- 
prens, 


Car c'eſt une langue fort a la 
mode, 

Tout le monde parle Frangois ? 
Toutes les perſonnes de quali- 
te parlent Frangois, 

On parle Frangzis dans toutes 
les Cours de l'Europe, 


je vous Vavoue, mais c'eſt une 


langue bien difficile, 

Je croi que IAuglois m'eft pas 
| ſi difficile, 
Pardonnez-moi, il eſt beau- 
coup plus difficile, 

Outre cela, le Fra»gois eſt plus 
doux que I Anglojs, 

Mais il welt ni. ſi copieux, ni 
ſi emphatique, 

Etes-vous fort adyance dans la 
langue Frangoi/e ? 

Pas trop, je ne $'ai quaſi rien, 


On Cit pourtant, que vous par- 
lez fort bien, 

Pen ſai aſſez pour vous dire 
que je ſuis votre tres-humble 
ſerviteur, 

Entendez- vous ce que vous li- 
ſez? 

J'entens mieux que je ne 
parle, 

Quels livres liſez-vous pour 
apprendre le Frangors ? 

Le Nouveau Teſtament, les 
Communes-prieres, les Fa- 


bles d' Epe, les Comedies 


Faniliar Dialopnes. 


Dialogue 7. , 
To ſpeak French. ( 
O you learn French? / 
Yes, Sir, [learn it. ſe 
. e 
You do wery well. 
For it is a Language very nu 
in Faſtin, Mr. 
Every Body ſpeaks French. 
All Perſons of Ruality f. 
| French, on 
French zs ſpoken in all it in 
Courts of Europe, 
I confeſs it, but it is a ven df. 11 ta 
cult Langucgi * 
I believe the Engliſh Tongue l 
not fo d ficul ii Ns T 
Pardon me, it is a great = 
harder * a] 
Beſides French is faveeter — PP 
Engl. 
Put it is neither 2 copious, nor | Vites 
emphatic * 
Are you wery well werſed in il 
French Tong nn 
Nat much, 1 know nothing « 
PF aa 
"Tis faid, however, that ji 2 t 
ſpeak wery wel oP N 
J know enough of it to tt oy 
you, I am your moſi hunt el 
| Serum . 
Do you underſtand w_ b : 1 
J underſtard better than I 5 
ö | fees | nor 
What Books do you read to l ©*© 
French ; 
The New-Teflament, the Cn »& 


mon-prayer-book, AÆEſop' H 
bles, Moliere's Plays, Dt 


», Moliere, Don Quichote, 
Gil. Bias, Le Spectacle de la 
Nature, &C. | 
ſe lis Telemaque, | | 
eſt le meilleur livre qui ait 
jamais cte compole dans 
notre langue, 
Mr, de Cambray eſt en quel- 
que fagon le Milton des 
Frangois, 
Vous devez le lire pour votre 
Inſtruction, & pour votre 
plaifir, 
Il fant le lire pour acquerir 
Paimour de la vertu, 
Mais de quel Dictionaire vous 
ſervez-vous ? 
Du Dictionaire ro:al de Boyer, 
Wapprenez-vous Par cœur? 
apprens quelques mots dans 
le Vocabulaire, 
Dites-moi un peu, 
omment appellez vous ce- 
la? 
omment appelle t on ce- 
la ? 
omment cela s'appelle-t- il? 
ecrois qu'on l'appelle- 
ort bien; & ceci ? 
welt ce que cela? 
welt ce que c'eſt que 
cela? 
ous apprenez fort bien, 
e vous remercie de ce que 
vous m'encouragez, 
ononce je bien ? 
ce que je Prononce 
bien ? 
lez bien, paſtablement bien, 


Familiar Dialognes. 


ne vous manque qu un peu 
de pratique, 
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Quixot, Gil-Blas, Le Spec- 


tacle de la Nature, or Na- 
ture diſplay'd, &c. 


I read Telemachus. 


It is the beſt Book that wwas 
ever compoſed in our Lan- 
2 guage, 
Myr. de Cambray is in ſome re- 
ſpea the French Milton. 


You ought to read it for your In- 
firuttion and Pleaſure, 


You ought to read it to acquire the 
| Lowe of Virtue, 
But what Dictionary do you make 


uſe of 

Boyer's Royal Dictionary. 

What do you get by Heart? 

J learn ſome Words in the Vo- 
cabulary. 

Tell me a litile. 


How de you call that ? 
J believe they call i. 
Very well ; and this ? 


What ts that ? 


Yeu learn wery well. 
I thank you for encouraging 


me. 
Do ] pronounce ewell ? 


Pretty well, indifferent avell. 
You enly want a little Practice. 


On 


we 


— 
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On n'a rien ſans peine, 


Sj vous prenez de la peine, 
vous apprendrez le Frangois, 


Ten ſuis convaincu, 


On m'a dit que vous entendez 

bien la langue Frangoiſe, 

Je ſouhaiterois que cela fut 

vrai, 

e ſaurois ce que je ne ſai pas, 

| ſera vrai, ſi vous le voulez, 

Qu'entendez-vous par la ? 

Je veux dire qu'il ne depend 
que de vous d'apprendre le 

| Frangois, 

Comment cela? 

Je ſuppoſe que vous avez en- 

vie d'apprendre cette belle 

langue, 

Vous devez le ſuppoſer, car en 
effet, j'en meurs d' envie, 

Et bien. je m' en vais vous en- 
ſeigner la maniere de Vap- 

| prendre bien tot, 

Vous m'ob'igerez beaucoup, 

Vous me ferez un ties-grand 

plaiſir, 

La methode la plus facile pour 
apprendre le Frangois, c eſt de 

le parler ſouvent, 

Mais pour le parler, il en faut 

ſavoir quelque choſe, 

Vous en ſavez deja-aflez, 

Je ne ſai que vingt ou trente 
mots, & quelques petites 
phraſes, que j'ai appriſes par 

cœur, 

Cela ſufit pour commencer à 

parler, 

Si cela étoit, je deviendrois ſa- 

vant en peu de tems, 

N'en doutez- point, 


Familiar Dialogues. 
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T here's nothing to be got uiii N 
If you take Pains you «will bn 

French, 
J am ſenſible of that. Ma 


I was told that you are ow 
learned in the French Ter, 
JI wiſh it were true. 


T fhould know what I ds nt. 

It will be true, if you awill, 

What do you mean by that? 

I mean that it is in your wn 
Poarer to learn French, 


How jo ? 
T ſuppoſe you hawve a mind to lia 
that fine Lang uag 


You ought 10 Suppoſe it, for mit 
hade a great Mind toi 

Mell, I am going to teach ym! 
| ſpeak it quick) 


You will oblige me mightily. 
You will do me à very great I, 
VU 

The eafieft Method to learn Fren 
is to ſpear it often. 


But to ſpeak it a Body m 
know ſemething of 1 

You knew enough of it already. 
J know but taventy or til 
Words, and fome little Pls 
fes, which 1 have ot 


Hea 44 ly 4 

comr 

That's enough, or that ſuf ;- 
begin ts bas 0 


Were it fo, I fauld become 


great Scholar in a litth ti 


Ne 


Make no Doubt of it. 


je vous dis? 
e ['entens, & je vous com- 
prens fort bien. 

Mais j'ai de la peine à parler, 
e n'a pas la faculite de parler, 


ela viendra avec le tems, 
Ne rous rebutez pas pour 
cela, 


le ſuis un peu impatient, 

'at-il long-tems que vous 
apprenez ? 

ly a deux mois, 

"eſt fort peu de tems, 

oe Maitre ne vous dit il pas, 

qu'il faut toüjours parler 


s Frangois ? 
"Wi, Monſieur, il me le dit 
, ſouvent, 
orquoi donc ne parlez. vous 
1 . pas ? 
oe qui voulez-vous que je 
| parle ? 
vec tous ceux qui vous par- 
leront, 

e voudrois parler, mais je 
n'oſe, 


royez moi, ſoyez hardi, & 
parlez ſans prendre garde, fi 
vous parlez bien ou mal, 
je parle de cette maniere, 
tout le monde ſe moquera de 
f moi, 
e craignez pas cela, 
e ſavez- vous pas que pour 
apprendre a bien parler, on 


—— — — 
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Do not you un der tand. auhal T /ay 
| | to you f 
1 underfland and apprehend it 
very well, 

But I find it hard to ſpeak. 
I have not the Facility of ſpeat- 


ing. 
That will come in Time. 
Do not be diſcouraged for that. 


Jam a little impatient. 
Is it long ſince you began to 
learn ? 
It is tao Months ſince. 
That's a wery little Time. 
Does not your Maſſer tell yu, 
that you muſt alarays ſpeak 
French ? 
Yes, Sir, he tells me ſo wery 
en. 


N hy don't you ſpeak then ? 


Who «will you have me ſpeak 
awith ? 
With all thoſe that will ſpeak to 


2. 
I would fain ſpeak, but 1 2 
not. 

Believe me, be confident, and 
ſpeak wxithout minding, abbe- 
ther you ſpeak well or ill. 

If I ſpeak , every Body will 
laugh at me. 


Do not fear that. | 
Do not you know, that to learn 


| to ſpeak well, one begins by 

Speaking ill ? 
T ſhall then follow ycur Advice. 
You will do wery wwell, 


commence par parler mal ? 
luvrai donc votre avis, 
dus ferez fort bien, 


8 Dig- 
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8 Dialogue. 
Pour parler Anglois. 


Onſieur, étes- vous Fran- 
gots P 
Oui, Monfieur, a votre ſer- 
| vice, 
De quelle Province de France 
etes vous ? 
De I'Ifle de France, de la Fen- 
raine, de l' Anjou, &c. 
De quelle ville? 

De Paris, de Blois, &c. 
Combien y a-t-il que vous etes 
en Angleterre ? 


Ily a un an, 
Parlez- vous Anglois ? 
le parle un peu, 
Je l'entends mieux que je ne le 
arle, 
La langue Argloiſc eſt fort dif- 
ficile aux Frangois, 


eſt bien plus dif- 

ficile aux Anglois, 
Fai de la peine a le croire, 

L'experience nous le fait voir 

tous les jours, 

La prononciation du Frangots, 

eſt bien plus facile, _ 

celle de I Anglots 

Je connois quantite whine oak 

qui prononcent parfaite- 

ment bien le Frangois, 

Et a peine peut-on trouver un 

Frangois en cent, qui pro- 

nonce paſſablement bien 

P Anglois, 

Les Frangois mangent la plü- 

art des mots Anglois, 

Je eonnois pourtant quelques 

Frangois, qui prononcent 


La Frangoiſe 


Familiar Dialogues. 


Dialogue 8. 
To ſpeak Engl}, 


TR, are you a French 
man ? 


Yes, Sir, at your Service, 


2 
| fat 


dar 


What Prevince of France m 
Jou of 
Of the We of France, of Toy 
raine, of Anjou, & 

Of what City? 
Of Paris, Blois, &c. 
How long have you been in Eng 


land? 
A Year, 
Do you ſpeak Englith ? 
{ ſpeak it a little, 
J underfland it better than ln 


ſpeak it, 
The Engliſh Tongue, is wn 


hard for a Frenchman t 
| lam 
The French is far more difful 

40 Engliſhmer 

IT can hardly believe it. 
Experience fhews it us . 
| af 

The Pronunciation of the Frencl 
is far more eaſy than that! 
the Englill 

J know many Engliſhmen, 
pronounce French Page 

ave! 

And one can hardly find aFrenc 
man in ua Hundred, W 
can pronounce Engliſh ind 

| ferently aut 

The French clip moſt of be 
Words in Engl 

And yet I know ſome Frenc 
men, Who pronounce og 


4 


Aiglis preſque auſſi bien 
que les Anglois memes, 
| faut donc qu'ils ſoient venus 
fort jeunes en Angle- 

f rerre, 

lparemment, car il y a long- 
tems qu'ils y ſont, 


—_— Mit ent, 
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almoft as well as the Englifh 
themſelves. 

Then they mufi have come very 
young into England. 


"Tis likely, for they have been 
here a long Time. 


lt. lo 


a — 
g Dialhgue. 
Des Nouvelles. 


UT dit-on de bon? 
Quelles Nouvelles y a- 
t il? 


Te n'en ſai aucune, 
ue dit on de nouveau? 
Savez-vous quelque choſe de 
nouveau ? 
Welles Nouvelles apprenez- 
vous ? 
hu tout aucune, 
e wai rien appris de nouveau, 
De quoi parle-t'on en Ville ? 
Un ne parle de rien, 
a entendu dire, oi j'ai appris 
; que —, 
eſt une fort bonne nouvel- 
| le, 
eſt une mauyaiſe nouvelle, 
avez- vous rien oui dire de 
; la guerre? 
e bruit court qu'il y aura 
Eb eee, 
enen ai pas entendu parler, 
'n parle d'un ſtege, 
n dit que Gibraltar eſt aſ- 
KB | hege, 
i dit qu'on a leve le ſiege, 


V1 dit qu'il y a eu un Combat 
ſur Mer, 


* 


Dialogue 9. 
Of News. 


Hals the beſt Nexus? 
hat New: is there? 


1 know none, 
hat News is there abroad? 
Do you hear any thing of News ? 


What News do you hear f 
None at all. 


1 have heard no News, | 
What do they ſay about Town ? 
There's no Talk of any thing, 

1 was told, or I heard that—— 


That is a very good Piece of 


News, 

This is ill News. 
Did you hear any thing of the 
: | War ? 
The Report is there will be a 


Var. 
I heard nothing of it. 
There's a Talk of a Siege, 
7 hey ſay Gibraltar is beſieged. 


They ſay they have raiſed the 
Siege. 
a Sta- 
fight. 

On 


They ſay there has been 
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On le diſoĩt, mais le bruit seſt 
trouve faux, 


Au-contraire, on parle d'une 
| bataille, 


Cette nouvelle mérite confir- 


mation, 
De qui la tenez- vous: 
Je la ſai de bonne part, 
Je vous nomme mon Auteur, 
Croiez vous que nous aurons 
la Paix? 
Il n'y a pas d'aparence, 
Sur quoi vous fondez-vous? 
Sur ce que je vois que les eſ- 
prits de l'un & de l'autre par- 
ti, n'y ſont guere portes, 
Cependant tout le monde a be- 
ſoin de la paix, 
Sur tout les Marchands, & les 
Commercans, 
La guerre fait beaucoup de tort 
au Commerce, 
Sans-doute. La paix eſt toũ- 
jours avantageuſe au Com- 
merce, 
Que dit on à la Cour? 
On parle d'equiper une Flotte 
de quartre- vingt vaiſieaux de 
guerre, 
On parle d'un volage, 
Quand croit-on que le Roi 
partira? 
On ne ſait pas, on n'en dit 
rien, 
Od dit-on que la Reine ira :? 


Les uns diſent à Kenſington, les 
autres a Vindſor, 

Et la Gazette, que dit-clle ? 

Je ne Vai pas lue, 

Je ne m'embaraſle guere des 

affaires d'Etat, 


Dialogues. 

They ſaid fo, but that Retart ln 
fager Falten 
On the contrary. they talk if | 
Hatt 

That News wants Confirm. 
- tim, 1 flo 

Who hae y:u it from? | 


1 hawe it from good Handi. 
name you my Author. 
Do you think ute foall hat d 
Peat 
T here's no likelihoed of it. 
What Grounds hade jou for it 
Becauſe I fee the Mind of til 
Partits, are litile inclined that 
aa), 
Ewery body wants Peace how 
vir 
Efpecially Merchants and Tra 
aint 
War is a great Hindranc | 
Trac 
Without doubt. Peace is ala 
advantageous to Trait 


I tat do they ſay at Court. 
They talk of fitting out a Flut 
| Feurſcore Men of Wat 


T hey talk of a Journey. | 
When do they ſuppoſe the Kin 
ewill gol 

It is nat known, they ſay 7 
of 1 


Where do they ſay the Queen Wi 
go 


Some ſay to Kenſington, 6% 

W 4 Windlo! 

And what ſays the Gazette * 
I have nat read it. 

J trouble myſelf very little ai 

State aſe! 

} 


— — —— —B2——— fU—g— 


ge ne me mele jamais de re- 
gler I'Etat, 

je ne parle jamais de rien 
d'un ton affirmatif, 

:rlons de Nouvelles particu- 
lieres, 

equ'on dit de Monſieur — 
elt-il vrai ? 


ven dit on? 

In dit qu'il a eu diſpute au 

: jeu, 

rec qui, | | 

hec un Gentilhomme Fran- 

gots, 

e ſont- ils battus ? 

Wa, Monſieur, 

lil bleſſe * 

a dit qu'il eſt bleſſé a mort, 

en ſuis fache, c'eſt un hon- 
nete-homme, 

ar quoi ſe ſont- ils querelles ? 


enen ſai rien, 
n dit qu'il lui a donne un 
dement1i, 
ES LS 
10 Dialogue. 
Sur la Danſe. 
Oict le Maitre a danſer 
qui entre, 
n jour, Monſieur; allons, 
| une Reverence, 
ons, Monſieur; marchez, 
durnez vos pieds en dehors, 
enez la tete droite, 
ttez votre chapean, 
er le de bonne grace, 
la comme on ote le Cha- 
peau, 


tez dans la Sale, 
bes une Reverence du pied 


Familiar Dialogues. 
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J never take upon me to ſettle the 
Nation. 
And 1 never ſpeak poſitively of 
any thing. 

Let's talk of private News. 


1s that true wwhich is reported of 


Mr. — ? 

What of him ? 
They jay he has had a Quarrel 
at play, 


ith avham ? 
With à French Gentleman, 


Did they fight ? 

Yes, 72. 

I he awveunded ? 

They jay he is mortally «rounded, 

J am ſorry for't, he is an honeff 
Man. 

Upon what Account did they quar- 

rel? 
1 know nothing on't. 


T hey ſay he gave him the Lie. 


— _—_ 


2 —— 


Dialogue 10. 

On Dancing. 
Ere's the Dancing-Maſler 
coming in, 
Go2d-morrow, Sir; come, a Baw. 


2 


Come, Sir, aualt. 

Turn your Feet out. 

Hold up your Head, 

Put en your Hat. 

Take it off genteelly. 

Obſerve haw you're to take off 
your Hat. 

Come into the School, 

Make a Buw with your Foot 

before. 


Plie:. 


——= % 
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Pliez davantage, pliez-vous 
lentement, 
Vous ne pliez pas aſſez, 
Vous vous relevez trop vite, 
Voyons une Reverence du pied 
en arriere, 
Laiſſez tomber vos bras morts, 
Faites une Reverence de cote, 
ou en paſſant, 
Faites la avec gravite & de 
bonne grace, 
Allons, faiſons quelques pas de 
Menuet, 
Donnez-moi les mains, 
Regardez-moi, faites deux pas 
& puis pliez, 


Vous avez les Jarrets bien roi- 


| des, 
Pliez les Genoux, 
Tournez-les Pieds en dehors, 


Etendez le Jarret, 


Donnez la main avec grace, 
La Tete droite, le Corps droit, 


Effacez les Epaules, 

Apres le Menuet, il faut danſer 
| h un Rigaudon, 
Qui veut danſer une Courante ? 


Danſerons-nous des Contre- 
danſes ? 

Les Contredanſes ſont tres a- 
muſantes, 


11 Dialogue. 


Pour jouer aux Cartes, & en 
particulier au Piquet. 


Ouerons-nous aux Cartes? 
Comme vous voudrez, 
A quel jeu jouèrons nous ? 


Familiar Dialogues. 


Stretch your Hams. 


Bend more, bend yourſelf ſnih 
You don't bend enough, 


You riſe too quick, 

Let's fee a Bow with yayr | ; 
zehn eme 

Let your Arms fall, 

Make a Side Bow, 


Do it with Gravity and | 
| teeth 
Come, let's a ſome Minuet. fin. 


Give me your Hands, 

Obſerve me, take two Steps, a 
then ful 

You have very fi Ham, 


Bend your Knees. 
Turn your Feet out. 


Give your Hand genteetly. 
Your Head upright, your 1 5 


flraigh * 

Keep in your Shoulders. wa 
After the Minuet, you muſt d q- 
a Rigadom * 


o svill dance a Courant ? 
Shall we dance Country-Dant 


Cquntry-Dances are very div 
in 


— — 


Dialogue 11. 


To play at Cards, and pat 
cularly at Piquet. 


8 awe play at Cards ? 

As you avill, © 

What Game ſhall wt ple 2 
Ol 


ons à la bète, a Vombre, a 
la baſſette, ou au piquet, 


ouons au piquet, 
elt un jeu fort à la mode, 


me parmi les Dames, 
bonne z nous deux jeux de 
cartes, & des jettons, 


ombien jouèrons-nous par 
| partie ? 

, 
duons un Ecu, pour paſſer le 
tems, 


u0ns-nous partie double ? 
omme 1] vous plaira, 
Vel avantage me donnez 
| | vous ? 
"Whos me demandez de Vavan- 
tage, & vous jouez auſh 
bien que moi, 
e jeu de cartes eſt-1] entier ? 
(on, il y manque une carte, 
Itez les baſſes cartes, 
oyons qui fera, 
oupez, pour voir qui fera, 
ala main, oz je ſuis premier 
en cartes, 
eta vous a faire, vous etes 
dernier en cartes, 
lez les cartes, 
outes les figures ſont enſem- 
: ble, 


tes ou donnez, 

me manque une carte, 

y ena une Ge trop dans Ie 
talon, 

aites, * 

pez, 

es- vous vos cartes? 

crols qu'oui, 

er. vous ecarte ? 

mbien en prenez- vous? 

prens tout, 

1 beide une, 


one 


par 


FPamiliar Dialogues. 
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Let's play at Beaſt, at Omber, 
at Baſſet, or at Piguet. 

Let's play at Piquet. 

"Tis 4 Game very much in Fa- 


Ewen among the Ladies. 
Give us two Packs of Cards, and 
ſame Counters 
How much foall we play a 
Game ? 
Let's play for @ Crown, to paſs 
as bay the Time. 
Do we play Lurches ? 
E'en as you pleaſe, 
What Odds do you give me? 


Sion. 


You aſt me Odds, and you play as 


cell as I. 


Is this a whole Pack of Cards? 

No, there wants a Card. 

Take out the ſinall Cards. 

Let's fee who ſhall deal. 

Cut, or /ift for Deal. 

I have the Hand, or I am to play 
firſt, or J am elder Hand. 

You are to deal, yau are younger 


and, 
Shuffle the Cards. | 
All the Court-Cards are toge- 
ther. 
Deal away. 


1 avant a Card. 
T here's one loo many in the 


Stock, 
Deal again, 
CR; 
Hawe y:u your Cards? 
I believe I Have. 
Have you diſcarded, or put out? 
How miany qo. you take in? 
I take all. 


1 leave one. 


Fai 


1 
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Pai mauvais jeu, 
Jai le plus pauvre jeu des 
| cartes, 
Vous devez avoir beau jeu, 
puiſque je n' ai rien. 
Mon jeu m'embaralle, 
* votre jeu, 
Comptez votre point, 
Cinquante, ſoixante, c. 
Il eſt bon, ils ſont bons, 
Ils ne valent pas, 
J'ai ecarte la partie, 
je ſuis une mazette, 
Sixieme Major, Quinte au 
Roi, Quatrieme, o Quar- 
te a la Dame, Tierce au 
Valet, 
Log al autant, cela eſt ecal, 
rois As, trois Rois, c. ſont- 
| ils bons? 
Non, j'ai un Quatorze, 
J'ai Quatorze de Dames, 
Jouez, a 
Je jouè Cœur, Pique, Car- 
reau. Prefle, 
L' As, le Roi, la Dame, le 
Valet, le Dix, le Neuf, le 
Huit, le Sept, 
Je fais Pic, Repic, Capot, 


Je vous ai fait Pic, Repic, & 


Capot, 


Je gagne les Cartes, 

ai ſept Levees, 
Js perdu, | 

ous avez gagne, 
Vous me devez un écu, 
Vous me le deviez, 
Nous ſommes quittes, 
Donnez, moi ma revenche, 
De tout mon cceur, 


Familiar Dialogues. 


Have bad Carts. 
I have the worſt Card; in f 


/ 
Pal 
You muſt needs have good Cart 
fance ] have nothing Ro 
My Game puzzles me. L 
Call your Game, : 
Tell your Point. won 
Fifiy, Sixty, &c. 
ig good, or they are good. ppo 
They are not gaod. _ 
J laid cut the Game, ler 
1 am a Bungler. | 
A Sixiefne Major, a Quin h ig. * 
from the King, a Fourth i | 1 
from the Qaucen, a 'L terce to 10 
K * 
have as much, that's equal. nah 
Are three Aces, three Kings, & fr 
| cad - 
No, I have a Quatorxe. b 5 
1 am Fourteen by Queens, 0 
Play on. ; 
[ * a Heart, a Spade, a D 
| mond, a Cl '®* 
The Ace, the King, the Yu. 
the Knawve, the Ten, the M *: 
the Eight, the Sev. 
I make a Peek, a Reteh, WM 
Caf! 4 b 
I hawe peek'd, repec l d, and ut. 
poted ju... © 


I win the Cards. 
I have ſexftn Tricks, 
7 hawve loft. | , 
You have won, 

You ow. mne a Crown. 
You oaved it me. 

We are quits, or even. Fo 
Give me my Revenge. 


With all my Heart. 


12 Dialogue. 


Pour feuer a Quadrille. 
Rons-nous faire un tour? 
| Voulez- vous que nous 
faſllons un Quadrilie I; 
lons, j'y conſens; Jain me 
les arties quarrées, 
Lonortez ia Table a jo er, 
llacez les Fiches, 
elentez les Cartes, & faites 
tirer les Places, 
irez, Monſieur, 
on pas avant Madame. Qu 
1 Madame tire la An 


ſuis chez moi, Mr. vous 
me fatiguez avec vos Ce- 
td remonies, 


| faut vous obeir, Madame, 
e tombe toujours a la Cou- 
leur que je hais, 
ne porte tou- 


91 


e Carreau 


7 jours malheur, 
mW joucrai de guignon, puil- 
* que Je ſuis au Pi 1920, 


importe, etes vous prätes 


Meſdames? 
Irons à qui fera, 


1 3 
uf qui eſt-ce a faire? 
j 1 * . \ bd 

eſt à moi à faire, 
140 1 * * wa. 
ly eta Mr.a Jaire, 


ell à Madame a faire, 
ell au Carreau a faire, 


e welt donc pas à vous, mais 
a moi a faire, 

ſannez moi les Cartes que je 
faſſe, 

{lis ſous une mauraiſe, 
coupe, 


Familiar Dialogues. 


Dialogue 1 2. 
To play at Quadrille. 
Hall ave take a Walk ? 


Shall ue mare a Party at 
Qundrille ? 
With all my Heart, I Ive a 
Par'y of Four, 
Briug the Card Table, 
Give out the Fiſhes. 
Cite the Cards, and let us 
draw for cur Places. 
Draa, Sir. 
Not before my Lats, Let the 
Lady araw firſs. 
Jam in my own Hovwle, Sir, 
you tire me with your Cere- 
MUNitie 
1 nift obcy you, Madam. 
Jan always to drow the Ca- 
leur I diſite. 
A Diamond altvays brings 1 3s 
bad Z. eK. 
J. Call Pare bad Luc fance 4 


= Have aun a Space, 
No. Matter, are yo read), 
Ladies: 


Let us lijt for Deal. 

Ih is the Dealer? 

T am to dtal. 

Fir, ts to atol, 

My Lady is to deal. 

15 ha draws the Diamond je ts 

ard]. 

Then it is not YI, bat 1 that am 
70 cal. | 

Give me the Card, 
| cal. 

bade had bad Luck, cet te 


I. f Quang 


— — — 
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Quand je ſuis ſous la Coupe 
de Madame, je perds tou- 
: jours, 
Votre Coupe me porte mal- 
heur, 
Que jouons- nous? 
A combien la Fiche? 
A ſix Sous la Fiche, 
Le Jeu ſeroit trop haut, 
Combien de tours jouèrons- 
nous ? 
Combien mettrons-nous de 
Fiches dans le Corbillon; 
Mettons en douze. C'elt 
| aſſex, 
Je crains de ne pouvoir pas 
jouer ſi long tems, 
Allons, a qui eſt-ce a parler? 
A qui eſt- ce a jouer ? 
Qui eſt premier en Cartes? 
C'eſt moi, c'eſt vous, c'eſt Mr. 
Jouez-vous? Joue t-on? Eſt- 
1] permis ? 
Te ne joue pas. Je paſſe, 
Jovez-vous ? 
Attendez un moment, Mr. 
duis qe premier ? 
Si j'ètois premier, vous ne me 
Poteriez pas, 
Cn ne joué pas en noir. avec 
trois Matadors Cinquiémes 
par les bas, avec une Dame 
gardce, 
Si ma Dame ne paſſe pas, je 
fais la bete, 
eſt coupe je 
| | perds, 
Je viens de perdre un beau 
Coup, une belle Partie, 
Treis Matadors, fixiemes en 
» rouge, par les petits. & un 
Roi garde, 


Si mon Roi 
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When my Lady cu's my Card. 


have always bad 
You cut me ill Luck, 2 
What do ave f'w for ? 2 
For how much a Fi? ” 
Six-pence a Fifp. ſal 
The Play ewoull be tio diy, Con 
How many Rounds ſhall . 
ly Vou 
How many Fiſhes do we jig 121 
al 
Let us put in Tavelve. That Con 
Nen 
en... 
Jam afraid I can't pla Allo 
1 ee 
2% is to fpeak ? 
ibo is to play? Tre! 
Who is eldeſt Hand? 
am, you are, it is Mr. 2 
Do you play? Do they pla Quel 
2 you. give me lev." 
J don't play. I paſs. ink 
Do you fly? — 
Stay à little, Sir. WM 
Am 1 the eldeft Hand? Fo 
VI was eldej{ Hand, you ſet Ro 
not 5. 
They don't play in blak wi 1 
three Mataders, Cinquimi . 
and ſmall Cards, and e 
Hart 
3 
If my Queen does not uu Pe 
Trick, 1 ſhall be beaſi * 
If my King is trump d 1 / 1 
e. 
} . 5 | wt. non 
I have juſt It a fine Gant | 


Three Matadores, bes inf 
and King guarded, and 0 
8 ſmall Ca 


fu 


Tavois Spadille, Manille, Baſte 
& Ponte Cinquieme pour la 
ame, 
[ai trouve contre moi le Roi 
Cinquieme dans une meme 
Main, 
Jai fait la Bete, 
a perdu Codille, 
Confolez-nous, payez-nous les 
Matadors, 
Vous ne les avez pas demande 
avant qu'on coupat, 
La Bete eſt très-conſiderable, 
Combien y a-t- il de Betes ? 
2n'ole jouer, 
Allons, il faut riſquer, 
eur & le Roi de Pique, 


rele & Carreau, 


a-tout, 

Quelle eſt la Triomphe? 
arreau eſt la Triomphe, 
ai trouve un bon Roi, 
dans mon Roi je perdois, 


i je n'euſſe appelle un ſi bon 
koi, je n'aurois fait que 
deux Mains, 

aurois perdu Codille, 
es Tours ſont finis. Com- 
bien gagnez vous? Com- 
bien perdez-vous ? 
e perds dix Fiches, & cinq 


wil 
eaſt ; : Jettons, 
Mala un Jetton impair ? 


loi, Mr. 
Lt0ns a qui Vaura, 
let a moi, 
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1 had Spadille, Manille, aße. 
and Ponto fifth, evith the 
ucen. 

I had againſt me the King Cin- 


guitme, all in one Hand, 


I am bea ſped. 

Have loft Codille. 

Comfort us, give us Mata- 

aors. 

You did not of fer them till 
| the Cara were cut. 

It is a very great Beaſt. 

How many Beaſts are there ? 

1 dare not play. 

Come, I muſt venture. 

Hearts is Trump, and I call the 


King of Spades. 


i play in Clubs, and call the 
King of Diamonds. 
Trump. ä 
What is Trump ? - 
Diamonds is Trump. 
1 have called a good Partner. 
1f it had not been for my Partner, 
{ had I:/t, 
If Jad not called fo good & 
Partner, I fbould hade wor 
but two 1 ricks, 
T had It Codi:!e, 


The Rounds arc out, How much 
have you ewwor ” Hoa much 


ave you loſi ? 


Ten Fiſhes, and five Counters. 


Who has an dd Counter? 
J, Sir. 

Let us cut for i“. 

It is mine. 


L 2 


— 


ainilidt Dialogues, 


1 3 Dialogue. 


Des Diaet iſtin ents de la Cam- 
fagre, ſur- tout de la Chaſſe & 


Fo is + BY £ 
HE 5AM 4 4/1 


Onſieur, je ſvis ravi de 
=: vous voir. Oqn eſt-ce 
que vous avcz cte depuis ſi 
long tems? 

Od vous tenez vous ? 
I y a deux mois que nors 
iommes a ure Maiſon de 
Campagne, 
Etes. vous tout à-fait revenu en 
Ville? 
Non, Monſteur, je m'en re- 
tourne demain matin, 
Comment vous divertiſſez- 
vous à la Campagne? 
Comment paſſea- vous le tems? 


en donne une partie a Ietude, 
Mais quels font vos divertiſte: 
mens apres vos occupations 
ſcrieuſes; 
fe vai quelqueſois a la chaſſe, 
A quelle chaſſe? 
Tantot nous courons le cerf, & 
tantot le lièevre, 
Avez-vous de bons chiens ? 
Nous avons une meute de 
chiens-courans, 
Deux levriers, deux levretes, 
quatre baſlets, & trois chiens- 
couchans, 
Ne chaſſez vous jamais aux 
| oiſeaux? 
Vous me pardonnerez, 
Chailez-veus quelqueſois avec 
le fuſil? 
Oui, Monſieur, 


Dialogue 13. 


Of Country Diverſions, eſpe 
ciaily of Hunting and Fi, 
13. 


IR, I am cdcrjqd u 
you, Mere have you lun 
2/15 10 g wil 


V here do yen ferp? 
e have been: theje thro Month 
at a Crountry-tul 


Are yeu come to Town fir gu 
and ll! 

N, Sir, I go ack To. norm 

Morning 

Ilan de you cia yourſelf in il 

Commtry | 

you fas away th 

Tint! 

I Hiſtoan Part of it upon Bucks, 

Du cat are your Diverſun 
ej ter your fericus Buſineſs ? 


Flv Co 


1 co Sometimes a hunting. 
Wheat do ron hunt ? 


Oemetimes ave hunt a Stag, an 


femetinnes eve hunt a Han 
Hate yor! gc Dogs ? 
We hawe a P ach of Eourngds, 


Tavo Greyl curd Dogs, tre Gry 


hound Bitches, four Terner 
| and three Setiing-dig 
Do you never g9 a fewling ? 


Pardon me, (or yes) Sir. 


Do you go a ſhooting (itt 


[1110 
Jes, Sir, 


M 
v 


1005 
lea 


mc 
xtre 
echc 
llez 
bur 
arce 


3. 
1405 
nu 


Cir quoi tirez vous? 
dur toute ſorte de gibier, com- 
me perdrix, faiſans, becaſ- 
ſes, grives, lapins, Sc. 
irez vous den volant, ou à la 
courſe? 


ſe fais l'un & l'autre, 
omment prenez-vous les la- 
pins ? 
Quelquefois avec des poches 
K le furet, c quelquefois 
nous les ous a coups de 
ſuſil, 
t les cailles ? 
0us les prenons ordinaire- 
ment avec une tiraile, & un 
chien; couchant, 
haſſez. vous avec Toiſeau ? 
): tems en tems, 
lvez-vous de bons oifeaux de 
iauconnerie ? 
1905 avons des vols d'oi- 
kaux, pour toute forte de 
gibier, 
imez- vous la pcche ? 
Kemement, 
echez-vous ſouvent au filet? 
ez rarement, 
burguoi? D'od vient? 
ace-que nous ſommes ᷣFloi— 
$ gncs de la riviere, 
on 2045 avons un vivier On 
nus pechons avec la ligne 
ES: & le hamegon, 
„ ore ctang eſt-il bien fourni 
de poilion ? 


a 
{art 


ort bien 
„ faits-vous, quand vous 
nailez, ni a la chaſſe ni a 


e 
la pe ho ? 
dus Jonons a la boule, au 


billard, aux quilles, Sc. 


CH 
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What do yen foot ? 
All manner of Game, as Par- 
tridges, Pheaſants, Woodcochs, 

T hruſbes, Rabbets, &c. 

Do you fhoge flying or run— 
| ning? 

I 4 Loth. 

How do you catch Rabbits ? 


Sometimes cuil Purſe-nets, aud 
a Ferret, and Sometimes ay? hl 
them ewith a Gun. 


And Quails ? 
We catch them moſt commonly 


awvith a Net and a Setting -* 


dog. 


Do you hawk ? 
Now and then. 
Have you good Hawks ? 


e have Cafls of Hawis for 
all Manner of Game. 


Do you love fiſhing ? 

Extreamtly. 

Do you ib often xvith a Net? 

But ſetdem. 

x, or aobat's the Reaſon out? 

Becayje ace are & great Way ſi um 
the River, 


But we have a Fiſh-pund, <chere 


ave fiſh ith a line 
and a Hook. 


Is your Pond e<xell ftock'd with 


Fihp 2. 


7 er P bell. 
Huus do you, exhen you neither 
but, nor fiſh. 


Ne play at Bowld;, at Pillia ds, 
_ N. 3 ius, &c. 


L 3 14 Die 
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14 Dialogue, 
Puur aller a la Comdedie, 


N dit qu'on joue au— 
jourd'hui une nouvelle 
Picce, 
Eſt ce une Comedie, une Trage- 
die, an Opera, ou une Farce? 

C'eſt une i'ragedie, 

(Quelle Tragdcdie eit-ce ? 

L'Epruje en Deutl, 

Qui en eit I'Auteur ? 

Monficur Congreve, 

Ett-ce la premiere fois qu'on la 

joue ? 

Non, Monſeur, c'eſt la troi- 

ſième fois, 

C'eſt le jour du Poëte, 

Cadel fvccis a-t-elle eu a la 

premiere & a la ſeconde 
reprèſentation? 

Elle a été jouée avec un aplau- 

diſſement univerſel, 

Monſ. Congrse (toit deja fa- 

meux par ſes pieces Comiques, 

Et cette dernisre picce lui 

aquiert la reputation d'un 
rand Porte tragique, 

Frons-nous la voir? 

IDe-tont mon coeur, 

We dites-vous de cette Sym- 

phonie? 


Je la trouve fort belle, 
Les galeries ſont deja pleines, 


Ft comme vous voiez, nous 
ſommes fort ſerrés dans le 

parterre, 
Il y a dans les loges autant de 
Dames qu'il y en peut tenir, 


Dialogues. 


Dialogue 14. 
To go to the Play-houfe, 


HE Y ſay there's a nn 1 
Play acted To. dq. 


it a Comedy, a Tragedy, an 
Opera, or a Fare! 

'Tis a Tragedy. 

IWhat 7 ragedy is it? 

Ihe Mourning Bride. 

ho is the Author of it ? 

M-. Congreve. 

1s this the fir time it is adtil 


No, Sir, this is the third timt, 


This is the Poet's Day. 
How did it take the firſt and e 
co nd Time it was acied 


It was acted with univerſal 4 
| Plaiſt. 
Mr. Congreve was already fa 
mous by his Comediis 
And this laft Play gains him i 
Reputation of a great * 
oe 
Shall ave go and ſee it ? 

With all my Heart. 
What do you ſay to that On 
phony 

Methinks tis wery fine. 

The Galleries are all full d 
real 
And as you fee, ave art ad 
much crowded in the Fi 


The Boxes are as full of Lad 
as they can bo 


x n'ai jamais vu la Come die, 
: fl pleine, 
| y a beaucoup de beau- 
monde, 
mime, preſqu'autant que la 
Comédie, la vue de ces bel- 
les Dames qui font Torne- 
ment des Loges, 
Ceſt un beau coup d'œil, 
Flles ſont fort bien miſes, 
Remarquez-vous cette Dame, 
qui eſt dans la Loge du Roi? 
Qu, je la vous, elle eſt jolie, 
Ele eſt parfaitement belle, c 
celt une beaute parfaite, 
Elle a tous les traits reguliers, 
eſt une belle blonde, 
ae les yeux ſont vifs & bien 
fendus |! 
Qu'elle eſt 
fine ? 


Quelle taille! 


le eſt faite a peindre, 

le a un air de Reine, 

belle Majeſte dans ſon port 
eſt une beauté parfaite, 


% a connoifſez- vous ? 

Jae cet honneur-1a, 
«0W1ez-yous pris garde à fon 
1 teint ? 
u et le plus beau teint du 
Pee monde, 
le a un teint de lis & de 
roſes, 


le a les dents blanches com- 


8 me de la nëge, 
; lais on leve la toile, &cou- 
tons, 
q 
rea 


Comédie eſt achevee, 
XKolle eſt abatue, 


Wurnons-nous-en chez nous, 


Familiar Dialogues. 


243 
J never ſaw the Houſe fo full. 


There's Abundance of People of 
Faſhion. 

I love the Sight of thoſe fine La- 
dies, avho grace the Boxes al- 
moſt as much as the Play. 


That's a fine Proſpee. 

They are very finely dreſſed. 

Do yau take notice of that La ly 
evho fits in the King's Box ? 

Yes, 1 fee ber; ſhe's pretty. 


She's a perfet? Beauty. 


Her Features are all cxa@. 

She is a fair Beauty. 

What fine ſparkiins and large 

Eyes jhe has / 

What a fine Shape Hou Seam 
| joe is ! 

She is charmingly made. 

She has the Air of a Queen. 

What Majeſty in her Carriage ! 

She is perfettly handſome. 


Do you know her? 


1 have that Honcur. 
Hawe you taken notice of her 
Complexion ? 


"Tis the Hine ff Complexizn in the 


Ford. 


Her Complexion is like Lilies and 
Reje-, 
She tas Teeth as white as Snow. 


But the Curtain is drawing uh, 
let's hear, 

The Play is done. 

The Curtain is let down, 

Let's return home, © 
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Pour achetter & prur vendre. 
Ombien vendez vous ce 
drap l' a une? 
I:x-huit Chelins 
I'/\ une, 
Maniez ce drap, Monheur, 
il eit doux comme du Ve- 
Gurs, il cit tres fin, & il a du 
corps, 
Ce Drap me pa; roit bien cher, 
Il me revient a moi a plus de 
dix-ſept Chelins, 
Monſieur r, qu'il 
faut vivre 
Nen avez-vous pas de plas 
beau ? 
Nontrez-m'en de toutes ſ{crtes 
ce Coulears, 
Monſteur, tres volontiers; Car, 
omme ma Boutique cit fort 
«chalandce, auſli eſt-elle bien 
ane; 
Vollä des Echantillons de tou— 
tes les Etofft fes © y font, 
Ce Drap me conte à moi dix- 
kuit Chelins, ou je ne ſuis 
pas honnete homnie, 
Et comme je me contente d'un 
petit Profit, je ne vous de- 
mande que ſix Sous 2 au deſius 
du Pri: * COutant, 
Je ne ſurfais point; je n' ai 
gu un mos, 
archè Gonne 2 ce Prix, 
rains que Cote Couleur-] E 
ne ie pate bien tot, 
'n, Monti:ur, Celt ans 
Co.leur qui ne tombera 


Js le vends 


Vous ſavez, 


Y 

2 77 
SH 
Cr 
11 


C 
J- 
N 


Dialorues. 


Dlalogue 1 5. 
To buy and ſell. 


ass you ſell this C 

an El. 

1 ſell it at eighteen Shilling g 
Ell 

Feel this Cioth, it is as fiſt, 


Velvet, it is very fine, a 


fu 47 autial 


This Cleath methinks is wery dur 

It flands me in more than ſon 
teen Svilling 

You inow, Sir, one muſt live. 


Haie you no finer ? 


Shexv me ſeme of all Sorts 0 

Colour 
Fer, air 
7s wery well accuſions 


fo it is ery avell Rack 


Mo ff willingly, Sir. 
Shop 


There's Patterns of all the Cul 
7 that are iti 
This Cloth ces ine igll ! 
Shiliings, or I on at 
houſe Ma 
And as ami contented al 
{itile Pref, [ aj: you but St 
fence an Ell mare than | art 
0 
TJ make but! 
Ii an 
is given you at that Price, 
Jann "efraid that Co. 6117 9 
faae very fi 
No, Sir, it is a Coeur cli 
Sui never fade, but if 3 
arn 


1 ain't exact, 


33 wands Co&4 


jamais; mais ſi vous voulicz 
prendre de ces autres Draps- 
Ia, je pourrois en rabattre 
quelque chole, 
Te ſuis fix2 à celui. là, 

e veux lever un Habit, 
Mon Tailleur m'a dit qu'il m'en 
falloit cinq Aunes, 
Ceſt ce qu'on en leve ordinaire- 
ment, 
I| me faut auſſi de la Dou- 
blure, 
elle doublure ſouhaitez- vous, 
Monſicur ? Voulez- vous de 
la Soye ou une Serge de 
laine? 
faime aſſez la Serge; mais 
comme c'eſt la Mode de 
doubler les Habits de Soie, 
coupez-m'en de cette Cou- 
leur de Citron, 
ou W\ſonfieur, vous aurez 14 un 
Habit d'un grand Gout, 


ombien vous dois-je? 
La Somme n'eſt pas conſidé— 


Ci rable. II a dé Drap tant 
1 & tant d'ctoſfe de Soie, 
% cela fait en tout la Somme 
77 de tant, 


e vous trompez- vous pas ? 


ei Womptez vous-mè me, 
Ares fle ompte n'eſt pas 
. juſte, 
Met bien, Monſicur, voila 
votre Argent. Il me revient 


trois Chelins, 
ce. endez moi mon reſte, 


1 ] . . . , 
” "Wvgez moi une Guince, 
e vez-vous pas de Mon 
by noe ? 
J 5 
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erould take ſome of thoſe vil or 
Cloths, I could avate ſome- 


abing. 


I hadi fixed upon that. 

Zauill buy Fuit. 

My Taylor teld me that I mift 
lade fac Ells for it. 


It is «chat oxe generally buys, 
I muſt have Lining alſo, 


What Lining evill qe Hage, 
Sir? Will you have it Sith or 
Stuff? 


J like Stuff well enough; but as 
it is the Faſhion to lire one's 
Chaths avith Silk, cut? me 
eff fame of this Citren Ce- 

kur. 

Yau vill have, Sir, a Suit of 


Chat if an elegant Taſſe. 


Hoau much do I cabe you ? 

The Sum is not centrale There 
1s 7 much Cl:1th — a /o 
much Silk, that makes in all 

the Sum of % much. 


Is there no Miſate? 
Reckon yeurſelF. 
dee if the Account is not right. 


Very avell, Sir, there's your Mo- 
ney. There are three Stillings 
cemng to me. 
Give me my Change. 
(Change me a Gina, 
Have you no Silver ? 


1. 5 Mon- 


— * — 
oe YO ORF n 
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Monſieur, voila votre reſte. Je Sir, there's your Change. Ian 
ſuis votre tres-humble Ser- Jour meft humblz Seryay, 
viteur. 

Jeſpere que, quand il vous I hepe when you want am oy gn 
faudra quelqu'autre Etoffe, Cloth, you won't forget yur Wii: 


| vous n'oubterez pas votre humble Servant, 
Serviteur, Vo 
Non, ſans doute, fi je ſuis con- No, avithout doubt, if I an 
tent de vous, pleaſed with ju. 
Donnez moi votre Adreſſe,. Give me your Direction. 
Adieu, juſqu'au revoir, 2 Farewell, till 1 fee you again, Il 
leur, dir. 
Vous vendez de la Toile, _ You ſell Linen, Sip, 
ieur * 


Un de mes Amis m'a adrefle, 4 Friend of mine has direfed m 


chez vous, j eſpère que vous to you, I hope you'll fell m r 
me donnerez ce qu'il y a de achat is good, 
bon, el 
N'en doutez pas, Mr. Don't doubt it, Sir. Elle 
Quelle tolle ſouhaitez-vous ? What Linen axill you pleaſe t 
at ar 
Quelle toile vous faut-1! ? What Linen do you avant? P 
Il me faut de l'Hollande, pour 7 muft have ſome Holland, 
me faire une Douzaire de mae a Dozen of Shirts, au ir 
Chemiſes, & de la Batiſte ſame Camtrick ta trim ib de 
| pour les garnir, quill, 
li Failun et l'autre, T have beth, ll 
De quel Prix voulez-vous la / hat Price «ill you go to fart 
| -----totle-? | Linn le 
Cing, fix, a ſept Chelins Five, fix, or ſeven Shillings Mue 
PAune? Ell: 
Or. va vous en montrer, Mon- They are going to few you ſeni ou 
cur. Vous allez Etre ſervi Sir. You ſhall be ufed as yl 
comme il faut, 610g /t to tare 
Ln voila trois Pieces a cinq There are three Pieces at ft 
| Chelins, en voila a fix, & Shi'l:ngs, there «re ſomg at fen. 
G autres a ſept ; vous pouvez aud others at ſchen; you n ly 
| choiſir, take ycur Chad ; 
Que jc les voie au Jour, Let me fee them in the Light. Neu 
zelle la elt bien groſſe pour le That is wery coarſe for the Pii de 


Prix, 


1 


Familiar 


En voila une plus fine, mais 
elle eſt trop claire, & inegale, 


Elle n'eſt pas unie.du tout, 
Monſieur, voyez celle - la, ex- 
aminez celle: ci, 
Voila de la toile qu'on pour- 
roit preſenter au Roi, 
Le Roi n'en porte pas de plus 
belle, 
Elle eſt d'un blanc qui eblouit 
elle elt fine & forte, 


renez-la ſur ma parole, 

le vous fera un Profit admi- 

rable, vous n'en verrez pas 
la fin, 


elle 1a ne me plait pas, 
Elle eſt mal tiſſue, elle eſt ra- 
boteuſe, 
arcon, atteignez m'en une 
Piece ou deux de cette Ar. 
moire, 
Lirez en trois a la marque G, 
depliez-les, montrez-les a 
Monſieur, 
elle-ci me plait ; elle eſt toute 
differente des autres, 


nen le eſt beaucoup meilleure, 

„e ne me la montriez-vous 
Ell: d'abord ? 
en ous vous y connoiſſez, Mon- 
4155 ſieur, 
to (FWavez-yous à combien ms re- 
tf viennent ces toiles la? 


ene croyois pas que vous vou- 
lufiez me donner ce qu'elles 
me coutent, 


%. aus ne les aurez pas a moins 
- Pri de hhit Chelins, quand vous 


ſeriez mon Pere, 


L 5 


Dialogues. 247 


There is another fimr, but it is 
too clear and uneven. 


It is not at all even. 
Sir, ook on that, examine this, 


There is Linen fit for a King. 
The King does not <wear finer. 


I is fo white that it dazzle; it 
is fine and ſtrong. 


Take it on my Word. 
It wwill do you very great Service ; 
you will never ſee the End of it, 


T hat don't pleaſe me, 
It is badly woven, it is rough. 


Boy, fetch me a Piece or tauo out 
of that Prejs, 


Take out three martd with G, 


open them, and ſbeau them to 
| the Gentleman, 
This pleaſes me; it is quite differ- 
ent from the others. 

It is much better, 
Why did not you fexv me this at 
Art? 
You have Judgment in them, Sir. 


Do you know how much theſe Li- 
nens ſtand me in ? 

1 did nat believe you would be 
avilling to give me what they- 
co me, 
Jou ſhan't hawe them for leſs than 
eight Shillings, though you avere 
my Father, 

Fl wit 
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Huit Chelins; c'eſt trop; il faut 
que vous en rabattiez quelque 
choſe, 

Je wen rabattrois pas un liard; 
& fi je vous la laiſſe a ce 
Prix-la, c'eſt parce que vous 
venez de la part de Monſieur 

» que je conſidère 
beaucoup, 

C'eſt bien cher, en vcrite; mais 
puiiqu'il en faut paſſer par- 
la, il n'y a pas le petit Mot 

. 7 dire, 


Combien m'en faut il? 

Aunez juſte, Monſicur, vous 

| tirez trop la Toute, 

Faites-moi bonne Meſure, 

Ce n'eit pas tout, il me faut de 
la Batiſte pour les garvir, 


Montrez m'en qui aſſortiſſe 
cette Hollande. 

Jen veux de la plus fine, de la 
plus cpaitle, & de la plus 
unie, 

Vovez celle-la, Monſieur, 

Comment trouvez-vous celle. 
cl? 

Voila votre affaire, Monſieur, 
it n'y en a point qui ſoit mieux 
votre fait. 
Vous autres Marchands, vous 
ne montrez jamais d'abord 
ce que vous avez de meil- 
Kur, 


amiliar Dialogues. 


Eight Shillings 3 it is tos md; 
yor muſt abnte Jomethin, 


J could not abate a Fartlin, 
and if I ſell it you at th 
Price, it is becauſe you an 
recommended by Mr. 
for whom I hade a great N. 

ord, 

It is cery dear, indeed; bu 
ance that's tbe Caſe, ther 
is not the lenſt Ii erd th b 

aid, 

How much muſt I have of ' 

Meaſure true, Sir, you firetch th 

Cloth too much 

Made me good Meaſure. 

That is net all, I muſt ba 
ſome Cambrick to trim the 

with 

Shea me ſome that will ſuit thi 

Hillan! 

J ewill have ſome of the fin} 

the thickeſt, and the mejt even 


Lock upon that, Sir. 
How do you like bis? 65 


aV 


There's what you wanted, Sir. | 
et 


There is none will anſwer j0 
Purpoſe beit 
You Tradeſmen never jhew yugf* ? 


beſ? al . 70 


n, 


16 Dialogue. 


gure un Gentillomme, & un 
Tailleur. | 


Pportez-vous mon habit ? 


Dal, Monſieur, le voici, 

e vous attendois, eflatez-le 
1101, 

ſous plait-il d'eſſaier le juſte- 

au- corps? 

'oyons s'il eſt bien fait, | 

ve je voie comme il me fait, 

vous va a merveilles, 

I] vous hed extremement bien, 

e n'ai jamais fait d'habit ou 


ber Jaie fi bien reuſſh, 
00M eſpere que vous en ſerez con- 
th tent, 


Il me ſemble bien long, 
n ne les porte plus ſi courts 
qu'on faiſoit auparavant, 
| meeft trop juſte, 
| &clargira aſſez, 
es coutures ne ſont pas ra- 
battues, 
a veſte va-t-elle bien? | 
et habit vous fait fort bien la 
taille, 
es manches ne ſont elles pas 
trop larges? 
don, Monſieur, elles vont fort 
bien, 
Un les porte fort larges, & fort 
| longues, 
a culotte e bien Etroite, 
eſt la mode, 
et nabit vous va fort bien, 


ſous ttes fort propre, 


Familiar Dialogues. 


Dialogue 16. 


Between a Gentleman and a 
Taylor. 


| O you bring my Suit of 
| Cloaths ? 


7. es, Sir. here it is. 
1 flaid for you, try it on me, 


Will you be pleaſed to try the 
cloſe Coat on? 

Let's ſee if it be ewell made. 

Let me fee how it fits me, 

It fits you to a Hair. 

It fits you extremely well. 

i never made a ſuit of Cloaths 
evith ja much Succeſs, 

I hope it will pleaſe you, 


It is wery long methinks, 

They don't wear them noau fo ſhort 
as they did before. 

Tt is too cloſe. 

It will grow awide enough. 

The Seams are not preſſed. 


Does the Waiſtcoat fit well. 
That uit makes you @ very good 

Shape, 
Are not the Sleeves too aride? 
No, Sir, they fit very abell. 


They wear them very wide, and 


very long. 


The Breeches are very narroxw. 

That is the Faſhion. 

That Suit becomes you michty 
auell, 


Mals 


You are very neat, 
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Mais les bas n'aſſortiſſent pas 

mon drap, 

N'importe, on n'y regarde pas 

f e ſi pres, 
Apportez votre memoire, 


17 Dialogue. 
Pour parler an Cordonnier. 


E Cordonnier eſt. il venu ? 
Non, Monſieur, il n'eſt 
pas venu, 
Courez donc chez lui, & lui dites 
de m'apporter mes ſouliers, 
Monfieur, le voici, je l'ai trouvé 
en chemin, 
Sont ce la mes ſouliers ? 
Oui, Monfieur 
Eſſayez les moi, 
Ils ſont trop etroits, 
Ns me preſſent un peu, 
Hs me font mal, 
Ils me bleſſent, 
Mettez les en forme, pour les 
Elargir, 
Ils $'elargiront aſſez en les por- 
tant, 
gand, 
u'ils me 
leſſeront, 
Mes pieds font a la gene, 
L'empeigne de ce ſoulier ne 
vaut rien, 
Le talon eſt trop bas, 
Les ſemelles ne ſont pas aſſez 
epaiſles, 
Vous m'apportez des ſouliers 
quarres, & je vous en avois 
commandè de ronds, 
Faites-m'en d'autres, 


Ce cuir prete comme un 
Je ſens ſort bien 


Familiar Dialogues. 


But the Stockings do not mai ”7 


Cleth, 
No Matter, ſuch Things are 4 


Jo micely obſer, 
Bring your Bill, N 


71 — — 
* 
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n 
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Dialogue 17. 
To ſpeak to the Shoemaker, 


S the Shoemaker come? 
No, Sir, he is not come. 


Run then to him, and bid lin 
5 bring my Shoe 
Sir, here he is, I met him by th 


Way, 
Are theꝶ my Shoes ? 
Tes, Sir. | 
Try them me on. all; 
T hey are too narrow. 
T hey pinch me a little, 
They hurt me. 
T hey pinch me. | 
Put them on the laft, io ma 
them ide 
They'll grow wwide enough 
wearing 
This Leather firetches like a Glout 
1 feel very well that they wil 
| hurt mt 
My Feet are in the Stocks, 
T he upper Leather of this Shut 1 
good for nothing 
The Heel is tos lonv, 
The Soles are not thick enough. 


mtr, 


You bring me ſquare Shoes, and 
bad beſpoke round ui 


Make me fome others. 


dus ktes difficile a contenter, 
ſous plait-il d'en eſſayer une 
autre paire, que j'ai aportèe 

par hazard? 


ge le veux bien, 

e crois qu' ils vous ſeront pro- 

pres, 

i le piéè plus à mon aiſe, 

empeigne eſt elle bonne ? 

e ſemelle n'eſt-elle pas trop 

Etroite ? 

es quartiers ne ſont pas bien 

couſus, 

ve valent ces ſouliers? 

ombien les vendez- vous: 

ing chelins, ou un Ecu, 

ates m'en une autre paire de 
ſemblables, 

Nuand me ferez-vous une paire 

d'eſcarpins ? 

tuand il vous plaira, 

ola votre argent, 


19 Dialogue. 

ire un Malade, un Moedecin, & 
un Chirur gien. 

Onſieur, je vous ai en- 

| vo, E querir, 

avez vous, Monſieur? 


nile n: ſuis pas bien, 

eus en avez la mine, 
hoe i 0s avez mauvais viſage, 
tbigcns n'avez pas bon vilage, 


delt. ce qui vous fait nial ? 


þ, 
' Wiimal à la t&te, le cœur me 
and fait mal, & l'eſtomac, 
4 ail | 
Ja en un friſſon, & enſuite 
e luis tombe dans une ſueur 
Vo cpouvantable, 


Familiar Dialogues, 
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You are hard to pleaſe. 
Will you pleaſe to try another 
Pair, which I brought by 
Chance ? 
Jill. 


1 believe they will fit you. 


My Foot is more at Eaſe, 
[; the upper Leather good? 
[s not the Sole too narrow ? 


not avelt 
flitch'd. 

What are theſe Shoes avorth? 

How do you jell them ? 

Five Shillings, or a Crown, 

Make me another Pair like theſe. 


The Quarters are 


I ben will you make me a Pair of 


Pumps? 
IWhen you pleaſe. 
T here's your Money, 


—uy— 


Dialogue 18. 


Betwixt a fick Perſon, a Phy- 
fician, and a Surgeon, 


8 1 fent for you, 
What ails you, Sir? 


Jam not well, 


You look as if you avere not. 
Yeu bok ll. 


You do not look avell. 
l hat ails you? or where is yonr 
Ai nent? 

J have a Pain in my Head, my 
Heart akes, and I hawe a Pain 

in my Stomach. 

1 avas taken firſt avith a Shiver- 
ing, and after that I Fuwtat- 

ed meft immoderately. 

Vous 

1 
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Vous vous etes echaufe ap- 

paremment, 

Vous vous «tes morfondu, 

Depuis quand ? 

Depuis hier au ſoir, 

Que je vous tate le pous, 

Vous avez la Fievre, 

Votre pous n'eſt pas regle, 

Votre pous eſt cleve, 

Il faut qu'on vous ſaigne, 

Je me fis ſaigner la ſemaine 

| palice, 

N'importe, il faudra prendre 

: medicine, 

Gardez la Chambre, 

Tenez-vous au lit, | 

Quel Regime fant-il que je 

garde ? 

Prenez des ceufs frais, & des 

bouillons de poulet, 

Avez- vous une Garde? 

Non, Monſieur, 

Cn me dewande, il faut que 

} aille voir un malade, 

Jeſpere que la ſaignée vous 

fcra du bien, 

Prenez ce que je vJ.us ordou- 

nerai, & vous fercz. bientot 
guer: de cette maladie, 


— — — — 
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D'un Bateme, d'un Jlarriage, 
S dune vopulture, 
HE 


U allez-vous { vites? 

Au logis, chez nous, 
Quelle affaire avez- vous la ? 
Nous avons un Batcme, au- 

jourd'hui, 
Votre mere eſt-elle accouchee, 
4 


Familiar Dialoguss. 


. Keep 


You have certainly owverlgy, 
Jourſelf le 


e Cl 


You have caught Cold. 
How long fince ? 

Since laſt Night. 

Let me feel your Pulſe, 
You have a Fewer, 
Yeur Pulſe dees not beat thn; 
Your Pulſe is high. 

You muſt he let Blood. 

1 awvas let Blood laſt Weth, 


No Matter, you fall take Ph 
(> 

Heep your Chamber, þ 

a. bed. 

What Diet muſt I keep ? 


Take new laid Eggs, and Chickn 
brath 


Hawe you a Nurſe? lle 
No, Sir. oil. 
Semebody aſis for me, 1 n le 
and ſee a Patient! 
1 hope the letting of Blei an 

ao Jon 4,08 om 

Take aubat 1 hall preſcrile rl 
and you'll ſoon get rid of np" 
Ae 
la 
em 


Dialogue 19. 


Of a Chriſtening, a Wedding-<p 
and a Lurial, 


gre do yeu go fo fo 

Home. 00 
hat Buſineſi hawe you there? WF © 
Ve have a Chrijiening Tv-4ajs 


I your Mother brought 107 
| 


e eſt accouchee d'un gargon, 
le a fait un gargon, 
ecroyois que C'etoit une fille, 
N ſera-t- il batiſe ? 
hez nous, 
Jui ſont les parains & les ma- 
raines? 
es comperes & les comme- 
res ſont. ils venus ? 
2 nourrice & la ſage femme 
ſont elles-la ? 
Dui, on n'attend-que le Mini- 
ſtre pour batiſer l'enfant, 
otre ſæur eſt elle marice ? 
ſon, mais elle eſt fiancee, 
nand eſt-ce qu'elle a été fi- 
ancee ? 
ly a huit jours qu'elle a paſ- 
ſe le contrat de mariage, 
vec qui ſe marie-t-elle ? 
lle epouſe Monſieur 4. 
'ola un marriage bien aſſorti, 
lle ſe marie en bon lieu, 
Welle dot votre pere lui-don- 
ne- t il? 
ombien eſt· ce que votre pere 
lui donne en marriage, 
Ix mille livres ſterlin, 
ell un bon mariage, 
und eſt ce qu'on fera les 
noces, 


* 


bit 


emain, 

1 2 deja achetc la bague de 
noces, & les hvrces, 
cyoux & l'épouſe ont mis 
leurs habits de noces, 


gui doit les marier ? 

Nre Chapelain, 
„oel vient que votre couſin eſt 
ſi aflige ? 


Familiar Dialogues. 
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She's brought to-bed of a Boy, 
She has got a Boy. 
I thought *txvas à Girl. 
Where will he be chriftened ? 
At our Houſe. 
Wha are the God-fathers and God- 
mothers ? 
Are the He-goſſips and the She- 
e[/ips come? 
Are the Wet-nurſe and the Mid- 
doe there? 
Yes, they only flay for the Mini- 
er to chriflen the Child. 
Is your Sifter married? 
, but ſhe is betrothed. 
When was ſhe betrothed? 


"Tis eight Days fince ſhe entered 
into Articles of Matrimony. 
Who does ſhe marry ? 
She marries Mr. A. 
That's a good Match, 
She marries into a good Family, 
What Portion does your Father 
give her ? 
How much does your Father give 
her in Marriage? 
Ten thouſand Pounds Sterling. 
That's a good Portion, 
When will the Wedding, or Mar- 
riage be'? 
To-marrow, 
The Medding-ring and Favours 
are already bought, 
The Bridegroam and the Bride 
have put on their Wedding- 
cleaths, 
Ilha is io marry them ? 
Our Chaplain, 
IWhat's the Reaſon your Couſin is 
Ja much affiited ? 
8a 


—— — 
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Sa mere eſt morte, 
Quand eſt-ce qu'elle eſt morte? 


Elle mourut hier au matin, 


Ainſi voila ſon pere veuf, 


. Fapprehende qu'il ne le ſoit pas 


long tems, 
II fe remariera Wentöt, 
Qui aura ſoin de Venterrement, 


Mon frere, 

Qui rope le Drap mortuaire ? 

Ou ſera-t elle enſevelie ? 

Pans I'Egliſe de St. Jaques, 

Les Funerailles ſeront-elles 
' magr:ifiques ? 

Sans doute, 

Y aura t-il une Oraiſon funebre ? 

Oui, Monſieur, 


| Le Convoi paſſe, 


Ny a trente Caroſſes de Deuil, 


20 Dialogue. 


Pour Sembarguer far le 
Paguetbot. 


On ami, é&tes- vous Fen- 
| | fois? 
Non, Monſieur, je ſuis Anglois, 
a à votre ſervice, 
Repaſſez vous 1 Calais ? 

Oui, Monſieur, quand le vent 
ſera bon, 
Avez-vous beaucoup de Paſla- 
| gers? 

'en ai deja dix ou douze, 
otre chaloupe eſt- elle bonne? 


l Familiar Dialog 65, 


His Mother is dead, 
When did fhe die? 
She died Yefterday Morning, 
So his Father is now a Widnyy 
1 fear he will not be ho a preat 
Whik, 
He will ſoon marry again. 
Who will take Care of the pi 


neral? 
Ay Brother. 
Who hall hold up the Pall? 
here avill he be buricd? 
In St. James's Church. 
Will it be @ magnificent Fun 
ral 


Without doubt. 

Will there be a Funeral Serman 
Yes, Sir. 

The Burying goes by. 

There are thirty mourning Coach 


Dialogue 20. 


To embark in the Packet- 
Boat, 


Riend, are you a French 


man! 
No, Sir, I am an Engliſhman 

at your Servidt 
Do you return te Calais? e 

Yes, Sir, auben the Win 
ferwii on, 
Have you many Paſſengers? . 
I have ten or twelve already. SE 


Have you a good Boat? val e 


ſoclez· vous 1a voir? 
doand partirez vous ? 
ain, ou peut- etre cette nuit, 
ambien me demandez vous 
pour le paſſage ? 
anfieur, vous me donnerez 
sil vous plait, 
e yous donnerai autant que les 
autres, 


hu etes-yous loge ? 
[enſeigne de 
e (21 od c'eſt, 
e1ez-vous pret, je vous appel- 
lerai quand il fera tems, 
eyous en prie, 
aut il que j'embarque des vi- 
vres? 
onſieur, le vent eſt bon, 
lons donc, 
itrez dans 1a Chaloupe, 
e rous pateral a Calais, 
eſt tout un, 
a allez- vous loger ? 
Lion d'argent, 
ontez-y donc mes hardes, 
n quelle rue eſt- ce? 
ot. Net dans la rue de 
len tout droit, & vous y 
tes, 


on 


ncþ Mi c12ins de m'égarer, 
aan vous ſouhaitez je vous y 
meneral, 
crains de vous donner trop 
de peine, & que peut étre 
cela ne vous d'erange, 
on, Monſieur, je m'en ferai 
un plaiſir, 
faut convenir que les Fan- 
cors ſont bien honnetes, 
lonſieur, nous voila arrives z 
'oicl le logis que vous de- 
mandiez, 


Familiar Dialogu 
Will you fee it? 


em 


cs, 


When will you go auuay? 
To-morrow, or perhaps to-night. 
How much do you aſe for my 
Paſſage ? 
Sir, you ſhall give me if you 
pleaſe, 
Dll give you. as mnch as the 
| others do. 
Where do you lodge ? 
At t he 8 gu of — — 
I know where it is, 
Be ready, I will cail you whes 
"tis time. 
Pray do. 
Muft I carry any Victuali ? 


Sir, the Wind ſerves, 
Let us go then, © 
Step into the Boat. 
I quill pay you at Calais. . 
"Tis all one. 
Where do you loage ? 
At the Sign of the Silver Lion, 
Carry my things thither then, 
In what Street is it ? 
It is in - Street. | 
Go ftraight along, and you will 
get thither, 
J am afraid of hfing my Way. 
If you pleaſe, I will conduct you 
| thither. 
J am afraid of giving you 100 
much Trouble, and perhaps it 
may not ſuit you, 
No, Sir, it wiil be a Pleaſure 
to me. 
It muſt be confeſſed the French 
are very ail, 
See, Sir, eve are come to the 


Place; this is the Inn you 
| aſted for. 
Mr. 
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Mr. je vous rends mille Gra- 
ces de votre Politeſſe, 

Puis-je avoir a dine chez vous, 

| Madame ? 

Vous etes le bien venu, 

91 vous voulez diner a Table 


d'Hote, la Compagnie ſe. 


mettra 2 Table a Une Heure 

preciſe, 

Jaime mieux diner, en Com- 
pagnie que de manger ſeul, 

Voulez-vous un doigt de vin 

avant diner, avec un crou- 

ton de Pain, 


Od puis. je me promener en at- 


tendant qu'on ſe mette à 
| Table? 
Dans la Place voiſine, 

Bien oblige, Madame; je ſerai 
ici a l'heure marquee, 
Meſſieurs, & Meſdames, j'ef- 
pere que je ne vous ai | ex 
fait attendre, 
Allons, aſſèyons-nous; voila 
une Soupe qui me paroit fort 
bonne: elle eſt bien miton- 
nee, & bien aſlaiſonnee, 
Voila une poularde bouillie, 
qui eſt blanche comme la 
neige; qui paroit fort tendre 
| & de bon gout, 
Si vous n'otez, ces fricandeaux, 
& ces ragouts, je ne mange- 
rai d'autre choſe, 
Beuvons de ce petit Vin pail- 
let, 
Ce Vin rouge-la eſt trop dur, 
Il n'eſt pas fait, | 
Il reſt pas encore potable, 


Familiar Dialogues, 


Sir, I return you @tlnſwy 
| Thanks for your Civilin 
Can I dine at your Yah 
blifrej 


You are wwelcome, Sir, 


If you dine at the Ordinary, los n 
Company wwill fit down pri Un. 

; at One o Cd de . 

J rather chuſe to dine in (nu re 

than to cat alnt 

Will you bade a Glaſs of M e cr. 
and a Cruſt before Diner: 
times i 

here can I xcalk to wait ii une 
they fit at Tab vous 

| la C 

In the neighbouring Square, 

Diſtreſs, 1 am obliged to you; Ini 


be Bere preciſely at the Tint 
Gentlemen and Ladies, I bote 
have not made you wait 


Come, let us fit down; tha 
Soup ſeems to me to be guul 
it is avell flewed, and ui 

ſeaſunth 

Here is a boil d Foarl as «whit 
as Snow z it locks as if it uu 


tender and well taſted. 


If you don't take aavay theſ? Ra 
goos and Fri candeaux, | ji 
not eat of any Thing elle, 

Let us drink ſome of this ſm 


pale IV at 
That red Wine is too rough. ] 
It is not ripe. 
It is not yet fit to drinks 8 


Gat 


gogne, & à moi une Razade 
de Champagne, 
rmettez, Madame, qu'on 


boive à votre ſanté, 

dus me faites honneur, Mr. 
lons, Meſſieurs, a la ſaaté 
de Madame ; je vous la porte, 
faites moi raiion, 
ne ſuis pas encore fait aux 
liqueurs Crangoiſes, 
e craignez rien, Monſieur; 
I: Via Frangois eſt bien fai- 
ſant; il n'eſt pas frelate, 
ume ce Vin veloute, que 
rous appellez Vin de Nuis; 
ſa couleur me plait; il a 
une tres-bonne Seve, 
and j'en bois, je voudrois 
avoir le Gozier long comme 
une Grue, pour ſentir le 
plaiſir plus long-teins, 
lonz, buvons-en tous en- 
ſemble; Choquons tous, don- 
Nez 1101 un peu d' Eau, j'aime 
le Vin trempe, 
me ſemble, Mefiieurs, que 
cela ne va pas mal, nous 
birons comme des Tem— 
| pliers, 
ons, Monſieur, une petite 
Chanſon, 
lontiers, ſi cela vous fait 
Phifir; mais a Condition 

que chacun dira la ſienne, 


Le bon Jin, 
Le Matin, 
vortant de la Teune, 


Gar 
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argon, ſervez a Monſieur un 
Rouge-Bord de ce Bour- 


Boy, give the Gentl:man a 
Brimmer of this Burgundy, 
and me a Dumper of Cham- 

aign. 

Madam, give us Leave to drink 

your good Health, 

Sir, you honour me. 

Come, Gentlemen, here is the 
Lady's good Health; 1 hope 


von will pledge me. 
1 am not uſcd to French Li- 
'  quers, 


Don't be afraid, Sir, French 
Mine is neat; "tis not adult. 
terated. 

J love this ſeſt, filty Mine, 
awhich you call Nine of Nuts; 
the Crhour pleaſes me; it has 

a ſine Flavour, 

IV hen I drink it, I could wiſh my 
Neck were as long as that of a 
Crane, to make the Pleaſure 
laſt longer. 

Come, let us all drink together ; 
touch Class, give me a littie 
Wine, I !«ye Vine and Water, 


Mel bins, Gentlemen, ave are 
very merry, ave drink live 


Come, Gentieien, let's have a 
Song. 

With all my Heart, if you like 
it, but upon Condition every 
one ſings ene. 


Good Wine 

In a Morning. 

Freſh drawn from the Ton, 
V aut 
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Vaut mieux que tout le Latin, ' 
Qui fe dit en Sorbonne, 


Voila une chanſon qui me di- 
vertit, 

Allons, Monſieur, vous chan- 
tez bien, vous meritez de 
boire une Verre de Vin, 
Allons, a vous, Monſieur, di- 
tes · nous votre Chanſon, c'eſt 
votre tour, 

Volontiers, Meſſieurs; mais 
vous m'excuſerez, car je n'al 
point de Voix, 

Vous chantez fort bien, Mon- 
fieur, 
Vous badinez, ox vous vous 
* moquez, Monſieur, 
Allons, Garcons, mettez !e 
Deſſert, les Bouteilles, & les 


diner, 
Voulez-yous goiter de ces 
Frurts ; les Peches ont bonne 
. mine, 

Yoila des Raiſins delicicux, des 
Renettes charmantes, d'ex- 
cellent Fromage, & de fort 
belles Confitures, 

N faut avouer, que les Fruits 
de France ont bien meilleur 
got que ceux d Angle- 
terre, 

Cela eſt vrai, Monſieur, le 
Terrein eſt bien plus ſec, & 
P Air plus chaud, cela y con- 
tribue beaucoup, 


Je me fais un plaiſir de par- 
courir toute la France, & en- 
ſuite d'aller en Lalie, 
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Verres ſur la Table, & allez 


Far exceeds all the La 
That is in the Sorbongs, 
There is & Song evhich flee 
Come, Sir, you fing awell, — 
ſerve a Glaſs of Wine, 


Come, Sir, now let us have 
Song, it is yourTy 


With all my Heart, Gentlmi 
but I hope you will excl 
having mi 


Oh, Sir, you fing very wel, 
You jeft, or you banter me, (i 


Here, Boys, ſet the Deſert, | 
tles and Glaſſes ujm 


Table, and go and get nin, 
Dinn 
Will you taſte this Fruit; Wnbic 


Peaches tek u 


Here are delicious Grapes, <a 
ing Pippins, exceeding | 
Ches/e, ard very fine Sn 

mt 

Jt muſt be acknowledged Ini 
France has a much better 

than Engliſh | 


It is very true, Sir, tht 
is much drier, and thi ll 
ther warmer, which i 
bute very much to maid! 


I propoſe to take a great FIT 
Pleaſure in travelling 


France, and ere ! 
into ll 


Melt 


leſleurs & Meſdames, je vous 
ends graces de votre bonne 
4 ng 

nous Mr. ., nous vous ſom- 
mes tres-obliges de la votre, 


1 


21 Dialogue. 
Nuard on eft fur la Route, 


DE eſt le chemin de 
Paris ? 
i. je dans le Chemin le plus 
| court ? 
pus &tes hors du grand Che- 
min, Si vous allez par-la 
vous vous égarerez, 
ntrez dans le grand Che- 
min, autrement vous vous 
Egarerez, 
mbien y a-t-il d'ici a Pa- 
ris? 
mbien comptez- vous d'ici 
à Paris? 
y compte vingt Lieues, 
a ringt mortelles Lieues, 
elle Voiture puis je prendre 
. ici? 
us pouvez prendre des Che- 
vaux de Poſte, 
us pouvez avoir une Place 
dans le Caroſſe de Voiture, 
Nea pouvez aller en Chaiſe de 
en | Polte, 
de font les Bureaux de Voi- 
ture? 
ont dans la Rue de N, 
ö a l'Enſeigne de —, 
as prendre une Chaiſe de 
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Poſte, 
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Gentlemen and Ladies, I return 
you many Thanks for your 

good Company, 

And we, Sir, are very much 
obliged to yon for yours, 


* 


— 


Dialogue 21. 


Upon a Journey. 


WV. is the Muy to Pa- 
T1s ? 


Am I in the neareſt Way ? 


You are out of the big Road. 
If you go that Way, you will 
loſe yourſelf. 

Come into the high Road, or elſe 
you will lſe your Way, 


How far is it from hence to 
Paris ? 
How far do you reckon it from 
hence to Paris? 
It is counted twenty Leagues. 
It is twenty very long Leagues, 
How may 1 go from hence -- 


You may take Poft- Horſes, 


You may take a Place in the 
Stage Coach, 
You may go in a Poft-Chaiſe. 


Where are the Offices for litting 
theſe Things ? 

They are in —— Street, at the 
Sign of ——, 

1 wwill go and hire a Poft- 
| chaiſe. 

Avez- 
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Avez- vous une Chaiſe & des 
Chevaux de Poſte ? 
Oui. r. ou voulez-vous aller? 
Je veux aller a Paris, 
Combien Etes-vous ? Etes vous 
ſeul ? 
Non, nous ſommes deux, 
N*avez vous point de Valets ? 
Il faut auſi un Cheval pour 
mon Valet, 
Tout ſera pret dans un mo- 
ment, 


Combien y a-t-il de Poſtes dici 


a Paris ? 

Il y en a trente & une & de- 
mie, 

Combien donne: t on par Polte? 


On donne , 
Allons, le Poſtillon eſt- il pret ? 
Les Chevaux, la Chaiſe, & le 
Poſtillon n'attendent que vous 
8 pour partir, 
Combien y a-t-il d'ici a la pre- 
mière Poſte? 
Il y a trois Lieues, 
Sommes-ncus ſurs d'y trouver 
des Relais ? 
Oui, Monſicur, vous y en trou- 
verez, 
En quel Endroit coucherons- 
nous? 
Vous coucherez à N. & vous 
arriverez demain a Paris, 
Que les Chemins ſont mau— 
"Vans | 
Que les Chemins ſont ſales ? 
Que les Chemins ſont nets ! 
La Pouſſtere vole, & incom- 
mode, 
S'il veroit un peu de Pluic 
Pour abattre la Poudre, 
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Have you A Chaiſe: aud bi 


| fle ue 
Yes, Sir, where weuld jiy 57 
am going to Paris, | 6 
ow many are there of voi") 
Are you alas ette 
No, here are two of us, 
Hawe you no Servants ? Noe | 
1 muf! aijſo have a Horſe firs 
Serra ette 
Every Thing ſhall be reach i 
Mann 
How many Stages are there nor 
hence to Pari 
Thirty one and a half. UW 
How much muſt ate giv Me © 
Haage ; 
You muſt give Ive I 
Come, is the Poſt-Bey ready 
The Horſes, Chaije, and Pi ez 
lion are all ready, they a et | 
for Ml. 
Faw far docs the fit 0 qui 
real 
Three Leagues. apar 
Are ave jure of having ele 
Horſes thr if 
Tes, Sir, you <will find Fra Vo 
In, } 
I) here. ſhall ave lie? wand 
| x pagn 
You vill lay at N. aud je f ne 
get to Paris to-mar's 
How bad the Ways are! tem. 
] 
How Girty the Road: are! 01S et 
Hoa clean the Roads ore! | VS VE 
The Duſt flies, and is tron" n 
Ji boch 
nous! 


A little Rain avould 99 


4 


Familiar 


ie cette Route eſt bien pavee 
& bien entretenue |! 
e Chemin eſt doux & uni, 
| n'y a point de Cahots, 
te yoiture eſt fi douce qu'on 
pourroit y dormir, 
dae cette Voiture eſt dure & 
incommode ! 
te Route eſt ſi pleine d'Or- 
nieres qu'on n'y peut 
| tenir, 
tons de la Voie & prenons 
une autre Route, 
Campagne eſt 
riante ! 
be ces Pres ſont charmans ! 


Yue Cette 


ue PAir de. France eſt agré- 
able! 
chez vous, ce Chateau qui 
et far le penchant de cette 
Colline ! 
aui ef. il? Savez vous à qui, 
| il apartient ? 
apartient a Mr, N. 
elle Vue charmante! Quel 
magnifique coup d'Qeil ! 
te; vous fatigue, Monſeur ? 
on, je ne ſuis pas las du tout, 
wand on eſt en votre Com- 
pagnie, on ne s'ennuie pas, 
me ſcrois bien ennuyè ſans 
vous, 
tems m*aurojt bien dure, fi 
je n'euſſe ete avec vous, 
dus etes bien gracieux, Mr. 
Ws vatla arrives, 
tes mettre une Poularde a la 
broche, pour notre diner puis 
nous nous repoſerons trois ou 
quatre heures, 


= = 
Cr 
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How well this Road. is kept and 
faded ! 

The Road is ſmooth and even. 

Here are no Folls | 

This Carriage is ſo eaſy, one 
might ſleep in it. 
How hard and uneaſy this Car- 
ringe i, 
This Road is fo full of Ruta one 


cannot Lear it. 


Let's go out of this Track, and take 
another Road. 


How delightful thei Field is ! 


How charming theſe Meadows 
are ! 

Hou pleaſaut the Air of IO 
141 

Do you jee that Seat upon the le 
of the Hill? 


IFksfe is it? Do you know whom 

7t belongs to ? 

It belings to Mr, N. 

HM hat a fine Praſpect! What a 

volle Landjkis 1 

Are you tired, Sir? 

No, I am not aucary at all. 

It is impoſſible to be tired in your 

Compary., 

1 ould have been tired without 

Joh. 

The Time eyould have ben long 

evithout you, 

You are very Rind, Sir, 

Now we are arrived, 

Order them to lay a Foaul to the 
Fire for our dinner, and wwe 
aul reſt ourſelves three or four 
hours, 


MA Vous 
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Vous avez raiſon, car je meurs 
d'envie de voir Paris, 
Je ſuis de meme, 

Pollillon, que notre Chaiſe ſoit 
prete a trois heures du 
Matin, 

Elle le ſera, Monſieur. 
Faites-nous eveiller a deux 
heures, ahn que rien ne 
nous retarde, car nous vou- 
lons partir, 
Cela ſera, repoſez vous ſur 
moi, 
Detachez mon Porte Manteau, 
cu ma Valile, 
Aportez-la dans ma Chambre, 


22. Dialogue. 


En arrivent le Soir dans une 


Auberge. 
le 


Tes-vous 
| logis, Monfieur ? 


{ 
A votre tres humble Service, 
Monſieur. 
Peut-on loger ce ſoir chez 
vous ? 
Sans doute, Mr. Jai toüjours 
un Apartement de reſerve 
pour des Perſonnes de votre 
Diſtinction, 
Que je voie la Chambre que 
vous me deſtinez, 


Maitre du 


Javotte, pienez un Flambeau, 


& corduiſez Monſieur. 


ons, Javotte, montrez- moi 
une bonne Chambre, 

J vous ſerez contente 

de moi, 
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— — — 2 
— — — ——— 


— 


You are right, for I long h 


Par 

9 / ; 
Poflilion, let our Chaiſe be wy 
at three d'Cleck in | 


Arn 

It. Gall, Sir. 
Call us at tawo Click, ght 
thing may hinder us ſn 
fetting i 


It feall be fo, leave it to ni. 


q CC 
ola 


en' 


Untie my Portmanteau, 


Bring it into my Chamber. 


* 


Dialogue 22. 


Coming at Night to 
Inn. 


N E you the Maſter of i 
Hauſe, Si 


Yes, Sir, at your nfl Lam 10 
Wig! 
N om 
Can I have a Lodging here 4 
Nil ate 


& 

Without doubt, Sir, I alu 
reſerve an Aparinent 
Perſons of your Qual 


Let me fee the Room I an 
lie 

Here, Jenny, take à Can 
and light the Gent/eman 

his Clan 

Come, Jenny, fhew me 49 
Room, and you and I U 
not dijcs 


\ conſcience, Mr. voici la 

meiileure de la Maiſon. 
fals un lit comme 1] n'y en 
a point, 
2neſt que du Duvet. II n'y 
a ni Puces ni Punaiſes, 


— 


23 Dialogue. 
Cor Pautorite domeſtigue. 


thin, Ola, ho! Haz, 
hai, Monſieur 
Coquin! II y a une heure 
e je m'enroue à force de 
er, et cependant tu ne t'C- 
es point 

Nas-tu pointe de honte de 
nder ſi tard après le lever du 
eil? 

Les bons domeſtiques ſont 
lnairement de bout avant 
jour ; et ils font cela, afin 
t leur maztre trouve tout 
t au ſortir du lit. 

Combien il perd de tems 
Tater la tete, a s'etendre, 


Lller | 

lirzs, He, 

ne eſt il jour. 

N. Qui, pour toi, j'en ſuis 
t perluade: car il n'eſt en- 


* 
A 
a 


Monſeur! a 


mM 8 . . 
1 e que minuit dans tes yeux. 
. Ws Wavez-vous donc a me 
"alt 


amander, Monfieur ? 

i. Allume le feu, vergette 
n chapeau et mon man- 
u; frote mes ſouliers & 
5 pantoufles; netoye mes 
en dedans et en dehors ; 
dare moi une chemiſe 
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There is not ſuc 
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Upon my conſcience, Sir, here is 


the beſt in the Houſe. 
a Bed to be 


met with, 


1t is a down Bed. There are 


neither Fleas nor Bugs in it, 


—— — — 


— oo 


——_— 


Dialogue 23. 
The Commands of a Maſter, 


Robin. Oho, feho, Raſcal, 
am boarſe a l ale 
ing to you, and you lie ſuoriug. 
You'll ſleep for ever, I think, in 


my conſcience, 


Are you no! aſhamed, you ſleepy 


fat, to lie a bed till this time of 


day ? 
Good Servants riſe as ſoon as 


it is day, and take care to get 


every thing in order, before their 
After riſes. 


He's a whole hour à ſcratch- 
ing and firetching, and yawn- 
ing. 


Sirus. L. ſcarce any yet. 


R. I believe not to you; it is 
midnight yet in your eges, 


S. What do you went me t0 
do, Sir? 

R. Make the fire burn, bruſh 
my hat and cliak, clean my 
ſhoes and jlippers, and bruſh 
my flockings well, firſt avithin 
and then without ; 
clean foirt, and air it well 
M 2 blanchg, 


give me a 
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blanche, & fais-la ſecher de- 
vant le feu; entens-tu ? 

S. Tout cela ſera ponctu— 
ellement exccute. 

R, Mais remue toi donc 
vite: tu devrois avoir deja 
fait, 

S. Je me remue. 

R. Oui, tu te remues; 
mais tu n'avances en rien, 
Fut-il jamais tortue plus dili- 
gente ? | 

S. Mais, ne vous en de- 
Plaiſe, Monſieur non maitre, 
je ne puis pas ſoufler et avaler 
en meme tems. 

R. Quai! tu te meles auſſi 
de dire des ſentences? Accom- 
mode les couvertures du lit; 
tire les rideaux, balaie Ia 
chambre; apporte de l'eau pour 
me laver les mains. 

A quoi t'amuſes-tu, gros 
ane? Tu es d'une longueur 
inf nie a allumer la chandelle. 

S. Je ne puis trouver une 
Etincelle de feu. D'ailleurs, 
je n'ai point de ſouflet. 

R. Ce fripon Ja eſt aſſez 
inſolent pour ne repondre 
encore. Ne portes-tu pas tou- 
jours ton ſouflet avec toi ? 

S. Que Pai la un terrible 
homme en maitriſe! Dix bons 
valets ne pourrojent pas four- 
nir a Pexccution de ſes com- 
mandemens. 

R. Qu'eſt- ce que dit la mon 
coquin de pareſſeux ? 

S. Monſieur, je n'ai garde 
d'ouvrir la bouche. 


— — ——— — 4. 


— — 


— 


before a clear Fire: ). 0 
hear ? 0 
S. 1# /hull be done, Sh, 


R. But make haſte they, ; 
this ought to have been din; |, 
fore now. 

S. 1 do make haſte, fir, 

R. J ſee what haſte you mal 
you are never the, farwarder, 5 


go a ſnails gallop. 


S. Sir, begging your park 


I can't do two things at once. 


R. You ſcoundrel, do you ſpu 
ſentences tos? Lay the bedcloal 
to rights, draw bark the curtain 
feveep the reom; fetch me jan 


evater to waſh my hands. 


I hat are Non trifiing alu 
you drone ? Jou are a gta 
ligt ting a candle. | 

S. I cau'l find a ſjark of fr 
befi.izs, I havve no bellyxs. 


R. How the knave than 
me, & you nbt carry your belle 
alavays about you? 


S. What an imperions moſ 
hawe I votten! Ten of the rim 
4% ˙ jellewws in the Farid © 
Searce ſufficient to perform þ 
orders. 

R. What's that you ſay, ) 
lazy raſcal ? 

S Nathing at all, Sir, 


R. Vi 


Familiar 
. Maraud, ne t'em ens je 
das murmurer entre tes dents ? 
(ue dis-tu? : 

{ Je Touhaite tout bas que 
E Ciel vous faſſe Empereur. 

2, Et moi je ſouhaite bien 
net, que de tronc d'arbre que 
wes, tu puiſſes devenir homme. 

Mets chaque piece en 1a 
lace ; que Pordre & la Pro- 
ets brillent dans toute la 
maiſon, aie grand ſoin d'oter 
& la vue tout ce qu'il y a de 
le. Jaurai peut Etre au- 
ourd'hui la vifite de quelques 
Conrtiſans; et ſi je m' apper- 
vis que tu aies neglige la moin- 
Ire choſe, compte que je ne 
Fepargnerai pas les coups. 

5. Oh, pour cet endroit. ci, 
e vous reconnois, NMonſteur, 

R. C'eſt pourquoi, fi tu es 
ige, prens bien garde a toi. 

s, Cependant, Monſieur, 
ous ne donnez aucun ordre 
jour le dine. 

R. Ha, ha! la remarque 
{ curienſe : à quoi le maraud 
a penier. He bien tu ſauras 
Je je ne dine point au logis: 
u viendras me trouver vers 
s dix heures pour me conduire 
u je Cois manger. 

. 81 bien que vos boyaux 
ont rien & craindre, & je ne 
ne pas ici de Quoi mettre 
das la dent. ; 

R. Si ta nas point a man- 
er, tant micux; c'eſt un 
yen ſeur pour entreteni 
bez toi le bon apetit. 


0. Oui; mais on ne vit pas 
e ſaim. 
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R. Sirrah, did J not hear 


you mitten? Pray avhat avas 
that you were chattering ? 

8. I was wiſhing you might 
be an Emperor. 

R. And J wiſh you may be 
made a Man, from a ſtump of a 
Tree that you are. 

Put every thing in its place; 
let the huuſe be ſet to rights from 
top to bottom, ut all foul things 
out of ſight; perhats I may have 
fame Gentry come to f ay me a wiſit, 
if I find any thing cut of Order, 
[ll thraſh you ſoundly, 


S. I know your good humour 
abel enough in that matter. 

R. Then it behorves you to look 
about you, if you are wiſe. 

S. But all this while here's 


not one word about dinner. 


R. Out you, willain, one men 
fee what your mind runs upon. J 
don't dine at home, therefore cone 
to me a little before ten OCH, 
that you may wait upon me where 
J am to go to dinner, 


S. Sir, you have taken care of 
your;elf, but there is not a bit of 
tread for me to put into my 
muiut?) | 

R. If you have nothing to eat, 
you wave ſomething to hunger 
aJier. 


S. But faſting won't fill the 
R. N'as 


* 
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— rect. a — — — — — — 
— ed. — «6 - — . 
_ — a — — 
— 2 7 
— — A 


— 


— 
— 


— — 
— 


_ 3 _— 


266 


R. N'as tu pas du pain? 

S. II eſt vrai; mais du pain 
blanc comme la cheminee, & 
du pain de ſon, 

KR. Le bel oiſeau pour de- 
mander des mets delicats! Si 
Je voulois te donner une pature 
convenable, & qui fut digne de 
toi, il ne te faudroit que du foin. 

Ne devrois je, point n'en- 
graiiier un bel ane comme toi, 
que de tartes & de gateaux. 
S1 ta n'es pas Content de pain 
ſec, ragoute toi avec un porreau, 
ou ſi tu Vaimes mieux, avec un 
oignon. 


The Hiſtory of Alito the Perſian, | 


ee lo — 


HISTORY of ALists the Per. 


F AB. I. 


HA-ABBAS, Roi de 

Perſe, faifant un voiage, 
s ccarta de toute fa cour, pour 
paſſer dans la campagne, ſans 
y étre connu, & pour y voir 
les peuples dans toute leur li- 
berte naturelle, II prit ſeule- 
ment avec lui un de ſes cour- 
tiſans. 

Je ne connois point, lui dit 
le Roi, les veritables mceurs 
des hommes. Tout ce qui 
nous aborde eſt deguiſe., Ceit 
Fart, & non pas la nature ſim- 
ple, qui ſe montre à nous. 


8 
\ 


| 


T H E 


R. There is bread for yn, le 

S. There is ſo, but it i (eos. 

black as my hat, and as coor oy ot 

the bran itfelf. lien 

R. Ton dainty chep'd ſiu pcie 

you ought to be fed with by, ſe 

you had ſuch commons as jn. 

ſerve, {arp 

5 faut 

kat, I <varrant zou nal urs 

Afi, you muſt be fed wits H Conn 
cakes, muſi you? If you an 

eat dry bread, take a lie | 

with it, or an onion, if unit 

that better. Ton 

ktoit 

C2ur 

bY N lans 

I 

bane 


| 


F AB. I. pas 
Mete 

HA- AB BAS, kin 
Perſia, being on a priꝶ E 
ewithtew from his retinut, in ſem 
der to viſit the country, and H. 
avithout being known, i bing”! 


mankind in all their native fr la f 
dom, He took wwith kim nyo” 
of his courtiers, 


Jam ignorant, ſays the Ky 
his companion, of the genuine 
rafters of men, Ewe thing #0 
us is diſeuiſed. *Tis art, aut 
fample nature, that appears 


| fere us. 


ſe reux ctudier la vie ruſti- 
awe, & voir ce genre d' hommes 
cod mepriſe tant, quoiqu'ils 
bent le vrai ſoütien de toute la 
ict humaine. 

ſe ſais las de voir des cour- 
dars, qui m'obſervent pour me 
urprend;e, en me flatant. II 
fiut que j'aille voir des labou- 
urs & Ces bergers, qui ne me 

connoiſſent pas. 
* 

I paſſa avec ſon confident au 
milieu de pluſieurs villages, ou 
fon faiſoic des danſes; & il 
tit ravi de trouver loin des 
cours, des plaiſirs tranquiles & 
ſans Cepenſe, 


II fit un repas dans une ca- 
bane; & comme il avoit grand 
lam, apres avoir. marche plus 
qua Vordinaire, les alimens 
groſſiers qu'il prit, lui parurent 
plus agreables, que tous les 
gets exquis de ſa table. 
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IT long to knew what a rural 
life is, aud to converſe with thoſe 
men whoa are ſo much deſpiſed, 
tho" they are the real ſupport of 
all human fociety. © 

J am weary of living among 
Sycophants, auh take all occaſions 
to over-reach me, whil/i they flat- 
ter me. 'Tis neceſſary that 1 ſhould 
dit huſbanamen amd ſhepherds, 


a know nothing me. 


He travelled with his confi- 
dent through ſeveral willages, 


where the peaſants were — ; 
is 


ant! was overjoyed to ſee that 
ſubjects, tho at ſuch a diflance 
| from court, had their daverſions, 
and thoſe wwithal ſo innocent and 
inexpen ſive. 
He refreſhed himſelf in a cot- 

tage; and being very hungry, ty 
avalting farther than uſual, tie 
homely fare which he there found, 
ſeemed more agreeable to tim, than 
| all the exquiſite dainties of his own 
table, 


F En paſſant dans une prairie, 
nene de leurs, qui bordoient 
thn Clair ruiſſeau, il appergut j 
leihen jeune berger, qui joüoit de 


a fate a Pombre d'un grand 
'Mcau, aupres de ſes moutons 
ullans, 

1! Paborde, il Vexamine, il 


k 


ii trouve une phyſionomie a- 
2 Meade, un air ſimple & inge- 
, mais noble & gracieux. 
„es haiilons dont le berger eroit 


Wert, pe diminuoient point 
5 þ 
Feclat de fa beaute, 


Paſſing over a meadeav, eng- 


nelied with flog vers, which decked 


the borders a limpid ſtream, he 
ſpied à young ſhepherd, playing 
on kis pipe beneath a ſhady elm, 
whilſt his flicks were grazing. 
round about him. 

The King acceſis him, ſurveys 
him cloſely, finds his aſpeR agree- 
able, and his air, though eaſy and 
natural, yet graceful and mnjeſſic, 
The mean habit, with hich the 
ſhepherd was dad, no ara dimi- 


nisecd the ire of his penſon. 


M 4 


* 


— 


Le Roi crut d'abord que 
c*<toit quelque perſonne de naiſ- 
ſance illuſtre, qui s' toit degut- 
ſce; mais il apprit du berger. 


263 The Hiſtory of ALIBEG the Perſian 


x — 


| The Ring ſuppoſed him at fe] 
to be ſome perſen of an illuſtin 
birth, auho had arfouiſed binſalf; 
But he learned from the. ſpepburi 


Will yo ſon pere & ſa mere etoient 
|! dans un village voiſin, & que 
bon nom «toit Alibeg. 

A meſure que le Roi le quel- 
tionnoit, il admiroit en lui un 
eſprit ferme & raiſonnable. 


Ses yeux Ctoient vifs, & n'a- 
voient rien d'ardent & de fa- 
rouche: ſa voix étoit douce, in- 
ſinuante, & propre à toucher: 
Son viſage n'avoit rien de groſ- 
ſier; mais ce n'étoit pas une 
beauté molle & efféminèe. 

Le Berger d' environ ſeize ans, 
ne ſavoit point qu'il fat tel qu'il 
paroiſloit aux autres. 


II eroioit penſer, parler, ©tre 
fait comme tous les autres Ber. 
* de ſon Village. Mais ſans 
stlon, il avoit appris tout 
que la raiſon fait apprendre 


. 


that his parents davelt in an af & 
jacent village, and that his nant = 
was Alibeg. ant 
The more quetions the King f. = ; 

L to him, the more he admired il a 
ſtrength and ſolidity of kis geniu. 1 
His eyes were lively, aud i ſe 
had nothing in them wild or gia 10 


ring; his voice eros feveet, min 
ing, and meladious: His featur 
| were not firong, neither were tht 


foft and effeminate. 
The ſhepherd, tho" ſixteen yi 


of ace, was not conſcious of thi 
perfections, auhich were conſſi 
ous to others. 

He imagined that Bis thought 
his cenverſation, and his perjan 
| were the very ſame as his taigh 
bours, But without education 


he underſtood every thing that ru 


8 
C 
e 
et 
. 


ceux qui l'ecoutent. 


| Je Roi Priart entretenu fa- 
mii;crement en fut charme: il 
ſu: de lui, ſur I'crat des peuples, 
| tout ce que les Rois n'appren— 
nent jamais d'une foule de fla- 
teurs, qui les environne. 


de la naiveté de ce: enfant, 
qui ne menagecoit rien dans 


De tems ea tems il rioit | 


| youth, avhoſe anſavers wer 4 


fon dlictates to thoſe who lijien! 


her admianitions. 


1. 

The King, after a familiar in, | 
terwview, was charmed with h . 
converſation Alibeg ihfarmt 4 


him of the Hate of the people; 
truth auhich monarchs never lu 
from a crowd of ſyrophants, act 
ſurround them. 

He awould frequently fmilt s 


the innocent freedom of |: 


ſes reponſes. C toit une grande 
nouveaute pour le Roy que d'en- 
endre parler ſi naturellement. 
Uft ſigne au Courtiſan, qui 
[accompagnoit, de ne point de- 
cocvrir qu il ᷑toit le Roi; car il 
caignoit qu'Alibeg ne perdit en 
m moment toute ſa liberté & 
toutes ſes graces, s'il venoit A 
aroir devant qui il parloit. 


ſe vois bien, diſoit le Prince 
n Courtiſan, que la nature n'eſt 
23 moins belle dans les plus 
baſſes conditions, que dans les 
plas hautes. 
jamais enfant de Roi n'a pa- 
n mieux ne, que celui- ci, qui 
gude les moutons. Je me trou- 
erois trop heureux d'avoir un 
z auſſi beau, auſſi ſenſe, & auſſi 
umable. | 


0 me paroit propre a tout: 
1 f on a ſoin de Tinſtruire, ce 
5 ra aſſurẽ ment un jour un grand 


lomme, Je veux le faire cle- 
er auprès de moi. 


Le Roi emmena Alibeg, qui 
ut bien ſürpris d'apprendre a 


* w il s' etoĩt rendu agreable, 
bl 1 lui fit apprendre a lire, a 
re, a chanter, & enſuite on 

donna des maitres pour les 
ts & pour les ſciences, qui or- 
% a Veſprit. 


D'abord il fut un peu ẽbloui 
ela Cour: & ſon grand chan- 
ment de fortune changea 
1 peu ſon cœur. 
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artleſs. Taras an agreeable no- 
wvelty to the King, to hear him talk 
without the leaſt reſerve. 

He gave the courtier who ac- 
companied him a private ſignal, 
not to diſcover that he was the 
King ; for fear Alibeg, if he once 
knew ævith arhom he conver/ed, 
ſhould loſe in an inſlant his avont- 


| ed freedom, and all his other 


graces, 

J am now convinced, ſaid the 
Prince to his Courtier, that nature 
is as beautiful in the loweft la- 
tion, as in the higheſt. 


No monarch's ſen was ever 
born with nobler faculties than 
this young ſhepherd. I ſhould 
think myſelf infinitely happy, had 
Ja fon fo beautiful, ſo amiable, 
and ſo diſcreet. | 

He ſeems to me jo have a pro- 
mifing genius; and if he be but 


in proceſs of time, become a great 
man. Tl have him educated in 
my own court, 

The King accordingly took Ali- 
beg away with him, abo avas 
much ſurprixed to find, that æ 
prince ſhould be ſo pleaſed wwith his 
converſation. He aua, firſt taught 
to read, write, and ſing, and af. 
terwards improved, by proper tu- 
tors, in all the arts and ſciences 
which adorn the mind. 

At firfl, he was ſomewhat 
| artled at the grandeur of the 
Court, and his ſudden revolu- 
tion of fortune, in ſome mea- 


M 5 & 


| 


duly inſtructed, he will doubtleſs, ' 


— —— — — 
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EK ſa faveur joints enſemble, al- | fare influenced his temper, H 


tererent un peu ſa ſageſſe & ſa | youth, and the King's favour y 6 
moderation. - gether, wrought too wiſiblt % 
change in his prudence and neui dn 
ration, are 
Au lieu de ſa hovlette, de ſa His crook, his pipe, and 2 
fate, & de ſon habit de berger, herd's dreſs avere now forjak [ 
. | . 
il prit une robe de pourpre bro- | and inflead thereof, he atpenr pare 
dee d'or, avec un turban cou- | in a purple robe, embroidered wit i |: 
vert de pierreries. gold, and a turban enriched vl bon 
| Jewels. uv 
Sa beauté effaga tout ce que | He made @ more apreeable u 
la Cour avoit de plus agreadle : gure than any one at court, Con 
ii ſe rerdit capable des affaires | avas qualified to tranſact the I 
les plus ſerieuſes, & merita la | important affairs, and merited il pre 
de ſon maitre, qui, confidence of his maſler ; UW tre ( 
connoiſſant le goũt exquis d' Ali- | conſcious of Alibeg's refined ta Gep! 
beg pour toutes les magnificen- | /ar grandeur, conferred on bin ¶ (ou 
ces d'un palais, lui donna en- la one of the moſt advantacull dar 
fin une charge tres-conſiderable ! p, in all Perſia, that is, na |; p 
en Perſe, qui eſt celle de garder | im Jeavel-keeper, and Treaſur 
tout ce que le Prince a de pier- | of his Houſold. | I 
reries & de meubles precieux. cont 
5 mail 
Pendant toute la vie du grand | During the auhole reign of Ml ads 
Cba-Abbas la faveur d'Alibeg | great Cha- Abbas, Alibeg's rep tres 
ne fit que croitre. tation daily increaſed. poſt 
Mais en 5'avangant dans un | But as be advanced in yer < 
age plus mur, il ſe ſouvint de | be remembered his former flatt WY de 
ſon ancienne condition & ſou- i, and often æuith regret. Wt 
vent il la rcgrettoit. | nap 
O beau jours! ſe difoit il a O happy days] wwould he au 
Jai meme; jours innocens; jours | per to himſelf; O innocent do Il 
od j'ai golite, une joie pure & | days arherein I taſted true parc 
ſans peril ; jours depuis les quels | without any danger. Days! [ion 
jes n'en ai vi aucun de fi doux, | avhich I never ſaw one fo nie 
ne vous reverrai. je jamais? Ce- ant, ſhall I newer ſee you ne P 
lui qui m'a prive de vous, en } He avho has deprived me fg. 
me donnant tant de richeſſes, | by mating me thus great, 1a Wir, 
ma tout (te. terly undone me. con! 
neu 


11 voulut aller revoir ſon vil- 
age; il s' attendrit dans tous 
Jes lieux ou il avoit autrefois 
danſe, chante, joue de la {late 
nec ſes compagnons. 


Il fit quelque bien à tous ſes 
parens, & à tous ſes amis: mais 
| leur ſouhaita, pour principal 
bonheur, de ne quitter jamais 
h vie champetre, & de n'eprou- 
yer jamais les malheurs de la 
Cour. 


l les éprouva ces malheurs, 
pres la mort de fon bon mai— 
ore Cha- Abbas; ſon fils Cha- 
0/8 Sephi ſuceeda a ce Prince. Des 
"n of Court:lans envieux & pleins 
00 0artifices trouverent moyen de 
ra e prevenir contre Alibeg. 

ſur 


Il aabuſe, diſozent-ils, de la 
confiance du feu Roi, Il a a- 
maile des treſors immenſes, & 
acetourne pluſieurs choſes d'un 
tres grand prix, dont il toit de- 
poltaire. | 

Cha-Sepbi étoit tout enſem- 
ble jeune & Prince; il n'en fa- 
loit pas tant pour Ctre credule, 
napplique, & ſans precaution. 


Il eut la vanite de vouloir 
paro:tre retormer ce que le Roi 
n pere avoit fait, & juger 
meux que lui. 

Pour avoir un prétexte de 
Gpofteder Alibeg de ſa char— 
de, ii lui demanda, ſelon le 
weux, de lui apporter un 
aneterre garni de diamans 
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Alibeg determined to reviſit Hit 
native village; he gazed with ||| 
fondneſs on all thoſe places, where g || 
he had fermerly danced, ſung, aud, 
tuned his pipe With his fellows q 
ſavains. 1 

He maar ſome preſents to all 
his friends and relations, but ad- 
wiſed them, as. they valued their || 
peace of mind, never bo reſign . || 
Heir rural pleaſures, never to ex. 

perience the anxitties and misfor-. 
tunes of a Court. 

 Liibeg felt thoſe anxieties an 
misfortunes himſelf, ſocn after the 
death of his good. maſter Cha- 


' 
j 
' 


| 
! 
| 
q 
Y\ 
1 


: 
1 
: 


Abbas. Cha-Sephi ſucceeded bis 
father, Some. envicus artful * 


courtiers found means to prejudiee 
the young Prince againſi Alibeg. 


He has, ſaid they, betrajed ihe. 
truft repoſed in him, by the late 
King. Ile has hoarded ud in:menſe 
treaſures to his own uſe, and ems + | 
| bezuled ſeveral waluatle eſßecls, 
ewith which he was entruſted. 
Cha- Sethi wwes.. young, and 
wwithal a Monarch, which aas 
more thau ſufficient to make him 
| credulous,.remiſs, aud indijcreet.' 


Fe had the wanity to think : | 
Himself qualified to reform his fa- 
ther's actions, and judge of things 
better than he. * 
To hawe ſome ple. for remom- 
ing Aubeg from his jeſt; he 
charged. himg. purſuant to the : 
| azwice ef lis naliciaus ccur- 
tiers, to produce the ſeymctar, 
ſet axith diaminds of an im- 
| dunn | 


* 


de porter dans les combats. 
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d'un prix immenſe, que le Roi 
{on grand pere avcit accoutume 


Cha-Abbas avoit fait autre- 
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fois oter de ce Cimeterre tous 
ces beaux diamants; & Alibeg, 
prouva par de bons témoins, 
que la choſe avoit ete faite par 
Fordre du feu Roi, avant que 
la charge elit ete donnee a Ali— 
beg. 

Quand les ennemis d'Alibeg 
virgnt qu' ils ne pouvoient plus 
ſe ſervir de ce pretexte pour le 
perdre, ils conſeillèrent a Cha- 
Sephide lui commander de faire 
dans quinze jours un inventaire 
exact de tous les meubles preci- 
eux dont il etoit charge. 


Au bout de quinze jours il de- 
manda a voir lui- meme toutes 
choſes. Alibeg lui ouvrit toutes 
les portes, & lui montra tout 
ce Gul avoit en garde. Rien 
n'y manquoit; tout etoit pro— 
pre, bien range, & conlierve 
avec grand ſoin. 


Le Roi bien étonné de trou— 
ver par tout tant d'ordre & 
d'exaQutude, ctoit preſque re- 
venu en faveur d' Alibeg, lorl- 
qu'il appercut, au bout d'une 
grande galerie, pleine de meu- 
bles tres ſomptueux, une porte 
de fer que avoit trois grandes 
ſerrures. 

C'eſt-la, lui dirent à Porcil- 
le les Courtiſens jaloux, qu'A- 
libeg a c:cae toutes les cho- 


| 


menſe value, nhich his 


ral 


grandſire uſed to wear in batie. Wi: 
A 
Cha- Albas had formerly or. Meer 
dered thoſe cſtly decorations tc Hue 
taken cut, and Alibeg breught jj ne 
fictent evidence to prove, tht A 
they avere ſo removed by expriMiſts g 
command of the late King, ly: | 
before his promotion to that office, Wii! 
la te 
When Alibeg's enemies fou | 
this ſcheme too abr, 10 ac ee 
his ruin, they prevailed on Chai 
Sephi to give him flrit orderWlclo 
to produce, within a fortnight unt 
an exact inventory of all thr 
rich furniture entrufied to li wb 
care. il 
I 
As ſoon as that term ara er 
fired, the King inſiſted on ſeriniau'/ 
every thing himſelf, Alibeg chen pit 
ed every door, and ſheared hint 
every thing committed to li cere 
charge, No one article wal E 
miſſing ; every thing was clean: 
in its prefer place, and preſervW0n 
with great care, k h 
The King ſurprixed to ſee ſuit c 
order aud œconomy every auen port 
| obſerved, began to entertain it | 
favourable opinion of Aliteg, ii Nc 
he eſvied, at the end of a lotion 
gallery, full of the richejl fur \ 
ture, an iron- door ith threes | 
firang locks. den 
MY 
There 'lis, aubiſpered ile es 
eious courtiers in his car, 100 \ 
| Alibeg has concealed all - parc 
Jou. 


——— — — — . 
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ſs precieuſes qu'il vous a de- 
wbees 
Aulſi-töt le Roi en colere 
%cria; Je veux voir ce qui eſt 
au dela de cette porte. Qu'y 
ez vous mis? Montrez le moi. 
ces mots Alibeg ſe jetta a 
ſes genouX, le conjurant au nom 
ge Dieu de ne lui oter pas ce 
w'il avoit de plus precieux fur 
| terre. 

[| n'eſt pas juſte, diſoit-il, 
que je perde en un moment ce 
qui me reſte, & qui fait ma 
refource, après avoir travaille 
ant d'annces aupres du Roi 
wire pe e. Otez-moi, 11 vous 
rules, tout le reſte: mais 
kiſſez- moi ceci. 

Le Roi ne douta point que 
te ne fut un treſor mal aquis 
qu'Alibeg avoit amaſſe, II 
prit un ton plus haut, & vou- 
ut abſolument qu'on ouvrit 
tene porte. 

Enfn Alibeg, qui en avoit 
ks clefs, l'ouvrit lut-meme. 
On ne trouva en ce lieu que 
ka houlette, la flüte, & Vha- 
lit de berger, qu'Alibeg avoit 
porte autrefois, & qu'il revoy- 
it ſouvent avec joie, de peur 
Coublier ſa premicre condi-— 
tion. 

Voila, dit-il, ö grand Roi, 
ls precieux reſtes de mon an- 
den bonheur. Ni la fortune, 
u votre puiſſance, n ont pù me 
ks öter. 

Voila mon treſor que je 
tarde pour m'entichir, quand 
Ws m'aurez fait pauvre, 


WW S Ga Þ 


valuable c ects which he has pur- 
loined from you. 

Thereupon the King in a paſ- 
fron cried out: I quill ſee aubat is 
in that room. What habe you 
concealed there; ſheww me. 

Hlibeg, thereupon, fell pro- 

| firote at his Feet, conſuring him 
in the Name of God, nt to dis 
#9fjefſs him ef all that he held va- 
luable upon Earth, 

"Tis not juſt, ſaid he, that 
1 ſhould loje at once all that 1 
am eworth, all my future de- 

pendence, after having ſerved 
your royal Father fo many years. 
Strip me, if you think fit, of 
every thing beſides; but leawe 
me this, | 

Cha- Sephi now took it for 
granted, that all Alibeg's ill. 
gotten Treaſure lay toncealed 
there. He exalted his N orice, and 
peremptorily commanded the Daor 
to be opened. 

At length Alibeg, avha had 
the Keys in his Pocket, unlocked 
it himſelf. NethM#s, hoxvever, 
was found there, but his Crock, 
tis Pipe, and the rural Habit 
ewhich he avore in his Youth, and 
ten viewed with pleaſure, for 
fear he ſhould forget his mean 
Extraction. | 

Behuld, great Sir, ſaid he, the 
waluable Remains of my former 
Felicity, auhich neither Fortune 

nor jour Majeſiy, have taken 
From me. 

Behold my Treaſure, axhich J 
reſerve to make me rich, achen 
you ſhall think proper to make 

4 Re- 
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Reprenez tout le reſte ; laiſſez- | me poor. Take back every jj; Aa 


moi ces chers gages de mon | be/fides; but leawe me theſe tg I re 
premier etat, pledpes of my rural lation, houl 
Les voila mes vrais biens, Theſe are my abtauen 
qui ne me manqueront ja- | Riches, which will new fü - 
! Ji 


Mais. Me. | 

Les voila ces biens ſim Theſe are fimple, inf 
les, innocens, toùjours doux and ever grateful to all ſub er 
a ceux qui ſavent ſe conten- | can live contented with the M . "! 
ter du neceſſaire, & qui ne ſe | ce/aries of Life, and never i; rel 
tourmentent point pour le ſu- ment themſelves about ſuperfui". * 


perflu. Enjeyments. mis, 

Les voila ces biens dont la | 7heſe are Riches which of” 
liberté & la ſüreté ſont les | poſſefjed avith Liberty a de 
fruits. Safety. ton 


"Theſe are Riches which e 
gave me. one Moment Ii heut 
quiet, 

O ye dear Implements of 
plain, but happy Life ! I wal 
none but you: with you I'll li 
and die. T] 

Why have theſe falſe allum 


Riches thus deluded me, and ril 
bed me of my Repoſe ? 


Les voila ces biens qui ne 
m'ont jamais donne un moment 
d'embirras. 

O chers inſtrumens d'une vie 
ſimple & heureuſe! je n'aime 
que vous; c'eſt avee vous que 
je veux vivre & mourtr. 

Pourquoi faut il que d'autres 
biens trompeurs ſoient venus 
me ſurprendre & troubler le re- 
pos de ma vie? 

Je vous les rends, grand 
Roi, toutes ces richeſſes, qui 
me viennent de votre libera- 
lite. 

Je ne garde que ce que j'a- T . avill only reſerve hat 
vois, quand le Roi votre pere | had awhea the King your Faile 
vint par ſes graces me rendre | by his Munificence, made me n 
malheureux, /crable. 

Le Roi, entendant ces pa-] The King, upon. this Declan 
roles, comprit l'innocence d'A- | tion, was convinced of Aliby 


J here reſign, great Sir, ti 
many Favours which your rt 


Beunty has beſlowed upon mt. 


—— —— ———— —ä—ͤ I EI 


libeg, & étant indigne contre | Iunccence, and reſenting the Pf 

les Courtiſans qui Pavaient vou- | fidionu/ne/5 of thoſe Courtiers a 15 
lu perdre, il les chaſſa d'aupres þ conſpired his Daxwnfal,. Bani 5 
de lui. them from Court. | F 


Alibeg devint ſon principal Alibeg became his prime I. 
Oflicter, & fut charge des | nifer, and was entrafed £3 
| : | Affan 


, e . ACT 
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Afaires les plus ſecrettes : mais 
1 revoyoit tous les jours ſa 
bdoulette, ſa flüte, & ſon an- 
den habit, qu'il tenoit tod- 
inurs prot dans ſon treſor, pour 


nconſtante troubleroit ſa fa- 
peur. 


neilleſte, ſans avoir jamais vou- 
lu ni faire punir ſes Enne- 
vis, ni amaſſer aucun Bien, & 
de laiſſant a ſes Parens que 
de quoi vivre dans la condi- 
ton de bergers, qu'il crut toũ- 


heureuſe. 


s reprendre, des que la fortune | 


— 
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the moſt important Secrets, He 
wviſfted, heabever, every Nay his 
Crook, his Pipe, and rurul Ha- 
bit, which he always kept locked 
| up in his Treaſury, that he might 
| have them ready whenever fickle 
Fortune ſhould throw him out of 


Fawour, 


[1 mourut dans une extreme | 


He died in a good old age, 
without the leaſt inclination to 
hade his Enemies puniſhed, or to 


increaſe his Poſſeſjions ; and left 


Eis Relations no more than avhat 


ewould decently maintain them in 


the lation of Shepherds, aubich. 


jours la plus ſure & la plus | he always thought the ſafeſt and 


moſi happy. 


_— 3 
— 


— 


P A B. II. 


tal & méchant. 


cadet, 


lon frre. 


L etoit une fois une jeune 
homme plus beau que le 
jour nomme Roſimond, & qui | mond, who avas fairer than 
woit autant d'eſprit & de ver- | the Light, and as wirtuous and 
u, que fon frere aine Braminte | diſcreet as bis elder Brother Bra- | 
toit mal fait, defagreable, bru- | mintes was bome!ly, diſagreeable, ||| 


Leur mere qui avoit hor- 
teur de fon fils aine, n'avoi 
des yeux que pour voir le 


Laine, jaloux, inventa une 
alomnie horrible pour perdre 


_—_ 


* 


1 — 
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NC E uten a Time, there © 


” was a Youth named Roſi- 


inhuman and mioroſe. | 
Their Mother, whoa had an © 

Awerſion for. her eldeſt Son, | 
was extravagantly fond of the 
pgourgeſt. 
Braminles, being jealous, in- 
vented a moſt notorious Falſehood 
to ruin his Brother, 

It 
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mond alloit ſouvent chez un 
voiſin, qui etoit ſon ennemi, 
our lui rapporter tout ce qui 
fo paſloit au logis, & pour lui 


fonner ſon pere. 

Le pere fort emporte, bat- 
tit cruellement ſon fils, le mit 
en ſang, puis le tint trois jours 
en priſon fans nourriture, & 
enfin le chaſia de ſa maiſon, 
en le mienagant de le tuer s'il 
revendit jamais. 


La mere épouvantée n'oſa 
rien dire; elle ne fit que ge- 
mir. a 

L'enfäant s'en alla pleurant; 
& ne ſachant on ſe retirer, il 
traverſa ſur le ſoir un grand 
bois. 


— 
— — _ - - 

- — — 

2 Ren 

7 * 


. 
— 


—— 


— 


La nuit le ſurprit au pied 
d'un rocher; il ſe mit a Ven- 
bil tree d'une caverne, ſur un ta- 
pis de mouſſe od couloit un 
Clair ruiſſeau, & il s'y endor- 
mit de laſſitude. 


— — — - 
— — IS 
- oe * > — 


— — 


— 1 A 
— — :——— — 
— 


Au point du jour, en $'e- 
veillant, il vit une belle fem- 
me, montce ſur un cheval gris, 
avec une houfle en broderie 
d'or, qui paroiſſoit aller a la 
chaſſe. 

1 N' avez vous point vu 
un cerf, & des chiens, lui dit- 
elle? Il repondit que non. 


que vous etes afflige. Qu'a- 


vez-vous, lui dit elle? 


aſſer 


Puis elle lui dit: Il me ſemble 
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Il dit A ſon père, que Roſi- 


donner les moyens d'empoi- 
i 


He aſſured his Father, g. Te 
Rofimond frequently wifi vous 
Neiyhbour, «who was his rie pl 

nemy, in order to inform hin pour. 
all their Family ſecrets, ard ui Om 


him an Opportunity of feiſnin 
bis Father. 3 

ge cld Man, highly incen( 
beat Rofimond moſt unmerciful 


— —— ——— ¶ —ä—— — CH— —— ——äo—ä — — 


made him all over bloody, th 
confined him for three days wi 


out the leaf} Subſiſtence ; and, oil Qu 
length, turned him out of Dan 
threatering to inurder him, if ul © | 
Le returned ute 


The Mother, thunder-firul 
durſi not ſay a Herd; fpe on). 
and fighed. 
Poor Riſimond went away d 


droabhed in Tears ; and not bur Au 
ing where to flier his Co . 
rambled in the Evening thri . © 
large Mood. | 'Þ, 

When Night cvertcok him, by 


was get tothe Foot of a lay 
Reck; he laid himfelf down i 
the Entrance of a Cawern, uponi 
m. Bank, near which a Ct 
Stream ran purling down, an 


being tired, fell aſleep. 


Ar break of Day, àcualin er d 
he eſpied a beauteous Dani 11 
mounted on a grey Herſe, aii * 
Houſings embroidered all wi. + 
Gold, and dreft in the Halit if © 
Huttreſs. 

Fave you not ſeen a Stag, p. 
a Pack of Hounds, paſs by th I 


way, ſaid pe? He anſwered," 
had not, Then ſaid ſhe to hin 
you feem dejected, What diftart 
you, ſaid ſhe ? 

Ten! 


—— 


Tenez, voila une bague, qui 

vous rendra le plus heureux & 
le plus puiflant des hommes, 
pourvii que vous nen abuſiez 
12041S. 
Quand vous tournerez le dia- 
mand en dedans, vous ſerez d'a- 
bord inviſible. Des que vous 
-:9urn2rez en dehors, vous pa- 
roitiez a decouvert. 


Quand vous mettrez Panneau 
votre petit doigt, vous paroi- 
ez le fils du Roi, ſuivi de 
cute une Cour magniſique. 
Cuznd vous le mettrez au 
quatrieme doigt, vous parot- 
en dans votre figure natu- 
elle. 

Auſitot le jeune homme 
omprit que c'etoit une Fee qui 
ui parloit. Apres ces paroles, 
le s'enfonga dans les bois 

Pour lui, il $'en retourna 
ui tot chez ſon pere, avec 
;patience de faire l'eſſai de 
a bagde. II vit & entendit 
but ce qu'il voulut ſans ECtre 
ecouvert. 

Il ne tint qu'à lui de fe ven- 
er de ſon frere, ſans s'expoſer 
aucun danger, il ſe montra 
ulement a ſa mere, l'embraſſa, 


lui dit toute ſa merveilleuſe 
fanture, 


Ot : R 
g f Enſuite mc<ttant Panreau 
od, t 1885 | 

„Nit tout-à- coup comme le 
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| Here, take this Ring, which 
woill make you the happieſt, and 
| the greateſt Man living, if you 


never mane a wrong Uſe of it, 


— 


fentwer you fall turn the 
Diamond to the Inſido of your 
Hand, you ſhall in autldy become 


inviſible. 4s ſocn as you ſpall 
turn it cut, you ſhall be wiſchle 
again, | 
l hen you wear it on your Nite 
Finger, you fhall reſemble the 
King's Son, with @ numerous and 
Splenaid Retinue. 

When you wear it on your 


fourth Finger, you ſhall appear in 


} your own proper Form. 


Neſimond was now convinced, 
that ſhe who ſpoke to him ewas a 
Fairy. After theſe Directions, 
ſhe ſeuc into the Woods. 

He, on the other hand, return- 
ed immediately to his Father's 
Houſe, impatient to make Trial 
| of his Preſent, He ſaw and 

heard whatever he deſired, æuith. 


| out Diſcevery. 


He had new full Peaver to 
gratify his Revenge uon his Bro- 
ther, without expoſing himſelf to 
the leaſ? Danger. He only ſheaws 
ed himfelf, however, to his Mo- 
ther, embraced her, aud told her 
the whole flrauge Adventure, 


Then putting his magic Ring 


Icnante à Yon petit doigt, il en his little Finger, he at © 


ence appeared to be the young 


ice, Als du Roi, avec cent | Prince, attended by a hunared 


beaux 


— 


— —— — 
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beaux Ohevaux, & un grand 
nombre d' Officiers richement 
vetus., 

Son pere fut bien Etonne de 
voir le Fils du Roi dans ſa pe- 
tite Maiſon ; il etoit embaraſle, 
ne ſachant quels reſpects il de- 
voit lui rendre. 


Alors Roſimond lui deman- 
da, combien il avoit de Fils ? 
Deux, repondit le pere. 

Je les veux voir. Faits-les 
venir tout a Þheure, lui dit Ro- 
ſimond. Je les veux emmener 
tous deux a la Cour pour faire 
leur fortune. 

Le pere timide repondit en 
heſitant: Voila l'ainé que je 
vous preſente. 

Od eſt done le cadet ? Je le 
veux avoir auſſi, dit encore Ro- 
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ſimond. 

Il n'eſt pas ici, dit le pere. 
Je Lavois chatie pour une faute, 
& il m'a quitte. 


Alors Roſimond lui dit: 
falloit Vinſtruire, mais non pas 
le chaſſer. 

Donnez-moi tonjours Vaine ; 
qu'il me ſuive; & vous, dit il, 
parlant au pere, ſurvez deux 

_ Gardes, qui vous conduiront 
au lieu que je leur marquerai. 


* 


Auſſi tot deux Gardes em- 
menerent le pere; & la Fee 
dont nous avons parle, l'a- 
yant trouve dans une Fo- 
ret, elle le frapa d'une ver— 
ge d'or, & le fit entrer dans 


II 


| fellow me; and do you, ſaid 


| Rofimond. 


Horſe- Guards, and @ At 
Train of Officers rich y dre, 


His Father was in a gra 
Conſternation to ſee the King 
N Oo 
in his humble Cottage, and in i 
utmoſt Confuſion, not kun 
how to behave himſelf © jad 
an Occaſion, 

Roſemond then aſeed him le 
many Sons he had? Tabs, 1 
plied the Father. 

Let me fee them. Order tl, 
to come to me immediately, ſn 
Refimond, I'll take them tith 
Court with me, and raiſe thi 
Fortunes. 

The ola Man, tremtling, u 
plied with Hejitation, This is 
eldeft, Sir, at your Service. 

here then is your youngef 
1 muſt take him with me t00, | 


He is not at home, Sir, {a 
the Father. I corrected him 
ſome Miſdemeanor, and he 1 
away from me. | 

Then Roſimond told him: | 
ought to reprewe, birt not turt 
Son out of Doors. 

Let your eldeſt Sen, hown 


ſpeaking to his Father, go al 
with theſe tao Officers, al ho al 
conduct you to the Place acben 
hawe ordered them. 

Immediately tauo of his Guat 
convezed the Father away ; 0 
the Fairy, before mentioned, ni 
ing him in a Foreſt, flruck l 
a her galden Wand, « 


drove Lim into a hollow glu 
Ul 


— — — — — 


ne caverne ſombre & profonde 
du il demeura enchante. 

Demeurez-y, dit- elle, juſqu” 
ce que votre fils vienne vous 
en tirer. 

Cependant le fils alla à la 
Cour du Roi, dans un tems ou 
jeune Prince $'etoit embarque 
pour aller faire la guerre dans 
une iſle Eloignée: il avoit été 
emportE par les vents ſur des 
cotes inconnues, Ou, après un 
mufrage, il Etoit captif chez un 
peuple ſauvage. 

Koſimond parut a la Cour, 

comme s'il eut ete le Prince qu” 
on croyoit perdu, & que tout le 
nonde pleuroit. 
I dit qu'il etoit revenu par 
e ſecours de quelques Mar- 
hands, ſans leſquels il ſeroit 
peri: il fit la joie publique. 


Le Roi parut ſi tranſporté, 
quil ne pouvoit parler; & il ne 
e laſſoit point d' embraſſer ce 
ils, qu'il avoit cru mort. 


La Reine ſut encore plus at- 
tendrie, On fit de grandes Ré- 
puſſances dans tout le Roy- 
Une, 

Un jour celui qui paſſoit 
pour le Prince, dit a ſon veri- 
able frere : 

| Braminte, vous voyez que 
e vous ai tire de votre vil- 
lape, pour faire votre for- 
pune: mais je ſai que vous 
es un menteur, & que 
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Cade, where he remained en- 
chanted. 

There refl confined, ſaid ſhe, 
till your Sen comgs to relenſe 
you. 

Mean awhile Rofimond went to 
the King's Court, juſt as the young 
Prince had embarked to invade 
Some foreign Iſland; he avas 
driven, E by contrary 
Winds upon an unknown Coaſt, 
where ſuffering Sbipawreck, be 


became the Priſoner of the bar- 


barous Natives. 

Koſimond appeared at Court, as 
if he had been the King's Son, 
whom all imaginai to be loſt, and 
all lamented. 

He told them, that he was 
ſaved by the timely Relief of 
ſome Merchants, without whoſe 
Aid he had inevitably periſhed. 
He had the Congratulations of 
the whole Court. 

The King ſeemed fo tranſport - 

that he could not ſpeak, and 
inceſſantly folded his Son, whom 
he thought dead, within bis 
Arms, 

The Queen was flill more ten- 
derly affected. There ewere 2 
lic Rejoicings throughout the King- 
dom. 8 

One Day he aubo paſſed for the 
Prince, thus adareſſed his real 
Brother. | 

Bramintes, you are conſcious 
that I took you from the | Plough 
to advance your Fortune: yet 1 
know you are a Lyar, and that 
by your falſe Accuſations yau 

vous 


—— — tos —— * * 1 
— — — 
— by 


— —27— — — rt EE  _es — 


——ü—3œU— — - 


veux que vous lui parliez, & 


ritez pas: il eſt dans mon ca- 


— — —_ — ——— — 
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vous avez, par vos impoflures, | have undone your Brothyy, 
cauſe le malheur de votre frere | is here incognito; I will þ 
Roſimond; il eſt ici cache. Je | you ſpeak to him, that be may uf 
braid you with your ungenęn 
qu'il vous reproche vos im- | Treatment. | 
poſtures. ; | 

Braminte tremblant, ſe jetta Bramintes trembling, fell pre 
a ſes pieds, & lui avoua ſa rate at his Feet, and pled 
faute. | guilty. 

N'importe, dit Roſimond, Your Confeſſion is vain, ſui 
Je veux que vous parliez a vo- Rofimond, I charge you to ſu 
tre frere, & que vous lui de- 79 your Brother, and beg | 
mandiez pardon. Pardon. 

Il fera bien genereux s'il He wwill be very generous if 
vous pardonne; vous ne le me- | forg:wes you; you don't deſe 
it. He is now in my Clif 


avhere you ſhall ſee bin | 


—— 


binet, ou je vous le ferai voir 


tout a Pheure, ſtautly. | | 
Cependant je m'en vais dans In the mean time I'll will 
une chambre voifine, pour vous | draw to the next Room, thi 
laiſſer librement avec lui. you may converſe wwith him witk 
* out Reſerve, 
Braminte entra pour obeir Bramintes event into tt 


dans le cabinet. Auſlitot Ro- Prince's Cloſet, in obedience 

fimond changea ſon anneau, | his Commands, Immeiiately R 
paſſa dans cette chambre, & hen altered the Pofition of N 
puis il entra par une autre porte | Ring, «went croſs the Chani 
de derriere avec ſa figure natu- j an then came in his proper Sha) 
relle, ok Braminte fut bien hon- thro a back Door to his Brotht 
teux de le voir. | who was perfectly aſhamed 104 

im. 

II lui demanda pardon, & He bepged his Pardon, an 
lui promit de Feparer toutes ſes | >romiſed to make Attonement 
fautes. his Wronss, 

Roſiniond Fembraſla en pleu- 
rant, lui pardonna, & lui dit: 

Je ſuis en pleine faveur 
auprez du Prince, Il ne 
tient qu'a moi de vous faire 


bim, and forgave him, ſaying * 
Jam entirely in the Print 
Favour ; it is in my Powe 


perir, ou de vous tenir toute | yow in Confinement all 9. 
voue vie dans une priſon: | Days; but T' be as indulgt 
ms 


Rofimond with Tears ent l rat 


take away your Life, or hel 


blant 


ct, 
Inc 
als 
bi-! 
Onta 


C 
K ſoy 


D— — 


—— 


is je veux Etre auſſi bon en- 
ers vous, que vous avez ete 
chant envers moi. 

draminte, honteux & confon- 
u, lui repondit avec ſoũmiſ- 
„o, n'oſant lever les yeux, ni 
rom mer {on frere. 

Eniuice Roſimond fit ſem- 
Mint de faire un voyage en ſe- 
rt, pour aller epouſer une 
;nceile d'un Royaume volſin: 
nis ſous ce pretexte, il alla 
wi ſa Mere, a laquelle il ra- 
ma tout ce qu'il avoit fait a 


—— 
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to you, as you have been unmer- 
ciful to me. 
, 

Bramintes, bluſhing, and in 
| Confufion, anſwered apith all due 
Submiſſion, not daring tq lift up 
his Eyes, or call him Brother. © 

Soon after Roſimond pretended 
to go incognito to court 'a neigh- 
| bouring Princeſs ; but under that 
Pretence, he made. a Viſit to his 
Mother, to whom he related all 
his Court- Adventures, and ſup- 
plied her with what little Money 


Cour, & lui donna dans le 
eſoin quelque petit ſecours 
ugent. Car le Roi lui Jaiſ- 
it prendre tout celui qu'il 
ouloit ; mais il n'en prendit 
mais beaucoup. Y 


Cependant il s'eleva une fu 
ruſe guerre entre le Roi & un 
e Roi voiſin, qui étoit in- 


Aae & de mauvaiſe foi. 

f ft Rotimond alla a la Cour du, 

moo! ennem:, entra par le moyen 

Sha: fon anneau dans tous les 

\ ws y 

othenW-onſeils ſecrets de ce Prince, 

14 /Wemeurant toujours inviſible. 
|! profita de tout ce qu'il 

; anWivrit des meſures des ennemis. 

ut es prevint, & les deconcerta 
i tout. 

bra |! commanda Varmee contre | 

ring n; il les defit enticrement 

inen une grande bataille, & 

ver eclut bien tot avec eux une 


r ket 


tal 


FX glorieuſe a des Conditions 
lutables, 


— 
— 


me 


| ewould be ſufficient to anſaver her 


| private Occaſions: for the King 


gave him free Liberty to take 
whatever he pleaſed out of his 
Treaſury; he ſeldom made. free, 
however, with any confiderable 
Sums. ; 

In the mean Time there was 
an open Rupture between the King 
and a neighbouring Prince, lo 
was unjuſt. and, per fidious. 

Rofimond went to the Enemy's 
Court, and entered invi/ibly, by 
Virtue of his Ring, into that 
King's Privy Councils. 


1 


f 


He turned all their Projects to 
his cn Adwantage: he prewent- 
el them in every thing, and baf- 
fied all their Me zſures. 

He commanced the Army a- 
gainſi them; be entirely defeated 
them in a. piictel Battle, and ſoon 
after concluded an honaurable 
Peace with them on advanta- 
| geous Terms. 


Le 


— — 


A 
* 
1 


1 
1 


f 


| 


| 
| 
| 
| 


1 


: 
4 
In 


— — —p— — 
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Le Roi ne ſongeoit qu'a le 


marier avec une Princeſſe heri- 


ticre d'un Royaume voiſin, & 
plus belle que les Graces. 


Mais un jour, pendant que 
Roſimond Etoit a la chaſſe dans 
la meme foret, ou il avoit au- 
trefois trouve la Fee, elle ſe 
preſenta a lui. 

Gardez-vous bien, lui dit- 
elle d'une voix ſevere, de vous 
marier, comme ſi vous etiez le 


Prince; il ne faut tromper per- 


ſonne; il eſt juſte que le Prince, 
pour qui on vous prend, re- 
vienne ſucceder a {on Pere. 


Allez le chercher dans une 
Iſle, oh les vents, que jenver- 
rai enſler les voiles de votre 
vaiſleau> vous meneront ſans 
peine. 

Hatez-vous de rendre ce ſer- 
vice a votre Maitre,. contre ce 
qui pourroit flater votre ambi- 
tion, & ſongez a rentrer en 
homme de bien dans votre con- 
dition naturelle. 

Si vous ne le faites, vous 
ſerez injuſte & malheureux; je 
vous abandonnerai à vos anciens 
malheurs. 

Roſimond profita ſans peine 
d'un h ſage conſeil. Sous pre- 
texte d'une negociation ſecrete 
dans un Etat voiſin, il s'em- 
barqua ſur un vaiſſeau, & les 
vents le menèxrent d'abord dans 
iſe, ou la Fee lui avoit dit 
qu'ctoit le vrai Fils du Roy. 


( 


* 
— 
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| The King thought of myth, 
but marrying his Son with. 
Princeſs, Heireſs of a neigbbi 
ing Kingdom, and more beauty 
than the Graces, 

But one Day, as Roſimond us 
hunting in the ſame Foreſt, abe 
he firſl met his Guardian. Pa 
| ſhe appeared to him again, 


| Take ſpreial Care, ſaid fe, 

a magiſterial Tone, not to mar 
as if you really were the Prin 
You ſhall deceive no one, I 
but juſt that the young Prin fi 
ewhom others take you, Houll u 
turn, and ſaccted his Father, 


Go, find him out, in an Ilan 
ewhereto the Winds which I u 
cauſe to fill your felling Sui 
fall ſoon conduct you. 

Make haſte and pay this Di 
to your Maſter, in of poſibio 
| the alluring Hotes of fond d 
bition, and think, like an ko 
Man, of reafſuming your cu 
private Station. 
| IF you ad otheraviſe, you a 
be unjuſt, and unhappy likewi 
J myſelf will abandon you to « 
your former Misfortunes. 
| Raſimond, awithout RelufAant 
liftened to her juſt Admonitim 
Under Pretence of a private | 
gociation with a meighboun 
State, he went on board a Vt 
and the Winds foon conveyed i 
to the Iſland, where the Fa 
had told him the Prince Royal a 
detai ned. 


— 


. 


ce prince ẽtoit captif chez un 
le ſauvage, on l'on lui fai- 
t garder des troupeaux. 

doſimond, inviſible, l'alla en- 
er dans les paturages, ou il 
Guiſoit fon troupeau; & le 
rant de ſon propre man- 
wu, qui toit inviſible comme 


; peuples cruels; ils s'embar- 
'rent enſemble. 

N'autres vents, obeifſant a 
lee, les ramenerent ; ils ar- 
rent enſemble dans la Cham- 
e du Roi. Roſimond ſe 
ſenta a lui, & lui dit: 
dus m'avez cru votre fils; je 
le ſuis pas, mais je vous 
ds; tenez, le vod lui- 
me. 

le Roi bien ctonne s'a- 
a a ſon fils, & lui dit: 
it ce pas vous, mon fils, 
| avez vaincu mes ennemis, 
qui avez fait glorieuſement 
paix? ou bien eſt-il vrai 
e vous avez fait un nau- 
ge? que vous avez été cap- 
& que Roſimond vous a 
vre ? 

Vu!, mon pere, repondit- 
C'eſt lui qui eſt venu dans 
pays, ou j'etois captif. II 


Aant 1 ; 4 
ienleve; je lui dois la li- 


M 

IJ te, & le plaifir de vous re 
bow & ft à lui, & non pas 
Je, 4 qui vous devez la 
2d 012. 

» Fa : ; 
vu Roi ne pouvoit croire 


qu on lui diſoit: mais Ro- 
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His Highneſ; was a Captive of 
the barbarous Inhabitants, who 
made him tend their Cattle, 

T he inviſible Roſimond went to 
releaſe him from the Meadows, 
where he fed their herds, and 
covering him with his Mantle, 
auhich was as inviſible as himſelf, 
be delivered him out of their cruel 
| Hands, and they embarked toge- 
ther, 

Freſp Winds, obedient to the 
Fairy's Call, wafted them back ; 
they came together into the old 
AIng's Apartment. Roſimond ap- 
peared before him, and ſaid, your 
Majeſty has taken me to be your 
Son: I am not, but here 1 re- 
tore him to your Arms: Behold, 
tis he himſelf. 

The King, very much ſurprized, - 
addreſſed himſelf to the young 
Prince, and ſaid: Was it not 
you, my San, who overcame our 
Enemies, and made ſuch an ad- 
wvantageous Peace? Or is it true. 
that you have been ſhipwrecked ? 
that you have been a Captive ? 
and been ſet at Liberty by Refi- 
mond. 

Yes, my good Father, replied 
he, tavas he that came into the 
Iſland, avhere I was made a 
Slave, *'Twas he delivered me. 
My Liberty and the Pleaſure of 
Seeing you again, is wholly owing 
to his Conduct. Tis to him, ud. 
to me, that you muſt attribute 
your Congueſls. 

The King could ſcarce believe 
his Son's Afertion, till Raſimond 

ſimond, 


| 
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montra au Roi ſous la figure du 
Prince; & le Roi epouvante vit 
à la fois deux hommes qui lui 


parurent tous deux enſemble f /o impoſſible to be diſt 


ſon meme fils. 
Alors 1] offrit, pour tant de 


ſervices, des Sommes immenſes | immenſe reward for his fn 
a Roſimond, qui les refuſa; 11, | ſervices, which he refuſed; | 


demanda ſeulement au Roi la 
| rae de conſerver a ſon frere 


Fhe Adventyres of 


ſimond, changeant ſa bague, ſe 


raminte une charge qu'il avoit | 


a la Cour. 

Pour lui, il craignit Vincon- 
ſtance de la fortune, l'envie des 
hommes, & ſa propre fragilite. 
Il voulut ſe retirer dans fon vil- 
lage avec ſa mere, ou il ſe mit 
a cultiver la terre. 


La Fee, qu'il revit encore 
dans le bois, lui montra la 
caverne ou ſon pere etoit, 
& lui dit les paroles qu'il 
falloit prononcer pour le de- 
livrer. 

II prononga avec une tres- 
ſenſible joie ces paroles. II 
delivra ſon pere, qu'il avoit 
depuis long tems impatience 
de delivrer, & lui donna de 
quoi paſſer doucement 1a vieil- 
leſſe. | 

Roſimond fut ainſi le bien- 
faicteur de tout ſa famille, & il 


eut le plaiſir de faire du bien 


à tous ceux qui avoient voulu 
lui faire du mal. 

Après avoir fait les plus 
grandes choſes pour la Cour, 


Pali ed , 


| 
| 


| fined, and told him the award: | 


changing the Poſition of his yi 
flood before him in the form a 
likeneſs of his fon: and his N 
% was flartled to ſee two 


1d. 


Then, he offered Refemond i 


only requeſled that his Broth 
Bramintes might be continu 


the ſame Pojt which be was th 


As for his part, he was fes 
ful of the fickleneſs of Forty 
the envy of Mankind, ang his iy 

Frailties. He determined ta- 
tire to his own village, whir: | 
mother reſided, and there ſpend | 
tim? in rural labours, 
The Fairy, who, again met hi 
in the grove, ſhewed him che a 


Lern where his father avas d 


ſhould pronounce in order to relea 
him. 
He pronounced theſe word; wil 
the utmoſt pleaſure. He procur 
his father's freedom, wwhico | 
long earneſtly wiſhed to do, a 
gave him a ſufficient ſum of m 
ney to ſupport him comfortab y 
vis old age. 
Rofimond avas thus a bens ſadl 

| to his whole Family, and ej) 
the Satisfation of doing gord ev 
to thoſe who had attempted tot 
jure and oppreſs him. 
After having done ſuch , 


| nal ſervices for the Cott, 


dene de vivre loin de fa cor- 
uption. 10 

pour comble de ſageſſe, il 
mzignit que ſon anneau ne le 
-ntac de ſortir de la ſolitude, 
t ne le rengageat dans les 


indes affaires. 
l retourna dans le bois, on 
þ Fee lui avoit apparu ſi favor- 
blement ; il alloit tous les jours 
pres de Ja caverne, od il avoit 
ile bonheur de la voir autre- 
tis, & c'Etoit dans Veſperance 
e I'y revoir. 


Enfin elle s'y preſenta encore 
lui, & il lui rendit l'anneau 
nchante, | 

Je vous rends, lui dit-il, un 
on d'un fi grand prix, mais f1 
angereux, & duquel il eſt fi 
xile d'abuſer. Je ne me croi- 
1 en ſurete, que quand je n'au- 
i plus de quoi ſortir de ma ſo- 
tude, avec tant de moyens de 
ontenter toutes mes paſſions, 


Pendant que Roſimond ren- 
oit cette bague, Braminte, dont 
méchant naturel n'ctoit point 
rrige, s'abandonna à toutes 


al 5 paſſions, & voulut engager 
„i lane Prince qui etoit devenu 
deu @ traiter indignement Ro- 
7% nond. | 


þ (0 Fee dit à Roſimond: 
% Nie frere, toüjours impol- 


ur, a voulu vous rendre 
ect au nouveau Roi, & 
s perdre; il mérite d'e- 


1 ne voulut d'elle que la li- 
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Aſted no other favour than the li- 
berty of living at a diſtance fiem 
its reigning vices. 


As an yn of his conſummate 


| wiſdom, he was afraid left his 
magic ring ſhould tempt him to 

reſign his ſolitude, and accept once 

more of ſome public employment. 


He returned therefore to the 
grove, where the Fairy had ap- 
peared to him in ſo friendly a 


manner; he viſſtea the cavern 


every day, where he had the 
good fortune formerly to meet avith 
her, in hopes to ſee her once 
apatn, 

In a ſhort time foe came, and 
he returned the magic ring t2 
her. 

I give you back, ſaid he, your 
in?fiimable preſent, auhich is fo 
' dangerous, and ſo eaſy to be miſ- 
afplied. 1 all never think my- 
Jelf} ſecure, till I Fade no temp- 
tation left to quit my ſolitary 
fiate, or means to gratify my 


| paſſions, 


Whilſt Rofimond ava, thus 
reſegning up his ring. Bra- 
miulta, «wheſe natural Temper 
| Was fill as baſe and incurni- 
giple as twer, indulged every 
paſſion, and firove to tres ail 
on the young Prince, æube aba 
| then King, to puniſh Roſamond for 
a traitor. | 

Your brother, ſaid the Fairy 
to Roſimond, is an ungratefl 
eillain, aims to prejudice the 
new King againſt you, and un- 
do you: he deſerves to be /e- 

R tre 
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tre puni, & il faut qu'il pe- 
rifle. Je m'en vais lui don- 
ner cette bague que vous me 
rendez. 

Roſimond pleura le malheur 
de ſon frere; puis il dit a la 
Fee: comment.pretendez vous 
le punir par un fi merveilleux 
prelent? il en abuſera pour per- 
ſecuter tous les gens de bien, & 
pour avoir une puiſſance ſans 


bornes. 


Les mémes choſes, repon- 
dit la Fee, ſont un remede 
ſalutaire aux uns, & un poi— 
ſon mafte! aux autres. La 
proſperitèé eſt la ſcurce de 
tous les maux pour les we- 
chans. Quand on veut punir 
un icclerat, 1] n'y a qu'a le 
rendre bien puiſſant pour le 
faire perir biemöt. 

Elle alla enſuite au palais; 
elle ſe montra à Braminte ſous 
la figure d'une vieille femme 


couveite de hamllons; elle lui | 


dit: j'ai retire des mains de 
votre frere la bague que je lui 


avois pretce, & avec laquelle il 


s$'Etoit acquis tant de glore: 
regevez-la de moi, & penſez 
bien à l'uſage que vous en 
ferez. 

Braminte repondit en riant: 
je ne ferai pas comme mon 
frere, qui fut aſſez inſenſe pour 
aller chercher le Prince, au lieu 
de regner en fa place. 

Bramirte avec cette bague 
ne ſongea qu'a decouvrir le 
ſecret de toutes les familles ; 
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verely puniſhed ; and fall ing 
tably periſh, DU go this ing 
and give him the ring which 
have returned. 

Reſimond ærith tears del 


his brother's misfortune, J 


— 


be addrejed himfelf to the Bi 
N hich æray do you propyſe u 


viſb lim Ly ſuch an ineſinꝗ L 
preſent ? He avuill certainly ſecre 
a wrong uſe of it, to tyramdi qt 
over all good min, and rule u nen 
arbitrary power. born 

| The ſame ingredients, n nint 
the Fairy, may be a ſpecife Neu il 
medy fer one man, ard ye: Me g 
fed Folien to another. Proſte Pc 


| to qvicked men is the fountain 
all misfortunes, When ave wi 
punis a willain, ae male 
| Tery poaterful, and then he || 
precifitates his oarn defirutiim, 


She event ſcon after o the | 
| luce; /re affeered to Pranin 
in the form of an «ld wml 
in a tattered dreſs; ſhe ſaid 
Vim, I have taken arxay fr 
your brother the ring awith ul 
I entrujled him, and by whic 
acquired ſo much rencaun: In 
' give it to you, and conſider a 


ab hat uſe you ſhall make of it, 


Bramintes anſwered witl 
ſmile; I fhall not, like ml 
ther, be fo fooliſh as to hunt 
the lawful heir, when 1 1 
reign in his flead. 

Bramintts, peſſelſed of 1 
ring, thought of mothirg 
prying into family * 


wa commettre des trahiſons, 
des meurtres, & des infamies; 
qu' écouter les conſeils du 
Roi, qu” a enlever les richeſſes 
les particuliers. Ses crimes 
nriſibles Ctonnoient tout le 
monde. 

Le Roi, voyant tant de 
kerets decouverts, ne fſavoit 
i quoi attribuer cet inconve- 
nent; mais la proſperite ſans 
dornes, & l'inſolence de Bra- 
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ing guilty of treaſon, murder, and 
other enormius villainits ; liſtning 
to the King's private councils, 
and plundering bis richeſt ſub- 


mitted, whilſt inviſible, flartied 
all mankind. 

The King perceiving that all 
his ſecrets wwere diſcovered, could 
not imagine from whence the in- 
convenience cculd ariſe; but the 


boundleſs proſpirity and inſolence 


lite, lui firent ſoupgonner | of Bramintes, made him ſuſpect 
eil avoit Vanneau enchante t he vas in poſſeſſion of his 


le ſon frere. 
Pour le decouvrir, il ſe ſer- 
nit d'un etranger d'une nation 


mnde ſomme. 

Cet komme vint la nuit 
fir a Braminte de la part 
lu Roy ennemi, des biens & 
les honneurs immenſes, s'il 
ouoit lui faire ſavoir par 
en eſpions, tout ce qu'il pour- 
vt apprendre des ſecrets de 
0M Roi. 

Braminte promit tout; alla 
neme dans un lieu ou on lui 
onna une ſomme tr*s grande, 
bur commencer ſz recom- 
enſe. 11 ſe vanta d'avoir un 
eau qui Je rendoit 1nvi- 
WIC, 

le lendemain le Roi en- 
Va chercher, & le fit d'abord 
r; on lui Ota l'anneau, 
en trouva ſur lui pluſicurs 


Pers qui prouvoient ſes 
mes. 


Rofimond revint à la Cour 


| he 


ememie, a qui il donna une | Jed? of an enemy, and gave him a 


— 


brother's r'11g, 
In order 19 diſcover the truth, 
employed a foreigner, the ſub- 


conſiderable reward. 
This agent waited on Bramin- 
tes one night, and offired him, in 


the name of the Ring his maſter, 


an immenſ- ſum of money, and 
other roya. favours, if he would 
give him intelligence, by pr per 
ſpies, of all the King's jecret 


tranſatlions, 


Bramintes aſſured him that he 
avould, aud went with him to a 
place appointed, where he re- 
ceived a wery large gratuity, as 
earneſt only of future fas ours; 
he boaſled of having a rg awhich 
mace him nwviſible, | 

The next day the Ri ſent 
| for him, and cauſed him 19 be 

taken into cuſtody; they ſecur: 4 
his ring, and f und fevera pap rs 
upon him, which were incon:, jt- 


| 


ar demander la grace de | Court, /» ſue 
2 


| able proofs of his mate. practices. 


Nemo d cu me ei more to 
or a paraon u 
1on 


The crime, ich he COM 


— — 
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ſon frre, qui lui fut refu- 
ce. | 
On fit mourir Braminte; & 
Fanneau lui fut plus funeſte, 
u'il n'avoit ets utile a ſon 
rère. 

Le Roi, pour conſoler Ro- 
ſimond de la punition de Bra- 
minte, lui rendit l'anneau, 
eomme un treſor d'un prix 
infini. Roſi mond afflige, n'en 
jugea pas de meme; il re- 
tourna chercher la Fee dans 
Jes bois. 


Prenez, lui dit il, votre an- 
neau. L'experience de mon 
frere m'a fait comprendre ce 
que je n'avois pas bien com- 

ris d'abord, quand vous me 
e dites. 

Gardez cet inſtrument fa- 
tal de la perte de mon frere. 
Helas! il ſeroit encore vi- 
vant ; il n'auroit pas accablé 
de doulcur & de honte la 
vicilleſſe de mon pere & de ma 
mere, | 

It ſeroit peut-ẽtre ſage, & 
heureux, s'il n'avoit jamais eu 
de quoi contenter ſes deſirs. 
Oh qu'il eſt dangereux de i 


mores plus que les autres 
10mmes |! 

 . Reprenez votre anneau. | 
Malheur a ceux à qui vous le 
donnerez. L' unique grace que 
je vous demande, c'eſt de ne 
le donner jamais a aucune 


des perſonnes pour qui je 
u intèreſſe. 


| 
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behalf of his brother, but a 
refuſed. 

Bramintes was executed, i 
the ring prov'd more fatal thi 
than it had been advantageny 
his brother, 

The King, to make Reſins 
ſome amends for the death 
Bramintes, returned him 
ring, as a treaſure of in 
mable evalue; but the iſe 
folate Refimond thought it 
recompence at all, He retum 
to look for his Fairy in 
grove. 

Take tack, ſaid he to her, y 
ring. My brother's fate 1 
fully convinces me of the in 
of what you told me, though | 
fore I did not rightly comprelt 
it. 

"Keep to yourſelf the f 
cauſe of my poor brother's did 
Alas! he might have fiill b 
living; he might not thus ha 
overuhelmed avith grief 
game his aged parents. 


He might have been aviſ: | 
haffy, if it had never br 
his poaber to gratify his peſſ 
O how dangerous is if 
have ſuperior power 10 0 
men l 

Take back your ring. Un 
py he to avhom it next is gn 
The only fawour 1 have 10 
7 i, that you will newer fart 7 
it again to any friend of mit 
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F A B. III. | 
NE Paiſanne connoifloit 
dans ſon voiſinage une 

Fee, Elle la pria de venir a 


me de ſes couches, ou elle eut 
Ine fille. 


La Fee prit d' abord l' enfant 
tre ſes bras, & dit a la me- 
e: choiſiſſez; elle ſera, ſi 
dus voulez, belle comme le 
pur, d'un eſprit encore plus 
armant que ſa beauté, & 
Reine d'un grand Royaume, 
nis malheureuſe 3 ou bien elle 
era laide & paiſanne comme | 
yous, mais contente dans ſa: 
ondition. 


La paiſanne choiſit d'abord 
pour cet enfant, la beauté & 
efprit aveo une couronne, 
u hazard de quelque mal- 
leur, | 
Voila la petite fille, „ 
beauté commence deja A 


facer toutes celles qu'on avoir 
Mais vues. 


of FLORTSA. 


A. II. 
Poor country avoman was. 
acquainted with a certain 
| Fairy in her neighbourhood; ſhe 
invited her to her labour, at 
avhich time fhe was delivered of 
a daughter. 
The Fairy took the Infant, as 
ſoon as born, into her arms, and 
faid to her mother : Take your 
ehoice ; your daughter ſhall be, if 
you requef it, beauteous as the 
day, and yet more ewitty thar 
beauteous ; ſhe ſhall be queen of a 
Spacious country, but unhappy ; or 
ol herabiſe, ſhe ſhall prove a home- 
ly, poor countrywoman, Hike your-- 
{elf,, but be contented in her hum- 
ble ſation. 

The country-woman inflantly 
choſe for her daughter, perſonal 
| charms and wit, together auitù a: 
crown, at all events. 


* 


* 
— 


And now behold her virgin- 
charms already eclipſe the luſire 
of all the faireſt children that” 


Son eſprit Etoit doux, poli, 
inuant; elle apprenoit tout 
e qu'on vouloit lui appren- 
e, & le ſavoit bientot mieux 
lue ceux qui le lui avoient 
pris. | 


Elle danſoit ſur l'herbe les 


avere ever ſeen, 

Her natural diſpoſition was 
courteous, geuteel and engaging ; 
ſhe readily ceomprehended all the 
inſtructians which were given her, 
and in a very Sort time became 
more accompliſhed than even theſe 
who taught her. 

She danced upon the tender 


pars de fete; avec plus de 


graſs, on public feſlivals with 
N AJrase 


— — ——A — — — 
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grice que toutes ſes com- 
Pagnes. 

da voix Etoit plus touckante 
qu'aucun inilrument de mufi— 
que & elle faiſoit elle-memie | 
les chanſons qu'elle chantoit. 
D'abord elle ne ſavoit point 
qu'elle ètoit belle: mais en 
jouant avec ſes compagnes ſur 


bien elle étoit differente des 
autres, elle s'admira. 


Tout le pays, qui accouroit 
en foule pour Ja voir, lui 
ft encore plus connoitre ſes 
charnies. 

Sa nere, qui comptoit ſur 
Jes predictions de la tee, la re- 
gardoit deja comme une Reine, 
& la gitoit par ſes complai— 
ſances. | 

La jeune fille ne vouloit ni 
fler, ni coudre, ni garder les 
moutons; elle s'amuſoit a cueil- 
lir des fleurs, à en parer fa tete, 
à Chanter, & a danſer a Pombre 
des bois. | 
Le Roi de ce pays Ia etoit 
fort puiſtant, & il n'avoit qu'un 
fils, nommé Roſimond, qu'il 
vouloit marier. 

11 ne put jamais ſe reſourdre 
à entendre parler d' aucune Prin- 
celle des Etats voiſins, parce 
gu'une Fee lui avoit aſſure, 
qu'il trouveroit une paiſanne 
plus belle & plus parfaite 
que toutes les | rinceiles du 
monde. 


le bord d'une claire fontaine, 
elle ſe vit, elle remarqua com- 
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more graces than any of ber un. 
pantons, 

Her voice was more melidicy 
than the ſofteſt inſtrument of m. 
fiok, and her ſonnets were all hy 
own compoſfulions, 

At frft ſhe was not conſcions of 
her beauty; but as foe was fly. 
ing evitb her companions on the 
banks of a tranſparent fountain, 

ſhe ſaw herſelf in the liquid mir. 
ror; fe obſerved hab great a 
difference there was betaceen her, 
and ſeveral others; ſhewas charn- 
ed avith ber carn perſon, 

All the country, avho ran in 
creavds to fee her, mad: her not 
conſcious fill of her ſuferia 
beauty, 

Her mether, <vho relied on the 
prediction of the Fairy, lod 
upon her already as a Qucen, and 


| ſp<1/ed her by her indulgence. 


- 


| 
| 
i 


The lilile wanton beauty would 
neither ſpin, nor ſcau, nor tend 
fecks ; but diverted herſelf in ga- 
| thering flowers, adorning her keald 
ecith them, finging and denn 
in the ſhady groves. 

The King of that country a 
wiry powerful, and had tut en 
fon, named Reſimond, whom le 
avas deſirous to marry, 

He could not bear the thought!, 
hewwever, of cn alliance with al) 
neighbouring Princeſs, becauſe a 
Fairy had cfſured him, that be 
Aculd one day or other meet with 
a country laſs, who ſhould te mit 
beautiful, and more accompliſh 
than any Princeſs in the world, q 


— 


| 


ſembler toutes les jeunzs vil- 
geoiſes de OD Royaume, au 


lone d'ecre choiſie. 


On exclut d'abord une quan- 
te innombrable de filles, qui 
voieut qu'une mediocre beau - 
„& on en ſepara trente qui 
aſloient infiniment toutes les 
ures, 

loriſe (c'eſt le nom de no- 
2 jeune fille) neut pas de 
ine à ctre miſe dans ce 
more, 


On rangea ces trente filles 
milieu d'une grande falle, 
ins une eſpece d'amphitiea- 
e, ou le Roi & ſon ſiis les 


Iuvoient regarder toutes a la 
ls, | 


pe kloriſe parut d'abord au mi- 
2 a de toutes les autres, ce 
ae belle anemone paro1- 
it parmi des ſoucis ; ou ce 
unn oranger fleuri paroitroit 
en milicu des buillons ſau— 
n le 55 a | 
Le Roi s'ecria qu'elle meri- 
bn, It Ia couronne. 
F an Refimond ſe crut heureux de 
„er Floriſe. ; ; 
"þ On lui ota ſes habits de vil- 
auh on lui en donna qui étoi— 
5 out brodes d'or. ; 
Vea an rn ſtant elle fe vit 
„. re de perles & de dia- 


llS, 
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ll prit la reſolution de faire | 


ſous de dix huit ans, pour | 
oifir celle qui ſeroit la plus 
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He determine therefore to couſe 
all the country maids refiding 
avithin his deminions, achs avere 
under eighteen years of age, 


| perſonally to offear at Court, in 


order jor his inax»g choice of one, 
whom he jhould deem moſt avor- 
thy of his a; pretation, | 
A thouſand young wirgins awere 
immediately excluded. who avere 
but ordinary beauties ; end thirty 
at e elected out of the throng 
Se 'nſenitely ſurpaſſed the reſt. 
| Filori „ Vor that is the name 
of gun young country laſs) found 
no ÞJijuculty to be admitted as one 


of theſe d\linguifhed cauuidates. 


Theſe thirty beauties were ran- 
ged in à kind of an amphitheatre, 
in the middl: of a ſpacious hall, 
that the King and his fon might 
have a full wiew of them at 
once, 

Floriſa appeared at firſt glance, 
in the miajt of her competitors, 
like a fair tulip in a bed of 


marygolds; or a blnoming orange- 
trce in a hedge full of therns and 


briars. 


The Kirg declared that foe de. 
ſerved the criwn, ; 
Roſimend thought himſelf hap- 
þy in the poſſeſſion of Fiorija. 
She ava, ſ'ripped of her rural 
habit, and dreſt in royal robes, 
embroidered all with gol, 
In a moment ſhe Jaw herſelf 


— 
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covered with fear,s and preciius 
ones. 


N 4 Un 
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Un grand nombre de Dames 
Etoient occupees a la ſervir. 


On ne ſongeoit qu'a deviner 
ce qui pouvoit lui plaire, pour 
Je lui donner avant qu'elle eut 
la peine de le 2 

File ctoit logee dans un 
magnihque appartement du pa- 
lais, qui n'avoit, au lieu de ta- 
piſſeries, que de grandes glaces 
de miroir de toute la hautcur 
des chambres, & des cabinets, 
af n qu'elle eùt le plaiſir de voir 
ja beauté multiplièe de tous 
còtẽés, & que le Prince pat Pad- 
miter en quelque endroit qu'il 
jettät les yeux. 

Roſi mond aveit quitté la 
chaſſe, le jeu, tous les exercices 
du corps, pour Etre ſans ceſſe 
auprès d'elle; & comme le Roi 
ion père toit mort bientõt après 
is mariage, c'etoit la ſage 
Floriſe, devenue Reine, dont 
les conſeils decidoient de toutes 
les affe ires de Vetar, 

La Reine, Mere du nouveau 


Roi, nommee Grornipote, fut 


jalouſe de ſa Belle fille. 


Elle ctoit artificieuſe, malig- 
ne, cruelle, Ja vieilleſſe avoit 
ajcute une affreuſe difformite 
a ſa laideur naturelle, & elle re- 
fembloit a une furie. : 

La beaute de Floriſe la fai- 
ſoit paroitre encore plus hi- 
deuſe, & P'irritoit a tout mo- 
m.nt: elle. ne. pouvoit ſouf. 
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; chat would pleaſe her befl, an 


* ſes, tall as the rum itſelf, in 
. orcer that ſhe might fee be 
| charms refleded from every fide, 
and that the Prince, aubere. t 


for it. 
partment of the- palace, whi 


firy, cas furniſhed with rich cn 


| Name 


jealous of ber daughter- in 


| 


rir qu'une fi belle perſonne | the being a foil to fo amiabl 


numerous train of Ladies 


n. 


They all ſtudied to find w 
liſol 
Dave 
0 itt 


to give it her before. be aſiu 

She lay in a magnificent 3. 
inſiead of being hung atith ta 
birets, aud ſpacious looking-glaſ. 


he caſt his eyes might there al. 
mire her. 

Reſimond declined hunting, 
gaming, and all manner if 
bodily exerciſes, to be for ent 
in bir company; and as th 
King his father died ſeon af- 
ter the ſolemnixation of tht 
nuptials, Floriſa became Nuten, 
and by her wiſe counſels go 
verred the auhole nation. 

The Dueen-Dowager, aul 
aras Ghrontpota, g. 


laau. 

She was fubtle, maliciow 
and cruel, Old age had adi 
a hideous deformity to her ug! 
aſec by nature, and foe lots 
like a try Fury. 

The charms of Fliriſa mail 
her appear flill more diſagre 
able, and proweked ber Exe, 
moment. She could not be 


elle ne devoit avoir que 


\ fourat 3 elle craignoit auſſi 
n eſprit, & elle $'abandon- 
1 à toutes Jes fureurs de 
eavie. 

Vous n'avez point de cceur, 
Foit elle ſouvent a ſon fils, 
'zroir voulu epouſer cette 
eite Paiſanne; & vous avez 
daſſeſſe d'en faire votre 
lole, 

Elle eſt fiere, comme fi 


z elt. 

Quand le Roi votre pere 
oulut ſe marier, il me pre- 
m a toute autre, parce que 
etois la fille d'un Roi Egal a 
i. | 
C'eſt ainſi que vous devriez 
ure, Renvoyez cette petite 
ervere dans ſon village, & 
gez à quelque jeune Prin- 
ele dont la naiſſance vous 
nvienne, 

Roſimond reſiſtoĩt a ſa mere; 
nis Gronipote enleva un jour 
n billet que Floriſe ecrivoit 
Roi, & le donna a un jeune 
omme de la Cour, qu'elle 
bligea d'aller porter ce billet 
u Roi, comme ſi Floriſe lui 
wit temoigne toute I'amitie, 


our le Roi ſeul, 

Rofimond, aveugle par la ja- 
ule & par les conſeils malins 
ne lai donna ſa mere, fit en- 
mer Floriſe pour toute ſa vie, 
ans une haute tour batie ſur la 
inte d'un rocher, qui s'ele- 
it dans la mer. 
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a creature; /he dreaded likewiſe 
her wit, and abandoned herſelf 
to all the outrages of envy. 


You have ſhewn no manner of” 
ambition in you, would ſhe often 
ſay to her fon, by condeſcending 
to marry this poor country girl, 


as to idolize her. 
She is as imperious, as if h 


e &toit nee dans la place ou had been born in the high ſtation: 


of a Princeſs. 
When the King your father 


me before all others, becauſe I 

was the daughter of a Monarch, 

| and his _ ; 
You ought to have followed 

his example. Send this petty ſhep= 

herdeſs home again, and thi 

Jon eg Princeſs whoſe illuſtri-- 


ous birth may ſuit with yours, 


Roſimond turned a deaf ear to 
all ſhe could urge: but Ghroni- 
| pota one day intercepted a letter 

«which Floriſa had wrote to bim, 
and gave it to a young Nobleman, 
| whom ſhe obli ged to deliver it in- 


to the King's hands, as if Floriſa 


had expreſs'd that friendſhip and 


regard for him, which was due to 


no one but his royal maſter, 


Roſimond, blinded by his jea- 


louſy, and the pernicious inſinua- 


tions of his mother, cauſed Flariſa 


to be confined for life within a 


| high tower, built upon the point 
of a rock, which reared itſelf 


above the ſea. 


LA elle pleuroit nuit & 


| T here /he wwept nipht and day, 
N 5 jour, 


and now you are ſo mean ſpirited” 


determined to marry, he preferred” 


nk of” 


7 pars 
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of ve Hiſtory 0 
jour, ne ſachant par quelle 
injuſtice le Roi, qui Pavoit 
tant aimee, la traitoit fi indig- 
nement. 


Il ne lui etoit permis de 
voir qu'une vieille femme, a 
qui Gronipote Vavoit con- 
fee, & qui lui faiſoit inſulte 
à tout moment dans cette pri- 
ſon.! 

Alors Floriſe ſe reſſouvint 
de ſon village, de ſa cabane, 


& de tous ſes plaiſirs cham- 


petres. 

Un jour, pendant qu'elle 
etoit accablee de douleur, & 
qu'elle deploroit Paveuglement 
de ſa mere, qui avoit mieux 
aime qu'elle fut belle, & Reine 
malheureuſe, que bergere, laide 
& contente dans ſon état; la 
vieille qui latraitoit ſi mal, 
vint lui dire, que le Roi en- 
voyoit un bourreau pour lui 
couper la tete, & qu'elle n'a- 
voit plus qu'a ſe réſoudre a la 
mort. 

Floriſe repondit, qu'elle e- 
toit prete a recevoir le coup. 
En effet, le bourreau, envoyé 
par les ordres du Roi, ſur 
Jes conſeils de Gronipote, te— 
noit un grand coutelas pour 
execution, quand il parut 
une femme, qui dit qu'elle 
venoit de Ja part de cette 
Reine pour dire deux mcts 
en ſecret a Floriſe avant fa 
mort, 

La vieille la laiſſa parler a 
elle, parce que ceite perſon- 
ne lui parut une ces Dames 


— 


| The old wrcman readily acquir 


'LORISA. 


unable to conceive the reaſon a 
the King, who had dbated | 
much on her, t culd treat her þ 
unworthily, 

No one was allowed to «ij 
her, but an old woman, to whi| 


care Ghronipota had entrufled ber, O 
and who inſulted her every m. , m 
ment in her priſon. * 


Then Floriſa reflected on by 
native country, her humble cit. 
tage, and all ber rural pas- 
Himes. 

One day as ſhe ewas drownd 
in tears, and deploring her mi. 
ther's blindneſs, who rather chu 
to Bade her be a beauty and a 
unfortunate Queen, than a honth 
country laſs, and contented in ber 
mean condition; the old woman, 
ah treated her ſo ill, came u 
inform her, that the King hai 
ſent an executioner to cut bir 
head eff, and that He had m- 
thing more to do, but to prepurt 

or death. | 

Floriſa told her, that fhe was 
ready Io receive the blow, i 
ſhort, the off.cer <xho aas ſent h 
order of the King, thro' the mi- 
repreſentations of Ghrenipota, fiou 
ever her awith bis hanger arav" 
ready to execute his dire comm: 
fron, when a Gentlewwoman q. 
peared, who pretended that fit 
came from the Yucen-Dowogtr, 
to ſteak in private awith Floria 
before her death. 


eſced, becauſe the perſon ſremed 
her to be ane of the C , 
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1 Palais: mais c'etoit la Fee, 
qui avoit prẽdit les malheurs 
% Floriſe a ſa naiſſance, & qui 
woit pris 1a figure de cette 
Dame de la Reine-mere. 

Elle parla a Floriſe en par- 
aalier, en faiſant retirer tout 
: E monde. 

Voulez vous, lui dit-elle, 
rnoncer à la beauté qui vous 
acts ſi funeſte? Voulez- vous 
quitter le titre de Reine, re- 
prendre vos anciens habits, 
& retourner dans votre v1l- 
oe ? 

Floriſe fut ravie d'accepter 
tette offre. 

La Fee lui appliqua ſur le 
nage un maſque enchante; 
afitot les traits de ſon vi- 
hoe dévinrent groſſiers, 
perdirent toute leur propor- 


& 
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but was in reality, the Fairy who 
foretold Floriſa's misfortunes at her 
birth, and who had aſſumed the 
ſhape of one of the Yueen-Dowa «+ 
ger's attendants. 

Hawing ordered every body 
to withdraw, ſhe thus addreſs'd 
Floriſa. 

Are you wwillins, ſaid ſbe to 
her, to reſign that beauty avhich 
has proved ſo fatal to you? Are 
you willing to renounce the title of 
| @ Queen, to reſume your old rural 
habit, and return to your native 
| village? 
| Floriſa with tranſport accepted 
\ the friendly motion. 
| The Fairy thereupun put an en- 
chanted maſk upon her Face; im- 
mediately her features grew coarſe, 
and loft all their due prepirtion ; 
ſhe became as homely, at fe had 


* 


ä—V—U—ä̃— —— — ͤ —ů—— —ẽ — 


ton; elle devint auſſi laide been hand/ome and agrteable be- 
qu'elle avoit été belle & | fare. 
wreavle, | 


ar En cet état, elle n'&toit plus | In this new Plate, it was im- 
rconnoifſable, & elle paſla | pefibie for any one to know Her, 


lans peine au travers de la 
foule qui étoit venue la pour 
tre te: vin de ſon ſupplice; 
ele ſuivit la Fee, & repaſſa 
wee elle dans ſon pays. 


and ſhe paſt unſuſpeFed through 
the crowd that atrended to be 
eye-evitneſſes of her execution, 
She followed the Fairy, and re- 
turned with her into her aun 
country. 


On eut beau chercher Flo- Stri ſearch was made after 


L nile, on ne la put trouver en | Floriſa, but to no purprſe; ſhe 
Fi acun endroit de la tour. was not to be found all over the 
gs tower. 
% On alla en porter Ta nou- The news of her eſcape at 
ee au Roi & a Gronipote, ſoon carried to the Ning and Ghro- 
alla firent encore chercher, nipata, who gave freſh orders, 
2 mais inutilement, par tout le | but in vain, to have her jought 
1 


4 Noyaume. for throughout the kingdom. 
la ite Vavoit rendue a ſal 7 be Fairy had delivered her 


l 
mere, | 


— [na 1 
$16 


fi elbe n'en efit étè avertie. 


Jaide, pauvre, & inconnue dans 
ſon village, od elle gardoit des 
moutons. 

Elle entendoit tous les jours 
raconter ſes avantures & de 
plorer ſes malheurs. | 

On en avoit fait des chan- 
ſons, qui faiſoient pleurer tout 
te monde; elle prenoit plaiſir 
a les chanter ſouvent avec ſes 
compagnes, & elle en pleuroit 

comme les autres. 


Mais elle ſe croyoit heureuſe, 


ne voulut jamais decouvrir a 
perſonne qui elle ctoit. 


Be Hiſtory of 
mere, qui ne Vedt pas connue | /afe to her mother, who ul 
dans un fi grand changement, | never have knewn her, had jy 

nat been beforehand aprized of 
her transformation. 

Floriſa was contented to l. 
homely, poor, and unknewn in hy 
own village, where ſhe tend 
her harmleſs flock. 

She heard her oaun adventure 
every day related, and her hard 
Fate deplored. 

They wwere the melancholy ſub. 
jet of ſeveral rural ſongs, and 
drew tears from the eyes of all 
that heard them. She took dt. 
light to fing them herſelf avith ber 
companions, and would weep a! 
awell as they. 

But fte thought herſelf hajyy 
in tending her ſheep, and would 
never diſcloſe to any one living 
who ſhe Twas. 


Floriſe fut contente de vivre 


en gardant ſon troupeau, a] 


—W — 
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1 L y avoit un Roi, nommé 


tous ſes ſujets, 
Il etoit ſage, bon, juſte, vail- 


quoit. 


T H E 


| Hisroxy of King ALFAROUTE 
| and CLARIPHILA, 


Alfaroute, qui etoit craint 
de tous ſes voiſins, & aime de 


ed by all bis neighbours, and bi. 
loved by all his ſubjects. 

He was wiſe, good, juſt, coup 
lant, habile; rien ne lui man- | rageous, and actiue; he wanton 
no royal virtues, 


F AB. IV. 


Here was a King, named 
Alfaroute, whoawas dread: 


Une 


Une Fee vint le trouver, & | A Fairy one Day went to 

u dire, qu'il lui arriveroit | him, and informed him, that he 
den-töt de grands malheurs, f would ſoon meet with ſome ſad 
vil ne ſe ſerveit pas de la ba- Diſaſter, unleſs he made uſe of a 
ne, qu'elle lui mit au doigt. | Ring, which ſos put on his 
| Finger. 
Quand il tournoit le Dia- hen be turned the Diamond 
mnt de la bague en dedans | within his hand, he became 
e {a main, il devenoit d'abord | inwifible that wery moment; 
miſible ; & des qu'il le retour- |] and as ſoon as be turned it out 
uit en dehors, il etoit viſible | again, he avas as wifible as 
umme auparavant. I before, 
Cette bague lui fut tres- | This Ring was very ſerwice- 
ymmode, & lui fit grand able to him, and afforded him a- 
hair,  bundance of diverſion. 
Quand il ſe defioit de quel- | When he was jealous of any 
vun de ſes ſujets, il alloit dans | Courtier, he avent direfly into 
cabinet de cet homme, avec | that man's cloſet, with his Dia- 
n Diamant tourne en dedans; | mond turned avitbin; he heard, 
entendoit, & il voyoit tous | and ſaw all bis domeflic ſecrets, 
s ſecrets domeſtiques ſans Etre | without being ſeen. 

rea, 

i craignoit les deſſeins de If he was apprehenſive of the 
telque Rol voiſin de {cn roy- | 1% deſigns of any neighbouring 
me, il s'en alloit juſques Cans. | Prince, he entered into his privy 

Conſeils les plus ſecrets, od | council undiſcovered, 
apyrenoit tout {ans Etre ja- 
us dEcouvert, | | | 
Ainfi il prevenoit ſans peine] Thus he broke, without any 
ut ce qu'on vouloit faire difficulty, all the ſchemes aubic 
ntre lui; il detourna plu- avere projected to injure him; 
urs conjurations, formees | he prevented the execution of 
re ſa perſonne, & decon- | ſeveral Plots which were form- 


_— — I ——_—_ 


— — 


t Paccabler. diſconcerted all the meaſures of 
L bis enemies, who fought bis 

med ruin. 
aM ne fut pourtant pas con- | He was not, however, as 


be. t de ſa bague, & il deman- | ye? contented abith his Ring; 
a la Fee un moyen de ſe | but requeſied the Fairy to in- 
inſporter, en un moment, rut him how to tranſport 
pays en un autre, pour | himſelf, in an inflant from, 
pou- 


(0 
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Une 
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ta ſes ennemis, qui vouloi- | ed againſ his Perſon, and 
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ſible. 


pouvoir faire un uſage, plus 
rompt, & plus commode, de 
— qui le rendoit invi- 


La Fee lui repondit en ſoũ- 
pirant: vous en demande: trop. 
Craignez que ce dernier don ne 
vous ſoit nuiſible. 


Il n'ecouta rien, & la preſſa 


toujours de le lui accorder, | 


He bien, dit-clle, il faut 
donc malgre moi vous donner 
ce que vous vous repentirez 
d'avoir. h 

Alors elle lui frotta les 
Epaules d'une liqueur odori- 
ferante. 

Auſſitot il ſentit de petites 
alles, qui naiſſoient ſur ſon 
dos. 

Ces petites alles ne paroiſ- 
ſoient point ſous ſes habits : 
mais quand il avoit reſolu de 
voler, il n'avoit qu'a les tou- 
cher avec la main; auſhtot 
elles devenoient fi longues, 
qu'il etoit en ctat de ſurpaſſer 
infiniment le vol rapide d'un 
aigle. 


Des qu'il ne vouloit plus 
voler, il n'avoit qu'à retou- 
cher ſes ales; d' abord elles ſe 


grant you, though with relufar, 


— —_— 
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one country 10 another, that J- ſe ri 
might make a more ſpeecy and al. ei 
Vantageous uſe of his enchanted nec 
ing. perl 
The Fairy anſwered him, with 7 
a ſigh, your di ma ds are too large, wit 


Dread the fatal conſequences if 
this Petition. Js 

He arcul hearken to no diſ 
fuaſions, and urged her to gratif 
his Requeſt. 

Well then, ſaid fhe, I mf 


a favour, the acceptance of which 
you evill ſnon repent. 
Then he ancinted his ſhoul. 


ders with an odcriferous liquid, 


Inftantly he found young pinion 
rifing on his bath, 


Theſe little Wings could u 
way be diſcerned when he wat 
dreſi; but euhen he prepoſed tt 
take a flight, be had nothing 
more to do but to touch then 
with his hand; immediately the 
extended ſo wide, that he wal 
enabl:d to fly with much mort 
exfdition than the faiſlef 
eagle. 

When be avas inclined io fy 
no farther, he had nothing mart 
to do, than to touch his wings 


rapetiſſoient, en ſorte qu'on ne 
= les appercevoir ſous ſes 
abits, 


Par ce moyen le Roi alloit 
ar tout en peu de momens; 
11 ſavoit tout, & on ne pou- 
voit concevoir par ou il de- 


vinoit tant de choſes; car il 


again; and in a moment tot 
ſhrunk into ſo ſmall a conipaſs, 
that they cou!d not be ſeen bi. 
neath his cloaths. 

By this means the King ccull 
in a few minutes convey hin- 
ſelf where ever he pleaſed; i 
knew every ſecret, and no ol 


could conceive hich way ; 
| ; 


\LFAROUTE an 


b renfermoit, & paroiſſoit de- | 
neurer preſque toute la jour- 
dee dans ſon Cabinet, ſans que 
perſonne ofat y entrer. 

Des qu'il y étoic, il fe ren- 
Joit inviſ.ble par ſa bague, é- 
tendoit ſes ailes en les tou- 
chant, & parcouroit des pals 
inmenſes, 


mrandes guerres, où il rempor- 
u toutes les victoires, qu'il vou- 
ut: mais comme il voyoit 
[ns ceſſe les Secrets des hom- 
mes, il les connut fi mechans 
fi diſimules, qu'il n'oſoit 
plus ſe fier a perſonne. 
plus i! devenoit puiſſant & 
:doutable, moins il ét uit aime, 
il voyoit, qu'il n' toit aime 
zucun de ceux-memes, à qui 
| avoit fait de plus grands 
lens. | 

Pour ſe conſoler, il reſolut 
aller, dans tous les pays du 
nonde, chercher une femme 


| E . * A , 

1. arfaite, qu'il put epouler, 
„nt il püt étre aime, & par 
fie 


quelle il pat ſe rendre heu- 
ux. | 
Il la chercha long tems & 
omme il voyoit tout ſans etre 
fü, il connoiſſoit les Secrets les 
us impenetrables. 


Il alla dans toutes les Cours: 
uoava par tout des femmes 
Ilimulces, qui vouloient etre 
mes, & qui s'aimojent trop 
les mémes, pour aimer de 


0 ont . . 
y he one foi un mari, 
le 1 


— 2 


Par 14 il s'engagea dans de 


— — — — 


Fl 
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came by his information; for he 
locked himſelf up, and ſeemed to 
continue in his cl:ſet almoſt all 
the day long, without any one 
preſuming to interrupt him. 

Whilſt he was there, he made 
himſelf inviſible by his Ring, ex- 
tended his ewings by touching 
them, and flew over ſpacious 
kingdoms. 

55 this magic power he en- 
gaged himſelf in wars of the 
laſt importance, and returned tri- 
umphant as often as he pleaſed. 
But as he pried into the ſecrets of 
mankind, he found them all jo 
hypocritical and perfidicus, that 
he could not confide in any one 
about him, 

The more he became powerful 
and formidable, the leſs avas he 


beloved, and he plainly ſam, that 
he was not valued, even by thoſe 
on avhom he had conferred the 
greateſt favours, | 

For his conſalation, he deter- 
termined to travel all the aberld 
over, to find out a lady that avas 
every way accompliſhed for his 
wife, one that would love him, 


and make him happy. 


He fpent à long time in this 
fruitleſs ſearch, and as he ſaau 
every thing without bring ſeen, 
he was perfeftly apprized of all 
the maſt ſecret tranſactions. 

He <1/ited every court: he met 
awith cwquets every where, who 
wwere fond of gaining admirers, 
and yet doated on themſelves tao 
much, to love a huſband as the 
ought, 


| 
| 


1 
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tre hautaine, l'autre bizarre, 


11 paſſa dans toutes les mai- 
ſons particulieres ; l'une avoit 
Feſprit leger & inconſtant ; 
autre étoit artificieuſe, l'au- 


preſque toutes fauſſes, vaines, 
& Aolstres de leurs perſon- 


nes. 

Il deſcendit juſqu' aux plus 
baſſes conditions, & il trouva 
enſin la Fille d'un pauvre La- 
boureur, belle comme le jour, 
mais ſimple & ingenue dans ſa 
beaute, qu'elle comptoit pour 
rien, & qui étoit en effet ſa 
moindre qualité; car elle avoit 
un eſprit & une vertu, qui ſur- 
paſſojent toutes les graces de ſa 
perſonne. 

Toute la jeuneſſe de ſon voi- 
finage s'empreſſoit pour la voir; 
& chaque jeune-homme eũt cru | 
aſſurer le bonheur de ſa vie, en 
Fepouſant. 


— 


Le Roi Alfaroute ne put la 
voir, ſans en Etre paſſionné. II 
la demanda a ſon pere, qui fut 
tranſporte de joie, de voir que 
ſa Fille ſeroit une grande 
Reine. | 


Clariphile (c'&toit ſon nom) 

paſſa de la cabane de ſon pere, 

» dans un riche Palais, ou une 
Cour nombreuſe la regut. 


Elle n'en fut point eblouie ; 
elle conſerva ſa ſimplicite, ſa 
modeſtie, ſa vertu; & elle 


The Hiftory of 


| 


He went into all privaty fi 
milies; this wwas too airy and in- 
conflant, that too artful; thi 
too imperious, that too fantaſit; 
almoſt all were falſe, and ſelf. 


conceited, 


From thence he viſſted th 
meaneft cottages, and at hf 
he met with the Daughter of 
a Poor Peaſant, who was fair 
as the day, but plain and ant. 
leſs in her charms, which ſu 
diſregarded, and which, in flart 
avere her leaſt qualification; for 
ber wit and virtue infiitth 
ſurpaſſed all her perſonal jur- 
Fedtions. 

All the young fhepherd in ber 
neighbourhood avere ſolicitous th 
fee her, and each of them aul 
have thought himſelf infinite 
bappy in the poſſeſſion of by 

harms, 

King Alfaronte, at firſt fight, 
fell” 275 — in i — 
her. Ile aſted her father 
conſent to marry ber, uh 
was tranſported with joy, t 
think his daughter auculd fon 
b: the conſort of a powerful 
mon arch. 

Clariphila, (for that wal 
our heroine's name) was (> 
| ducted, from her father's homth 
cottage, to a ſtately palace, when 
a numerous court received her. 

She <was not dazzled wil) 
the ſplendor of it; ſhe tt 
tained ber famplicity, innalt 


n'oublia point d' od elle etoit 


| modefly and virtue, and neu! 
venus 


ALFAROUTE and 


des honneurs. 


Le Roi reddubla fa ten- 


heuren Xx. 

peu $'en falloit qu'il ne le 
fix dcja, tant il commencoit 
ſe fler au bon coeur de la 
Reine. 

}1 ſe rendoit a toute heure 
tviſble pour l'obſerver, & 
our la ſurprendre ; mais il 
edecouvroit rien en elle, qu'il 
de trouvat digne detre ad- 
mire. 

|| n'avoit plus qu'un reſte 


etroubloit encore un peu dans 
on amitié. | 

La Fee, qui lui avoit predit 
ts ſuites ſuneſtes de ſon dernier 
on, l'avertiſſoit ſouvent, & il | 
nt ſut importune. | 


Il donna ordre qu'on ne la 
hilat plus entrer dans le Pa- 
us, & dit a la Reine qu'il lui 
efendoit de la recevoir. 

La Reine promit avec beau- | 
oup de peine d'obeir, parce 
ule aimoit fort cette bonne 


wall cc. 

cor. Un jour la Fee, voulant in- 
mehre la Reine ſur Pavenir, 
bert tra chez elle ſous la figure 


lun officier, & declara a la 
eine qui elle ctoit. 


Auſſitot la Reine Vembraſſa 
ndrement. Le Roi, qui étoit 
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ſenue lorſqu'elle fat au comble | forgot her mean extraction, the 


exalted to the higheft pitch of 
preferment. | 


| The King grew more and more 


trefſe pour elle, & crut en- | fond of her, and imagined that 
in qu i parviendroit A Etre | at /aft he ſhould be truly happy. 


He was very near being fo al- 
ready, ſo well did he en to 
think of the Queen's ſincerity, 


For all this, he made himſelf 
invifible every hour, to watch 
and ſurpriſe her; and yet he 
diſcovered nothing in her con- 
duct, but what deſerved to be 
admired. 

Still there remained a little 


e jalouſie & de dé fiance qui | jealouſy and diſtruſt behind, which 


| gave him ſome ſmall uneafineſs. 


The Fairy who had foretold 
| the fatal conſequences of her laſt 
indulgence, frequently reminded 
him of it, and awas diarnrigbi 
troubleſome. 

He gave orders, that none 
ſhould preſume to admit her into 
the palace, and charged the Queen 
newer to ſee her more. 

The Queen promiſed to obey his 
will, though with abundance of 
reluctance, for ſhe was extremely 
fond of the good Fairy. 

One day the Fairy, defirous to 
inform the Queen of ſame future 
event, gained admittance to her 
in the ſhape of an officer, 
and then diſcovered aube fhe 
WAs, 
| Immediately the Queen em- 
braced her with all the ten- 


Kors inviſible, Vappergut, & 


| derneſs imaginable. The King 
ut 
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fut tranſporte de jalouſie juſqu” 
a la fureur. 


II tira ſon epee, & en per- 
ca la Reine, qui tomba mou- 
rante entre ſes bras. 

Dans ce moment la Fee re- 
prit {a veritable figure. 

Le Roi la reconrut, & com- 
prit Tinnocence de la Reine. 
Alors il vouloit ſe tuer. 


—_— 


La Fee arréta le coup, & 
tacha de le conſoler. 
Le Reine en expirant, lui 
dit: Quoique je meure de 
votre main, je meurs toute a 
vous. t 


heur, d'avoir voulu, malgre 
la Fee, un don qui lui etoit fi 
funeſte. II Tui rendit la bague, 
& la pria de lui 0ter ſes ailes, 


Le reſte de ſes jours ſe paſſa 
dans IVamertume & dans la 
douleur. Il n'avoit point d'au- 
tre conſolation, que d' aller pleu- 
rer ſur le tombeau de Clari- 
Phile. 
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| Then he would have fallen m 


{ his feverd. 


Alfaroute deplora ſon mal- | 


oho was at that time inaiji 
ſaw her, and avas tranſprrg 
with zealouſy, even to maduj, 

He drew his fovord, and flak. 
Fed the Queen, who, dying, ſui 
into his arms. 
That very moment the Fairy 
reſumed her preper ſhape, 

he King knew her, and wa 

conſciaus of his Queen's innocenc, 


The Fairy, : however, inte- 
poſed, and endeavoured to niti. 
ate vis Serrow, 

| The Queen, as ſbe was txjir- 
irg, ſaid to him, The I dith 
your Hand, I die your faillful 
Wie. 

Alfaroute bemcared bis misfor. 
tune, in having requeſied of th 
Fairy, ogainſi her inclinaticn, jo 
fatal a preſent. He returned bn 
the ring, and begged of her 1 
take away his wings. 

The remainder of his days be 
| ſpent in bitter remorſe and avixim 
gricf. He had no other way nu 
left to alleyiare his ſorroau, but 
to wiſit Clariphila's tomb, and 


| 


+ 4a", 


| bathe it with his tears. 


1 


FAB. V. | 
"WF, ctoit une fois une Reine 
ſ vieille, ft vieille, qu'e]- 
n'avoit plus ne dents ni | 
ereux; ſa tete branloit 
ume les feuilles que le 


b it remue; elle ne voyoit 
fl z meme avec ſes lunettes ; 
bout de ſon nez & celui 


ſon menton ſe touchoient ; 
|: ctoit rapetifſee de la moi- 
„ & tout en un peloton, 
te le dos ſi courbe, qu'on 
toit cru qu'elle avoit tou- 
5 ete contrè faite. 


rt be | 


Une Fee, qui avoit aſſiſté a 
* naiſſance, Taborda, & lui 
a Voulez vous rajeunir? 


Volontiers, répondit la Rei— 
je donnerois tous mes 
aux, pour n'avoir que vingt 


d. 


l faut donc, continua la 
„ donner votre vieilleſſe a 


T U E 
15ToRY of an Old QUE xN, and 


a Young CounTRry-Lass. 


AN. V. 
N Days of yore there avas 


a Queen fo old, fo extreme- 
ly cli, that ſhe had neither 
Teeth nor Hair; her Head 
ſhook like an Aſpen Leaf, that 
trembles at ec ei Breath of 
Wind: fhe could not ſee even 
through her Sßectacles 5 her 
Neſe and Chin met cloſe to- 
gether ; ſhe was grown /por- 
ter by one half, than «what 


a Heap, avith her Back jo 


round, that one eayould imagine 


| ſhe Had been crooked all her 


Life time. 
A Fairy, who had been 
preſent at her Birth, ap- 


| proached her, and ſaid : Are 


you defirous of growing young 


again f 


| reply'd the Queen. I awould 
avillingly give all the rich 
Tewwels that JI have, to be but 
| txenty Tears eld. 

We muſl then, continued the 


| Fairy, find out ſome Perſon 


que autre, dont vous pren- 


TE 
qu! donnerons-nous vos 
nt ans? | 


7 la jeuneſſe & la ſanté. | ewhoſe Bloom and Health muſt 


evho ewvill aſſume your ge, 


be transf*1rd to you, On ohm 


fall æce beſioxv your hundred. 


Years ? 


La 


fhe once had been, and all of 


I avould, with all my Heart, 


| 
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La Reine fit chercher per | 


tout quelqu'un qui voulũt etre 
vieux pour la rajeunis. 


Tt vint beaueoup de gveux, 


The Hiſtory of an old Queen, 


| would accept of the Inf min 


The Queen ordered ſtridt Search 
to be made throughuy | 


Kingdom, to find out one «hg 
of Ape, to make her Joung 


again, 


Several Vagrants cFerid thi 


qui vouloient vieillir pour ctre 


riches : mais quand ils avoient 1 evould ſubmit to be old; ty 


va la Reine touſſer, cracher, 
raller, vivre de bouillie, etre 
fale, hideuſe, puante, ſouf- 
frante, radoter un peu, ils ne 
vouloient plus ſe charger de 
ſes annees ; ils aimoient mieux 
mandier, & porter des hail- 
lons. 


Il venoit auſſi des ambitieux, 


rangs & de grands honneurs : 
mais que faire de ces rangs, 
diſoient-ils, après Pavoir vue; 
nous n'oſerions nous montrer, 
Etant fi dégoùtans & fi hor- 


ribles. 


Enfin il ſe préſenta une 
jeune Fille du village, belle 
comme le jour, qui demanda 
la Couronne pour prix de ſa 
jeuneſſe; elle ſe nommoit Pe- 
ronnelle. 

La Reine s'en facha-d'a- 
bord, mais que faire: a quoi 
ſert il de ſe Richer ? elle vou- 
loit rajeunir. 

Partageons, dit-elle a Pe- 
ronnelle, mon _ Royaume ; 


Service, who, to become rich 


ewhen they ſaw how the alt 
Queen cough d a jpawld alen 
the Room, rattled in her Throat, 
liad upon Soon meat, how dir! 
ſhe was, what a 5% 
Figure ſbe made, bow | 
unt, achat Torture ſhe cat in 
how ſbe dcated, they declin'd be 
Load of Years, and choſe rathe 
to beg their Bread, and te cluath' 


in Rags. 


| After theſe there came ſeueral 
à qui elle promettoit de grands | ambitious Perſons, to whom | 


made large Promiſes of futw 
Honours and Employments, Bu 
of what Service, ſaid they, « 
ſoon as they ſaw her, would ſuch 
Honours be to us; awe ſhuul 
be aſhamed to fhrw our Heads 
ſhould <ve become ſo hideous an 
lcathſome. 

At length there appeared « 
young Cruntry-Laſs, fair as ti 
Day, who propos'd to accept 1 
the Crown in Exchange for ht 
Youth; her Name was Peri 
nella. 

At firſt the Queen was v 
angry; but to what Purpoſe 


fince ſhe was reſolved to be you 


again. 
| Let us divide the Kingdin 
ſaid ſhe; you ſhall have 0 


vous en aurez une moitié, 


| Half and 1 the other. Tia 


and a young Country-Laſs. 


— 


moi l'autre. C'ef. bien aſ- 

ez pour: vous, qui etes une 
8 petite nie. | 
Nou, répondit la Fille, ce | 
reſt pas aflez pour moi. Je | 
yeux tout; iaillez-moi ma 
condit' on die pailanne avec 
mon teint fleuri, je vous Jaiſ- 


erai vos cent ans avec vos | 


& la mort qui vous ta- 
bene. 
| Mais auſſi, repondit la Rei- 
FF oe, que ferois-je ſi je n avois 


is 4 Reward ſufficient ſurely 
for yen, who are but à poor 
Cor »try-Laſs. 

No, reply'd Peronella, "tis 
not ſufficient for me. Tl have 
i* all; let me ſtill be a poor 
Country- Girl as J am, with my 
freſh Complexion, and do you 
keep your hundred Years with all 
your Wrinkles, and Death him- 


e, who treads upon your Heels. 


But then, reply'd the Queen, 
aht fall 1 do, if T refign my 


plus de Rovaume ? Vous ri- | Kingdom ? You'll laugh, dance, 


„liz, vous Canſeriez, vous 
4 chanteriez c0r::me moi, lui dit 
rr cette Fiile. En parlant ainſi 
cle ſe mit a rire, a danſer, & 
A chanter. 


and fing, as 1 do, ſaid Pero- 
nella, Having made this Re- 
ply, ſhe laughed, danced, and 
ſung befor E her . 


loin d'en faire autant, lui dit: 
que f2ricz vous en ma place ? 
rous n'ctes point accoutamee 
ala vieilleſſe. | 
je ne ſai pas, dit la paiſan- 
FF te, ce que je ferois : mais je 
oudrois bien l'eſiayer; car | 
ai toujours oui dire qu'il ell 
beau d' etre Reine. 


La Reine, qui Etoit I 


The Queen, who could do no- 
thing like it, 2 to her, How 
will you behave youſelf in my 
Place“ you are a Stranger to 
the Infirmities of Age. 

1 cannot awell tell you, ſaid 
the Country Girl, avhat 
& do : but I would fain 
try, methinks, for I have heard 
ſay, is a fine Thing to be a 


Oueen. 


pendant qu'elles etoient en 
VF marche, la Fee ſurvint, qui 
"oY dit à la paiſanne : voulez- 
10 vous faire votre apprentiſſage 
de vieiile Reine, pour ſavoir 
"Wl fi ce metier vous accommo- 
* "ol Cera ? | 
Pourquoi non, dit la Fille. 
A. Inſtant les rides cou- 
vent ſon front; ſes cheveux 
blanchiſſent ; elle devient gron- 
deuſe & rechignee ; fa tete 
branle, & toutes ſes dents auſ- 
k; elle à deja cent ans. 


Br” hilt they were thus argu- 
ing the Point, the Fairy came 
in, acho ſaid to the Country- 
Laſs, Are you willing to ſerve 
the Apprenticeſhip of an old 

| Queen, to fee whether you like 

| the Trade ? 

J am, ſaid the Girl. 

In a Moment Wrinkles cover 
ail her Forehead, her Hair turns 

grey; foe becomes feewiſh and 
il/-natured; her Head Hates; 
her Teeth drop out ; fhe is al- 

ready à hundred Years old. a 

2 
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La Fee ouvre une petite 
boete, & en tire une foule 
d' Officiers & de Courtiſans 
richement vetus, qui croiſſent 
a meſure qu'il en ſortent, & 
qui rendent mille reſpects a la 
nouvelle Reine. 


On lui ſert un grand Feſtin: 
mais elle eſt degontee, & ne 
ſauroit macher; elle eſt hon- 
teuſe & etonnee ; elle ne fait 
nj que Cire, ni que faire ; elle 
touſſe a crever ; elle crache 
ſur ſon menton, elle a au nez 
une roupie gluante, qu'elle ef 
ſuie avec ſa manche; elle ſe 
regard= au miroir, & elle ſe 
trouve plus laide qu'une Gue- 
nuche. 


Cependant la veritable Rei- 
ne Etoit dans un coin, qui rioit, 
& qui commencoit a devenir 
jolie; ſes cheveux revenoient, 
& ſes dents auſſi. 

Elle reprenoit un bon teint 
frais & vermeil; clle ſe redreſ- 
ſoit avec mille petites fagons : 
mais elle etoit craſſeuſe, courte, 
vetue avec le: habits ſales, 
qui {mnt/oent avoir été trai— 
nes dans les cendres. 

Ellen etoit pas accolitumee 
a cet equipage ; & les gardes, 
la prenant pour quelque ſer— 
vante de cuifine, vouloient la 
chaſſer du palais. | 


Alors Peronnelle Inj dit; 


n'ctre plus Reine, & moi en- 
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tiers richly areſi, who yrs 


The Fairy opens a little Þ, 
and out flarts a mn 


Throng of Officers and C 
to their full Stature as faf 


they came out, and paid a th 
ſand Compliments to the | 

uten. 
| A ſplendid Entertainment 
prepared for her; but for þ 
no Appetite, and cannot chr 
{be is aſhamed and confoundy 
ſhe knows not what to ſay, 


vous voila bien embarailte de 


Beau to behave ; ſhe coughs t 


ſhe is juft expiring ; ſhe driv 
on her Chin; a Drop hangs 


her Noſe, which [ke wipe ofitois | 
ewith her Sleeve ; ſhe peers intire, & 
the Looking Glaſs, and objervWnais 


that He was grown mt 
wrinkled and deformed, than a 


old grandam Ape. Q 
In the mean time the mlt, 
Queen ficod in a C:rner, ſmil di: t: 


and began to grow plump an 


jelly. Her Hair grew agait 
ſhe bred new Teeth. 80 
Her Complexion became friſſnau 


and ſanguine; fhe flraitened 
and had a thouſand fret 
Ways, but wwas naſiy; her Pit 
ticoats avere ort, and bt 
Gown ſeemed as duſty, as if jþ 
had ſifted the Cinders in it. 

She a, newer accu;jiomt 
to ſuch a Garb, and E OWE 
Guards taking her for jon la 
common Scullion, would bart 
drove her headlong out of tit 
Palace. 

Then Peronella ſaid to ber 
' 1 perceive "tis a Torment 1 


| you not ta be a Queen, ny 
C 


core davantage de Tetre : te- 
nez, voila votre couronne, 
rendez-moi ma cotte griſe. 
Lechange fut auſlitöt fait; 
K la Reine de & ir, & la 
paiſanve de rajeunir. 

A peine le changement fut 
fat, que toutes deux sen re- 
pentirent: mais il n'étoit plus 
tems, La Fee les condamna 
a demeurer chacune dans ſa 
condition. : 

La Reine pleuroit tous les 


au bout du doigt ; elle diſoit, 
belas! fa Jetois Peronnelle, 
a Iheure que je parle, je ſe- 
wis logee dans une chaumiè- 
We, & je vivrois de chataignes : 
"Wmais je dan{trois ſous I'orme 
rec les bergers au ſon de la 
ute. | 

Que me ſert d'avoir un beau 
lt, ou je ne fais que ſouffrir, 
& tant de gens qui ne peuvent 
me ſoulager ? 


don chagrin augmenta ſes 
maux; les Medecins qui e- 
tient fans cefle douze autour 
Celle, les augmenterent auſh. 
Enfin elle mourut au bout de 
eux mois. 

Peronnelle faiſoit une danſe 
onde Je long d'un clair ruiſ- 


meu. avec ſes compagnes, 
. auand elle apprit la mort de 
ent la Reine: alors elle reconnut 
1 quelle avoit été plus heureuſe 
the 


Ive lage, d'avoir perdu la 
ante, 


and a young Country-Laſs. 
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greater to me to be one: Here, 


take your Crown again, and 
give me my grey Petticoat. 

The Exchange was made im- 
mediately ; the Queen grew old 
again, and Peronella young. 

Before the Transformation 
was well fiiſhed, they both re- 
pented ; but then it was tco late, 
The Fairy doom'd them to re- 
main for ever after in their own 


Stations, 
The Queen wept every Day, 


jours, des qu'elle avoit mal | F her Finger did but ate; ſhe 


avould cry, alas ] ava. I now 
Per onella, I ſhould odge in a 
poor Cottage, and live indeed on 
Cheſnuts ; but then, I ſhould 
dance with the Shepherds, under 
a ay Elm, to the foft Muſick 
of the Flute. 


Of avhat Service is a Ped 
of Down to me, ſince ] am reſt- 
leſs and uneaſy f or a numerous 


my Pain ? 

Her Impatience was an Aa- 
dition to her Diſorder ; and her 
[at Phyſicians, who avere 
conjtantly in waiting, flill in- 
creaſed it. At length, in about 
two Months Time. fhe died. 

Peronella was dancing with 
her Companions, upon the ver- 
dant Banks of a purling 

| Stream, when ſhe firſt heard of 
| rhe Queen's Death : then he 
was conſcious that ſhe was 
| more fortunate in the Loſs, than 
prudent in the Choice of a Kings 
| dom. | 


La 


Retinue, fince they cannot eaſe 


- — 
— —_—_———— — 4 
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La Fee revint la voir, & lui 
donna a choiſir de trois maris ; 
l'un vieux, chagrin, deſagre- 
able, jaloux & cruel, mais 


Seigneur, qui ne pourroit ni. 
Jour ni nuit ſe paſſer de Vavoir 
aupres de lui. | 


L'autre bien fait, doux, 
commode, aimable, & d'une 
grande naiſſance, mais pauvre 
& malheureux en tout. 


Le dernier, paiſan comme 
elle, qui ne ſeroit ni beau ni 
laid, qui ne Paimeroit ni trop, 
ni trop peu; qui ne ſeroit ni 
riche ni pauvrggg” elle ne ſavoit 
lequel prendre7 car naturelle- 
ment elle aimoit fort les beaux 
habits, les equipages, & les 
grands honneurs. 


Mais la Fee lui dit; allez, 
vous etes une ſotte. Voyez- 
vous ce paiſan ? voila le mari 
qu'il vous faut. 

Vous aimeriez trop le ſe- 
cond ; vous ſeriez trop aimee 
du premier ; tous deux vous 
rendroient malheureuſe ; c'eſt 
bien aſſez que le troifieme ne 
vous batte point. 

Il vaux mieux danſer ſur 
l'herbe, ou ſur la fougere, 
que dans un Palais; & étre 
Peronnelle dans le village 

u'une Dame malheureuſe 
s le beau monde. 


riche, puiſſant & très- grandi 


an old Queen. 
The Fairy ſoon after cg 


again to Peronella, and gar 
her the Free Choice of ib 
Huſbands ; the firſt of wh 
was old, moroſe, diſagreeabl 
' jealous, and cruel; but ri 
poxwerful, and à Perſon ft 
| higheſt Diſtinction, who wa 
not ſuffer her by Night or De 
| zo fiir one Moment out of | 
Sight. 
The ſecond very handj 
good-natured, affable, and | 
| ging, and the deſcendant if 
noble Family, but poor and u 
ſucceſsful in all his Affairs, 
The laſt a Shepherd, as | 
was a Shepheraeſs, one who ty 
neither handſome nor ugly, w 
ewould not be over fond, | 
ewould have fame Afﬀedtin 
her, one who avould be neith 
rich nor poor ſhe was at 
Loſs which to chuſe ; for nat 
rally ſhe was very fond of f 
| Cloaths, a numerous Reini 
and abundance of Respect. 
But the Fairy ſaid o 
go, you are a ſilly Girl. I 
you ſee yonder Shepherd ? 
muſt be your Huſband, © 
You would be too fond of | 
ſecond; the firſt would deat | 
you ; either of them <would ma 
you unhappy ; "tis ſufficient 


ill manners, | 
"Tis much better for yiu 


dance on the Graſs, er en li 


Fern, then in a Palace ; and 
be poor Peronella in the Cow 
try, than a rich Lady that is 4 
contented, and ſbines at Court: 

Pour! 


the third newer treats you Wil 


Po 
aycu! 
was 


ie, 


nt P 
uo! 
mir. 
den! 
moc 


pe. | 


and à young Country-Laſs. 309 


Pourvu que vous n'ayez | If you can reſign Grandenr 
con Regret aux Grandeurs, | without  Reludtance, you may 
us ſerez heureuſe avec vo- | be happy wwith your Shepherd 
e Laboureur toute votre þ a/l your Days. 


ve, le 


— — —ATÿ — I = 


The DRAGON and the two Foxts, 


FAB. VI. 


N Dragon gardoit un 
Tréſor dans une pro- 
mde Caverne ; il veilloit 
ur & nuit pour le conſer- 
r. 


tier, s'inſinuèrent 


rinrent ſes confidens. 
Les gens les plus complai- 


it pas les plus ſoars. Ils le 
utoient de grand perſonnage, 
miroient toutes ſes fantaiſies, 
dient totjours de ſon avis, & 
moquoient entre eux de leur 


pe, 


Enfin il s'endormit un jour 
tre eux; ils l'étranglerent, 
demparèrent du 'T relor. 


ll falut le partager entre 
i C'etoit une affaire bien 
eile; car deux ſcclerats ne 
ent que pour faire le 


Deux Renards, grands four- | 
s & grands voleurs de leur | phants, and Rogues by Profeſ- 
aupres | ſion, inſinuated themſelves into 
elui par leurs flatteries. IIs | is Favour by thiir fulſcne 


is & les plus empreſles, ne. 


a deep 
by Night or Day, in order to 


ſecure it. 


u A . . 


Dragon ſat breeding over 
an immenſe Treaſure in 
Cave ; he mer ſlept 


Two Foxe, artful Syco- 


Flatteries, They were his Bo- 


fom Friends. | 


They ho are the mo ff ccur- 
teous and obliging, cre not al- 


ways the moſi ſincere. I hey 
made their Addreſſes 1s him 


with the utmecſt S: bmijjion and 
Reſpet ; they admired all his 
idle Fancies, gave into all his 
Sentiments, and laughed in their 
Slee des at their credulous Cully. 

At length he one Day fell 
aſleep betaveen © his Cunfidents ; 
they flrangled him, and took 
Pefſ [Jion of his Treaſure. 

The Plurder avat to be divi- 
ded ; a very tenuer Point, and not 
eaſily to be adjuſted; for twa 
Villains agree in nothing but the 
Perpetration of ther Crimes. 


L'un 
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L'un d'cux ſe mit a mota- | 


lifer: A quoi, difoit-1l, nous 
ſervira tout cet argent? un 
peu de chaſſe nous voudroit 
mieux: on ne mange point 
de metail ; les Piſtoles ſont de 
mauvaiſe digeſtion, Les hom- 
mes ſont des fous d'aimer 
tant ces fauſſes Richeſſes. Ne 
ſoyons pas auſſi inſenſes qu'- 
eux. 


L'autre ft ſemblant d'ctre 
touche de ces fe flèxions, & al- 
ſora qu il vouloit vivre en Phi— 
lo ſophe comme as, portant 
tout ion bien {ur lui. 


Chacun fit ſemblant de quit- 
ter le Ticſor : mais ils fe dreſ. 
{ſcrent des embüches, & s'en— 
tre- dechirè tent. 

L*un d'eux en movrart dit 
a l'autre, qui étoit avſh blefſe 
que loi: Que voulcis-tu faire 
de cct argent ? La meme choſe 
que tu voulois en faire, repgon- 
dit l'autre. 


Un homme paſſant apprit 
leur Avanture, & les tiouva 
bien fous. Vous ne I'ttes pas 
moins que nous, lui dit un des 
Renards. Vous ne ſauriez 
ron plus que nous, vous rour— 
rir d'argent, & vous vous tuez 
pour en avoir. 


Du moins notre race juſqu”- 
ici a été aſſez ſage pour ne 


— 


The DRAGON and 


— 


| 
| 


One of them began to priat 
Of what Service, jaid 
will os this Money be h oi” 
a Leveret had been a „ 0 
mere agreeable Buty : cM 
cannot mate a Meal of 1 hey 
Piſtoles ; they are to hard net 
Digeſtion. Mankind are ni" 
Fools to doat on ſuch imagin 
Riches, Let us nit te (i __ 


filly thoughtleſs Creatures az il 
are. 

The other pretinded th 
theſe Refiefions had mat 
feng Inprefſion en bin, 
efured tim, that he ut 
be cortented for the future 
lrad a philojophic Life, « 
lie Bias, carry all the | 
about him. 

Both ſeemed ready to aba 
don their ill gotten Treaſu 
tut teth lay in Ambuſcade, a 


tore each other to pieces. N 
Ore of them, as he was i 
> n. ent, 

firing, ſaid to the other, «if 
att? 


hin ſelf : li hat awwould you ha 
done with all that Gold? 


wery ſame as you prof ſed 7 
have dene with it, rep nt 
other, we 

A Traveller being informg.. - 
of their Quarrel, told th 4x 
they were Fools. Ard ſe t dien 
the allole Race of Matt won 
ſaid one of the Foxis. res 
can feed upen Gold no "a, 
than awe, and yet you n 
der one another for tht / Le 
Lr. but 

Ne Foxes avere aviſe 010% ls, 
at leaft till now, to look Ours 


mes 


nettre en uſage aucune mon- 
ye. Ce que vous avez in- 
roduit chez vous, pour la 
commodite, fait votre mal- 
heur, Vous perdez les vrais 
liens, pour chercher les biens 
imaginaires, 


the TWO Foxes. 
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Money as a uſeleſs Thing. 
That wwhich you 43 Tote: 
duced among ſt you as a Con- 
wventencey, is your Misfortune. 
You part with a ſubſlartial 
Good, only to purſue an emijty 
Shadow, 


The Two Fox zs. 


FAB. VII. 


Eux Renards entrèrent la 
Nuit, par ſurpriſe dans 
n poula'ller ; ils etranglerent 


les; z Pres ce carnage, ils ap- 
paſerent leur faim. 

L'un, qui etoit jeune & ar- 
dent, vouloit tout dévorer; 
autre qui Etoit vieux & avare, 
wuloit garder quelque Provi- 
lon pour l'avenir. 


Le vieux diſoit: Mon en- 
ant, V'Experience m'a rendu 
ge. J'ai va bien des choſes 
epuis que je ſuis au monde. 
e mangeons pas tout notre 
nen en un ſeul jour: nous 
ons fait fortune; c'eſt un 
reſor que nous avons trouve, 
laut le ménager. 


Le jeune repondit : Je veux 
dt manger, pendant que j'y 
us, & me railafier pour huit 
"rs ; car pour ce qui eſt de 


|: Coq, les poules & les pou- 


| 


] 


— 
—— 


| reſolved 


F AB. VII. 


NE Night tawo Foxes en- 
ter d by Stealth into a 
Hen-rooft ; they Rild the Cock, 
the Hens, and the Chickens : 
After this Slaughter, they be— 
gan to devour their Prey. 

One, that was young and 
thoughtl:ſs, fropoſed to eat 
them all at once: The other, 
that was eld and awvaniticus, 
was fer making a Reſerve for 
another Day. 

Child, ſaid the old one, Ex- 
perience has made me wije ; 1 
have ſeen a great deal of the 
World in my Time. Let us 
not laviſhly conſums our «yho!le 
Stock at once; wwe have met 
avith good Succeſs 3 ave hawe 
found a Treaſure; ard ought 
to be cautious how we ſquander 
it away. 

The young one replied, I am 
to iudulge myſelf, 
whilſt it is before me, and ſa- 
tiate my Appetite for @ whole 


etenir ici; chanſons; il n'y | Week; for as to your Notion 
fera 


2 


. — nn 
** 


2 e rr 
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& eſt aſlommeè par le maitre. 
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fera pas bon demain: le Mai- | of returning hither; "11; 
tre, pour venger la mort de | /: To-morrow aon d 
ſes poules, nous aſſomme- | a//; the Owner, to rf 
roit, the Death of kis Chica en 
would knock us both on ec 
Head. 

After this Reply, each | 
them as as he thinks pr 
The yeung one eats till WW" " 
burſts, and has ſcarce Siri 
enough to crawl to his Koni" © 
before he dies, The old wt” 
«vho thought it much more pri" 
dent to go5wern his Appetite, a - 
be frusel, went the next Di" © 
to his Fioard, and was mi 
dered by the Farmer. ny 

Ainſi chaque ige a ſes de- Thus every Age has its du. 
fauts ; les jeunes gens ſont | ling Vice; (the young are ſun" 
fougueux & inſatiables dans ] guine, and inſatiable in tot 
leurs plaifirs. Les vieux ſont | Zr:yjoyments ; the old are inu 


Apres cette Converſation, 
chacun prend ſon parti. Le 
jeune mange tant qu'il fe 
creve, & peut a peine aller 
mourir dans ſon terrier. Le 
vieux, qui fe croit bien plus 
ſage de moderer ſon Appetit, 
& de vivre d'economie, va le 
lendemain retourner a ſa proie, 


————— — — — — — — — 


incorrigibles dans leur ava— rigible in their Awarice. Et 
rice. en 
* 

— — — —— — — — — — — 70 
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Au 

The Worry and the Laws. be 

& 4 

FAB. VIII. | F AB. VIII. ä 

ES Moutons etoient en | Fiock of Sheep were git ay 
Süreté dans leur Parc; zing ſecure from Hal © 


les Chiens dormoient; & lein an Inchoſure ; the Dogs ut 
Berger, a Tombre d'un grand | a! afſeep, aud their Mal 
Ormeau jouoit de la Flute | avas playing, under a + 
avec d'autres Bergers voiſins. Elm, on his rural Pipe, uu 
. is Companions, 

Un Loup affame vint, par AWa'f, that was half fle 
les fentes de Venceinte, recon- | wed, come to the Fence, io i 
=eitre l'état du troupeau. a View of em thro" the Chints 


% [ 
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Un jeune Mouton ſans Ex- A Lamb, that was unex. 
tence, & qui n'avoit jamais pcrienced, and had never been 
yn vu, entra en Converſation | abroad, entered into Converſa- 
rec lui. tion With him, 

Que venez-vous chercher What is it you avant here, ſai 
dit il au glouton ? he to the Glulton? ä 
[*herhbe tendre & fleurie, | Some of this freſh tender 
ji repondit le I oup. Vous | Gre, refly'd the Wolf. You 
rez que rien n'e!t plus doux, ae ſenſible, that nothing is 
be de paitre dans une verte | more agreeable, than to appeaſe 
ie, Emaillee de Fleurs, cn, Hunger in a verdant Mea- 
pur apaiſer {a faim, & d'aller dow, embroider'd with Flowers, 
windre ſa ſoif dans un clair | and flake one's Thirſt at a 
ufeau ; Jai trouve ici Pun ; iranjpore:t Fountain. 1 find 
autre. Que faut-il da- Plenty here beth of the one and 
mege ? Jaime la I ioto- e et? W bn any one 
die qui enſe'gne a ſe conten- defire more? For my part, I 
ce p eu. | leve Philsſophy, which teaches 
ws % rift contented with a 
{::tle. 

Et il done vrai, repartit | ls it then true, replied the 


jeune Mouton, que vous | Lamb. that you abflain from the 
e wange : point la Chair Ces 1 F/e/ of Feaſis; and that a lin: 
pimaux, & qu'un peu d'her- | Graſs ariil jatisfy you ? I, jo, 
vous ſuffit? Si cela eſt, vi- Jet wsj/ive like Brothers, and prove 
ns comme Freres, & paiſ- regel ber. 

i enſerable. 
Auſi-tot le Mouton fort da | Immediately the Lamb lend 
arc dans la Prairie, on le ſo- over the Iuclaſure into the Mea- 
e Philoſophe le mit en pie- | dow, where the grave Philoſo- 
s, & Vavalla. pher tore him in pieces, and at 

once devoured him, 

Defez-vous des belles Pa- Always miſtruſt the ſmooth 
ts des Gens qui fe van- | Tongues of thoſe who loaſt of 
it Metre vertueux. Jugez | their on Virtue. Form your 
r leurs actions, & non par | Ju-gment by their Actions, and 
rs Diſcours, not by their Speeches. 


2 
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ft N 
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F AB. IX. | 


N Chat, qui faiſoit le 
modeſte, etoit entre 
dins une garenne peuplee de 
Läpins. 
Auili-tot toute la Republi- 
que alarmce, ne ſengea quia 
de ifoncer dans ſes trous. 


Comme le nouveau venu 
ctoit au guet, auprès d'un ter- 
rier, les Leputes de la Nation 
Lapine, qui avoient vu ſes 
terr.bles Griffes, parurent 
Czus Fendroit le plus ctroit de 
entre du Terrier, pour lui 
dc h. der ce qu'il pretendoit, 


proteſta d'une voix douce, 
ou'il vouloit ſeulement ctudier 
les ir urs de la Nation. Qu'en 
cailite de Fhiloſophe il alloit 
dans tous les Pais pour s'in- 
tormer des coùtumes de cha— 
que eſpèce d' animaux. 


Députez ſimples & 
retournerent dite a 


J. es 
credules 


leurs Freres, que cet Etran— 


ger, fi venerable par fon 
maintien modeſte, & par ſa 
majeſloeuſe hourrure, etoit un 
- } hyloſophe ſobre, deſintereſſe, 


' 
| public being alarmed, flew fir 


| Rablets. 


zpin 
n B 
nc Tr 
E 


„ 
Cat, with afected Noe. 


4 diſiv, once entered into 4 


War: en plentifully jlock'd with 


Immediately the whole Ri. 


Refuge to their reſpectiue Jur. 
rows, 

As this Foreigner avas ler 
ing round about him, at a ſnd 
Di ance from one of their li 
tle Cells, the Defutics of th 
State, who had obſerved his irt. 


mendous Ciaws, parley'd wit 


him at an Arwenue of than ſ. 
Warren, that aba, extreme alu 
narrcw, and demanded the i du 
tention of his Viſit. t de 


He declared in the moſt ſub 
mj he tone, that all he ain 
at, aas to learn the Conlit 
tion of their Reful lic. That 
as he avas a Profeſor of Phi 
loſephy, he travelled all ot 
the habitable Wcrld to infor 
himſe.f of the carious Cujlon 
of the whole brute ( reation. 

The thoughtleſs, cr edulen 
Deputies relurn'd ewith the Fol 
lowing Kefert to their Feline 
Members ; that this wenerac 
Stranger, by his modeſt Deport 
ment and majeſtic Fur-gou" 
appeared in thur Opin | 
F 


begue, qui vouloit ſeule- 
ent rechercher la ſageſſe de 
ys en pays ; qu'il venoit de | 


at va de grandes merveil- 
qu'il * auroit bien du 
ür a Ventendre, & qu'il 
woit garde de croquer les 
pins, paiſqu'il croyoit, en 
n Bramin, la Metempſicoſe, 
e mangeoit d' aucun aliment 


cut cu vie. 


ce beau diſcours toucha 
Hemblée. 


En vain, un vieux Lapin 
e, qui etoit le Docteur de 
Troupe, repréſenta com- 
n ce grave Philoſophe lui 
it ſuſpeX: malgre lui on 
laluer le Bramin, qui Etran- 
| du premier ſalut ſept ou 
de ces pauvres gens. 


ö 


Les autres regagnent leurs 
u bien effrayes, & bien 
leux de leur faute. | 


he CA and the RABBETS. 


| 
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be a ſober, insffenſive, pacific 


Phils/opoer, who travelled from 


n Courtry te another avith the 


coup d'autres lieux, ol il | /zudale Fiew only of impro- 


vin his Judgment; that he kad 
wijited ſeveral foreign Courts, 
and feen a thouſand ſurprizing 
Curiofities ; that it ace be an 
ineæpreſſible Pleaſure to liflen- 
to his Diſcourſe 5 that te had 
na manner of laclination 10 
Rabbets fleſh; fince, like an 
orthodox Bramin, he believed 
the Metempſychoſis, and never 
taſted the lea!t Morſel of any 
one living Creature whatſe- 
ever, : 

This fine Charafter of him, 
made a deep Impreſſion on the 
wwhele Aſſembly. 

An old Stateſman of theirs, 
who Had long been their Ora- 
cle, repreſented to them, but 
in vain, how auch he ſulpec- 
led this grave Phichpter, 
Notarithſtanding all his Dit- 
ſuaſions, they wentured in @ 
Body to pay their Respect. 19 
the Bramin, avho, upon ite 
ſtrangled ſe- 
ven or eight of theſe unzguarded 
Wretches. 

The ſurviving Members reco- 
vered their Burrows, terrify d 
ta the laſt Degree, and pere ca- 
ly aſhamed of their ill Con- 
duct. 


alu Vors Dom Mittis revint à Then Grimalkin returned 19 
Foes du terrier, proteſtant | the Mouth of the ſame Burrow, 
len ton plein de cordialite, | prote/ling. in the moſt afec- 
ral WM" navoit fait ce meurtre | tionate Terms, that he hal 
port na'gré lui, pour ſon preſ- | committed this Outrage with 
on! beſoin; que deſormais il | the utme/t Reluctauce, in Lis 
n, f 4 | ViVIOIt 
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vivroit d'autres animaux. & | extreme Neceffity ; that fo 
feroit avec eux une alliance | thence/orxvard he would lin 


Eternelle. upon other Creatures, and abu 
* 1 make an eternal Alliance witl 

them. 
Auſſi tot les Lapins entre- Immediately the Ratbers er 


rent en Negociation avec lui, tered upon a Treaty with hin 
ſans ſe mettre neanmoins a | but were cautious, hinwerer, 6 
la portee de ſes Griffes. Ia | coming avithin the Reach of h 
Negociatzon dure on Ia- | Paws: The Negeciation wa 
muſe. carried on, and they kept hin 
a Bay. 
Cependant un Lapin des | In the mean time, one of the 
plus agiles, ſort par les der- Irimbleſt Members ſlipt cut back 
«rieres du Terrier, & va aver- | wards, and informs a neigh 
tir un Berger voiſin, qui ai- | bouring Shepherd, aue te 
moit a prendre dans un Laqs | delight in ſnaring ſeme of thi 0 
de ces Lapins nourris de Ge-] Rabbets that fed on Juri de 
nievre. * | berrics, of the unhappy State © 
their Cass. — 
Le Berger, irrite contre ce] The Shepherd, highiy prox 
Chat Exterminateur d'un Peu- ] ed at the Cat for his hefli 
ple fi utile, accourt au ter- | reatment of ſo valuable 


rier, avec un Arc & des Fle- | Body, runs to the Burrou 
ches: il appergoit le Chat, | armed avith his Bow and 4 
gui n'etoit attentif qu'a ſal route: he ſoon eſpy'd the Ca 
proie; il le perce d'une de | intent on nothing bat his Pro 
ſes Fléches; & le Chat expi- | he awounds him with an Arrow 
rant dit ces dernières Paro- | and Puſs, as he lay gaſping fi 
les: Breath, thus made his Dyin 
| Speech, 1 
Quand on a une fois trom- He who has once proved per 
pe, on ne peut plus étre cru | dient, is never credited agai 
de perſonne ; on eſt hai, craint, | he is detefled, dreaded, and“ 
& on eſt enfin attrape, par | /aft undone by his own ewick! 
{es propres Fineſſes. Dewices, 


T 


FALK 2X 


E Lion étant mort, tous 

les Animaux accouru- 

ent dans ſon antre, ꝓour con- 

ſler la Lionne ſa veuve, qui 

fuſoit rententir de ſes cris les 
nontagnes & les forets. 


Après lui avoir fait leurs 
Complimens, ils commence- 
ent l' election d'un Roi: la 
Couronne du deéfunt étoit au 
milieu de Paſſemblee. Le 
Lionceau Etoit trop jeune & 
mn foible, pour obienir la 


oyaute ſur tant de fiers Ani- 
naux. | 


Laiſſez-moi croitre, diſoit- 
|, je ſaurai bien regner, & me 
ure craindre à mon tour. 
n attendant je veux etudier 
Hliſtoire des belles Actions 
le mon Pere, pour égaler un 
bur {a gloire. 


e prétens étre couronné; 
7 je reſſemble plus au Lion, 


ue tous les autres Preten- 
dans, 


H 


| 


| the midſt of the Aſſembly. 


Pour moi, dit le Leopard, 
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E 


BzASTS in Council aſſembled, te 
elect a K IN G. 


F A B. X. 


H E Lion teing dead, 
all the Birds and Beaſts 
flocked to. his Den, to condale 
with the Lioneſs his roval Re- 
lib, who made the Mountains 
and the Foreſts reſound with her 
bud Cries, | 

After the uſual Compliments, 
they procreded to the Election of 
a King ; the Crown of the de- 
ceaſed Monarch being placed in 
His 
Heir apparent <vas tos young, 
and weak th obtain the Royal 
Dignity, to which %% many 
Creatures fironzer than bhim- 
felf, put in their Claim. 

Let me grow up @ little, 
faid his Highneſs, and then 
you ſhall find that I can fill 
the Throne, and make my Sub- 
jedts tremble in my Turn, In 
the mean time [I'll fludy the 
heroic Afions of my Father, 
in hopes that one Day I may 
equal him in Glory. 

For my part, ſaid the Leo- 
fard, J infiſt on my Right to 
the Crown, as I reſemble the' 
late King more than any other 


| Candidate whomſoever. 


Os 


Et 
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Et moi, dit I'Ours, je ſoù- J. on the other hand, eryi 
tiens qu'on m'avoit fait une | the Bear, will maintain tha 
injuſtice, quand on me prefera | had Jajuſtice done me, auler 
le Lion ; je ſuis fort, coura- | his late Majeſly was preferred 
geux, carnacier, tout autant | before me; I am as ſtrong, ut 
go. loi; & J'ai un avantage \ undaunted, and as blood-thirſy 
ingulier, qui eſt de grimper | as he was; befides, I am Mal. 
{ur les Arbres. ter of an Art, which he cull 
never attain to, 1 mean thats 


| climbing Trees. 

Je vous laiſſe a juger, Meſ- appeal, ſaid the Elephant, 
ſieurs, dit I'Elephant, ſi quel- | zo the Fudgment of this auguf 
qu'un peut me diſputer Ja | 4/embly, if any one here pr. 
gloire d'ẽtre le plus grand, le | ent can qvith any Colour buff 
plus fort, & le plus grave de | of being /o tall, portly, or n. 


tous les Animaux. | tut, ſo ſedate as Tam. 

Je ſuis Je plus noble & le 1 am the nobleſt, the mi 
plus beau, dit le Cheval. beautiful Creature of you ail, 

| /aid the Horſe. 

Et moi le plus fin, Git le Ard 1 the moſt political, ſail 
Renard, the Fox. 

Et moi le plus leger a la | And I the fuifteft in mm 
Courſe, dit le Cerf. ning, ſaid the Stag. 


Ou trouverez-vous, dit le Il pere will yon find, ſaid t4 
Singe, un Roi plus agreable & | Monkey, a King more agree 
plus ingenieux que moi? Je | able, more ingenious, and nom 
divertirai chaque jour mes Su— ' entertaining than I an? | 
jets. Je reſtemble meme à [Hall each Day divert my Sul 
Homme, qui eſt le veritable jedts : Beſides, ] am the Pic 
Roi de toute la Nature. ture of Man, awho is the Lin 

of the Univerſe. 

Le Perroquet alors haran- The Parrot interrupting lin 

ua ainh : Puiſque tu te vantes | made this Speech: Since jo 
1 reſſembler a homme, je bonſfl of your Likeneſs to Mar 
puis m'en vanter auſſi. 7 think I may with much ms 

Z uftice. 

Tu ne lui reſſembles que 2 your Refemblance of lin 
par ton laid Viſage, & par ci in your roly Phiz, a 
guelques primaces ridicuſes. /me ridiculous Grimares ; | 


Pour moi, je lui reſſemble par | / can talk like a Man, tio 
la voix, que eſt la marque de | imitate his. Speech, the Jud dre, 
la Raiſon, & le plus bel Orne- | cation of his Reaſon, and "Ml Ric 


ment de Homme. greateſt Ornament. 


Ta 


to elef a 


Tais toi, maudit Cauſeur, 
E repondit le Singe; tu par- 
les, mais non pas comme 
Homme; tu dis toùjours la 
meme choſe, ſans entendre ce 
que tu dis. 

L'Aſemblee ſe moqua de 
es deux mauvais Copiſtes de 
fomme ; & on donna la 
Couronne a PElephant ; parce 
wil a la Force & la Sageſſe, 
ns avoir ni la Cruaute des 
ſites furieuſes, ni la ſotte Va- 
ite de tant d'autres qui veu- 
nt tojours paroitre ce qu'el- 
les ne ſont pas, 


KING. 
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Hold your curſed Clack, re- 
ply'd the Monkey : You talk, 
"tis true, but not like Man; 
you chatter the ſame Thing 
ever and over again, without 
underſtanding one fingle Word 
that you ſay. 

The whole Aſſembly laugh'd' 
at theſe two wretched Imita' 
tors of Mankind ; and confer- 
red the Crown on the Ele- 
phant, as he was both ſirong 
and æciſe, and not only free 
from the cruel Temper of the 
Beaſis of Prey, but from the 
Vanity and Self-conceit, which 
too many are tainted with, of 
always ſeeming to be what in 
reality they are not. 


— 


The 


F AB. XI. 


N jour une Abeille ap- 
percut une Mouche au- 
res de ſa ruche. 

Que viens-tu faire ici? lui 
fl. elle d'un ton furieux. Vrai- 
nent c'eſt bien a toi, vil Ani- 
nal, a te meler avec les Rei- 
es de l' Air. 

Tu as raiſon, repondit froi- 
ment la Mouche : on a tott- 
as tort de s'approcher d'une 


ation auſſi fougueuſe que la 
drre, 


* 


Rien n'eſt plus ſage que 
bus, dit Abeille ; nous ſ-u- 
* avons des Loix*& une Re- 


B EE and the FI v. 


O 6 


„„eQ ä — 
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F A B. XI. 


NE Day a Bee euere 
a Fly that ſettled near her 


O 


| Hiwe. 

What Bufi:eſs haſl thou here, 
aid jhe to him, in an angry. 
Tone * How dar:ft thou, wile 
Animal, approach us Queens of 
the Vi-? 

You bade Reaſn, ſaid the 
| Fly coldly,. i he thus dr (eufled 2 
None but Fools agulld A 7 Come 
pany with ſuch capliuus Crea- 
tures as 33% Are, 3 

No. Vene are abr than 
ave, nid the Fee : 
the melt ad. 
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publique bien police; nous 
ne cueillons que des fleurs o- 
doriferantes ; nous ne faiſons 
ue du miel delicieux, qui 
egale le Nectar. Ote-toi de 
ma preſence, vilaine Mouche 
importune, qui ne fais que 
bourdonner, & chercher ta vie 
ſur les Ordures. 
Nous vivons comme nous 
pouvous, repondit la Mouche; 
la pauvre:e n'eſt pas un vice: 
mais la colere en eſt un grand: 
vous faites du miel qui eſtdoux, 
mais votre cœur elt toũjours 
amer; vous etes ſages dans 
vos loix, mais emportees dans 
votre conduite. Votre colere, 
qui pique vos Ennemis, vous 
donne la mort. & votre folle 
cruaute vous fait plus de mal 
qu'a perſonne. 


Il vaut mieux avoir des qua- 
lites moins eclatantes, avec plus 
de moderation, 


The BEE and the FT v. 


no Republic is ſo well regulated 
as ours. We ſuck nothing but | 


| 


the moſt odoriferous Flowers ; 


the Heney wwe make is as deli- 
cious as Nectar. Get out of 


my Sight, you impertinent Var- 
let, who do nothing but buzz 
about, and fubſift on nothing 
but Filth and Naſlineſs, 

We live as well as we can, 
replied the Fly : Poverty is m 
Crime ; but Paſſion is a great 
one : Your Honey indeed is ſavett, 
but your Heart is as bitter as 
Gall: You are wiſe enough 
ewith reſpect to your Law, 
but your Conſtitutions are 100 
ſanguine. That Spleen, which 


you vent againſt your Ent-! 


mies, proves your own Kun, 


and you feel the fatal Eft: 


more than they do, 
"Tis much better to have leſs 
ſhining Qualities, ewith Pru- 


| dence and Moderation. 


%* „ Foe Wy K 1 n * 
F 


MAXIME S 
E T 


Penſees diverſes. 


ſouffrir. 


Pour connoitre Ie prix de 


E Lu 1 qui ſe defait de 
ſon bien avant que de 
mourir ſe prepare a bien 


V Argent, il faut Etre oblige 


d'en emprunter. 


M AXIM S 
AND 


Various Reflections. 


E that parts with hi 
Efiate before he dies 
prepares himſelf for abundanc 
of ill Uſage. ; | 
To know the Value of Mong 
the beſt Way is to be obliged i. 
borrow it, 


Le 


of your fooliſh Reſentment 


on 


Le vrai moyen d'etre trom- 
; c'eſt de ſe croire plus fin 
ve les autres. | 

On ne trouve guere d'ingrats, 
tant qu'on eſt en etat de fai 
du bien. 

L'orgueil ne veut pas de- 
voir, & l'amour propre ne veut 
pas pa yer. 

Il y a bien des gens qu'on 
eſtime parcequ'on ne les con- 
noit pas. : 
On fait ſouvent tort a la 
yerite par la maniere dont 
on ſe ſert pour la defen- 
dre. 

On aime la verite de 
telle maniere, qu'on veut 
que tout ce qu'on aime ſoit 
verite » ; 

Le dereglement de la con- 
ſcience, eſt la ſource de toutes 
les imperfections de Ihom- 
2. 
La bonne fortune & la 
mauvaiſe, ſont néceſſaires a 
pn, pour le rendre ha- 
ile. 

La grande ſageſſe de l'hom- 
me conſiſte a connoitre ſes 
folies, 

Le vrai merite ne depend 
point du tems, ni de la 
mode. 

Il faut de plus grandes ver- 
tus pour ſoutenir la bonne for- 
tune, que la mauvaiſe. 

Le ſoleil ni la mort ne ſe 
peuvent regarder fixement. 

Pour $'etablir dans le mon- 
de, on fait tout ce qu'on peut 
pour y paroitre Etabli. 
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The readieſt way to be cheated» 


is to think one's ſelf more cunning, 
than other people. 


We find but few people un- 


. grateful, while aue are in a con- 


dition to do fawours, 


Pride will not ove, and ſelf- 
love will not pay. 


There are many people a man 


efteems, becauſe he knows them 
not. 


People often do truth an ill 


office, by their manner of defend- 
ing her. 


We are fo fond of truth, that 


ewe would all ave love avas 
truth, 


The debauch of the conſcience, 


7s the ſource of all human imper- 
feftions. 


Good and bad fortune are ne- 


ceſſary to man, to make him 
knowing and dextrous, 


The thief wiſdom of man con- 
fits in knowing his follies. 


True merit depends not upon the 
time, nor the faſhion, 


Good fortune requires greater 
virtues 10 ſupport it, than bad. 


The Sun and Death cannot be 
laoked upon ſteadfaſtly. 
To fix themſelves in the world, - 


peeple do ail they can to appear 
fixed in it. 


92 2 


Le fllence eſt le parti le plus 
ſar de celui qui ſe defie de ſoi- 
meme. 

Il eſt plus honteux de ſe de- 
ſier de ſes 2 mis, que d'en ètre 
trompe. 

La courtoiſie de paroles 
vaut beaucoup, & ne coũte 
guere, 

Qui n'a point de ſens a tren- 
te ans, n'en aura jamais. 

Ne remettez point a demain 


Maxims and various Reflections. 


Silence is the ſureſt choice for 
him that diſtruſis himſelf. 


"Tis more diſhonourable to 2 


fect our friends, than to be de- 
ceived by them. 


Courteous language is worth 
much, and cofts but little, 


He that has no ſenſe at thirty, 


«will never have any, 
Don't put off till to-morrow, 


ce que vous devez faire au- what you ought to da to-day, 


 Jourd'hui. 

On ne donne rien ſi libre- 
ment, & avec plus de facilite, 
que les conſeils. 

La politeſſe de l' eſprit con- 
fiſte a penſer des choſes honne- 
tes & delicates. 

Le monde recompenſe plus 
ſouvent les apparences du me- 
rite, que le merite meme. 

La vertu n'iroit pas loin, fi 
la vanite ne lui tenoit pas com- 
pagnie. 

ous oublions aiſement nos 
fautes, lorſqu'elles ne ſont ſues 
Gue de nous.. | 

L'bypocriſie eſt une eſpece 
d'homage que le vice rend a la 
vertu. 

Nous ne trouvons guere de 

ens de bon ſens, que ceux qui 
{ont de notre avis. 

11: et plus aiſe d'etre ſage 
pour les autres, que de Vetre 
pour ſoi-meme. 

Le refus des louanges, eſt 
ſouvent un delir- d'etre loue 
deux fais. 

Il y a des gens degoutans 


People give nothing ſo frech, 
and ſo readily as counſel. 


The politeneſs of the mind lie 


in forming virtucus and delicate 
reflections. 


The world eftner rewards the 
appearance of merit, than merit 
atfelF. 

Virtue would not go far, if 
vanity did not keep her company. 


We easily forget cur fault, 
when they are known to none but 
our ſelves. | 


Hypocriſy is a kind of homage 


that vice pays to virtue. 


We meet with few people 0 
good ſenſe, but thoſe that arts 
eur ofinion. | 

It. is eafier to be wiſe fat 
ethers, than for one's ſelf. 


The diſclaiming of praiſes, 
often a deſire to be praiſed again. 


There are peefle awhbo diſpiea 
ave 


ee du mérite, & d'autres qui 
liſent avec des defauts, 

Chacun dit du bien de ſon 
crur, & perſonne n'en oſe dire 
te ſon eſprit. 

D&kez-vous de vous meme, 
k vous ne ſerez pas trompe. 

Tout le monde ſe plaint de 
u memoire, & perlonne ne ſe 
aint de ſon jugement. 

Un grand merite, eſt ſou- 
ent plus difficile a ſuporter que 
ks grands defauts. 

Ily a plus de gloire a par- 
loner, qu'il n'y a de plaiſir a 
e VEN gere 

La bonne grace eſt au corps, 
De que le bon ſens eſt a 
eſprit. 

L'amour de la juſtice n'eſt 
n la plitpart des hommes 
we la crainte de ſouffrir Lin- 
uſtice, 

Nous n'avouons jamais nos 
fauts que par vauité. 

Nous promettons ſelon nos 
perances, & nous tenons ſelon 
0s craintes. 

On n'auroit guere de plaiſir, 
don ne ſe flatoit point. 


On n'eſt jamais fi heureux, 
fi malheureux, qu'on $'ima- 
Ine, 

Quand on ne trouve pas ſon 
epos en ſoi meme, il eſt inu ile 
ele chercher ailleurs. 

La fortune & l'humeur gou- 
ement le monde. 

Parlez peu & bien, fi vous 
Oulez qu'on vous regarde 
omme un homme de mérite. 


4 
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ewith merit, and others, who 
pleaſe with fau'ts. 

Every one gives his heart 4 
good character, but no body dares 
give his auit one. 


Miftruft yourfelf, and you won't 
be deceived. 

Ewery one complains of his me- 
mory, but no body complains of his 
judgment. 

Tis often more difficult to ſup- 
port great merit, than great im- 
perf eions. 

There is more glory in forgive 
ing, than there is pleaſure in re- 
Venging. 

Good grace is to the body, what 
good ſenſe is to the mind. 


The love of juſtice is in moſt 
men nothing but the fear of ſuf- 


fering injuſtice. 


We never confeſs our imperfec- 
tions but out of vanity, 

e promiſe according to our 
hopes, and we hold according to 
our fears. | 

A man would hade but little 
fleaſure, if he did not flatter him- 
l 

A men is never fo happy, ner 


Jo unhappy, as he thinks himſelf, 


When a man finds not his re- 
poſe in himſclf, tis in vain to 
ſeek it eſſcaubere. 

Fortune and Whim govern the 
avor!ld. 

Speak little, and [peak avell, 
if you would be locked ufan as a 


man of merit, 
Rien 
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Rien n'eſt plus ennuieux 
dans la converfation, que les 
longs diſcours denues d'agre- 
ment. 

La converſation doit Etre 
aiſee, & pleine de retenue : 
il faut ecouter, repondre a 

propos, & ne point contre- 
dire. - 

Celui qui vous careſſe plus 
qu'a VFordinaire, veut vous 
tromper, ou il a beſoin de 
vous. 

Il n'eſt pas fi dangereux de 
faire du mal a la plupart des 
hommes, que de leur faire trop 
de bien. 

Le bien que nous avons recu 
de quelqu'un, demande que 
nous reſpections le mal qu'il 
nous fait. 

II n'y a que ceux qui font 
ẽffectivement mepriſables, qui 
craignent d'etre mepriſes. 

Ce. qu'on nomme hlberalite, 
n'eſt ſouvent que la vanite 
de donner, que nous aimons 
mieux que ce que nous don- 
nons. 

Nous aurions ſouvent hon- 
te de nos plus belles actions, fi 
le monde voyoit tous les mo- 
tifs qui les produiſent, 

Ce qui fait qu'on n'eſt pas 
content de ſa condition, c'eſt 
Fidee chimerique que l'on ſe 
forme du bonheur dl autrui. 

La bienſeance, & Tinterct, 
ſont les cauſes ordinaires des 
larmes, qu'on voit repandre à 
bien des gens. 

Il ne faut pas moins d'ha- 
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Nothing is fo tireſome in en. 


wverſation, as long ſpeeches, wi Ci : 
of all grace and 4 I 5 
Converſation ought to be tah, is, 
and full of temper : the rule is 1 x 
hear, anſwer pertinently, and con. FA 
tradict nothing. *. 
l'am! 
He that careſſes you beyond his e 
cuftom, either wants your fi. *. 
once, or means to deceive you, N ö 
eſti 
It is not ſo dangerous to do mf 1 5 
men injuries, as to do tbem tui 7 
many favours. el le 
The favours we have receiv = 2 
From any one, oblige us to yivt f 
bay to him a little when he ate 0 5 
us an injury. 110 
None are afraid of contenft, 1 5 
but ſuch as are really contenj- 2 
tible. 1 
What we call liberality, i * 
often nothing but the wanity off 4. 
giving, of which eve are fondir : 6 
than of the thing ave give, * 
We fhould often be aſhamed * 
our fineſt actions, if the «rid eo 
avas to fee all the motives tha 
roduce them. r 
What makes people diſſatiifit 5 ” 
ewith their condition, is the cli 0 
merical idea they form of the hap bo 
pineſs of others, N i 
Decency and intereſt, art th 7. 
ordinary ſources of the tart [ 
eve ſee fhed by a great nas ſite 
people, notr 


It requires as much ſcill a 
buck 


bete & d'adreſſe pour ſavoir 
dre la verite, que pour la 
türe. 6 

L'\uſage frequent des fineſ- 
ſes, eſt toüjours Veffet d'une 
grande incapacite, & la mar- 
que d'un petit eſprit. 

On ne ſauroit conſerver 


donne reciproquement pluſieurs 
zates. 

Le defaut de reſpet, & 
d'eſtime, rend l'amitiéè incon- 
tante, & detruit la plus forte, 
& la plus ſolide. 

Lair ſerieux & compoſe 
el ſort trompeur : on s'en ſert 
vilement pour couvrir ſes de- 
lauts, 

ny à pas UT gens plus 
dangereux, que ceux qui poſ— 
ſedent l'affection des Princes 
ans la meriter, 

Les Magiſtrats ne doivent 
point ſe regler ſur ce que dit 
„e peuple, qui ne parle, & 
„Nragit que par paſſion. 

On eſt oblige de tolerer 
certains vices, & certains abus, 
„rſqu'on ne peut les deraciner 
ns renverſer 1'ctat. 
Chaque nation ſe doit gou- 
verner ſelon le beſoin de ſes 


affaires, & la conſervation du 
bien public. 


homme de bien, que de pra- 
iiquer certaines vertus, & d'é- 
"iter certains vices. 

Le veritable honneur con- 
ite toſijours à faire ce que 
notre devoir exige de nous, 


Maxims and various Reflections. 


[amitie, fi l'on ne ſe par- 


Ce n'eſt pas aſſez, pour etre 
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addreſs to tell the truth, as to 
conceal it. 


The frequent uſe of cunning, ts 
always the effect of great inca- 
pacity, and the mark of a nar- 
row genius. 

Friendſhip cannot be maintain- 
ed, qvithout the forgiveneſs of 
many faults on both ſides. 


Want of reſþe# and efteem 
makes friend/hip inconſtant, and 
ruins its flrongeſt foundations. 


A ſerious and compos'd air is 
very deceitful; but of excellent 
uſe in covering a man's imper- 
fedtions, | 

7 ere ars mis perle more dane 
gercus, than thoſe that uravor- 
thily poſſeſs the affettion of Prin- 
ces. 

Magiſtrates ought not to go 
upon ewhat the people ſay, 2 
ſpeak and act only by paſſion, 


It is neceſſary to tolerate cer- 
tain vices and abuſes, wwhen they 
cannot be rooted out without wer- 

turning the flate. 

Ewery nation ought to gowern 
itſelf according to the neceſſities of 
its affairs, and the preſervation 
of the public wealth, 

The practice of certain virtues, 
and the ſhunning of certain wice:, 
7s net all that is required in the 
character of a good man. 

True honour alavays con ſiſts 
in doing aobal our duty re- 
quires of us, however mean, 


quelque 
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quelque bas, & quelque penible 
qu'il paroiſſe. 

Si Lon ſavoit borner ſes de- 
firs, l'on eviteroit bien des 
maux, & Von ſe procureroit 
beaucoup de biens. | 


Le mauvais uſage que nous 
faiſons- de notre bonheur, eſt 
ſouvent la cauſe de nos diſ- 
graces, 

Il eſt bien difficile qu'un 
Magiftrat, adonne au luxe, & 
a la debauche, ſoit defintereſle, 
. & incorruptible, 

Le moyen le plus ſür de ſe 
conſoler de tout ce qui peut ar- 
river, ceſt de s'attendre toũ- 
jours au pire. 

Les mariages, qui fe font 
par interet, ſont une ſource de 
divifions, & de querelles, au 
lieu d'etre un lien d'amitie, 

Le chagrin & Tinquietude 
ne remedient a rien; ils nous 
rendent encore plus malheu- 
reux dans la mauvaile for- 
tune, 


Il n'y rien de fi incom- 


mode dans le commerce de la 
vie, qu'un bel efprit rempli 
de vanite, & entete de ſon 
msrite. 

Les petits eſprits font ordi- 
nairement myltere de tout, 
meme des moindres bagatel- 
les: tout leur paroit extraor- 
dinaire. 

Etre trop mecontent de ſoi, 
eſt une foibleſſe: ètre trop con- 
tent de ſoi, eſt une ſotiſe. 


Illy a autant d'eſprit a ſouf- 


Factions. 


and troubleſome it may ap. 
pear. 

If a man had the art of ſi. 
ting bounds to his defires, he 
might eſcape a great many fir. 
rows, and meet with ma y ſatis. 


The ill uſe wwe make of tur 
proſperity, is often the cauſe of 


our misfortunes. 


'Tis very difficult for a Magi. 
rate, addicted to luxury and dt 
bauch, to be diſintereſted and in- 
corruptible. | 

The ſureſt method of con/olation 
againſt all that can happen, it 
always to expect the worſt, | 

Marriages of intereſt are [outs 
ces of diviſions and quarrels, in- 


flead of being bands of love. 


Sorrow and diſquiet are m. Nie di 
medies for nothing: they make Ml La 
us fill more wretched in ill Wird: 
fortune, 


There is nothing ſo troubleſomt Ml Ne 
in the commerce of life, as a vain ert 
bit, preteſeſed with his own Whicu's 
merit. | ens d 

Sha#lw people erdinarilj malt Wis n 
a myſtery of every thing, even of le: 2 
the greateſt trifies : every toing Wire, 
ſeems extraordinary to them. Qu: 


To le too much di ati:fied with Nous e 
one's ſelf, is a wwearneſs: ts bt La 
too cell ſatisfied with one's jelf, Rent 
7s a folly. ogue 

There is as much ſenſe in a” ſtun 

Tl 


les defauts des autres, 
1 connoitre leurs bonnes 
waliiEs. 

C'eſt un défaut bien com- 
man de n'ctre jamais content 
fe fa fortune, ni meEcontent de 
01 eſprit. 

La veritable amitie conſiſte 
parler avec fincerite, & A 
lire ſes ſentiments ſans flate- 
e. 

Mettez-vous toujours en la 
ace de celui a qui vous vou- 
z faire une injure, vous ne 
olfenſerez jamais. 

Fuyez les procès ſur toutes 
boſes. La conſcience s'y in- 
elle, la ſanté s'y altere, les 
lens s'y diſſipent. 


Lemour propre eſt le plus 
rand de tous les flateurs : il 
plus habile que le plus ha- 
le du monde. 

La marque d'un mérite ex- 
ordinaire, C'eſt de voir que 
ex qui l'envient le plus ſont 
ontraints de le louer, 

Ne nous repoſons point ſur 
drertu de nos peres, & de nos 
jeu's; ſoyons nous-memes 
ens de bien. 

dl nous ne nous flations 
8 nous memes, la flaterie 
s autres ne nous pourroit 
lire, 

Gand les vices nous quit- 
Mt, nous nous flatons que C'eſt 
dus qui les quittons. 

La plüpart des gens ne ju— 
ent des hommes, que par la 


ue qu'ils ont, ou par leur 
Rune. 
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ing the imperſections of cl bers, 
as in diſcovering their good qua- 
lities, 

'Tis a very common fault avith 
people, newer to be ſatiificd with 
their fortune, nor diſſati tied with 
their juagment. 


True ſriend/hip conſiſts in ſpeab- 


ing uith ſincerity, and telling 


one's ſentiments without flattery. 


Put yourſelf always in, the - 


place of him to whom you would 
do an injury, and you won't of- 


fend him. 


Above all: things avoid laws- 
faits: the conſcience is affected, 
the health impaired, and the 
ful flance ſquandered away in 
them. x 

Self love is the greateſt of all 
fatterers, and cunninger than the 
cunningeſt in the word. 


The mark of an extraordinary 
merit, is to fee that theſe who 


envy it the m:ft, are forced tog 


praiſe it. 
Let us not reſt upon the virtue 


of cur anceſtors; let us be perſons 
of werth ourſelves, 


If eve did not flatter ourſelves, 


the fiattery of others could not 
hurt us. 


Il hen wices forſake us, we 
fatter ourſelves, that "tis we wwho 
for/ake them. 

Aloft t eople judge of men only 

ty the vogue they are in, or ty 
toeir furtune, 


Nous 
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Nous aimons toùjours ceux 
qui nous admirent; & nous 
n'aimons pas toùjours, ceux 
que nous admirons. 

La reconnoiſſance de la plũ- 
part des hommes, n'eſt qu'une 
ſecrette envie de recevoir de 
plus grands bienfaits. 

La parfaite valeur eſt de faire, 
ſans témoine, ce qu'on ſeroit 
capable de faire devant tout le 
monde. 

Le plus grand effort de l'a- 
. mitie, n'eſt pas de montrer nos 
defauts a un ami, c'eſt de lut 
faire voir les fiens. _ 

Nous ne deſirerions guere de 
choſes avec ardeur, fi nous con- 
noifſions parfaitement ce que 
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NUUS Cee. us. 

La plüpart des hommes ac- 
commodent la religion a leürs 
interets, au lieu d'accommo- 
der leurs interets à la reli- 
gion. 

Le bonheur de l'homme en 


cette vie, ne conſiſte pas à Etre 


ſans paſſions; il conliſte a en 
devenir le maitre. 
Te mérite & la grandeur 
d'un homme ne ſe doivent 
meſurer que ſur ſa vertu & non 
pas ſur ſa fortune. 

La coũtume, l'intéréèt & la 
paſſion conduiſent la plapart 
des hommes, & non pas la 
raiſon, 

Le veritable merite eſt toũ- 
jours accompagne d'honnetete, 
& de modeſtie; comme le faux 
Teſt de vanite & de fierte, 

Les belles paroles & les 
grandes promeſſes ne font 
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Ne always love theſ who ad. 


mpr 

mire us; but we don't always ſous, 
love theſe whom wwe admire, Le 
plus 

The gratitude of moſt men ihk te 
nothing but a ſecret longing m FG 


receive greater favours, 


True valeur is to do wiitheut 
ewitnefſes, what a man might be 
capable. of doing before all the 
world. 


The greateſt effort of friend. 
ſhip is, net to ſhrew our wn 


faults to a friend, but to let him Plat 
fee his. 

We ſhould defire but feau things 
ardently, if ave perfectly knew 251 
what wwe deſire. ; 
Mot men adapt religion to A 
their intereſis, inſtead of ad. * 
apt ing their intereſts to reli. wn 
gion, lor 

pri 
abs. 

The happineſs of man in this l * 
life, does not conſiſt in being with- use 


out paſſions, but in becoming tht 
maſier of them, 

The merit and greatneſs of a 
man ſhould le meaſured only by lit 
virtue, and not by his fortune. 


Mit men are guided by cuſtom, 
intereſt, and poſſion, and not 4) 


reaſon, 


True merit is always accem- 
panied with civility and modeſty 
as the falſe is with vanity all 
haughtineſs. | 

Fine words and great fi 
miſes make tc impreſſions bat 

impreſſion 


mprefion que dans Veſprit des 
ſous, & de ſottes gens. 
La patience eſt le remede le 


plus {ur contre les calomnies : 
| tems, tGt ou tard, decouvre 


k verité. 


F 
1. 1 7 


1 

7 

Q 

12 

Bandon, 

, Abbot, 

? 

J Wo abhor, 

i. 2dject, 
bo aboliſh, 
apricot, 

z. Wioſurd, 

ts abuſe, 

0 accept, 
res, 

% accompany, 
b accompliſh, 
cord, 

« P — 

bw.” 

J &, | 
bo acquire, 
adieu, 

m- n 

ly ' 0 ad nit, 

and mire, 

0 adopt, 


0 addreſo, 


I adore, 


French. 


Abandon. 
Abbe. 
abhorrer. 
abjedt. 
abolir. 
Abricot. 
abſolu. 
abſurde. 
abus, 
accepter. 
acces, 
accompag ner. 
accomplir. 
accord. 
accuſer. 
acre. 
ace. 
acquerir. 
adieu. 
adme!tre. 
admirer. 
adopter. 
addreſſer. 
adorer. 
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upon the minds of fools, and filly 


people. 


Patience is the ſureſ remedy 
againſt calumnies; time, ſoon or 
late, diſcovers the truth. 


Engliſh. 
adultery, 
advance, 
advancement, 
to advance. 
advantage, 
adventure, 
to advertiſe, 
advertiſement, 
advice, 
Advocate, 
to affect, 
to affirm, 
Africa, 
affront, 
agate, 

to adjourn, 
ale, 

air, 

alarm, 

al coran, 
allies, 
almanack, 
alum, 
ambaſſy, 


of WORD 8s. 


Plinly ſhewing the Nearneſs, or Affinity betwixt 
the Engliſb and French. 


French. 


adultère. 
AVance. 
aVancement. 
avancer, 
avantage, 
aVanture, 
avertir, 


avertiſſement, 


ais. 
Awocat. 
affecter. 
afirmer, 
Afrique, 
affront. 
agate, 
ajourner, 
ee, 

| air. 
al, OYmes 
alcoran. 
al, li 64 * 
almanac. 
alu a. 
ambaſjade. 
amble, 


3 


amble, 
amber, 
amen, 
America, 
amethyſt, 
amiable, 
Admiral, 
amity, 
amorous, 
ample, 
amuſement, 
to amuſe, 
Anabaptiſt, 
ancient. 
anchor, 
Angel, 
angle, 
aniſe, 
animal, 
annals, 
Antechriſt, 
to anticipate. 
antichamber, 
antidote, 
antimony, 
antipodes, 
apartment, 
Apocalypſe, 
apocrypha, 
apoſtate, 

to appeaſe, 
apparel, 
appetite, 

to apply, 

to apprehend, 
apprentice, 
to approach, 
to approve, 
arbiter, 
arch, 
Archangel, 
argument, 
arm, 


A Liſt of Wordt, 


amble. 
amb re. 
amen. 
Ame rique. 
amẽò thy ſte. 
al mable. 


Amiral. 
amitie. 


amoureux. 


ample. 
amuſement. 
amuſer, 
Anabatiſte. 
ancien. 
ancre. 
Ange. 
angle. 

anis. 
animal. 
annales. 
Antechriſt, 
anticiper. 
antichambre. 
antidote. 
antimoine. 
anti podes. 
apartement. 


Apocaby/e 
apocryphe. 
apoſiat. 
appaiſer. 
apparel. 
appelit. 


appliguer. 
apprebe nder. 
apprentif. 
apprecher, 
apfrouVer. 
arbitre. 
arche. 
 Archange. 
argume nt. 
arme. 


ö 


| 


army, 

to arm, 
aromatic, 
arreſt, 
arſenick, 
art, 
artichoke, 
art ifice, 


| artificial, 


article, 
artiſan, 
Aſia, 
Aſtrologer, 
Aſtronomer, 
aſpect, 
artery, 
to aſpire, 
aſſault, 
aſſembly, 
to aſſemble, 
to aſſign, 
to aſſiſt, 
to allure, 
| atom, 

to atteſt, 
avarice, 
to augment, 
auſtere, 
to authoriſe, 
Babylon, 
bachelor, 
Bailiff, 
| bayonet, 
ball, 
bale, 
band, 
to baniſh, 
baniſhment, 
banks, 
bank, 
to baptiſe, 
barrel, 


| Barber, 


bar, 

baſon 
battle 
dattal 
heatit 
deaut 
beer, 

beef, 

denef 
benig 
bible, 
billar 


army 
ar 
aromatig 
arr 
arſen 
7 
artichai 
artifi 
artific 
ar lic 
artiſe 


at 
billet, 
Aftroleg diket 
ow dap 
a} "Wdlue, 
ebam, 
ah dots 
as dottle 
nl OP 
A enbiback 
ag. ck! 
0/1 brace 


to br. 
branc 
drave 
dreac 


augmenit brid!, 
auer ig 
autori/ ries 
Batilon bs 
backelin. * 
Baill... 
ny ate] 
; *. 
bandl 
* * 
baniſſemen * 
Lo am 
any 
bati/eW.:.« 
bar\Wr. 
Bart 


b; 


bar, 

baſon, 
battle, 
battalion, 
heatitude, 
beauty, 
beer, 

beef, 

dene fice, 
benign, 
bible, 
billard, 
billet, 
biket, 
blaſphemy, 
blue, 
blame, 
boots, 
dottle, 
dullet, 
buckler, 
buckle, 
bracelet, 
b bray, 
branch, 
brave, 
breach, 
bridle, 
Ingade, 


/WMbr194 4} 

55 Incadier, 

5 rocard, 

Fon, 

i rute, 

1 ) 

k butcher, 

ron, 

ba bi 
abinet, 
alice, 


Im, 
amlet, 
amp, 
ampaign, 
acer, 
non. 


barre. 
baſſin. 

' batail'e. 
Bataillon. 
beatitude, 
beauté. 
biere. 
beuf. 
benefice. 
benin 
bible. 
billard. 
billet. 
biſcuit. 
blaſphime. 
bleu. 
blame. 
bottes. 
bouteille, 
boulet. 
bouclier. 
boucle, 
bracelet. 
braire. 
branche. 
bracve. 
breche, 
bride, 

bri gade. 
Brigadier. 
brocard, 
brun. 
Brute. 
Boucher. 
Bouton. 
Catinet. 
calice. 
calme. 
camelot. 
camp. 
campagne. 
cancer. 
canon. 


OE — — — — 


rench and Engliſh. 


Mt 


to canonize, 
capers, 


Captain, 


capital, 


Corporal, 


carabine, 
character, 
carcaſe, 

to card, 
Cardinal, 
carnaval, 
carrot, 
carp, 

cards, 
caſtor, 
catalogue, 
cataplaſme, 
cataſtrophe, 
catechiſm, 
cave, 
cauſe, 
cedar, 

to celebrate, 
celeſtial, 
cenſure, 
center, 
certain, 
certificate, 
to ceaſe, 
chain, 
chair, 
Chamberlain, 
chamber, 
champion, 
chance, 
Chancellor, 
candle, 
change, 
changer, 
changement, 
chaos, 
Chaplain, 
capon, 


ng 
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canoniſer. 
capres, 
Capitaine. 
capital 
Corporal. 
carabine. 
caractère. 
carcaſſe. 
carder. 
Cardinal. 
carnawal. 
carote, 
carte. 
cartes. 
caſtor. 
catalogue. 


cata; lame. 


cataſtrophe. 

' catechiſme. 
CATE. 

cauſe. 

C > re. 
celtbrer. 
celeſte, 
cenſure. 
centre. 
certain. 
certificat. 
ceſſer. 
chaine. 
chaire. 
Chambe!lan, 
chambre, 
champion, 
chance. 
Chancelier. 
chandelle. 
change. 
changeur. 
chan gement. 
chaos. 
Chapelain, 
chapon. 
charge, 
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charge, 
Sas, 

to chaſtiſe, 
Cherubin, 
chef, 
chimney, 
cheer, 
Chymiſt, 
choice, 
colic, 
Chriſt, 
Chriſtianiſm, 
chronicles, 
Chronology, 
cicatrice, 
cimiter, 
circle, 

to circumciſe, 
circumſpect, 
circuit, 
ciſtern, 
citadel, 
citron, 

ci vet, 

civil, 
Clerk, 
clear, 
claret, 

claſs, 
clemency, 
climate, 
cloiſtre, 


cloſe, 


clyſter, 
coffee, 
Colonel, 
colour, 
collar, 
college, 
combat, 
comet, 

to command, 
Commerce, 
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charge. 
chaſte. 
chatter. 
Cherubin. 
chief, 
cheminee. 
chere. 
Chymiſte. 
choix 
coligue. 


Chriſt. 


Chriſtianiſme. 


chroniques. 
Chronologie. 
cicatrice. 
cimiterre. 
cercle. 
circoucire. 
circonſpect. 
circuit. 
C.terne. 
citadelle. 
citron. 
ciwdelie. 
cid, 


Clerc. 


ol . 


clairet. 
claſſe. 
clemence, 
climat. 
cloĩ tre. 


ca. 
Colonel. 
couleur. 
colier, 
college. 
combat. 
comette. 
commander, 
Commerce, 


| 
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Commiſſioner , Commiſſionair | contr 
common, commu coun 
to communicate, communigpua i t co 
companion, compagnoi i cont: 
to compare, compare oo co 
compariſon, comparaiſoi o co 
compals, compa [ni 
competent, competantM: 0c!: 
compleat, complies ral 
complexion, complerioi and. 
compliment, complimenico d: 
to compoſe, compoſer ce. 
Counteſs, Comieſe cor c 
Count, Come oa 
Council, Concil toto. 
concord, concord couc! 
concourſe, concouri con 
to condemn, condamner MC u. 
to condeſcend, condecendreW coup) 
conduct, conduiteſ cup, 

to confer, confer Cour 
to confeſs, confeſſerWcourt 
to confirm, confirner ¶ coura 
to confound, confonareWcurta! 
conform, con/ormeWeoulir 
to congratulate, congratul hi- 
conjecture, conjecturiſſ Cutle 
conjugal, cor pugal Meat; 
to conquer, Conquerititover 
conqueſt, conſucle cam; 
to conſecrate, conſacrer cane 
to conſider, conſideirer eva 
to conſiſt, con fifierWereaty 
to conſpire, conſpirer Icteam 
to conſult, confulter eedu 
to conſume, conſume! cred! 
to contemplate, contemple ey, 

to counterfeit, contreſaire .-1, 
to conteſt, canteſier mc, 
to continue, continu min 
counter, comptur Noe. 
countermine, contre: min: Mtols, 
continual, conſinuol tut! 


contract, 
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cContrach. ay ſta], Cuiraſfier, 

contra, : contrepoiſon. | Cuiraſſier, Cure, 

r contributr. Curate, Damns. 

to contribute, ntroverſes. Damned, danger, 

controverſies, = converſer. | danger, dard, 

o converie, convertir, | dart, date. 

o convert, CONVOY. | date, debat. 

onvoy, cog. debate, A. bauche. 

ock, corail. debauch, elle. 

o ral cords. debt, b Decembr . 

rd. cordial.] December, dfcret. 

ordial. Cor nete. | decree, decider, 

(er net, correct. | to decide, aeclarer, 
Noncct, cates. | to declare, defendgre. 
coa £, colon | tO defend, defenſe. 
oon, couc he. defence, dis ſader. 
ouch. conſeil. to Cegrade " deere. 
"Wcounie!, Conſe ler. degree, dela, | 
17 Couifellor, couple. | delay, Alitcrer, 11 

wuple, coupe. to deliberate, aclicar, I 

. Courrier. | debate. deliamcr. Wi 

Courier, cour. | to _ demander, | | 

court, COUTAgeUX, | to _ , Danemarc., 1. 

worageous, courti ne. | Denmar yy di pendre \ 

curtain, couſiu. to depend, deplorer, | 
14 toutin, couſſiu. | to deplore, atpo/er. ii 
er wſhion, Coutelier. | to depoſe, Arier, 0 
ne Cutler, coutume. to derive, ae/abuſer, | 
alWcatom, couvert. | to diſabuſe, bn. 
1rMcovert, &rampe. , to disburſe, dicharger. 
te] ramp, crane. | to ri neal. dacourager. 
er rane, cravate. | to diſcourage, defi, 
erat, creature. | defire, defarer, 
fer Creature, creme. to deſire, Aecoutrir, 
er eeam, crdale. to diſcover, b 
ter cedulous, credit. | diſdain 1 defenbarguer. 
ne Mcredi:, cri. to diſembark, delert. 
r, crier. ] deſert, difraier, 
irt ry, crime. | to detray, „ 
r ume, 0 eriminel. | to diſguiſe, dell onirer: 
min ccodille. | to diſhonour, 1 
ir ocodile, 50 croix. | diſhoneſt, 7 ter. 
in tols, rut to deſiſt, 75 
wel, ue! ; P 
at, 


to 


22 


34 
o diſobey, 


diſorder, 


deſtiny, 
diſtreſs, 
deſtitute, 

to deſtroy, 
to detain, 

to determine, 


to deteſt, 
to devour, 


devout, 
dialogue, 


diamond, 


difference, 
to diſter, 
digeſtion, 
to diminiſn, 
dioceſe, 
direct, 
diſciple, 
diſcipline, 
diſcord, 
diſcourſe, 
diſcreet, 
diſgrace, 
dinner, 

to diſpenſe, 
to diſpofe, 
diſpute, 

to diſſuade, 
to diſtil, 
diſtinct, 
diſunion, 
divers, 
divine, 
divorce, 

to divulge, 
docile, 
doctrine, 
document, 
Dolphin, 
double, 

to doubt, 


A Lift of Words. 


agſobeir.] downs, 
deſorare. | dozen, 
aeflinee, | dram, 
aetreſſe.] dragon, 
deflitue. | to dreſs, 
detruire. | dromedary, 
detenir. | drug, 
determiner. | duel, 
detefter, ! Eagle, 
devorer, | ealy, 
dewot. | eclipſe, 
dialogue. | edict, 
diamant. | edihce, 
difference. | effect. 
differer, | efficacy, 
digeſtion.] to embalm, 
diminuer. | emblem, 
diccꝭſe.] to embrace, 
di rect. | E mperor, 
diſciple, | empire. 
diſcipline. | to employ, 
aiſcorde. to impriſon, 
diſcours. | to enchant, 
aiſcret. | to encourage, 
diſgrace. | to endure, 
dine, | enemy, 
diſpenſer, | enormity, 
diſpoſer, | Enſign, 
 dilpute, | to engage, 
di ſuader. to enrage, 
aifliler. |-enterprize, 
dliſtinct.] entry, 
deſunion.] to entertain, 
diters. to environ, 
diyin. | Envoy, 
divorce. | epigram, 
divulguer, \ epitaph, 
docile.] equinox, 
dodtrine.] equivocation, 
ocument. , error, 
Dauphin. | eſtate, a 
double. eſpouſe, 


Acuten. 


ellence, 


dun tler 
douzaine ele. 
dra gne ner 
es ian, 
dreſſer ＋ 
dromadaire 


"_ Era 
74 Lure 

N caaé 
„e [27M 
ec: pelMerar 

7/1; 
„ere 
e d fit exce 
IL IN 


„ Fcact 


nd anner exan 
uin. 

378 Wen 

75 "rafererer 

- 7 Perenr to en 


npirt 
ein loier 


empriſouner Ho ex 

enchant erpr 

encourai ure 
endurer 


unt mit 
nor mili 


E nſeigit 


eng "ami! 
enr age mir 
ere 


entreteni 
enVironnm! 


| Emuiema! 
egrammggertile 

epitapit ver, 

J 

414 WT A 


eq 11 
. 
etl 


Af nal, 
el 
4% ane 


eſtenti 


tler tial, 
eteem, 
eternal, 
fandard, 
to evacuate, 
0 evaporate, 
Eravgeliſt, 
borope, 
WMexact, 

6 exa'ted, 
eramen, 
ercept, 
(excels, 
e1WM::cuſe, - 
cet execute, 
example, 
nee:cmpt, 
exerciſe, 
to exhort, 
exile, 
expert, 

0 expoſe, 


ler S&:preſs, 
IWFitreme, 
ice, 


got, 
amous, 


Lu miliar, 
1; mily, 
nine, 
a NAM 


alcon, 
alt, 
ale, | 
male, 
ertile, 
ver, 
5 
gure, 
le, 
nal, 
Jaselet, 
game, 


1 


French and Engliſh. 


efſentiel. | flower, 
eli me.] flute, 
eternel, | fountain, 
Standart. | force, 
fvacuer. | foreſt, 
evaporer, | form, 
Ewangeliſte. | fortreſs, 
Europe, | fortune, 
exact. furnace, 
exalte, | France, 
examen. fraud, 
excepte. | irigate, 
exces, 1 fricacy, 
excuſe. | frontiers, 
exicuter. frugal, 
exemple. | fruit, 
exempt. funerals, 
exercice, | ſuſilier, 
ea lorter. | future, 
exil. Gabion, 
expert. ] gain, 
expoſer, | gallop, 
expres, | gangrene, 
extreme. | gantlet, 
Face. | guard, 
faggot. | gawſe, 
Fameux. | genealogy, 
familer. | jay, 
famille. | general, 
Famine, | generous, 
fatal. gentile, 
faucon, | Geographer, 
Faute.] Geometer, 
Faufſe. | giant, 
femelle. | gibbet, 
fertile. | gout, 
fiewre. | gum, 
figue. | gudgeon, 
figure. | grace, 
file. | grain, 
final. | Graver, 
Fageolet. | griffin, 
fame. | guitar, 
2 2 
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eur. 
flute. 
fontaine, 
force. 
foret, 


| forme, 


| fortereſje. 


fortune, 
fournaiſe. 
France. 
fraude, 
fregate. 
fricaſſee. 
Frontieres. 
frugal. 
Fruit. 
Hnetraillex 
Fuſilier. 
futur. 
CGatign. 
gulu. 
gp. 
gangi ne. 
ganteler, 
garde. 
He. 
a ie. 
geai. 

gin rol, 
genereuæ. 
gentil. 
Grographe, 
Geometre, 
geant. 
gibet, 
gorte. 
en me. 
goujen. 
grace. 
grain. 
Graweur. 
g11fon, 
gurtarre, 


Harp, 


336 
Harp. 


paunch, 
hc miſphkere, 
kerring, 
Herb, 
Hermit, 
lt eroe, 
hideous, 
tom icide, 
Holland, 
herizon, 
o ſpital, 
kcmane, 
tumble, 
y pecrite, 
hy fe p,. 
Jaſmen, 
javelin, 
ic ca, 
ict, 
:CCater, 
je alcus. 
Jeſus-Chriſt, 
to imitate, 
'n mortal, 
in perfect, 
to implore, 
to in pole, 
17 xudence, 
tO 'Ncite, 
0 ;3r.corporate, 
Indies, 
j: gocile, 
i im, 
i Aerce, 
n titude, 

„ ; 
6 
1 5 
nate, 


"TP 
» $ 


f 7 Moire, : 


} 


E* LY is "a4 


A Lift of Words. 


Harpe. \ inſtinct, 
hanche. | inſtrument, 
hemiſphere. | intellect, 
harang. | intelligence, 


herbe. } to intercede, 


Hermite. intereſt, 
Efros. | to interpoſe, 
hideux. | interpreter, 
homicide. interval, 
Hollande. invective, 
horizon. | invited, 
hopital. | to invoke, 
humain. | Iſabella, 
humble. | ille, 
kypacrite. | iſſue, 
ky/epe. | Judea, 
Taſmin. | judge, 
javeline. | judgment, 
ide. | juſt, 
idiot.] juſtice, 
idolaire | Lake, 
aloux. lamp, 


Teſus-Chrifi, | lamprey, 
imiter. | lancer, 
immortil. | lantern, 
imparfait. | to lard, 
emf lorer. Latin, 
imp?ſer. | latitude, 
impudence. | Jaw, 
inciter. | leſon, 
inccrforer. | tea, 
Indcs. | legion, 
indocile.] leopard, 
infirme. | letter, 
influence. liberal, 


.zngratitzde. | liberty, 
injure. | licence, 
in/efte. | Lieutenant, 

Joe, line, 
inſinuer | lemon, 
iter. liquid. 
iitirer. lizard, 
anſlalr. | literal, 


* 


ir run 


lh ntelligen 


intercect 


loca 
ng 
lon; 
Joya 
Jucr 


lute 


witna 


tntelle; 


: inter lite 
= terpoj * 
nenn Mac 
interval 


mag 


inqtdti 1 ag 


in vii 
. mag 
gNVI4 mac 
Jabel 


tom 
[aj 
malt 
matt 
mal; 
Mau: 
nan 


7 USenien 
FU 


afl mar 
L 'Winarr 
"War! 
1 ar. 
lan tl lar 8 
anten 


Naſg 


* naſc 
| a 
latitud k 

alc 
oo 
, naſte 
ze 
755 ate 
om matt, 
[4 . 
ma ' 

{ter = 
Ilir 2 
Lat my 
melo 


lin 
lin 
liq 
40 
li 
lecal 


eme 
ere 
erit 
eal\ 


local, 

ung. 

bag tude, 
loyal, 

lucre, 
luſter, 

lite, 
luxury, 
Madam, 
magazine, 
Magiſtrate, 


macaroon, 

to maintain, 
lajor, 

male, 


Ams, 
1 malice, 

- WMnauiſeſt, 
/Wpanuſcript, 
march, 

narmalade, 
ark, 
va lars, 
Martyr, 
{W-{querade, 
acculine, 


ak, 


aſon, 
na 
5 * 
f naſter, 
">" Wnaterial, 


aternal, 
natter, 
naxim, 
lay, 
layor, 
melon, 


Mcmber, 
"mor 
lin Ys 

ercy, 


erit, 
eaſure, 


nagnificence, 


local. 
long. 
longitude. 
loi al. 
lucre . 

2 re. 
lat. 

luxe. 
Madame. 
ma gain. 
Ma 97/lrat. 


magnificence. 


Macaron, 
maintenir, 
aj ar. 
male. 
21am. 
malice 
mani fee. 
manuſcrit. 
marche. 
marmelade. 
marque. 
Mars. 
Marlir. 
maſcarade. 
maſculin. 


maſgue. 
Maſjon. 


mat. 
maitre. 
materiel. 
maternel, 
 matiere, 
maxime. 
Mat. 
Maire. 
melon. 
membre. 
memoire, 
merce. 
merite. 
meſure. 


| 


— — 


— 


French and Engliſh, 


metal, 
metaphor, 
method, 
mile, 
million, 
mine, 
mineral, 
Miniker, 
mint, 
minute, 
miracle, 
miſery, 
miſtreſs, 
mitre, 
model, 
modern, 
modeſt, 
moment, 
Monarch, 
monſter, 
Moor, 
mount, 
moral, 
mortal, 
mor:er, 
Moſcovite, 
motive, 
mule, 
multitude, 
muſket, 
Muſqueteer, 
muſtard, 
mutton, 
muſcle, 
Muſick, 
myrrh, 
myitery, 
to naturalize, 
nature, 
natural, 
negligence, 
negligent, 
nerve, 


3 
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"metal. 
mõtapbhore. 
methade. 
mile. 
mul.i9n, 
minke. 
mineral, 
IMinire. 
nent be. 
minute. 
v1'racl:, 
mere. 
eats: rhe . 
27157. 
mode / Co 

. moderne. 
modeſie. 
mniment. 
Mouarque. 
zor ſlue. 
Aure. 
Mot. 

un . 
picrle 5 
monie. 
Maſco vice. 
22%. 
male, 
mullilude, 
mouſquet, 
Mouſgueta! 2 
mMoit!arde. 
mouton, 
muſcle, 
Muſique. 
myrrhe, 
myfgère. 
a uraliſe 5 
n:ilures 
nature, 
Begg ne, 
neg li gent. 
nerf, 
nephew, 


— . ⏑——— lll. — 
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nephew, 
neuter, 
niece, 
noble, 
note, 
notice, 
November, 
novice, 
numbes, 
Nun, 
nuptial, 
nymph, 
Object, 

to object, 
obliging, 
to oblige, 
oblique, 
obſcure, 

to oblerve, 
obſtacle, 
obſtinate, 
occurrence, 
OQAober, 
office, 

to officiate, 
to offer, 
olive, 
onion, 
ounce, 
opinion, 
to oppoſe, 
to opprels, 
opulency, 
oracle, 
orange, 
order, 
organ, 
organ, 
orifice, 
original, 
Ornament, 
orthodox, 
orthography, 


A Tift of Verbs. 


neveu. J oval, 
neutre. | Paid, 
niece. | Painter, 
noble. | palace, 
note. | pale, 
notice.] panther, 
Newembre. | pappa, 
n5Vice. Pope, 
nombre. paper, 
Norne, | packet, 
nuptial, | paliſſade, 
ninphe. | parable, 
Oljet.] paradiſe, 
_ objetter. | parallel, 
obligeant, | parapet, 
obliger. | pardon, 
ob]:qre, | parents, 
obſcur. | park, 
eb/erver. | to participate, 
ob/acte. | particular, 
ob fla. 3 
occurrence. | patron, 
Octobre. pavement, 
office. pearl, 
officier. f pelican, 
offrir. | penitence, 
olive. people, 
0ignon.g perch, 
once. | perfect, 
opinion. | perfidious, 
oppoſer. | perfume, 
opprefer. | period, 
opulence. | perjury, 
oracle. | to permit, 
orange perpetual, 
ordre. | to perſevere, 
organe. to perſiſt, 
orgues | perſon, 
orifice. | perſpective, 
original, | perſuaded, .. 
ornement, | perverſe, 
erthodoxe. petard, 
erthographe, to pervert, 


oval 

Paid 
Peintre pied 
2 - 
pale pint, 
panther 4 p & 
5 pl : 
aße, non 
papier ppe 
paqueti Pira 
paliſſads ¶ piltc 
paraboleM pity 
poradi lac 
parallel = 
Wi plea 
6 plai 
perens pan 
arc plan 
3 pleu 
particulier to p 
Patriarch plur 
tat Poe 
cement poe: 
* perlꝭ poi 
Pelican poil 
pe nitenc i por! 
6a * 
erc or 
oof Por 
perfd poll 
parfum poll 
period pov 
parjri pot 
ermettrt pot 
perpetuel lo ! 
pr/evirr pre 
perfi/ieril to 
fer/ount, pre 
per /peetiut P TE 
perſuad | BOY 
peru i pre 
tar pre 
ercertit. bre 


phraſe 


raſe, 
hiloſopher, 
Piedmont, 
piece, 
pint, 
igeon, 
» 
pioneer, 
pe, 
Pirate, 
pilto], 
pity, 
place, 
platform, 
pleaſure, 
plain, 
planet, 
plant, 
pleuriſy, 
to plunge, 
plural, 

nM Poct, 
poem, 
point, 

"WM poiſon, 

«i pork, 

* pores, 
Porter, - 
Portugal, 
poſt, 
poſture, 
powder, 
pot, 
pottage, 
do precede, 
„preface, 
„do prefer, 
WM Prejudice, 
1 relate, 
to prepare, 
preſence, 
preſent, 
preſerved, 


Freneh and Engliſh. 


phraſe. | to preſume; 
Philoſophe. | to pretend, 
Pit mont. pretext, 
prece. ys 
pinie. Primate, 
ptgeon. | priſon, 
pique. | privilege. 
Pionier. profane, 
pipe. | profit, 
Pirate ] profound, 
piftolet. | progreſs, 
prtie, | project, 
place. promile, 
plateforme. pronounced, 
| plaifir. | proof, 
plaine. | Prophet, 
plantte. | to propoſe, 
plante. proper, 
plurefie. | Proteſtant, 
plonger. proverb, 
pluriel. | province, 
Pozte. | to prove, 
' pozme. | prune, 
point, | Pſalmiſt, 
poiſon. | public, 
porc. pupil, 
pores, | pump, 
Portier. | pure, 
Portugal. | Quadrangle, 
poſte. | quart, 
pofture. } quarter, 
poudre. | quarrel, 
pot. | queſtion, 
potage. to quit, 
precexer, | quote, 
preface. | Race, 
preferer. | refreſhed. 
rejudice. | rage, 
F Prelas. — i 
preparer. j rank, 
preſence. * racket, 


preſent. 
preſervs. | 
P 


rare, 
rat, 


4 
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preſumer. 


pretendre 
pret ke 4 P . 


progres. 
pr 97 ee. 
promeſſe. 
prononce. 
preuVe. 
Prophete, 
propoſer. 
propre. 
Proteſtant. 
proverbe, 
prewinc 45 
prouver, 
prune . 

P Pe aln; / 7 E. 
Pu Elie. 
Pup le. 


ponipe. ; 
par, 


Duadrangle.. 
caart.. 
quartier. 
guerelle. 
queſtion, 
guiter. 
991. 

race, 
rafra'chi, 
rage. 
ramon. 
rang. 
raquete. 
rare. 
rat, 
rateen, 


— ü Ü 
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ratteen, 
ravage, 
ravelin, 
real, 

ream, 

rebel, 
recompence, 
to reconcile, 
to vecreate, 
Redeemer, 
redout, 

to redrefs, 
to reform, 


reſuge, 


re generate, 
regiment, 
region, 

re giſter, 
regular, 
remedy, 

to render, 


to renounce, 


report, 

to repreſent, 
re proach, 
retentment, 
to reſign, 


reſpect, 


retired, 
ro return, 
revenue, 
1everend, 
revolt, 
rich, 
Time, 
rice, 
rival, 
robe, 
rocambole, 
romance, 
round, 
roſe, 
royal, 


A Lift of Wards, 


ratine. | ruby, 
ravage. | rude, 
ravelin. | ruin, 


reel. | rupture, 
. rame. | Saber, 
rebelle. | ſack, 
recompenſe. | ſaffron, 
reconcilier. ſage, 
recreer. | ſaint, 
Reaempreur. | ſallet, 
redoute. | ſalmon, 
redreffer. , ſerge, 
reformer. | ſatyr, 
refuge. ſatisfied, 
regenere. | ſauce, 
regiment. 1, Savoyard, 
region. | Savoy, 
regitre. | Saxon, 
regulier. | ſcandal, 
remede. \ ſcepter, 
rendre, | ſcience, 
renoncer. | ſcorpion, 
raport. ] ſcribe, 
repreſenter. | ſcruple, 
reproche. | ſecond, 
reſſentiment. |, ſecret, 


refigner. | ſe, 
reſpect. ſellery, 
retire. \ Senate, 
retourner, , ſenſe, 
revenu. | ſentence, 
reverend. | Sentinel, 

_ revolte. | to ſeparate, 
riche. | September, 
r1me. | Sepulchre, 

ris. | Sera hin, 
rival, | Serjeant, 
robe, | ſermon, 
racambele. | ſerpent, 
roman, | ſervice, 
rord. ; ſevere, 
roſe. | ſex, 


tial. | thallot, 


hm ——_ 


rubir, 
rude, i 


Gica 

ruin. | +4 
rupture, |] | 
Sabre. in, 
2 R flen 
faſras, 
Jauge, "94 
air 7. nce 
al ade, | ng 
faumun, | A 
/e ge. 0 | 
fatire, de; 


fatigfait, r 
ſauce. 


Savojard, . l 
Save, 0e 
Saxcn, p — 

randale. 

/ {ceptre, 8 
ſcience, 8 5 
ſcorpion. ; 
ſcribe. * 
ſcripult. 15 | 
fl be 

ſecret, | 
ucc 


ſecte. 
cc, Ne 
Senat. upp 


ſure 

ens, 

PD uk 
Sentincle, ly 
feparer, br 
Septembre, bil: 
S epulchrt, kg 
Se raplin. H 0 
Sergent. 100 
fern Wt 


/e r pt 11 [ ' T „ 

. al 
feraice, 0 
ſeaurt. e 


t 
we 
 Echalatte, 4g 
Szcamore, 


lence, 
tmilitude, 
fnple, 
incerez 


to ſup, 
dovereign, 
ſpace, 
ſponge, 
pee, 
quadron, 
dtatute, 
tomach, 
ſtupid, 
ſabject, 
ſabtle, 
lucceſs, 
ſuperfluous, 
ſuppoſed, 
ure, 
durname, 
lurpriſed, 
ſurtout, 
fuſpect, 
hllable, 
ſynod, 
lyrop, 


table, 
Tailor, 
fart, 
tavern, 
tax, 


tempered, 


Tabernacle, 


French and 


Sicomore. 


ge. 
 fegnal. 
figne. 


falence, 


Amilitude. 


fouper, 
Souverain. 
eſpace. 


Eponge, 


ſphere. | 


eſcadron. 
Statut. 
eſlomac. 
flupiae. 
fuget. 


fubtil. 


uccgs. 
Pan i 
ſappoſe 
ſeur. 
Surnom. 
Jupris 


furtout, 


frrop. 


Taberracle. 
fable. 
Tail leur. 

tarte, 
Faverne. 


Engliſh. 


tempeſt, 
Temple, 
tench, 
| tender, 
tent, 
term, 
Teſtament, 
text, 
theatre, 
theme, 
thyme. 
treaſure, 
Treaſurer, 
treacle, 
to tolerate, 
tun, 
torch, 
| total, 

to touch, 
| torment, 

tower, 
to transform, 
to tranſgreſs, 
tranſport, 


traytor, 


treaſon, 

to tremble, 
triangle, 
tribute. 
tribunal, 
triple, 
trumpet, 
throne, 
trouble, 
tulip, 
tumult, 
Turk, 
Tyrant, 
Tyger, 
Vain, 
vaſt, 
vehement, 
verb, 
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tempete, 
Temple. 
tenche, 
tentre, 
tente, 
Terme, 
Teſament. 
texte, 
theatre. 
theme. 
thyn. 
tre/or. 
T retforter. 
thiriaqueg 
tolerer. 
lonne. 
torche. 
total. 
toucher., 
Tournint. 
cur. 
tram former. 
tranſgreſſer. 
tran port. 
traitre, 
trahiſon, 
trember, 
triangle. 
tribut, 
tribunal. 
1 rp 27 . 
ſrompette, 
tr one. 
trouble. 
tulipe. 
Ixmulle, 
Turc. 
Ti ran. 
> if gre, 
Vain, 
Vale. 
&thement. 
Verbpe. 
- verſe, 
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verſe, vers. ] Accident, Accident. 
Virtue, Vertu. | prudent, prudent, &c. 
Vicar, Vicaire. | infant, enfant. 
vice, vice. | Merchant, Marchan, &c. 
Vinegar, inaigre. 0 „ 
* 1. ark * e 4 Thoſe m able and ible; 
violet, violete. x 
. . *,\ Fable, Fable | 
viper, Vipere. Table. 
Viſcount, os ok - + 7 
viſit, i ite. c 1 
uniform, — | poſſible, — Peſible, ke. 
union, union. 5. Thoſe in age; Ex. 
univerſal, uni verſel. Age, Age. 
volume, volume. courage, courage, &c. 
Urine, Urine. Obſerve a ain, 
uſed, 40. | 1. That the N 
uſury, uſure. of Engliþ Nouns, taken out 
vulgar, wwlgaire. | of foreign Tongues, are thos 
Leal, Zele. changed to form the French, 
zone, one. Words; Ex. 
Beſides the foregoing words, 8 
obſerve, An into en; as, 
Grammarian, Crammairim. 


1. That moſt Words in | Chriſtian,  Chritin, 


Engliſh, ending in fron Jon, Hiſtorian, Hi 4 de. 
and tion, are French ; Ex. 4 ſtorien, &e 


yell. French. . 2. Ary into aire ; as, 
vin Vi ſon. Apothecary, Apolicain. 
proviſion, prowiſion, &C. Dictionary, Dictionairt. 
paſſion, paffion, | neceſſary, neceſſaire, Kc, 
compaſſion, compaſſion, &c. 3. O into on; as, 
aftection, affetion. | Cicero, Cicern: 
obligation, obligation, & c. Juno, Fun, 

2. Thoſe in ance and exce ; ] Pluto, Pluton, xc. 
Ex. 1 . Ore into. Oire ; as, 
Fenorance, * f4 norance. e Memoitt. 
diſtance, diſtance, &C. lory, gloit, 
providence, providence, Klidory, Hiſtoire, &, 
ä e 5. Ck and cal into que; as, 

3. Thoſe in ent and ang, Eccleſiaſtic k, Ecclefraſirgut 
that have more than one Sz1- | Logick, * Logiqut 
lable ; Ex. | 


Ari 


1 
8 


Arithmetick, Arithmetique.. 
Political, Politique. 
methodical, methodigue. 
comical, comique. 
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. 16 into ifer ; as, 
Pacify | 


6. Ty into te; as, 


Majeſty, Maye/te. 
ſociety, fociete. 
generoſity, gentrofite.. 
liberty, | liberté. | 


7. Moſt Nouns in F pre- 
ceded by any Conſonant, are, 
Cd into ze ; as, 


i pacifier, 
ſignify, wnifier. 
ſanctify, Sandifer, & c. 

| 10. Ive into /, as, 
Active, Arif. 
native, natif. 
poſitive, poſitif, &c. 
17. Tous into zeux ; as, 
Ingenious, Ingenieux.. 
gracious, gracieux.. 
precious, precieux, & c. 


12 Ly into ment; as, 


Philoſophy, Philoſepbie. ) Actually, attuellement.. 
Tragedy, Trageaie. conſtantly, conflamment.. 
Elegy, Elegie. eternally, eternellement. 
folly, folie. juſtly, Jujtement.. 
infamy, infamie. totally, fiota lement. 
gallery, galerie. ] Alter theſe: uſeful Obſerva- 
modeſty, modoſtie. tions, it would be needleſs to- 


8. Or, or our, into eur; as, 


Creator, Createur. 
ſuperior, ſuperieur. | 
DoRor, Docteur, &c. 
favour, faveur, 
honour, Inncur. 
Saviour, Sauveur, &c. 


put in the following \ ocabu-- 
lary a great many oc the- 
Nouns that have either of 
theſe twelve | erminations ;. 
ſince they are the ſame in both 
Languages: Being only a lit- 
tle different in Sound, and! 
| ſome few of them in Spelling. 


NV. B. The Nouns 1 have omitted in the following Voca- 
bulary are moſt of them to be found in the foregoing Liit of: 
Words the ſame in Engliſh and in French. This t have done- 
to avoid needleſs Repetitions, and to make this Vocabulary the: 


ſhorter, and. leſs tedious to the Learner. 


Ub 8 
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Du Monde en general. ] Demi- Lune, Half-moon, 
| | Pleme- Lune, Full-Mon, 
Of the World in general. les Ralons du Soleil, Ie Bean, 
| or Rays of the Sun, 
IEU, G O D. | /a Lumiere, Light, 
Jeſus-Chriſt, *Feſus- les Tenebres, | Darkneſs, 
Chrift. | le Chaud, /a Chaleur, Heat. 
be Saint-Eſprit, the Foly-Ghoft. /e Froid, Cold, 
Ja T rinite, ' the Trinity | une Exhalaiſon, Exbalation. 
le Createur, ihe Creator. 14 Vent, the Wind. 
le Redempteur, the Redeemer. | Þ Eft, POrient. m. the Fal. 
le Conſolateur, the Comforter. | Þ Oueſt, Occident, m. !te 
le Sancticateur, the Sandifer. | + Welt 
la Vierge Marie, ihe Virgin. le Sud, Midi, the South, 
Mary. te Nord, le Septentrion, the 
un Corps, a Boay. . © North, 
Un Eſprit, @ Spirit, or Ge, j Beau tems, fair Weather. 
le Ciel, Heaven. | une Nute, une Nue Clad 
la Gloire, Glory. | un Nuage, Eo 
les Bienheureux, the Bleſed.] la Pluie, Rain, 
xn Apoire, an Apſile. | la Grele, Hail, 
T Enfer, m. Hell. | la Ne e, Snow, 
le Diable, 4e Demon, the Devil. la Gelce, Froft 
le Feu, Fire. , le Degel, Thaw, 
la Terre, the Earth. | la Roſce. the Dew, 
P Eau, f. the Water, | un Brouillard, a Fog, or Mil. 
la Mer, e Sea. le Verglas, the glaz'd, or but 
de Ciel, le Firmament, he Sky. Feil. 
1. Etoile, a Star. | un Orage, a Stern. 
le Solicl, the Sun, | un Tourbillon, à NV hirlacind. 
la Lune, the Moon. un Eclair, a F laſh, of of Liahtnin- 
{ Croulant, the Creſcent, | le Tonnerre, / 270 * 


I Foudre, a Thunderbolt. 
[Arc-en-ciel, the Rainboaw, 
n Tremblement-de-terre, an 


Earthqueke. | 


u Deluge, a Deluge, or Flood. 


— 


— 


Du tems, of Time. 
ne Occaſion, an Opportunity, 

or vg yas 
Jour, Ia Journée, the Day. 


. Pointe, oz le point du jour, 


. Break of Day. 
„ MW /Aurore, f. 'Aube du jour, f. 
n. the Dawn. 
t. Lever du Soleil, the Sun- 
fe rifing. 
. % Nait, the Night. 
4. Midi, Noon. 
1. W Minadit, Midnight. 
4 , Matin, /a Matinee, the 
5 KB Morning. 


|: Soir, Ja Soiree, the Evening. 


f. Coucher du Soleil, Sunſet. 
0. -: Jour de Fete, une Fete, a 
the Holiday, or Fefiival. 
5. J Jour Ouvrier, Ouvrable, a 
a, Work day. 
1 > jourd'-hui, To-aay. 
ier, Yeſterday. 

in. Avant-hier, the Day before 
gil, Tefteraay. 
WW Demain, 0-MOrrouy 
of. Apres demain, Me Day after 
To-morrow. 

we Heure, an Hour 


an Quart-d'heure, a Quarter of 


| an Four, 
une 8 maine, a Wee. 
un Mois, a Month, 
in An, une Année, 4 Tear, 


Vocabulary, &c. 


ane Demi-heure, Half an Hour. | 
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| Annèe Biſſextile, e Leap 
Tear. 

| un Quartier, a N a 


un Siecle, an Age, or Century. 
le Commencement, the Begir- 


ning. 
le Milieu, the Middle. 
la Fin, the End. 


Jours de la Semaine, tous m. 
The Days of the Neeb, m. 


Lundi, Monday, 
M ard} 7 Tueſday. 
Mecredi,  Weaneſaay. 
Jendi, X Thurſday, 
endredi, Friday. 
Samedi, Saturday. 
Dimanche, Sunday. 


* 


Mois de l' Anne, tous u. 


Janvier, January. 
Février, | x wor 
| Mars, March. 
Avril, April. 
Mai, ay. 
Juin, June. 
Jui! let, 7 ly. 
Aout, Auguſt, 
Septembre, September, 
Octobre, Ogo ber. 
Novembre, November. 
Decembre, December. 


7 


Saiſons de I Année. 
The Seaſons of the Year. 


le Primems, the String. 
1 Ete, m. the Summer, 
P Automne, f. the Autumn, 
7 Hiver, m. the Winter, 


Fetes 


7 — ——_— * 


Fetes & Tems remarquables de 
I Annee, 


The Holidays and remarkable 
Times of the Nar. 

de Jour de VAn, the New- 

Year's Lav. 

le, Innocens, Innocent. -day. 

le Jour des Rois, “ Epiphanie, 

t. Twwel/ih day, or 

: Epiphany. 

da Chandeleur, Cand.emas- 

| | day. 

Carnaval, or 

' Shrove-tide, 

Shrove T ueſ- 


4 Carnaval, 


he Mardi-gras, 


day.! 


le Mecredy, le Jour des Cen- | Of Mankind. 
dres, Afſh-Weadneſday. | 

le Careme, Lent. | un Homme, a Man, 
la Notre Dame de Mars, Lach- une Femme, a ona. 
day in March. | un Vieillard, Id Man 
tes Quatre-Tems, the Ember- | un vieuxhomme, £ * | 
| Weeks. | une Vieille, | an ol 
la Semaine-Sainte, the Holy | une vieille Femme, Jan 
* Week. | un jeune Homme, aà pen 
fe Dimanche des Rameaux, Man, 
| Palm-Sunday. | une Jeune Femme, a yourſ 
ks Vendredy-Saint, Good-Fri- | Woman, 
| day. | un Gargon, a Bachelor, or 4 
Paque, Paques, Eaſter. By 
le Jour de Paque, Fafter-day. | une Fille, a Maid, or Gin 
la Pentecote, Whitſuntide. | un Enfant a Child, 0 
la Quaſimodo, Low- Sunday. ] une Enfant jp an Infant. 
{a Fete du S. Sacrement, Cor | un jeune Gargon, a Hull 
pus-Chriſti. day.] une Vierge, une Pucelle, 4 J 
la Saint- Jean, Midſummer-day. gin, or Mail 
la Notre Dame d' Aoũt, the un Nain, a Dai: 
Afjumption of the bleed] Enfance, f. Childhod 
6 Virgin Mary. | /a Jevoslh, Tull 
ia Saint-Michel, . la Virilite, Marui 
| la Vieilleſſo, old 1 


4 Touſſaints, A! Saints.dy, 


| 


| 


le Jour des Morts, Al. Souls | 
la aint Martin, St, Martin's. ö 
; day, 
Avent, m. the Advent. 
 Nocl, Chriſtmas, 
la Veille, la Vigile, the Exe. 
un jour de Jeune, a Faſt-aaz,! 
un our gras, a Fleſh-day, 
un Jour maigre, a Fiſh-auy, 
la Moiſſon, the Harweft. 
les Vendanges, the Vintage, 
| la Tonte, Shearing-timt, 


_— 


Du Genre Humain. 
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Les Parties du Corps Humain. 


The Parts of the Human Body. | 


Corps, the Body. 
un Membre, a Member, or 

Limb. 
h Tete, the Head. 
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les Dents de devant, the Pore- 
| Teeth. 

la Gencive, the Gum. 
la Machoire, the Jaw. 


le Palais de la Bouche, he Pa- 

late of the Mouth, 
le Goſier, the Gullet. 
le Conduit de la Reſpiration, 


Devant de la Tete, the Fore- the Windjipe, 

i part of the Head, la Langue, the Tonpue., 
„ derrière de la 'Tete, the hin- |  Oreille, f. the Ear, 
. der Part of the Head. | la Temple, the Temples. 
WM /: Sommet de la 'Tete, 7Yhe | le Menton, the (hin, 
Crown, or upper Part | /a Barbe, the Beard. 

a of the Head. | le Cou, the Neck. 
ks Cheveux, m. the Hair of the la Gorge, the Throat. 

| Head. | le Sein, the Bojom. 

k Viſage, the Face. la Poitrine, the Breaſt. 

þ Front, the Forehead. | une Mammelle, a Breaſt. 

ls Traits, m. the Features. | le Bout de la Mammelle, tb 

n.7 Oeil, m. the Eye. Nipple, 
nM { Yeux, m. the Eyes. | Þ Epaule, f. the Shoulder. 
1e Sourcil, the Eye-brow. | le Bras, the Arm. 

* Paupière, the Eye- lid.] le Bras droit, the right Arm. 
ol Prunelle de VOeil, the Eye- | le Bras gauche, he 4% Arm. 
ar ball. | Aiſſelle, f. the Arm pit, or 
Coin de VOeil, the Corner of Arm- hole. 
an, the Eye. | Ie Coude, the Elbow. 
Nez, * Neſe. le Poignet, the Wriſt, 
{es Narines, f. the Neftrils. | Ia Main, the Hand. 
la joue, the Cheek. | la Main droite, the right Hand. 

une Follete, a Dimple. la Main gauche, the left Hand. 

la Levre, the Lip. | le Revers de la Main, the Back 


la Levre de deſſus, the upper Lip 


of the Hand. 


4 Levre de deſſous, the under e Creux de la Main, the Hol- 

Lip. low of the Hand. 

la Bouche, the Mouth. la Paume de la Main, the Palm 

une Dent, a Toth, | of the Hand, 

ls Dents œillères, the Eye- | le Doigt, | the Finger. 

| Teeth. | le Petit Doigt, the little 

ki Dents machelières, the Finger, 
, Gr inderi. . e 
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Vocabulary. 


& Doigt du milieu, the midale | Parties interieures, & autres, dy ® 
Finger. Corps, =_ 
k Doigt de devant, tb fore | 4 
Finger. | Inward and other Parts of the © 
4e Pouce, the Thumb. 22 ö 
une Jointure, a Jeint. 1 
un Nceud, a Knuckle. | un Os, a Bone. 
P Ongle, m. the Nail. | la Moelle, the Marry, "1 
& Poing, the Fiſt. | la Chair, the Pl. 
4e Ventre, the Belly. | la Graiſſe, le Gras, the Fat. 
le Nombril, the Nawel. | le Sang, the Blood. 
J. Dos, the Back. | une Veine, a Viin, © 
PEpine-du-dos, f. tbe Back- | les Pores, m. the Pores. | 
bone. | un Nerf, a Sinew, or Nerwy, © 
te Croupion, the Rump. | le Crane, the Scull, © 
Jes Reins, m. the Reins. | le Cerveau, Ja Cervelle, te 
te Cote, the Side. | —.— Brain. 
nie Cote, @ Rib. 125 Entrailles, f. 2he Entraili. 
4 Ceinturg, the Waiß. | * Eſtomac, m. the Stomach. | 
44 Hanche, the Hip. | le Diaphragme, 1s Miarif. 
J Aine, f. the Groin. les Tripes, f. the Guts, 
4e Feſſes, f. the Buttocks.] les Boiaux, m. the Boxwels, 
42 Cuiſſe, the Thigh. Cœur, the Heart, | 
4e Genou, the Knee. | les Poumons, m. the Lungs, | 
le Jarret, the Ham. or Light:. 
la Jambe, the Leg. | le Foie, the Liver. 
le Gras de Ia Jambe, /e Calf | es Rognons, m. the Kianeys. 
of the Leg.] la Rate, the Spleen, 
Os de la Jambe, m. the | le Fiel, the Gall, 
Shin, | la Veſſie, the Bladder, 
la Cheville du Pied, 7Zhe Ancl/e lle Lait, the Milk, 
or Ancle-bone. | le Poil, the Hair (in general}. 
te Pied, the Foot. | les Cheveux, m. the Hair of 
la Plante du Pied,  72he Sole the Head. 
| of the Foot. | une Chevelure, a Head of 
le Con du | ied, the Ir Peep. | Hair, 
le Talon, the Heel. | la Barbe, * we 
un Orteil, les Mouſtaches, f. the Whi/- 
a» Doige dn Pied. f 1% | hore 
le Gros Orteil, . 4 gros Doigt j une Larme, a Tear. 
du Pied, the great Toe, þ la Morve, Smut, 
la Peau, Je Cuir, the Skin. | la Salive, Spitil. 


Z ls Crachat, what is hauk'd up. 
J /; Craile de la Tete, Danariff. 


— — * 


3 


2 
2 


certains Accidens & certaines 
Proprietes du Corps, 


Certain Accidents and Properties 


N 
N 


of the Body. 
: Ris, le Rire, Laughter. 
A Pleurer, les Pleurs, f. Weep- 
TP ing. 
e Souffle, 
[Haleine, the Breath. 
in Gémiſſement, a Groan. 
ur SOUPIT, a Sigh. 
Eternament, m. Sneexing. 
K Hoquet, the 3 
wr Rot, 4 Belch. 
w Engourdiſſement, Nuzmb- 
| neſs. 
n Aſſoupiſſement,  Drowf- 
neſs. 
l Veille, Watching. 
: Sommeil, Sleep. 
1 Ronflement, Sroring. 
n Songe, a Dream. 
I Voix, the Voice. 
la Parole, Speech, 
la Laideur, Uvlineſs. 
 Embonpoint, m. good Cafe. 
Ir Maigreur, Leanneſs. 
la Sante Health, 
la Taille, the Pitch, or Shape. 
Mine, the Mien, 
air, m. the Looks, or Air. 
E Demarche, the Gait. 
Port, the Carriage. 


e Geſte, rhe Action, or Motion. 
ine Orimace, 


wry Face. 


ö 
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| 
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Mouths, 
Faire la Moue, to make Mouths, 


2 On_——_— — 


_— 


Les cing Sens de Nature, & 
leurs Objets, 


The five Natural Senſes, and 
their Objects. 


la Vue, the Sight, 
[ Ovie, f. Hearing. 
Odorat, m. theSmell,orSmelling: 


a Grimace, or 


le Gout, 


le Toucher, 
Atouchement, 


un Son, 


une Senteur, une Odeur, a Smell. 
une Puanteur, a Stench, or Stink, 


the Taſte. 
m. | F. relixg . 


a Sound, x 


| 
— . Kelifh, or Taſte, 
Defauts du Corps, 
Blemiſhes of the Body, 
la Chaſſie, Bleareaneſs. 
la Teigne, the Scurf, or Scald 
- Head. 
une Dartre, a Jetter. 
une Verrue, un Poireau, a Wart. 
une Ride, a Wrinkle. 
un Bouton, e Pimple. 
un Rubis, a red Pimple. 
une Rouſſeur- de- 
Viſage, a Freckle, 
une Lentille, 
une Loupe, a Wen, 
une Bolie, a Hump. 


une Egratignure, 


a Scratch. 
ane 


2 - 


——— — 


* — 2 
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une Entorfe, a Strain. 
un Nez camus, a flat Noſe. 

Des Maladies, 

Of Diſeaſes. 

une Maladie, a Sickneſs, a Diſeaſe. 
un Mal, ; 
une Incommo- ic * 5 
alte, wo. 
unc Douleur, a Pain. 
xn Mal, an Ach, 


— 


le Mal de Ventre, the Belly-ach. | 


l: Mal de Dents, the Tooth-ach. 
{: Mal de Tete, the Head. ach. 
{a Migraine, 
la Fievre, /a Fievre chaude, a 
| | Fever. 
he Friſſon, the Ague, or _ 
| it. 

une Fievre avec acces, an in- 
termitting Fever, 


la Fievre tierce, a tertian | 
Ague, 
un Acces, a Fit. 
la Rage, Madneſs. 
ane Toux, a Cong h. 


an Rhume, a Rheum, or Cola. 


Enroùment, m. Hoatſe neſi. 
la Luette abatue, the Palate 
aown, 

Difficulte - de- Reſpiration, f. | 
Short-Wind. 


la jauniſſe, the Jaundice. 
les Pales-couleurs, f. the Green- 


Vocabulary, 


the Megrim, 


Defaillance, Pamoiſon, f. 2 
Fainting, ; 
un Evanouiſſement, SWooning, 


le Scorbut, the Sturvy, 
la Lepre, | the Leprojj, 
la Peſte, the Peſiilence, or 
Plague. 
le Flux-de-fang, the Bloch. 
Flux. 


la Petite-Verole, the S mal Pix. 
la Verole volante, the Chicken. 
Pox, | 
la Rougeole, the Meaſles, 
une Demangeaiſon, an Itching, 
la Gale, the Itch, or Scab, } 
une Puſtule, Wheal, or Bliſter. 
la Phthſie, Phthiſich, 
/es 'Trenchees - de-Ventre, f. 
Gritings, or the Gries. 
le Vertige, Tournement- de- 
'Tete, m. Dizzineſs, ot 


N | Giddineſs, 
la Pierre, the Stone, or 
la Gravelle, | Gravel, 

|  Hydropifie, f. the Droth. 
la Paraliſie, the Path, 
uxe Enflure, ure Tumeur, 4 

'__ Snvelling, 
une Apoſtume, an Imnpoſthumt 


un Ulcere, à Sore, or Uler, 


ſickneſs. 

4 Haut-mal, e Mal-caduc, 

F Epilepſie, f. the Falling- 
lickneſs. | 


la Maticre, the Matter that 

comes out of a 
le Pus, Gort. 
une Bleſſure, a Hund. 
une Cicatrice, a Scar, 
un Cor au Pied, a Corr. 
une Coupure, @ Cit 
un Coup, a Blow, or Strile, 
une Contuſion, a Bru, 
un Souflct, à Box on the Fi: 
un Coup de poing, a Fifty Gif 


0 Kit ' 
wg! 


un Coup de Pied, 
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4e Chiquenaude, a Fillip. | la Honte, Shame, 
une Nazarde, à Filip on the | Ia Confiance, Confidence, Truſt. 

Neſe.] la Colere, Anger. 
ane Fauſſe-couche, à Miſcar- j le Courroux, Wrath, 
: riage. | la Miſericorde, Mercy, 
la Vie, Life. 
la Mort, Death. — —— — 
a ReſurreQtion, the Reſur- 
rection.] Des Habits, & des Choſes 
| qu bn porte ſur ſoi, 
Of Cleaths and Things carried 
De IAme, | about one. 
Of the Soul. un Vetement, a Garment. 
un Habit, a Suit of Cloaths. 
Ame, f. the Soul. | Habits d' Homme, Man's 
"Eſprit, m. the Mind. Cloaths. 
Entendement, m. te Un- une Caſaque, a Coat. 
| derſianding. | une Caſaque de Campagne, a 
E Volonte, the Will. Riding- Coat. 
la Raiſon, the Reaſon. | wn Juſt-au-corps, a cloſe Coat. 
le Sens, the Senſe. | une Veſte, a Vaiſtcoat, or Veſt. 
l Jugement, Diſcretion, or | une Camiſole, une Chemiſette, 
| | Judgment. an under Wait coat. 
P Eſprit, m. le Genie, Vit. la Culotte, the Breec bei. 
la Stupidite, Dulneſs. ] la Manche, the Sleeve. 
«e Vivacite, Livelineſs. | ls Garniture, the Trimming. 
 Oubli, m. Forgetfulneſs. | la Dentelte, Lace. 
la Science, "DE au Point, Point-Lace. 
la Connoiſſance. Se. | /a Frange, Fringe. 
une Mepriſe, a Miſlake. | la Doublure, the Lining. 
une Erreur, an Error. | un Bouton, a Button. 
Amour, m. &. f. Lowe. | une Boutoniere, à Button-hele, 
la Crainte, Ja Peur, Fear. | une Poche, a Packet. 
le Deſeſpoir, Deſpair. | un Gouſſet, a Fob, 
la Triſteſſe, Sadreſs. | un Manteau, a2 Chak. 
la Haine, Hatred, | une Robe-de-chambre, a Night- 
la Douleur, Grief, or | Goon, or Morning-Gown, 
le Deplaifir, : Sorrow, | une Ceinture, a Girale. 
an Doute, a Doubt, \ une Souquenille, a Frock, ¶ for 
e D6goat, Loathing. Grooms) &C. 
wn Soupgon, mY 2 Suſpicion. | 


un Souhait, 


a Nh. 


du 
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du Linge, | Linen. 
du Linge blanc, can Linen. 
au Linge ſale, foul Linen. 


une Chemiſe, a Shirt, or Shift. 


des Manchettes, f. Cuff, or 
Rules. 
des Fauſſes- manches, Cower- 
Sluts, or Shams. 
un Col, a Stock. 
un Colet, un Rabat, a Band. 


un Tour-de-cou, a Neck-c/oth. 
un Mouchoir, a Handkerchief. 


un Bonnet-de-nuit, a Night- 
. Cap. 
des Chauſſons, m. Stocks. 
des Bas, m. Stockings. 
ler Jarretieres, f. the Garters. 
tes Souliers, m. the Shoes. 
la Semelle du-{oulier, the Sole 
of the Shoe. 
tes 2 6 the Buckles. 
les Pantoufles, f. 8 
les Mules de cham- g the Slig- 
A pers. 
un Bonnet, a Cap. 
un Chapeau, a Hat. 
la Leſſe, 
4 Cordon du Þ the Hatband, 
chapeau, 
wne Atache, a String. 
une Peruque, a Wig. 
un Gand, a Glove, 
uns Paire de gands, a Pair of 
Gloves. 
un Manchon, a Muff. 
un Peigne, a Comb. 
une Peigne de Corne, a Horn- 
Comb. 
de; Vergettes, une Epouſſette, 
a bruſh. 
une Epee, a Sword. 
un Ceinturon, a Belt. 


| 


7 vocabulary, 


un Baudrier, 


| 


j 


| 


une Bote, a Boot, or Fackboot. {| un Maſque, 


une Botine, a thin Bru, ; 


un Eperon, 2 Spur. 
une Bague, un Anneau, 3 Ring, | 
une Montre, a Watch, 
une Tabatiere, a Snuff-box, } 
une Bourſe, a Purſe, 
un Cure dent, a Toothicher, | 
un Etui, a Caſe, | 
| des Lunettes, f. 8 peaches, | 


des Tablettes, f. a Tab e. beo. 
un Raſoir, a Razer. 


a long Belt, 


_— 


——— 


Habits & autres choſes qui a- 
partiennent aux Femmes, 


Cloaths and other Things belong- 


ing to M0 omen, 

une Jupe, a Pelticoat, 
une Jupe de deſſous, an under- 

Petticoat, 
un Japon, an uffer- 
une Jupe de deſſus, 5 Pelticvat, 
le Corps, the Stay, 
un Corſet, a Bodic, 
un Manteau, w Cloak, 
une Robe, a Gown, 


une Chemiſe-de-Femme, a Shift. 
une Coifure, a Head. dre. 


une Cornette, a Mob. 


des Manchettes, 
des Engageantes, 


q Ruffle, 


un Peignoir, a Combing-cloath, 
i or Niebtral 
un Tablier, an Apron. 


un Fourrean, a Frock for a Wi 


man, Or Child 
une Palatine, a Tigftt: 
un Falbala, a Furbel. 
un Echarpe, 4 Scar} 
un Evantail, a Fan 


Maſe 
4b 


yn ( 
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u Colier-de-Perle, a Pearl. Choſes dont on s' habille, 

Necklace. 

in Chaine d'Or, a golden Chain. | Things made uſe of for Cloathing. 
u bendant d'Oreille, an Ear- 

pendant. | une Etoffe, a Stuff, 

une Boucle-d'Oreille, an Ear- | du Drap, Cloth, 

ring. | du Drap de laine, Weollen- 

jm Agraffe, a Claſp. cloth, 

we Toilette, a Toilet. | la Liſière du Drap, the Liſt 

ne Epingle, a Pin. of Cloth, 

me Pelote, a Pincuſhion. de la Toile, Linen Cloth, 

„ Poingon, a Beodkin. | du Canevas, Canvas, 

Eau de-ſenteur, f. ſweet Water | de la Mouſſeline, Muſlin, 

Eau de la Reine d' Hongrie, f. de la Toile-de-coton, Calico. 

Hungary- Water. de la Batiſte, Laws, 

|: Poudre, the Poauder. 

la Boite-a-poudre, the Pow- 

der-Box. 


& Mouches, f. Patches. 
un Miroir, a Looking-glaſs. 
l Fard, Paint. 
4 /a Dentelle, Lace. 
wn Lacet, a Lace (to lace with) 
wn Ruban, a Ribband. 


une Fontange, a Top-knot. 


un Bijou, un Joiau, a Feel. 
un Patin, a Patlin. 
ien Mules, Slippers. 
in De, a Thimble, 


une Paire de Ciſeaux, a Pair 
of Scizari, or Scifſars. 


d da Soie, $1/h, 
du Fil, Thread. 
une Aiguille, a Needle. 
me Aiguillee, & Needleful. 
une Quenouille, a Diflaff. 
un Fuſeau, a Spin die. 
n Rovet-a-filer, à Spin ving- 

heel. 
an Devidoir, a Reel. 


du Bougran, du Treillis, Buck- 


rann. 

de la Futaine, Fuſtian. 
au Baſin, Dimity, 
du Velours, Ve wet. 
de la Peluche, Pluh, 
du Droguet, Drugget. 
de la Friſe, a Frize, 


| re Etoffe · de-ſoie, a filk Stuff, 
un Tafetas, a Lutiftring, 


le Cuir, the Leather, 
la Peau, the Shin, 
Du Manger, Of Eating. 

la Nouriture, Food. 
des Vivres, m. Viftua's, 
un Repas, _ a Meal, 
| le Dejeune, the Breakfaſt, 
le Dine, the Dinner, 
/e Goute, the Aftermoning, 
le Soupè, the Supper, 

un Feſtin, a Feaſt. - 
un Regal, a Treat, 
une Convie, a Cut. 
au 


. la Pate, the Dough, or Paſte. 


354 Vocabulary, 


du Pain de menage, 3 | 

bread. 
du Pain blanc, MWhite-bread. 
du Pain bis, Brown-bread,. 
du Pain frais, New-bread. | 


du Pain raſſis, Stale-bread. 

ta Mie, the Crumb, 

une Miete, a little Crumb. 

la Croute, the Cruſt, 

la Croute de deſſus, he upper- 
Cru/#, 

la Cronts de deſſous, the e | 
Cruſt. 


la Baiſure, * iin 75 — 


1 Entamure, f. the fi Cut. 
la Farine, the Meal. 
la Fleur-de-farine, the Flour. | 
le Son, the Bran. 


le Levain, the Leaven, 
un Pain, a Loaf. 
un Pain d'un ſou, a Penny-loaf. 


un Gros Pain, a great Loaf. 
un Petit Pain, @ ſmall Loaf. 
une Miche, a Manchet. 
du Biſcuit, Biſket. 
une Rotie, a Toaſſ. 
un Moreau, a Bit. 
une Tranche, a Slice. 
un Mets, a Diſh of Meat. 
de la Chair, Fleſh. 
ae la Viande, Meat. 
du Bouilli, Boiled Meat. 
au Roti, Roaſt Meat. 
un Hachi, Minced Meat. 
une Grillade, a State. 
une Fricaſlec, a Fricaſhy. 
de laV iande etuvee, flew'd Meat. 
— —_——_ cuite au four, 
baked Meat. 
— - ſalce, /alted Meat. 
du Mouton. Mutton, 


du Veau, Pal. 
du Bceuf, Beef 
du Boeuf.a-la-mode, alamods 


| Beef. 

de PAgneau, m. a lauf 
du Porc, Port. 40 
au Lard, Bacon. ! 
du Jambon, Han, , 8 
une Fleche-de-lard, a Flitch « of 4 . 
Bacon. 0 
une Sauciſſe, a Sauſage, Pain 
une Andouille, a Link, | de la 
un Boudin, a Pudding, 0 
de la Venaiſon, Veniſon, 4 iq 


un Pate, une Tourte, a Pit, 
un Bouillon, a Meſs of Broth, 
un Conſume, 2 Jelly Broth, 
de la Soupe, Soup, Porridge. 
une Puree-de-Pois, Peaſe per. 
ridge, 
une Soupe-au-lait, Mill.-por. 
ridpes 4 C 
F 


de la Bouillie, ap, 
du Gruau, | Water. grue, Pr 
du Lait, Mill. 
au 2 Butter.“ 55 
du Beurre frais, reſh Butter, 
4 Fromage, es Cheeſe, . 
un Oeuf, an Egg. © 
un Oeuf frais, a neab-· aii“ T 
| Fee. a la 
une Omelette, a Pancale 4 12 
Egg. 4 la 
un Flan, a Cuſtart, 
un Bignet, a Fritter, 
une Gaufre, . a Wafer, 
une Tarte, une Tourte, 4 
Tart, 
un Giteau, 2 Cale. 
du Sel, Sal. 
4 / Huile, f. Ol 


du Vinaigre, Vizegar, 


| * 


xr Filet-de-Vinaigre, a Dab 
of Vinegar. | 
+ la Moutarde, Muſtard. | 
Champignons, m. Mu/+- [ 
rooms. 
I Anchois, m. Ancbowies. 
& Epices, f. Spice. 
u Sucre, Sugas. 
4 Poivre, Pepper. 
h Gingembre, Ginger. 


Pain-d'Epice, m. Gingerbread. 
4 la Canelle, Cinnamon. 
4. Cloux- de- girofle, m. Chaves, 


& la Muſcade, Nutmeg. 
u Macis, Mace. 
4a Regliſſe, Liguoriſs. | 
4 Friandiſes, f. Dainties. 


4 Confitures, f. Sawveetmeats. 


k Dragées, f. Sager Av. 
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du Vin de France, French 
Wine. 

— brole, mulld Wine, 


| de I Hydromel, m. 


4 Oranges confites, f. can- 

| died Oranges. 

„4 Cotignac, Conſerve of 
. > 
premier Service, the firſt 
. Courſe, or Service. 
.W- Second Service, /es Entrees, 
1 the Second Courſe, or Service, 
„ Deſſert, the Deſert. 
1 boiſſon, Drink. 
id 4 7 Eau, 6 Water. 
. 4 la Bière, Beer. 
if & la Petite Biere, Small. beer. 
g. 4 la Biere forte, Strong- beer. 
Vin, Wine. 
„ — nouveau, new Vine. 
0 — vieux. old Vine. 
2 —= <cvante, pall d, or 

MH, dead Wine. 
+ % Clairet, oz Vin rouge, 
alt Claret. 


a Vin blanc, al hite Wine. 


| 


| 


— de Rhin, Rheniſh Wine. 
— de Canarie, Canary, 
—— Sec, oz Vin d'Eſpagne, 
| Sack, 
—— Sec brulc, mulld Sack, 
du Poire, Perry. 
du Cidre, aer. 
Mead. 
la Lie, the Dregs. 
un Trait, un Coup, @ Drag. 
un Verre, a Glaſs. 
un Membre de Viande, a Joint 
of Meat. 
un Quartier, a Quarter, 
une Eclanche de Veau, @ Leg 
of Veal. 
une Longe de Veau, a Loin of 
Veal. 
un Colet de Mouton, a Neck 
of Mutton, 
une Epaule de Mouton, a Shoul- 
der of Mutton. 
un Gigot de Mouton, a Leg of 
Mutton. 
une Poitrine, a Breaſt. 
un Aloyau, a ſhort Rib. 
le Ris de Veau, the Sqaveetbread 
of Veal. 
les Ailes de la Volaille, the 


Wings of a Fowl, 
les Ctuſſes, f. ' the Legs, 


At 


| 


Degres de Parents. 
Degrees of Kinatred. 


un Pere, 
une Mere, 


a Father. 
a Mother. 


— A, paillet, pale Wire, | 


the Relations. 


les Parens, m. 
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n Enfant, a Chilg. 
des Enfans, m. Children. 
wr Fils, a Son. 
une Fille, a Daughter. 
4 Grand Pere, Aieul, m. the 
Grand. Father, 

la Grand- Mere, ”Aieule, f. the 

Grand Mother. 

le Biſaieul, he great Grand. 

Father. 

la Biſaieule, the great Grand- 

Mother. 

le Petit Fils, the Grand- Son. 
la Petite Fille, the Grand- 

Daughter. 

un Frere, a Brother, 

ume Sceur, a Sifter. 
P Aine, m. the elde Sen, or 

eld:ft Brother. 

T Ainee, f. the eld Daughter, 

or eldeſt Sifter. 

le Cadet, the youngeſt Son, o 


younger Brother. 

.la Cadette, the * Daugh- 
ter, or younger Siler. 

des Gemaux, m. 


des jumaux, m. Tauirs. 
un Oncle, an Uncle. 
une Tante, an Aunt, 
un Neveu, a Nephew. 
une Niece, a Niece, 
un Couſin, a Ceuſin. 
une Couſine, a /he Couſin. 
un Couſin-germain, a he fir 

Coufin., 
les Ancetress m. Anceſtors. 


la Poſterite, 
les Deſcendans, 
un Parent, 


BY : Poſtertty. 
a Kinſman, a he 

Re'ation. 
a Kinſw:oman, a 


ſhe Relation. 


une Parente, 


| 


Vocubulary, 


| 


| 


| 


un Parti, 
une Alliance, 
un Marriage, 
un riche Parti, 


P Epoux, m. 
P Eoonſs, f. 
Dot, f. Mariage, m 
un Mari, 

une Femme, 

un Beau-Pere, 


une Belle-Mere, 


or un Beau-Pere, 


une Belle Mere, 
une Maratre, 
un Beau-Fils, 
un Gendre, 

une Belle Fille, 
u1:e Pra, 

un Beau- Fils, 
une Belle-Fille, 


un Beau- Frère. 


une Belle. Sceeur, : 


un Bateme, 

un Compere, | 
une Commere, 
un Parain, 

une Maraine, 
un Filleal, 

une Filleule, 


a Step- 


un Galand, un Amant, a Nur! 


Or a Lower ; 
une Maitreſſe, une Amante, 


8 det ue 
a Malch. 


a rich Match. 
e Mariage, . ealack, or Matri4 
trimony, 
les Noces, une Noce, a Weis 
ding. 
the Bridegrom, 
the Bride. 


. the Portion 


a Huſvand, 


a Witt 


a Fat ber. in- 


laay 


a Moi ber is. 


last 

a Step Father, 
a Step-Me 
ther 


a Daughter 
in-law 

a Step-Sor 
augh 
ter 
a Brother-in 
law 

a Sifter-in 
law 

4 Chriſining 
a He-gofli 

a She. geſſib 
a Ged Father 


a God Mother 


a God. Son 


a God Dauphin 


French and Engliſh. 


an Heir. 
an Inheritance. 


an Heireſs. 


« Heritier, 
u Heritage, 
me Hcriticre, 


n Veuf, a WY idower, 
ne Veuve, a Widow. 
n Tuteur, a Guardian. 
n Orphelin, an Orphan. 
ne Orpheline, a he Orphan. 
ue Accouchee, oe that 15 

brought to Ped. 
ne Sage Femme, a Mid- 
me Accoucheuſe, c abe. 


a Man Mid- 


wife. 


uw Accoucheur, 


w? Garde, a Nurſe for a ſick 
Perſon. 
we Nourice, a Nurſe for a 
Child. 
* Nouri on a Fofter child. 
uw Pere nouricier, 42 Feſter- 
Father, 
n Fre re-de-lait, a Fojter- 
Brother, 
in Batard, a Baſlard- 
im Fils naturel, Son. 
ne Batarde, @ Baſtard-daugb- 
ter. 
m Ami. a he Friend. 
ne Amie,” a ſhe Friend. 
un Mignon, a 
un 7 ignonne, 5 a Darling. 
in Voiſin ; 
ie Voiſine, bo Neighbour, 


w Compagnon, * Com ba- 
me Compagne, nion. 
un Hote, a Land/ord. 
we Hoteſle, a Landlidy, 


— ** 


Dignites Temporelles. 
Zemporal Dignitics, 
n Empexeur, 


ö an Emperor. 
we Imperatrice, 


an Ern pr gsi , 


——_— 


| 


— 


— 


un Roi, Q Kirg, 
une Reine, a Queen. 
un Prince, a Prince. 


une Princeſſe, a Princes. 
un Archi Duc, an Arch dyke, 
une Archi-Ducheſſe, an A; ch- 


6 ducheſs. 
un Duc, a Duke. 
ure Mucheſſo, a Dutcheſs. 
un 1\Jaiquis, a Marguiſ, 


une Marquiſe, 
un Comte, 
une Comteſie, 
un Vicomte, 
un Baron, 
une. Baronne, 
un Chevalier, 
une Chevalicic, 


a Marc hionęſs. 
an. Earl, or Count, 
a Counteſi. 
a Vijcor ttt. 
a Saren. 

a Baroneſs. 
a Enight, 
a Knits 


| L oy, 

un Ecuier, an Fjquire. 
un Gentilhemme, a Gentle. 
mon, 


un Lord, un Seigneur, à Lord, 


ane Dame, a Lat, 
ure Derwilclle, a Gentlewo- 
ran. 

un Ambaſſadeur, an Amba)- 
ſctdor. 

ze Ambaſſadrice, f. an An. 


2 Gouverneur, a Goerner. 


une Gouvernante, a Gower. 
g 1. 
un Malre, a Moyor, 


2% Echevin, 


an Alaler mau. 
am ſurat, 


a ſurate. 


Ofhciers de Juſlice, 
Oxicers of Tuſlice. 
ſe Parlement, the Parliament. 
la Chambre-haute, 


; of Lords. 
{a 
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baſſudrfe. 


the Houſe 


——  — 


* 
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4a Chambre des Communes, 
la Chambre-baſſe, the 


Houſe of Commons. 


P Orateur, m. the Speaker. 


le Freſident 

le Chancelier, the Chancellor. 

le Garde des Sceaux, the 
Lord-Keeper. 


Chef de Juſtice, ““ Grip 


le juge mage, Fuſtice. 


. Vocabulary. 


» 


un Juge-de-Paix, @ Juſtice of 


the Peace. 


un Conſciller, aà Serjeant at 
5 Law. 

n Avocat, a Lawyer, or Ad- 
vocale. 


an Atterney. 

a Scrivener, or 
Notary. 

vn Sergent, a Serjeant, a Baily. 
#1 Geolier, a Goaler, or Jailer. 
le Bourrcau, the Hangman. 


un Procureur, 
un Notaire, 


— — 


D'une Egliſe, Of a Church. 
une Egliſe, a Church. 
une Chapelle, à Chapel. 
la Nef de 'Egliſe, the Boay 


of the Church. 
les Ailes d'une Egliſe, be I/les 

of a Church. 
le Chœur, the Quire, or Choir, 
P Autel m. the Altar. 
la Chaire, the Pulpit, 
le Lutrin, the Reading Deſk. 
{a Sacriſtie, le Reveſtiaire, he 


Feſtry.. 


le; Fonts, the Font 

Picriture, f. the Scripture. 

le Vieux & /e, nouveau Teſta: 
ment, the Oid and New 


Teſtament. j un LeQeur, 


| 
| | 


Evangile, m. the Coßbel. 
un Verſet, a Virjcl a 
un Chapitre, a Chapter, , 
un Pleaume, a P/alm, ow 
une Priere, a Proper fl © 
un Sacrament, a Sacrament} 8 
ſe Bateme, Baptiſm, 4 
la Commnnion, the Commus 
nion. 
des Aumones, f. lm] 
le Chant, Singing, 
un Air, un Chant, a Tune. Des 
POrgue, m. & f. e Organ 
un Clocher, a Sterple : 
une Cloche, a Bell 0 
une Horloge, a Clo} f 
un Cimetiere, a Church-yard y 
un Sepulcre, g 
un Tombeau, a Grave” / 
une F anc py 
un Cercuell, 
une Dière, F a C 
un Enterrement, a Buria oy 
des Funerailles, f. a Funeral |, 
les Obſeques, f. rhe Ob/equiuM; Wl 
or Funeral Rite 7 8 
. la ]u 
Le Clerge, les Eccléſiaſtique 1 Fi 
& les Officiers d'Egliſe. % 
The Clergy, or Fccleſiaſlic, Ty 
and Church Officers. > 
un Archeveque, au Archbiſho 7 | 
un Eveque, a Þiſo p * 
un Pretre, a Pri: © 
un PDoten, a Deal, C 
un Chanoine, a Can f - 
un Prebendier, a Pretendar uh 
un Diacre, a Dua ® vc 
vn Recteur, a Refi 1 
un Cure, a Parſn a. 
un Vicaire, a Cura 
a Readt 


k 


French and 


© Marguillier, a Church- 
<varden. 

oY ir Sacriſtain, 2 Yeſtry keeper. 
J Ancien, an Elder. 
n Chantre, a Chan ter. 
J Enfant-de- chœur, à Sing- 
, ing-boy. 


Et hs — 


— B "TINY 


bes Arts, des Sciences, des | 


profeſſions, & de ceux qui 
les profeſſent, 


Of Arts, Sciences, and Profeſ- 
fans, and thoſe that profeſs 


them. 


m Art, an Art. 
"Yr Metier, a Trade. 
lk Theologie, Divinity, 


find Phiſique, natural Philaſophy, 


ip | or hyfics, 
I la Morale, Ethics. 
m Medecine, Phyfick, 
10 a Chirurgie, Surgery. 
Droit, Law. 

a Juriſprudence, he Kngaw- 
ledge of” the Civil-Lanw. 

la Poelie, Poetry. 


u Mathematiques, f. Mathe- 
matlics. 


Algébre, f. Algebra. 
boſs Gnomonique, Diaollisg. 
;ſpo Arpentage, m. Surveying, 

„architecture, f. Architec- 
'rit 3 $0 CHL7EC 
) ture, 
„Chimie, Chymiſtry. 
uda le keinture, ainting. 

8 Sculpture, Carving or 
=: Statuary, 
Imprimerie, K Printing. 


art de faire des Armes, m. 
Fencing. 


|” Ecriture, f. Writing. 
| Art de monter a Cheval, m. 
Riding the great Horſe, 


an Arith. 
metician, or Accomptaut. 

un Arpenteur, a Surveyor. 
un Architecte, an Archite#, or 
Maſter-builder, 

un Ingenieur, an Engineer. 
un Statuaire, un Sculpteur, a 
Carver, or Statuary, 

un Imprimeur, a Printer, 
an Maitre-d' Armes, a Fercing- 
| majler, 

un Maitre a monter a Cheval, 
un Eculer, a Riding-majter, 

un Maitre a danſer, a Dan- 
cing maſter, 


| un Arithmeticicn, 


— 
——— 


un Maitre d'Ecri- 
ture, 

un Ecrivain, 

un Maitre d' Ecole, 


a WW riting- 
ma} 9. 


a Schood. 
majlier. 


| Q 2 us: 


la Danſe, Dancing. 
la Muſique, Sing- 
| Art de chanter, m. ing. 
Ecriture Sainte, the Holy 
Scripture. 
un Theologien, a Divine, 
vn Predicateur, a Preacher, 
un Phificien, a natural Philoſo- 
pher. 
un Medecin, a Phyſician, 
un Chirurgien, a Surgeon, 
un juriſconſulte, a Ciwi ian. 
un Rhetoricien, a Rhetori- 
un Rheteur, cian. 
un Chronologiſte, I 2 Chro- 
un Chronologue, 5 nologer. 
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an Soumaitre, an Uſer { in un Marchand de Pa ) a Sa. 
Sc 00.) pier, L toner, 
un Ecolier, a Scholar. | un Papetier, 7 
un Menetrier, a Minſlrel. | un Faiſeur de Pa- “ Fqper- 
an Violon, 2 Fidker, }. pier, J ar. | 
un Comedien, @ Stege-player. | un Barbier, 4 Barker. 
un Charlatan, a Mounterbani, | un Peruquier, a Perriuiꝛ- 
or Quacl- doctor. maler. 
an Pourgeots, a Citizen, | un Herlogeur, a Watch-maker, 
vr Artiſan, a Trad: un Monoleur, a Coiner. 


n Homme de 
metier, 
«2 Apprentif, 
wie Apprentiſſe, 
un Marchand, 
un Negociant, 
n Courtier, 


man, 


| C a Prentice, 
I Merchant, 


or Trader. 
42 Brokiy, 


#x jJouaillier, a Jebuclier. 
un Marchand boutiquier, a 
SLop Keeper. 

1 Mercier, a Mercer. 
za Marchand Drapier, a 
Whoeollen-daper. 

in Marchand de Toile, a Li- 
nen- draper. 

17. Marchand de Sole, @ Sii- 
zan. 

n Conhseur, 4 Confectio- 
An Con fiturier, ; ner. 
un Hpicier, a Grecer. 


an Ortevre, 
un Argentier, 
un Chapelier. 


a Goldſmith, 
2 Silverſmith. 
a Hatter. 


un Marchand de Chapeaux, 


a Haberdaſher of Hats. 
un Petit Mercier, a Hlaler- 
dafher of Small-wares. 
un Colrorteur, a Hawker, or 


Pealar. 
I raire. a Bœogſeller. 
„ Relieur de livees, a Pook- 


binder, 


Vocabulary, 
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7: Quincalicr, an Irun. monger. 


un Vitrier, a Glaſer, 
un \ errier, 4 Gloſs maler. 


un Chandelier, a 7allow cwhan- 


dler, 

un Cirier, a Wax than- 
un Ciergier, : aler. 
uu Brodeur, an Embraiderer, 
un Tapiſſier, an LUpbolſlerer, 
un Fripier, à Broker (for old 
; cloath; 

un Gant'er, a Glr, 
une Mercicre, a Millener. 


une Lingcre, ane Coiteuſe, 4 


Semiſtreſ . 

une Blanchiſſeuſe, a I aſber. 
Oman, 

an Armurier, an Armourer. 
un Coutelier, " @ Cutler, 


un Fourbiſſeur, a Sword cutlery, 
an potier d'Etain, a Peaulerer. 


un Chaudronnier, a Brajer, 
un Drouineur, a Tinker, 
un Forgeron, a Smith, 
un Serrurier, a Lockſmith, 
un Marechal, a Smith, or For 
: FIT, 

un Sellier, a Sadr, 

un Vanier, a Baſket -maktr. 


un Tailleur, a Tali, 
un Cordonnier, à Shoe- naler 


il 


yr Savetiers a Cobler. 

„ Charpentier, a Carpenter. 

„ Menuifter, a Joiner. 

n Magon, a Bricklayer. 
mTailleur de Pierre, a Stone- 
cutter. 

1 Potier, a Potter. 

v Paveur, a Pawior, 
„un Mecunier, a Miller. 
Boulanger, a Baker. 


WY Paätiſſier, a Pafiry-coon. 
WM .: Rotifleur, a Cook that keeps a 
| Shop. 


u Boucher, a Butcher. 
n Poiſſonnier, à Fifmonger 
n Braſſeur, a Bremer, 


WY a: Tavernier, un Carbaretier, 
£ a Tavernman, or Vintner. 
„ Cabaretier a Bière, ox de 


id Bière, m. an Alehouſe-keeper. 
1 Tonnelier, a Cooper. 
5. u Cocher, a Cuach-man. 
*. Ii NMeſſager, a Meſſenger. 


a Poſtilion, a Poſt-boy. 
. n Batelier, a Waterman, 
in Faiſeur de Boites, a Box- 

maker. 
an Bahutier, a Trunt maler. 
un Bonnetier, a Cap- mater. 
un Paſſementier, @ Lace maler. 


WU Cardeur, a Wool- carder. 
er. in Tiſſerand, a Weaver. 
er n Ouvrier en Soie, a Silk- 
th, | abeaver. 
th, in Teinturier, a Dyer. 
„ Charbonier, a Collier. 
5 in Marchand de Bois, a V- 


monger. 
a Skinner. 
a Currier, or 


Leather. dreſſer. 


w Peetier, 
* Corroicur, 


1 Taneur, 


— 
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un Epinglier, 


L 


a Tanner. | une Rame, 


Q 3 


un Marteau, 
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un Cordier, a Rope, or Cord- 
maker. 

a Pin-maker. 
a Meller, or 
Founder: 

un Blanchiſſeur de Toiles, a 
a Whitener of Clos. 


un Fondeur, 


un Foulon, a Fulle. 
un Lanternier, a Lanthor.- 
main r. 
xn Porteur de Chaiſe, a Chair - 
G Mic, 

um Crocheteur, Pay 
un Porteſaix, : n 


un Mendiant, zn Gueux, a 
Begear, 

an Infirument, 
F or 7 ol. 
a Hammer, 

un Maiilet, a Mz. 
des Tenailles, f. a Pair of long. 
un Virebrequin, a Wim! 


un Inſtrument, 
un Outil, 


une Lime, a Fic. 
une Scie, a Sar. 
une Enclume, an Anvil, 
une Hache, an Axe. 
une Corgnce, a Hatchet. 
un Rabo:, a Plane. 
un Ciſeau, a Cx. 
un Burin, a Grauver, 


des Forces, f. a Pair of Sheers, 
une Truelle, a Triwe,, 


un Coin, a Helge, 
ame Hui, «une Demoiſelle, a 
Rimmer, 
vn Chaſſoir, a Driver, 
un Batoir, a Beedle. 
une Alene, an A. 


un Tranchet, a cutting Knife. 


une Forme, 4 Lat, 
un Pinceau, a Pencil. 
an Oar, 

Un 


— 
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Un Pais, un Danois, 'a Dam. : BY 
| un Suiſſe, a Sabi / zer. 8 
A Country, or Land. * Grec, 4 Grecian, &c. 1 
| ( 
un Etat, a State. | 5 . —1 1 
KN Roaume, a Kingdom. - un! 
une Republique, a Common- Quelques Villes capitales, WM 
8 wealtb. Sone capital Cities. | 
une Prineipauté, à Principality. | x ond 1 
8 Ducke, a Dukedom. Pari v r | 3 Ti 
omte, m. & f. a County. : ries V3 
un Marquiſat, a Marquiſe 0 - mſterdam, * 
une Seigneurie, à Lorajhip. Madrid 1 
un Archeveche,an Archbiſpoprict. x dinbourg, Edinburgh, les 
un Eveche, a Biſhoprick. 3 Liston. 
un Diocèſe, 2 Dublin, Dublin, xc. Y = 
Hne Ifle, an Hand. ö Tre! | 
4 3 f. | Spain. : | 
oitugal, Pertugal. , . 1 
7 2 ne, £ Eng 7 7 D'une Ville en general. 5 
Ecoſſe, f. Scotland. Of a Town or City in general, ut 
Irlande, f. Ireland.] une Ville, a Town or City, 1 
4a Flandre, Flanders. une Maiſon, 2 Hoe 
P Allemagne, f. Germany, | une Rue, a Street, or Lane, e 
la Pologne, Poland. ] une Ruelle, a narrow Lan WY 
la Suede, Saueden. | une Cour, 4 Court, or Tard. 
14 Norvege, Norway. | une Place, an open Place. les 
4a Suiſſe, Sari xerland, &c. | un Quarrẽ, a Square, la! 
; | la Place du marché, the Mar- I ** 
— — | ket-place, MF 
la Tuerie, the Slaughter- houſe. WF 
—— Nation, 4 2 la Poiſſonerie, the + oa” ut | 
n Francois, a Frenchman. ; the i 
un I a Spaniard. e oe OG, Town; % 
un Portugais, a Portugueſe. otel-de- Ville, m. 1 Loaf if *t 
1 un Anglois, an Engliſhman. | une Egliſe, a Church, MY © | 
1 un Ecoſſois. a Scotchman. | une Paroilie, a Pariſh. % 
5 un Irlandois, an Iriſhman. | une Sale d'Armes, a Fencing !“ 
un Holandois, a Dutchman. | ſchool. * 
| un Flamand, _ a Fleming. | une Hotelerie, an 1m. Ml 
un Allemand, a German. | un Cabaret, a Publick-houſe, 
An Polonois, a Polander. | une Taverne, a Ja- 
un Suédois, a Savede, | un Cabaret a Vin, 1 dern. 


* 
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ix Cabaret à Bicre® an Ale- | Je Grenier, + the Garret. 
houſe. | le Toit, the Roof. 
ue Rotiſſerie, a Cook's-fhop. | un Logement, a Lodging. 


la Comédie, the Play-houſe. P Eſcalier, m. 
E Petites-maiſons, Pedlam. | la Montee, the Stairs. 
in: Priſon, a Priſon, or Fail. | les Degrès, m 


ia Priſon du Guet, ihe Round- une Porte, a Door, or Gate, 
houſe. | une Porte de deiricre, a Back- 
Portes, f. the Gates. | door. 
ff Pont, a Bridge. une Fente, a Chink, 
I Fauxbourgs d'une-Ville, m. ! Seuil, the Threshold. 
th: Suburbs, or Liberties of un Guichet, a ll iclet. 
; a Town, | un Gond, a Hinne. 
1 Habitans, m. the Inbabi- | un Marteau, a Kn:icker. | 
. tanta. | une Serrure, a Lock, | 
* PT une Clef, a Key. f 
2 5 We | un Verrou, 5 | 
n : 2 2 un L uet, a Latch. 
- D'une Maiſon en general. la Cate r | 
Of a Houſe in general. la Sale-baſle, he P "| 
une Maiſon, u. Logis, a Houſe. | le Salon, * arlour. F 
„ Hotel, a Nobleman's Houſe. | une Chambre, a Room, vl 
. in Chateau, a Caſtle. | un Cabinet, a Cloſet, or a | v1 1 
2. % Apentis, a Shed. | une Etude, Study, | 
K. une Cabane, a Cottage. une Sale, D; 1 1 | 
. n Zatiment, a Building. une Chambre à 4 Vining- 1 
4. MY Decombres, m. the Rub- | manger. 9 1 
„ #: Ruines, f. ({$ 5105. une Chambre od Pon couche, I 
la Muraille, the Wall. a Bedchamber, * 
Fondement, the Foundation. | une Bibliotheque, a Library, . 
un Coin, a Corner. | une Garderobe, a Wardrobe, |" 
un Auvent, a Penthowge. un Baicon, a Balcony. | 
un Plancher, a Floor. | une Fenetre, a lindau. 
un Pave, a pav d Flor. | les Vitres, f. the Glaſs win- 
e Plancher d'enhaut, the dowos, 
: Platfond, Ciel- | une Fenetre à Chaſſis, a Saſh. || 
le Lambris, a irg window. 
une Boutique, | a Shop. | un Treillis, une Jalouſie, a | 1 
un Bas Etage. à Ground-floor. Lattice. | 
un Etage, a Story. | tes Volets, m. the Shutters, 


Premier Etage, the firſt la Depenſe, the But- 
Story. AY le ec -Mmanger, , 113 (ON 
2 


364 Vocabulary, 
la Pancterie, ; la Tapiſſerie, the Hanging. 
to Sommellerie, 155 Pantry. ne '1 enture de-Tapiſſerie, a. 
4 u Cuiſine, the Kitchen. Suit of Hangings, 


Hu Boulangerie, the Bak Hoi 2. 


te t our, the Oven. 
4% Cave, the Cellar. 
{a Cour, the Yard, 
4a Paſſe- cour, 0 or Court. 
n Puits, a Hell. 


Ja Brafler:e, 


Ecurie, f. 


the B rea Hou. 
a Stat le jor 


Herjes, 
His Te a 
{a Garderobe, of Lee: 
un Jardin, 2 Garden. 

we Remile, a Canch houſe. 


ur Atelier, 
vn Mapazin, a Nare-- bei ſe. 
des Materiaux, m. Materials. 
du Bois de Charpente, Timber, 


#-e Poutre, a Beam. 
wn Solhveau, a Rofter. 
ue Late, 'a Lath, 
in Ais, une Planche, à Board. 
1 Planche, a Shelf. 
4a ioiferie, the Wainſcet.' 
une Pierre, | a Stone. 
Pierre de taille, Freeſtone. 
une Tuile, a Title, 
une Ardoiſe, a Slate. 
alt Mortier, Mortar. 
de la Chaux, Line. 
da Sable, Sand, 
Meubles de Maiſon, & guel- 


ques Utenſiles. 
Houſpeld Stuff, and ſome 
Utenſils. 
fe Gros meuble, the Lumber, 
Ja Garniture, + the Furniture. 


a Weirk-houſe. 


——_—_— 
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Tapiſſerie de haute lice, Ie. 


ry Hangings, 


un Tableau, an Portrait, a 
Pidurt. 
un Miroir, a Lecbing G ah. 
une Bordure, a Fare. 
un Siége. a eat 
nue Chai! E, a Coir, 


une Chaiſe a bras, n Fautcuil, 
an Aim chair, or an Rah, 
or Elloꝛu- chair. 


un Tabouret, a Stu, 
un Eicabeau, a Joint lol. 
un Marchepied, à Foot. cel. 
un Banc, a Bench, or Fern. 
un Couſin, a Cuſhion, 
un Bufet, a Side. board Tab e, 
or @ Cupboard, 
un Tapis, 2 Carpet. 
une Nape, 2 T able-clith, 
un Couvert, a Cover, 
une Aſſiette, a Platt. 
un Tranchoir, a Trencher. 
une Serviette, a Na lin. 
un Couteav, a Knife. 
une Gaine, a Sheath, 
une Fourchette, a Foik, 
une Cueilliere, a Spoon, 


ine Saliere, 
un Plat, a 
une Ecuelle, . 


a Salt-/clbr, 
à Diſh, 


a Porringer. 


une Sauciere, a Saucer, 
une Aiguièie, an Tavor. 
un Eſſuie main, a Towel, 
une Luteille, a Bolilt. 
un Bouchon de liege, a Cort. 

or a Stof ple of Cork. 
un Verre, 2 Glaſs. 
une Fiole, a Vil. 


un 


ui 
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Vinaigrier, 2 Cruet, or | /e Chevet, 
4 a Vinegar-botule. le raverſin, : the Boifler. 
„ Godet, a Mug. | un Lit-de-plume, a Feather-bed. 
wwe Taſſe, a Beaker. I une Paillaſle, a Straw-bid. 
ins Bougie, à Wax-cand-e, | un Martelas, a Dutt. 
Bout de 1a Chandelle, the | une Contrepointe, a Counber- 
Snug. | pain. 
un Chandelier, 2 C andleſtick. un Oreiller. a Pillow. 
„ Mouchettes, f. the Suffers. | une Taie d'oreiller, @ Pillow- 
 Porte-mouchettes, 4%e Snuf- GE + bier. 
| diſh. | tes Couvertures, the Bed-chaths. 
wn Geeridon, | @ Stand. | Couverture blanche, à Blanket. 
an Binet, a Save-all. | Couverture a long poll, a Rug. 
adaþ-pc a Baſſet. les Draps, m. the Sheets. 
4 Corbilion, a Flaſlet.] les Rideaux, m. the Curtains, 
vne Cruche, 2 Pitcher. | la Ruelle du lit, the Bed. ſide. 
zur Cuvette, 4 Ciftern fer @ | la Baſſinoire, the H arming- 
. Lining room. ban. 
n Vaiſſeau, a V:jel. un Pot de- chambre, @ Cham- 
une Barrique, a Hog&ead, | ber- pot. 
un Percoir, a Piercer. N Chaiſe-perece, a Cigſe-Hool. 


une Armoire, a Cupboard, j un Lit-de-parade, aBed of date. 
un Buffet, 5 a Buffet. 42 Lit-de-repos, 


1 
un Gardemanger, 4 Cupboard | une Couche, 5 a Couch, 


to keep Victuali in.] un Berccau, a Cradle. 

un Bureau, Cheft of Drawers, | une Nate, a ÞMat. 
or Scrutore. la Chemince, the Chinney, 

un Tiroir, a Drawer. | © Atre, m. 4e Foier, the Hearth, 
un Coffre, a Punk. la Plaque d'une cheminée, he 
ane Boite, a Box. Back cf the Chimney, 
4 Coffre fort, a ftrong Box. le Taian d'une cheminee, the 
une Caiſſe, a Cheſt. Funnel of the Chimney. 
une Malle, 2 Portmantle. | une Grille de- fer, a Grate. 
% Lit, a Bed. \ 2 Chenet, the Andiron, 
un iois-de-lit, a Bedſicad. * le Soullet, the Bellows. 
{es Colones-de-lit, the Bed- | les Pmcertes, f. the Tongs. 
pofls. \ {a Pele, the Fire ſhovel. 

un Ciel.de lit, the Top of the | le Fourgon, the Poker, 
Red |} un Ecran, @ Skreen, (to keep «ff 

le Pond du lit, the Tejier. | | theFire.) 
les Tieds-da-lit, m. the Jed | un Paravenit, m. 4 Shrien, 
| feet. le Feu, the Fire. 


Q g 414 
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du Bois, Mood. 
un Fagot, a Fagot. 
une Buche, a Billet. 
au Charbon, Coal. 


au Charbon de bois, Charcoal. 


du Charbon de terre, -Seacoal, 
or Pitcoal. 
une Etincelle, a Spark. 
4a Braiſe, the live Coal. 


un Charbon eteint, a dead Coal. 


un Tiſon, a Firebrand. 
tes Cendres, tbe Ajpes. 
ia Fumee, Smoke, 
la Suie, Soot. 


une Boite a-fulfi', a Tinder-box. 
Amorce f. la meche, Tinder. 


une Alumette, a Match. 
une Pierre-a feu, a Flint. 
xn Puſil, a Steel. 
un Embraſement, a great 
une Incendie, Fire. 


une Baterie-de-cuifine, Kitchen- 


| urniture. 
un Chaudron, a Kettle. 
une Marmite, à great Pot. 
un Couvercle, a Pitlid. 
un Crochet, 2 Fleſp-hook. 
un Trepied, a T revit. 
une Ecumoire, a Shimmer. 
une Cuilliere-a-pot, a Ladle. 
un Poelon, a Shillet. 


une Poele-a-frire, a Frying pan. 


une Tourticre, à Pudding pan. 
un Gil, a Grid iron. 
une Broche, a Spit. 


un Tournebroche, 
un Seau, 
un Balai, 
un Heuſfloir, 
un Torchon, 


a Jack, 
a Pail, or Bucket. 
a Beſom, or Broom. 
a Hair-broom. 
a Difhclout. 
des Décrotoires, f. a Rubbing- 
| bruſh. | un Cornet, 


Vocabulary, 


un Dreſloir, 
une Corde, a Rope. 
une Eponge, a Spunge, © 
une Lechefrite, a Dripping * 
an, © 
un Rechaut, a Chaſfing ij 
une Cremillere, a Pot-hanger, © 
une Rape, a Grater, \ 
une Paſſoire, a Strainer, © 
un Couloir, a Cullender, 
un Mortier, a Mortar. 
un Pilon, a Peſile, | 
une Lardoire, a Larding-fin, 
une Mais-de-boulanger, 4 
Kneading-trough | 
un Tamis, a Meal. fievt, 
une Beſace, a M allti. 
un Sac, a Bag, or Sack, 
une Cuve, a N aſbing- tub. 
un Poele, a Stove, 
PEcole, f. the School, 
un Pupitre, a Det. 
du Papier, Pager. 


du Papier a Ecrire, VMiitig- 


| paper, 
du Papier brouillard, Setting. 


Paper. 
du Papier gris, brown Paper. 
du Papier dore, gilt Paper. 
une Main de papier, @ ure 

of Paper, 

une Feuille de papier, a Sheet 
of Pater. 

un Caier de papier, _ 
| A. 
un Livre, a Book, 
une Page, a Page, or Sit, 
un Feuillet, a lf, 
la Marge, the Margin 
de I Encre. f. Int, 
une Ecritoire, F an Ink-bors 


= 


a Dreſir, 
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are Ecritoire de table, a Sand- | un Maitre, a Maſter. 

4 diſh. | une Maitreſſe, a Miſireſs. 
ne Plume, un Domeſtique, @ menial Ser- 
IF  Tuiau de plume Fa Quill. vant. 
J Ecrire, | un Maitre-d'hotel, 7 @ Srewv- 
„ne Plume taillee, a Pen. | un Intendant, ard. 
ente d'une plume, the Slit | un Comptrolleur, a Comptroller. 
of a Pen. | un Depenſier, a Caterer, 


Bee d'une plume, the Nib of | un Chapelain 

. E : a Pen, | un Aumonier, a Chap lain. 
J Canif, a Penknife. | un Precepteur, 

. Sablier, an Hour-glaſs. | un Gouverneur, 45 auer 

. „ Ficelle, the Packthread. | un Ecuier, a Maſter, or Gen- 
a E Pouſſiére, the Duff. tleman of the Horſe. 
b | Sable, © the Sand. | un Valet-de-chambre, a Yalet 


hk Poudrier, the Powder-box. 2 de chambre. 

hk Cire, the Wax. un Controlleur de bouche, 

wwe Oublie, a Wafer. Clerk of the Kitchen. 

un Cachet, a Seal. | un Ecuier tranchant, a Carver. 

ls Tablettes, a Table- boot. un Echanſon, a Cup-bearer. 

un Crajon, a Pencil. | un Sommelier, a Butler. 

une Régle, a Ruler. | un Cuiſinier, a Cook. 

Eeriture, f. Writing. une Cuiſiniere, a Woman cook. 

un Mot, a Word. j un Marmiton, a Scullion, 

une Virgule, a Comma. | un Cocher, à Coachman, 

un Point, à Point, or Fullſtop. | a Lackay, 

n Billet-doux, à Lowe: Letter, un Laquais, for a Foot. 

er. or Billet-doux. | un Valet-de-pied, man. 

er. in Sujet, a Theme. | un Palefrenier, a Groom of the 

1 uw Theme, an Exerciſe. Stables, 

er. une Fache, a Taſk. | un Portier, | a Porter. 

ut wn Ouvrage, a Work. | un Jardinier, a Garaner. 

ber. WW une Traduction, @ Tranſation. , uns Femme- de- charge, a 

pr we Dedicace, a Dedication. Houſekeeper. 

* un Vers, a Verſe, or Metre. | une Demoiſelle-ſuivante, Ja 
L 


une Harangue, an Oration, a 


Suivante, a Waiting-awas 
Speech, or Harangue. 


man, or Gentlewoman.. 


„Journal, a Day- beo, & c.] une Fille, a Maid. 
20 Sot, un Lourdaut, a Dunce. , une Scrvante, OLE 
a WT Verge, a Rod. une Femme de > OL 

maid, 
VIE 


un }0mme qui tient 
maiſon, * 


Houſe- 


wn Chef de famille, 1 chambre, 
Keeper. | 


Des 


— 
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2 * 


Des Animaux. 
Of Beaſts. 7 


une Bebe, un Animal, a Beaſl. 
une Bete (auvage, a aviid Bea. 
une Bete privee, atame Beaſt. 
une Bete de ſomme, a {abeur- 
| . ing Beaſ/l, 

une Bete de charge, à Beat 
fer Carriage. 

a Beaft for the 
o Saddle. 
une Bete a corne, 2 Horn-leaſt. 
an Lion, a Lion. 
une Lionne, a Lioneſs. 
un Lionceau, a Lion's aue. 


une Monture, 


un Chameau, a Camel, 
ure Licorne, an Unicorn. 
un Loup, a Wolf. 
une Louve, a foe VWeulf. 
un Louveteau, a Wolf's arhelp. 
un Ours, a Bear. 
une Ourſe, _ a ſe Pear. 


un Pet t Ours, a Bear's cub. 
un Sanglier, a wild Bear. 
un Bla:xean, wn Taillen, a 
EIS : Haager. 
un Renard, | à fox. 
un Singe, an Ape, or Donkey. 

une Guenon, a ſhe Ape. 
un Magotz a great Mantey, or 


Paton, 
un Liévre, a Hare, 
un L.evraut, a Leweret. 


un Lapin, a Rabbet. 
xn Lapreau, agu, Rater. 
une B. te taure, a Deer, 


un Daim male, a falicay Deer, 


ure Daine, a Ds 

un Cerf, a Hart, or Siog. 
une Fiche, a Hind. 
un Faon-de-biche, a Faun. 


Vocabulary, 


9 


un Chevreuil, a Noc-bucl. 1 
an Ecureuil, a Sguirrel. n 
une Belette, a Weajtl. = .. 
un Furet, 4 Ferret. : une 
un Bievre, a Beater. 12 
un Hetiſlon, a Hedgehog, ll 
du Betaal, Cattle, 11 
un Taureau, a Pull. 2 
un Bouveau, a Bullh, Ml 
un Beœuf, an Ox, 4 
une Vache, a Cow, nr 
un Veau, a Calf, | 
une Genille, a Heifer. un 
un Cheval, a Norſe, n 
un Cheval cntier, a Stone- Ml un: 
| | horſe, un 
une Cavale, unt jument, a WM an 
| Meare. Yi 
un Poulain, a Colt. 100 
un Cheval de trait, a Drauęli- WM un 
horſe, 
un Hongre, a Gelding, WM = 
n jeune cheval, a Nag. 
Cheval qui va le pas, a Pad. e 
un Bidet, | # Tit, 
| we Haguerce, an ambling Nog, 
un Cheval de louage, a Hacl- 
i ney-birſe, 
u7 Belier, 4 Rom, un 
une Brebis, an Ewe, or She. Wl un 
un Niguion, a Weather, MI un 
| wn A Zncau, a Lamb. 7 
un Pouc, a FHe-CGeat, Ml |: 
4. U C hevre, a She Goat, 1:1; 
un Chévreau, a Hid. /: 
un Ane, an Al. !: 
une Anrcile, a joe H. I. 
wan Anon, a young A., 
un Molet, a. Ile- Muli. |: 
un? Mule, a She-Mut, 
un Cochon, az Pourceau, «Ml 
| Hag. 4 
an Verrat, 4 Bout. 


11 


we Truie, 
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2 Sow. une Bergeère, a Shepherdeſs« 
n Cochon de lait, a Pig. une Houlette, 4 Sheep-hook.. 
un Chien, a Dog. | une Bergerie, a Shees-fold. 
we Chienne, a Bitch, | un Porcher, a &cwwine-heeper. 
n Matin, a Maſti f. | une Etable-a-pourceaux, a Hog- 
1 Barbet, a Water- Dog. | . 
Epagneul, a Spaniel. | un Licon, a Halter. 
un Chien-courant, a Hound, | une Bride, a Bridle, 
Ballet, aà Terrier, | une Selle, a Saddle, 
un [ evrier, a Greyhound. | un Bit, a Pack-ſadale, 
ane Levretie, 2 * | une Souriciere, a Mouſe-irap, 
itch. 
un Chien métis, a Mongrel, 8 
n Chat, a Cat. 
ure Chate, a She-Cat. | Des Oiſeaux, Of Birds. 
un Chaton, a Mitten. ; 
une Souris, a Mouſe, un Oiſeau, a Bird, or Faul. 
un Loir, a Dormeuſe. | Aigle, m. & f. an Eagle. 
we Taupe, a Mole. | un Aiplon, an Laglet. 
ine Taupinière, a Mole- Hill.] un Phenix, a Phanix. 
| un Faucon, a Hawk, or Falcon. 
— — une Buze, a Buzzard. 
un Corbean, a Raven. 
Choſes qui ont Raport aux | we Corneille, a Crow, 
| Bctes. June Grue, a Crane. 
' un Concou, a Cuckorw, 
Things re/ating to Beafls, | une Poule, a Hen. 
| i une Poule qui couve, @& Brood- 
un Troupeau, à Herd, or Fleck. hen. 
un Cur, a Hide. | un Poulet, a Chicken, 
une Peau, a Shin, , une Poularde, a Pullet, 
we Toiſon, a Fleece, | un Cog-d'Irnde, a Turky, or 
li Laine, the col. Turkey- cock, 
we Corne, a Horn, | uns Poule-d'Inde, a Turkey- 
lr Patte, the Paavo. hen, 


la Crinière, 
li Queue, the i ail, 
le Muſeau, the Muzzle. 
e Groin-d'un-cochon, the Snout 

of a Hog. 
a Goat herd. 


the RTane, 


wn Chevrier, 
un berger, 8 


urn Dindon, a young Turkey, 
un Dindon- or Turkey- 


neau, pout, 
une Oie, a Goſling, or young 
Gooſe. 


une Oie- ſauvage, a wild Geje., 
un Jar, 


4 She pberd. 
| 


un Canard, a Drake. 


a Gander. 


un Pigeonneau, @ young _— 


un Choucas, 
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une Canne, a Duck. 
une Cercelle, a Teal, 
un Cigne, a Swan, 
un —— Cigne, a Cygnet. 
un Plongeon, a Ducker. 


une Colombe, a Dove. 
une Tourterelle, a Turtle-dovwe. 


une Pie, a Pie, or Magpie. 
un Serin-de-Canarie, a Canary- 

| bird. 
une Linote, a Linnet. 
un Roitelet, a Wren. 
un Hochequeue, a Wagtail. 
un Chardoneret, a Goldfinch. 
un Pinſon, a Chaffinch 


un Rougequeue, 
un Gorgerouge, 


aB ullfinch. 
a Robin-red- 


V vocabulary, 7 


un Vautour, 4 Vulture. 
um Butor, 2 Bittern, © 
une Autruche, 21 Oſtrich, © 
un Heron, 4 Hern. 

| un Martin-pecheur, a King's 
Fiſher, © 


un Etourneau, 
un Sanſonet, 


un Pigeon-ramier, à Ring-dove. | une Cigogne, a Stork, 
un Milan, a Kite. | une Chauveſouris, a Bat. 
un Vaneau, a Lap-wing. | une Hirondelle, à Swallow, | 
une Perdrix, a Partridge. } une Aile, a Wing. | 
ui Perdreau, a young Par- Ja Queue, the Tail. | 
tridge. | une Plume, a Feather, 
un Faiſan, a Pheaſant. | un Tuiau, 4 Quill. 
an Faiſandeau, à young Phea- | le Duvet, the Down, 
ant. | le Croupion, the Rum), 
ume Becaſſe, a Woodcock. | un Ergot, a Spur ( of a Cack ) &c, 
une Gelinote, a Noodben. | la Crete-de-coq, a Cock's Comb. 
«ne Becaſline, a Snipe. * le Bec, the Bill, 
une Caille, a Quail. une Grife, a Claw, 
une Alouette, a Lark. le Jabor, the Crop. 
une Grive, a Thruſh. | un Oeuf, an Egg. 
un Merle, a Blackbird. | la Coque-d'un-ceuf, an Eggel. 
un Roſſignol, a Nightingale, | un Nid, a Neſt, 
un Moineau, a Sparrow. | une Voliere, an Awiary. 
un Perroquet, a Parrot. | un Oiſeleur, a Fowler, 


breaſt. 


un Pleuvier, 


un Bibou, 


a Plhxer. 
a } ackdaw. 


an Oaul. 


un Chat huant, a Screech-Oaul. 


un Chouette, 


a Cbeug b. 


un Colombier, J a Dowvebouſe, ot 
un Pigonnier, Pigeon-houſe, 
de la Birdlime, 


_—_— 


lu, 


Inſectes, Injefs. 
un Reptile, a creeping Thing; 0 
Reptile 
un Serpent, a Serpent, or Snait, 


un Hydre, a Water 
un Serpent d'eau, ſnake, 
ure Couleuvre, an Adin 
un Limagon, a Snail 
un Ver, a Warn 
un Ver a ſoie, a Silk. auorn. 
une Ligne, 4 Mol. 


1 


+ a Starling, 
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u Petit Ver de Fromage, 4 ane Anguille, an Fel. 
Maggot. | une Raie, a Thornback, 
ine Araignee, a Spider. | un Congre, a Conger. 
17 e Fourmi, an Ant. une Plie, a Plaice. 
n Cigale, ane Sauterèle, a | un Anchois, an Anchowie. 
Graſs-hopper. | un Merlan, a Whiting. 
ne Grenouille, a Frog. | un Rouget, a Roach, 
im Crapaud, 2 Toad. | un Eturgeon, a Sturgeon, 
nus Chenille, a nn une Melette, a Sprat. 
1 Grillon, a Cricket. | un Veau- marin, a Sea-calf, 
u Pou, a Louſe. \ une Aloſe, f a Shad. 
„ Poux, m. Lice, | une Chevrette, a Shrimp. 
nue Lente, a Nit. | un Maquereau, a Mackrel. 
ne Puce, a Flea. | un Marſouin, 4 Porpoiſe. 
. Ine Punaiſe, a Bug. une Huitre, an Oiſter. 
„n Haneton, a May-bug. | des Moules, f. Muſcles. 
„ ne Mouche, a Fly. | un Limagon- de- mer, a Cockle. 
e. « Papillon, a Batterfly. | une Tortue, a Tortoiſe, 
5. n Eſcarbot, a Beetle.] le Muſeau- d' un- poiſſon, the 
l. n Moucheron, uz Couſin, 3 Snout of a Fiſh, 
v. 1 808 Gnat. \ les Oules, f. the Gills, 
p. ne Sangſue, à Leech. | les Nageoires, f. the Fins, 
g. Je Guepe, | a Waſp. | les Ecailles, f. the Scales. 
I. June Mouche-a-miel, Bee, | #2e Coquille, ane Ecaille, the 
. Jus Abeille, ah cons Shell. 
5. © Aiguillon, the Sting. une Ecaille d'Huitre, an Oifter- 
er. ne Ruche, _ a Beehive. Sell. 
or Wl e Miel, Honey. | les Aretes, f. the Bones, 
9. a Cire, Wax. | le Frai, e Oeufs de Poiſſon, 
n Eſſain, a Sabarm. the Spawn, 
— 1 — — | /a Peche, Fiſhing, 
Des Poiſſons, OF Fip. un Pecheur, a Fiſher, 
un Poiſſon, 2 Fiſh, | un Filet, a Net. 
r we Paleine, a Whale. | une Ligne, a Line, 
md N un Rarbeau, a Barbel. | une Canne, ad 
41, I un Brochet, a Pike. | une Verge de Pe- n . 
10" WF Carrelet, a Flounder. cheur, ah. 
alt WY we Truite, a Trout. | un Hamegon, 42 Hook, 
gr” une F.creviſle, a Crawfiſh. | un Apas, une Amorce, à Bait. 
10" Ecreviſſe de mer, a LobPer. 
„% we Miorue, a Stoch fb, or Codfiſh. Metaux & Mineraux, 1 
0 i Haran, an Herring. Metals and Minerals, , 0 
* un Haran ſoret, @ red Herring, IT Or, m. er 1 
Ar- 


— —e—ß —— — — — — ̃ m — 
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F Argent, m. Silver. | un Hameau, « Hane, MY 
fe Cuivre, Copper, or | une Metairie, a Farm, YU 
FAirain, m. Braſs. | une Grange, a Bury i 
Leton, Lawton, m zel{ow Br aſs. | Aire d'une Grange, f. 1 
le Fer, Iron Barn-for, 4 
Acier, m. Steel. | un Grenier, a Grazary, or Corn. . 


P Etain, m. Tin, or Peavter. loft, = 
du Fer blanc, Tiz, or Iron tinred la Fiuiteric, a Pruit-lift, or Ml 


Gr.. Atple-loft. 
du Plomb, Lead. ] Etables- pour - les-Beſtiaux, f. 1 
d. Argent-vif, Quickſilver, | | Stalles for Cattle, 
du Metcure, or Mercury, | Ecuries, f. Stables (for Herſes. “ 
du Soufre, Brimſione, Sulphur, | une Montagne, a Hill, or 
au Vitriol, Vitriol, f Mountain, T 
un Aimant, a L:adjione, | un Coteau, une Coline, a % WF wn 
de Þ Amidan, SY", 7 BY Hill, * 
de la Céruſe, WFhite-lead, une Vales, un Valon, m. 2 Fal. wn 
une Ardoiſe, a Slate. ley, or Dali. wa 
un Caillou, 4 Flint. le Sommet, e haut d'une Mon- 
un Rocher, ane Roche, a Rock, tagne, the Tep of a lil. un 
une Pierre, a Stone, | un Folle, a Ditch, . 
ure Pierre-a feu, à Fire. one.] une Caverne, a Der. n 
Pierre de taille, Free ear: de Þ Argile, Clay. * 
une Pierre de touche, a Touch- | du Sable, Sard. 4 
| None. Terre ſablonneuſe, Sach #! 
une Pierre ponce, a Pumiceſtone. | Ground. 
une Pierre precieuſe, a precious | du Gravier, du gros Sable, Gra: -o 
5 Stone. Ve! 8 
une Emeraude, an Emerall, | de la Craie, Chal, MY Ble 
n Marbre, Marie. | du Bois, odd. 
de Ii Poix, Pitch, un Boſquet, un Bocage, 4. | 
Pojx-refine, f. Roſin. | | Crave WM %. 
Au Goudron, Pitch and Tar, | un Arbre, a Tree, 
de la Térébentine, Turpentine, | un Arbriſſeau, 4 Shrub 
d. Baume, Balm. | un Buiſſon, a Bub. 
de! Encens, Frankincenſe, | une Haie, a Hey, 
| de la Cire, I ſax, | la Terre, the Ground, or Land, 
N W du Suit, Tabb. Terre labourable, arable Lani 
a — un Champ, a Fiell 
Do la Campagne, & de YAgti- | wn Raion, a Furrnd 
culture, | | un Sillon, | a Rid. 
Of the Couniry, and Huſt andry. un Gueret, a Fellow grount 


un Village, un Pourg, a Village. an Pre, une Prairie, a Maden 
| FI 


un Clos, un Enclos, a Cloſe. 

ve Clöture, an * 

{a Gazon, urf. 

44% Herbe, Graſs. 

6% Foin, Hay. 

1 Rateau, a Rake. 

we Charrue, a Plugh. 
Manche- de-charrue, m. the 

* Ploug h- Handle. 

| Soc de la Charrue, 14e Plough- 

| ſhare. 
J Coutre, the Cou'ter. 
„ joug. the Toke. 
„ Aiguillon, a Goad. 
MY we Herle, a Harrow, 
8 * Holau, a Mattnck, 
-e Pioche, ane Houe, a Picker. 
„ ue Beche, a Spade, 
;-W  Sarcloir, a Weeaing- hook. 
J. Wl ure Faucille, à Reaping. bool. 
3, nne Faux, a Scythe. 
. «Van, © a Fan. 


5. an Crible, 42 Siebe. 
du Fumier, Dung. 
un Fumier, a Dunghil. 
la Semence, the Seed. 


14 Ble, | Corn. 


Ble en herbe, * 
Bles qui ne ſont Aar 2 
pas coupes, 1 1 
ds Légumes, Greens. 
% Froment, Wheat. 
au Segle, Rye. 
& Orge, m. Barley. 
de PAvoine, f. Oats. 
de Vvroie, f. Tares. 
we Feve, a Bean. 
des Pois, m. Peaſe. 
4 Gouſle, the Huſſ. 
Ecoſſe, f. the Shell, or Cod. 
un Epi, an Ear, 
la Paille, - the Straw. 
e Chaume, the Stubble. 
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de Tuiau, le Chalumeau, he 
Blade. 
une Gerbe, a Sheaf. 


un Monceau de-gerbes, 4 Shock 


— —————————— 


— 


— ä— 2 — — ——wb 


| 


e Sheaves. 
the Harveſt. 


0 a Vineyard. 


/a Moiſſon, 
une Vigne. 
un Vignoble, 


une Vigne, ' a Vine. 
an Raiſin, a Grape. 
les Vendanges, e Vintage. 
une Charette, a Cart. 
un Chariot, a Waggon. 
une Roue, a I, "36" 
un Eſſieu, the Axle-tree. 
les Rais, m. . the Spokes, 
un Fouet, a Whip, 
un Faiſan, a Countryman, or 
| Peaſant. 

un Laboureur, a Plowwman, or 
Huſbanamen. 

un Fermier, a Farmer. 
un Tenancier, à Tenant. 


an Rentier, a Man to wvhojn, or 
by wwhem a Rent is paid. 


1 Semeur, a Soaber. 
un Moiſſonneur, a Reaper. 
un Bateur -en- Grange, a 
Tyreſher. 
un Faucheur, - a Mcavber. 
un Charter, a Carter, 
un Vendangeur, @ Grope-ga- 
therer, 
un Sarcleur, a Meeder. 
un Jardin, a Garden. 
un Jardin-potager, a Kitchen- 
| garden, 
un Jardin-a-fleurs, J a Flowwer- 
un Parterre, F garden, 
un Verger, an Orchard. 
une Allee, a Walk, or Alley. 


an Carreau- de jardin, @ Bed in 
a Garden. 
un 


"i 

[3 
11] 
1 
1 

f 
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un Tapis: verd, 9 


un Jardinier, 


a Graſi- 
un Boulingrin, Plot. 
un Cabinet, a Summer-hauſe. 
un Cabinet de verdure, an 
une Salle verte, 0 Arbor. 
un Berceau, a Bower. 


un Jet d'eau, a Water ſpout. 
un Apui, a Prop. 
une Serp e, a Pruning - Hool. 


4 Gardener, | 
les Herbages, m. Kerks. 
la Tige, the Stalk, or Blade. 
les Feuilles, f. the Leaves. 


la Racine, the Root, 
un Navet, a Turnip. 
de la Bete, Beets, 
de la Beterave, red Beets. 
des Panais, m. Parſuips. 
une Rave, a Rad, 
un Raifort, Herje-radi 72 
des Epinards, m. 2 
des Choux, m . , Colexworts. 
des Chopx cabus, Cabbage. 
des jeunes Choux, Sprouts, 
des Choux-fteurs, Colliſlcavers. 
une Aſperge, Aſparagus. 
de la Laitue, Lettice. 


la Chicoree, Succery, or Endive. 


du Perſil, Parſley. 
du Pourpie, Purſlain. 
au C a Creſſes. 
de POzeille, f. Sorrel. 
de Þ Ail, m ' Garlick, 
un Porreau, a Leek. 
au Fenouil, Fennel. 
de la Marjolaine, Marjoram. 
du Cerfeuil, Cherwil. 
la Lavande, Lawender. 
un Concombre, a Cucumber. 
une Citrouille, a Gourd, 
une Courge, a Pumkin. 

 Warmwoad, 


.de Abſinte, f. 


Vocabulary, 


| 


| 


| 


| 


| 


| 


a N th, ' 


une Ortie, = . 

a la F ougere, Fern. ae 
de la Cigue, Hemlock, il } 
un Chardon, a Thifile, | . 4 


une Fleur, à Flower, ? 
un Roſier, a _——— a Buſh, | 


du Romarin, Roſemary, f 
un Gratecu, a wild Roſe, | 80 1 
rom Pa, "3 bo | 
Jacinte, Crowfoot, 4 
une Narcifle, Narci//us, or white "> 
- Dafail, or Pri nroſt. WM. 
la Paſſe velours, the Velvet. 1 
' Amarante, f. 0 fewer, ME 
Anemone, f. the Windfiower, 10 
un Oeillet, a Pint. 0 
une Girofſce, a Gillifewer . 
le Lis, the Lily, ao 
n Muguet, a yellow Lijq. 
une Marguerite, 4 Daſſe. * 
un Pavot, a Ppt)... 
un Souci, a Marigold, A 
une Penſée, Pang. WM... 
un Pie d'Alouette, Larkſpur 
Fruits, & Arbres, raph 
Fruits, and Fruit-trees. 
un Arbre, a Tre Nin 
un Arbriſſeau, a Shrub. 1 
un Eſpalier, a Mall. irt. in 
au Fruit meur, ripe Fruit. Nn ( 
une Pomme, an Apfl. n 
un Pommier, an Apple-tret. in! 
une Reinette, a Pippin. in ! 
une Poire, a Pear. Un! 
un Poirier, a Pear. trie. Nun ( 
une Ceriſe, a Cherry, 
| des Bigarreaux, m. hard Chr in! 
| rith, 

un Ceriſier, a Cherry · tre. ¶ in- 
une Prune, a Plunb. in- 
un Prunier,. a Plumb-tr Nux 


un 


"i 1 "Wa — . = 


D 


w Amande, an Almond. 
„ Amandier, an Almond-aree. 
1 Abricot, an Apricock, 


in Abricotier, an Apriceck tree. 
ne Peche, a Peach, 
in Pecher, a Peach-tree. 
un Pavie, a Nedtarine. 
1 Figaier, a Fig-tree, 
1 Chataigne, a Cheſnut. 
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we Noix, a Walnut. 
u Noier, a Walnut-tree. 
ne Noiſette, a Smallnut. 
n Noiſetier, a Smallnut-tree. 
we Aveline, a Filberd. 
in Coudrier, a Filberd-tree. 


ur Caſſe noiſette, a Nutcracker, 
me Grenade, a Pomegranate. 
in Grenadier, a Pomegranate- 


05 | tree. 
wm Coing, a Juince. 
un . a ben 
n Pin, a Pine- tree. 
ue Pomme-de-Pin, a Pine- 
apple. 

ine Sorbe, a Sorb-apple. 
un Sorbier, un Cormier, @ Sorb- 
| Apple-tree. 

ue Nefle, a Medlar. 


un Neflier, a Medlar-tree. 
un Oranger, an Orange-tree. 
un Citron, a Limon, or Lemon. 
un Citronier, a Limon-tree. 
in Limon, à Citron, 
an Limonier, a Citron-tree. 
w Palmier, a Palm-tree. 
n Olivier, 
un Raiſin, 
in Raiſin- de corin- 
the, 
une Groſeille rouge, 
une Groſeille, 
uw Groſclier, 


à Grape. 


g 


a Gooſeberry, 
a Currant-tree, 
or Goofeberry-tree, 


a Cur- 
rant. 


—m—_— 


an Olive-tree. 


375 
une Fraiſe, a Strawberry 
un Fraifier, @ Strawberry-plants 
une Meuse, a Mulberry. 
un Meurier, a Mulberry-tree. 
un Gland, an Acorn. 
un Chene, an Oak, 
la Faine, Beech-maſt. 
un Hetre, a Deach-rree. 


| des Grains, des Baies, m. Ber- 

ries, 
un Laurier, a Bay-tree, a Laurel. 
du Lierre, Lay. 
un Surèau, an Elder-tree. 


- 


— 
— — 


| Arbres qui ne portent point 
| de Fruit, 
| Trees not bearing Fruit. 


un Cedre, © a Cedar- tree. 
un Sapin, a Fir-Iiirte, 
un Saule, a Pillau, or Wit. 


low -tree. 
un Sycomore, a Sycomore- tree. 
un Tremble, an Aßpin- tree. 
um Peuplier, a Poplar- tree. 


un Buis, a Box- tree. 
un Frene, an Aßb- tree. 
un Ormeau, an Elm, 
un Liege, a Cort. tree. 
un Erable, a Maple- tree. 
un Charme, Horn- beam, or 
Hedge - beech. 
un Bouleau, a Birch. tree. 
du Genet, * Broom, 
une Bruiere, a Heath, 
une Epine, a Thorn. 
une Ronce, a Bramble. 


IO" 


Choſes qui ont du raport aux 


| Fruits & aux Arbres, 

Things relating to Fruits and 
rees. 

la Queus d'une Pomme, rhe 

Stalk of an Apple, "rs 

a 
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la Peau, la Pelure, the Skin. uu ne Monture, a Biaft for the 
la Chair, the Pup, or Pap. Nen Sadie Ml. 
4e Trognon, the Core. | une Selle, 2 Saddh 4 
4 Graine, le Pepin, be Seed. une Sangle; the Girth 
la Coque, Ja Coquille, the la Croupiere, the Crutper 4 
Sell. | les Etriers, m. the Stirruts ik 
le Noiau, the Kernel | /a Bride, the Pridlt 4 
P Amande d'une) th Stone f le Mords, the Bit 4 
Ceriſe, d'une a Cherry. | /a Gourmette, a Curb 4 
Peche, Sc. Peach, &c. | un Chariot, a Waggon, © 11 
le Pepin de raiſin, the Stone of une Charette, £ | Car” 


Grapes. | un Caroſle, 4 Coach 
7 Ecorce de Grenade, f. the | un Fiacre, | Ut 
Sbbell, or Rind Us a Pomegra- | wn Carofſe de þ © T7099 


nate. | gs. c 7. 
ure l a Branch. | un Coche, _— | 
une Feuille, 2 Leaf. | un Caroſſe de voi- Þ © * 10 
an Namend. a Baugh with ture, 1 


"Leaves. la Diligence, the 'Fhing Coach 
le Trone- un- Arbre, the Trunk 11 Carofle coupe, à Charitt 


of a Tree. | une Caleche, a Caleb. 

la Racine, . the Root. | la Fleche, F 

a ee ono the Bark, or Rind. | ie Timon du þ the Coach. bean, 

[ _—_” a Shoot. 5 Caroſſe, ne 
N Jetom a young Sprig, or | une Roue, + 4 Wiu. 7 
| ucker « | une Hotellerie, f. an In, p 
une w Verge, une Houſſine, 4 un Hote, - an Inn. eie. 1 
f 5 | Twis. | le Valet d'Ecurie, the Haſtin . 5 
I une Grefe, a Graft. | 1p 
ane Fleur, a Blom. L'Eau, The Vater. 'P 
un Bouton, a Bud. | la Mev the Sei = 
—— — — | Onde, a Har 


| | "Us Voyage, @ a Journey. une Vague, a Bil ou ne | 
V Chemin, . the Way. | une Source, 4 a Spril, p. 
fl le Grand Chemin, the Highway. une Goute-&Eav, a Dri1 1 I 
1 {a Route, the Noad. y 1 1A 
1 ARIES 
| un Chemin Ecarte, @ Byway. | un Etang, a Put. | 
| x7 Sentier, 4 Path. | un Tournant, un Moulinet, 


il une Ornière, a Track of a Wheel. W iin 

1 la Boue, /a Bourbe, } © the | une Riviere, 4 Riv 
la Fange, Dirt. | un Fleuve, Je, Wh Riel, . 
un Bourbier,, 2 Mire. | un Ruiſſeau, a Brook, ori 


ta Pouſſière, the Duſt, "qui 


— 
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þ Rivage, the Shore. un Sol, or Sou, 2 Penny. 
u Marais, [ a Marſh, or | un Demi-ſol, m. @ Hal/penry. 
7” Marecage, . Moraſs. | Quatre-Sols, a Groat. 
„ Etang. a Pond, or Fiſh- | Six Sols, a Sixpence, 
. Vivier, Fend. un Chelin, 4 Shilling. 
. Bateau, a e un — 1 a Crown. 
if i; Chaloupe, a great Boat, | un Demi-Ecu, 
i u Bac. 2 | 22 Trente-Sous, Half a Crown, 
4 n Navire, 4 Vip, by une Livre-ſterling, a Peu * | 
in Vaiſſeau, Veſel. pie ling, or a 
oo: Vaiſleau marchand, a Mer- | an en: Piece. 
rt chant- man. une Guince, a Guinea. 
"CET | emi Gyinee, f. Vaya Guinea. 
Poids & Meſures, un Jacobus, à Jacobus, or a 
Weights and Meaſures. tread Pie, 
u Poids, a eight. | une Piaſtre, a Cob. 
7 ne Livre, a Pound. | un Louls- d'Or, a French Pi ol, 
Mi Quintal, oz Cent livres pe- or Lewis d Or, 
ſant, a Sunared HW eigpt. — apo 
ach hopine, f. % a Pint French. | Nombres, Nombre Cardinal, 
deux Quartes, a Pottle.] The Numbers, a Carginal Nun- 
af uure Quartes, a Gallon, ber. 
bn Parril, a Ferkin, Un, I, One, 
we Barrique, a Hog jhead. | Deux, 2, To 
x Pipe, a Pipe, or Butt. Trois, 35 Three. 
„ Tonneau, a Tan, | Quatre, 4s Four. 
* in Picotin, a Peck. Cings 'P Five. 
4 u Poiſſeau, | a Bu/hel. | Six, 6, Six. 
"WW" \inot, two Buſtels. Sept, 7, Seven, 
rPouce, - cen Inch, Huit, 8, Fight, 
1 n Pie, 2 Fool. | Neuf, 9. Nine. 
„ Verge, a Yard. | Dix, 10, Tex. 
110 ue Aune, | an FEI]. | Onze, 11; Eleven. 
oy ne Perche, à Perch, or Pole. Douze, 14. awelve, 
77 7 Fas, a Pace. Treize, 13, Thirteen. 
* Stade, a Furlong. Quatorze, Fs”: Fourteen, 
pu Arpent, @ French Acre. | Quinze, 18. Fifteen. 
| xe Lieu, 2 League. | Seize, 16, Sixtren. 
vu ; Dix-ſept, 17, 8 Ten been. 
*. Monoie, Argent. Dix-huit, 18, Eighteen. 
dien Coin, Money, ü Lix. neuf, 19, Nineteen. 
* Liard, uz Fardin, a Farthing. | Vingt, 20, Taventy, 


Vingt, 


378 
Vingt & un, 


Vingt-deux, Twenty-two. 


Vingt-trois, &c. Taventy-three. 


Trente, 30, Thirty. 
Quarante, 40, Forty. 
Cinquante, 50, . Fifty. 
Soixante, 6o, Sixty, &c. 


Soixante & dix, Seventy, &c. 


Quatre- vingts, 
n Ninety, &c. 


ent. a Hundred. 
Six-vingts, Sixſcore. 
Deux cens, Tawo Hundred. 
Cinq cens, Five Hundred. 
Mille, a Thouſand, 
a Million. 


Un Million, 


Nombre Ordinal. 
An Ordinal Number. 


— 


Eighty, &c. 


Vocabulary, 


Twenty-one. 


Premier, , the Firſt. 
Second, ou 

Deuxieme, 2d, Second. 
Troiſieme, 34, © Third. 
Quatrieme, 45, Fourth. 
Cinquieme, oth, Fifth. 
Sixieme, 6th, Sixth. 
Septicme th, Seventh. 
Huitiéme, 8th, Eiphth. 
Neuvieme, 9th, Ninth, 
Dix éme, 10 h, Tenth. 
Onzieme, 11th, Eleventh. 


12th, Taelfth. 


ouzieme, 
Treiziéme, 1 3th, Thirteenth, 
atorzieme, 14th, Fourteenth, 


Quinzieme, 15th, Fifteenth. 
Seizieme, 16th, Sixteenth. 
Dix- ſeptiéme, Seventeenth. 
Dix-huitieme, Eighteenth. 
Dix-neuvicme, Nineteenth. 
Vingtieme, Teventieth, 
Vingt & unieme, Twenty-fir/, 

&C 


Trenticme, 30, Thirtiah, 


Quarantieme, 4othy Fortiey - Fou 
Cinquantieme, 508 Fiftieth uw Che 
Une fois, one n Ech 
Deux fois, „ TaviceſW Pan 
Trois fois, Thrice,” or thrallu Dan 
- Tner *. Da 
Quatre fois, Four Times, & MY" Pior 
Premierement, Firſt, or inf” Dez 
En premier "the fel Der 
lieu, T1 Place Corn 
Secondement, Second Trié 
Troiſiemement, Thirdy MY Loutes 
Quatriemement, Fourthly Jeu de 
Cinquiemement, . Fifthly, xe Jeu 
Couleurs, Colours. | of 4 
Blanc, m. 5 1D 
Noir, m. Ml Valet 
Rou e, m. 1 As, I 
Ver „ m. * tt Dix, 
Bleu, m. ol New: 
Jaune, m. Tells 4 Cur, 
Gris, m. M Carreat 
Brun, m. | BrownWTrefle, 
Couleur de nen, Fal bique, 
: amo: Pi 
Incarnat, m. Carnation, 
| Iſabelle, f. Laab ella 
Gris-de-lin, m. Greeſaelint, 


Divertiſſemens, Jeux, 


Diverſions, Plays, or Gaming. If 
la Paume, Jenni, Vola 
la Boule, Bowl: MP” Bato 
les Quilles, f, : Ninepini, un Sabo 


| les Echecs, m. Cheſs. 
les Pieces-des-Echecs, f. tt 


Cbeſi- men. 4 Bal 
un Pion, a Pawn, 
| le Roi, the King, 
la Dame, ' the Nuten. 
une Tour, 4 Rcol. 


4 


'F rench and Engliſh. 


n Fou, a Biſhop. 
u Chevalier, a Knight. 
1 Echiquier, a Cheſsboara. 
Dames, f. Draughts. 
uw Damier, 5 Draught-board, 
ur Dame, a King (at Draughts.) 
un Pion, a Man. 
m Dez, a Die. 
ki Dez, m. Dice. 
| Cornet, the Dice-box. 
þ Trictrac, Tricktrack. 
Toutes-tables, Back-gammon. 
ſea de hazard, Cbance- play. 
mn jeu de Cartes, @ Pack of 
Cards. 
ls Figures, f. the Court-cards. 
k Roi, the King. 
ka Dame, the Queen. 
* Valet, the Knavwe. 
As, m. the Ace. 
le Dix, ße Ten. 
„Neuf, the Nine, &C. 
Cœur, Hearts. 
Carreau, Diamonds. 
3 Clubs. 
Pique, Spades, 
Piquet, Piquet. 
Ombre, m. Ober. 
la Ballette, Baſſet. 
0 jetons, m. Counters. 
Die, f. | 
jeu de I Oie, 0 the Gofe. 


* ou non pair, Ever and odd. 


Volant, @ Shuttlecock. 

% Batoir, aBattledore. 

% Sabot, a 7op. 

De Toupie, 4 Gig. 
un Fouet, a Laſh 

| Baion, a Football. 

1— 

Exercices, Exerciſes. 

J Danſe, Dancing. 
a Promenade, Walking. 


179 
le Saut, Leaping, 
| In Courſe, oe 


Courſe à Cheval, Horſe-racing. 


la Chaſſe, Hunting. 
aux Oiſeaux, Foauling. 
- — Fiſhing, 
Nage, Swimming. 
FAN . faire des 
ming” m, Fencing. 
| PEſcrime, f. 
le Manege, Riding the great 
Horfe, 
| le Chant, Singing. 
un Claveſſin, a Harpſichord. 


une Epinette, a Spinet, 


un Violon, a}, zolin, or Fiddle, 
une Viole, a Viol. 
| 7 Hautbois, a Hautboy. 
une Cornemuſe, a Bagpipe. 
Termes de Guerre, 
Terms of War. 
un Soldat, 
un Homme de - a Soldier, 
guerre, 
un Officier, an Officer. 
un Lieutenant, } a Lieutenant- 
General. general, 


un Marechalde Camp, 


Jor-general, 
un Brigadier-d' Armee, . a Bris 


| gadierof an Army, 


un Maréchal des Armées du 


Roi, @ Field Mar/hal of the 


King's Army. 
a Muffar- 


maſier, 


le Grand Maitre de VArtillerie, 


2 Commillaire, 


the Maſter of the Ordnance, 

un Aide-de-Camp, an Aid de- 
Camp, 

un Calonel de avalerie, Mai. 
tre de Camp, «a Colonel 

| of tlorje, 
un 


3 


a Ma. 
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un Aide Major, an Aajutant. 
un Cornette de Cavalerie, a 

Cornet of Horſe. 


un Guidon, a Guidnn, 
un Marechal-de-logis, a Quar- 


ter-maſter, 
- 3 a Foot Soldier. 
n Cavalier, a Trooper, or 
Horſeman, 
un Dragon, a Dragoon. 
un Garde du-corps, a Lie- 


guard-man. 
a Pike-man. 
a private Sen- 
tinel. 

a File-Jeader, 


1 Piquier, 
un Factionaire, 


un Chef- de- ſile, 
un Govjat, a Soloterꝰs- bey. 
„ Archer, an Archer. 
un Arbalétrier, a Croſiboxuman. 
un Frondeur, a Slinger. 
un Roi-d' Armes, a King at 
| Arms. 

un Pourſuivant-d'Armes a 
Purſuivant at Arms. 


un Heraut, an Herald. 
un Trompette, a Trumpeter, 
un Timbalier, a Kettle-arum- 
mer. 

un Tambour, & Drummer. 
un Mineur, a Miner, 
un Matelot, a Seaman, 
un Vice-Amiral, aFice-Ad- 
| miral. 

un Contre-Amiral, a Rear- 
| „ Admiral. 
Y Avant-garde, f. the an- 
uard, 


le Corps-de-Bataille, . 4e Gros- 
de Parmee, e main Poay. 
P Arrière. garde, f. the Rear- 

guard, or the Rear, 


Vocabulary, 


| 


Infanterie, f. 


| 


| 


| 


le Corps-de-Reſerve, the Boch 


of Referay,) 

un Camp-volant, a flying Camp. 
or fiying Arny, 

les Enfans perdus, he Perdue: 
or forhrn Hope. 

la Cavalerie, the Horſe, 


ure Compagnie de Cavalerie, 
Troop of Hock, 
une Compagnie d'Infanterie. 4 
Company of Futt, 


le Drapeau, the Colours. 


le Bagage, the Baygage, or 

arr.apei, 

un Eſpion, a Sr. 
un Vivandier, a utter, 
Proviſions, f. Maunitions-de 
Bouche, f. Proewifiors, 
Munitions de guerre, Ammu- 
mins, 

une Flote, a Flt, 
une Eſcadre de Vaiſſeaux de 


guerre, à oguaaron of Mer 
; of N ar. 
un Vaiſſeau, a Ship, 


un Vaiſſeau de guerre, a Mar 
of War, 


um Bralot, a Fireſhih, 


une Galiote-a-Bombes, a Han 


Veſſel, or Bomb Ketch, 
Armes cfcnfives, O fenſrut 


An. 
Armes défenſives, Deferſſve 
f Arms, 


un Mouſqueton, a Blunderbuſ. 


um Fuſil, a Firelick, or 8 
; Fuſe, 

une Piece d'Artillerie, a Pi 
of Orguant 

une Couleuvrine, a Culver: 
un Canon-de-Fonte, a Fra 


Cu, 
{d 


the Foot. 


z Bouc 
la Cula 
Affut 
N Cou 


ne Bon 
une Gr 


u Mort 
* Boul 


ue Bale 


poudre- 
ue Med 
M Dard 
we Lan 
ve Fro: 
Wn Arc, 
we Arb 
we Fled 
m Carq 
we Hac 


we Epe, 
la Poigr 
la Garde 
[ Pomn 
a Flaqu 
Lame 
la Pointe 
4 Fourre 
E Croch 
e Bout, 

„ Coute 
* Vaio 
(Armure 
Wm \ af 
ww Hon 


Wn Grid 


; Bouche d'un Canon, the 
Mouth of a Gun, 

|; Culaſſe d'un Canon, the 
Breech of a Gun. 

? Aft d'un Canon, m. he 
Carriage of a Gun. 

„ Coup-de-Canon, à Canon- 
Shot. 

ne Bombe, a Bomb, or a Shell, 
une Grenade, a Grenade, or 


Fireball. 

1 Morticr, a Mortar. 
iz Boulet de-canon, a Canon- 
ball. 


we Bale, a Bullet (for a Muſ- 
ket, or Piſtol.) 


Poudre-a-canon, f. Crunpaiuaer, 


we Meche, a Match, 
un Dara, un Trait, a Dart. 
ne Lance, a Lance, a Spear. 
ve Fronde, a Sling. 
u Arc, a Boro. 


we Arbalette, a Creſsboav. 
we Fleche, an Arrow, 


m Carquols, a wy ork 


we Hache-d' Armes, a Fatile- 
Ax. 
we Epce, a Sword, 
la Poignce, the Handle. 
0 Garde, the Hilt. 
Pommeau, the Pummel. 
la (laque, the Shell. 
a Lame, the Blade. 
la Pointe, the Point. 
b Fourreau, the Scabhard. 
E Crochet, the Hook. 


— 
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e Bout, the Chape. 
* Coutelas, a Hanger, 
uw Voigrard, a Dagger. 
FAr mure, f. the Armour, 
n aſque, a Henadpiece. 
r Hopume, a Helmet. 
u orion, a Morrin. | 
R 


* 


* Wd 


38 1 


un Gorgerin, an Hauſſe- cou, 
a Gorget, or Neckpiece. 

une Cuiraſſe, a Cuiras, or Ar- 
mour for Bac and Preaſl. 

un Corſelet, a Corfet. 
une Cote-de-mailles, Jaque-de- 
- mailles, f. a Coat, or Facker, 


of Mail. 

une Cote d'Armes, a Coat of 
. Arms. 

un Cuiſſard, an Armour for the 
Thigh, 

ls Genouilleres, f. the Pully- 
piece for the 4 

un Ecu, an Bouclier, a Shield, 


or Buckles? 


une Guerite, a Centry-box, 


„ 


3 1 


—_ 


—_ 


Termes de Fortification. 
Terms of Fortiffcation. 


une Ville, ou une Place-de- 
guerre, a fortified Town, 

or Paas, 

n Fort, a Fort, 


a little Fort. 
a Caſtle, 

the Walls. 

a Rampart. 
a Tower. 

a Du 2707, 
a Cavalier. 
a Port- hole 0 


un Fortin, 

un Chitean, - 
les Murailles, f. 
n Rampart, 
une Tour, 

UM Donjon, 

un Cavalier, 

une Embraſure, 


4a Courtine, the Curtain, 
ane Fauſſe braje, a Falſe-bray, 
unt Porte, aGats. 
une . Sarrazine, une Herie, a 

Portcaull:s. 


Echanguete, f. awvatch / ower, 
une Poterne, a Poſlern, 
un Pont-levis, a Draxo- ridge. 

les 


ab 


Lever des Troupes, 


lc: Dehors, m. e Ortavorts 


xe Lemi lune, a Half moon. 
vne Corne, a H:rn- 
rw, Cuvrage acorne, F work. 
v1 Ouirage-a-Couronne, 2 
Crown work. 

un Foſle, a Ditch. 
71.6 Eicarpe, a Scarp. 
1 Contreicarpe, à Counter = 
ſcarp. 

1 Ta'us a Slope. 
un Chemin couvert, à covered 
Way. 

t Glacis, the Glacis. 
fe: Fraiſes, f. Fraiſcs. 


n | locus, a Blockade. 
{a '] ranchee, the Trenches. 
Ligres de Communicatien, f. 
Lines of Communication, 

Lignes de Circonvallation, f. 
Lines of Circumvallation, 


Avties Termes de Guerre. 
Other Terms of War. 

ou Faire 

des Soldats, to raiſe Ven, 


Emoler un Soldat, Zo en/if a 
Solder. 
S'enroler, to enliſt oneſelf” | 


la Paie, ou /« Solde des Sol 
dats, Soldiers pay. 
Faire la revue d' u- 0 to muſter 
ne armee, F an Army. 


| a: t cn 1evue, 76 be muſlered, 


Rercer une Armée en bataille, 
is draww up an Army in Order 

of Batile. 

la Marche d'une Armce, rhe 
March of an Army 


ure Contremarche, a Ccunler. 
march, 


Vocabulary. 


un De filè, a Defile, or wy 
roa Paſoge 
Camper, to incl 


| Enlever un Quartier, 70 0 
up one's Duarty 


un Combat, a Fight 
un Combat Naval, 2 Seafgli 
wie Þataiile rangee, a fich. 

Battle 


une Eſcarmouche, à Skirnih 
Sonner la Charge, 7% /ourd | 
Chary 


| Vettre I'Ennemi en dcreute 
to rout ihe Em 

Deéſaire les Enncmis, 1 wifes 
the E neny 

Gagner la Bataille, e win th 
Battl 

Perdre la Bataille, 70 loſe ih 
Battle, or the Da 

un Grand Carnage, une grande 
Tuerie c Boucherie, a gr: 


5 laughter 

Se rendre, | to yield 
Demander quartier, to 
for Quarter, 


Paſſer au fil de 'Epee, 1 f. 
10 the Saul 

Aſſieger une Place, y meint 
le Siege, to be/irge a Platt 

| or to lay /iege loi! 
les Aſſiègeans, the Bejirgen 
les Aﬀſicges, the Befreged, 


Faire une Sortie, te make a Sail 


| Batre une Place, 5 battr, (! 
cannonade a Platt, 


Atacher le Mineur, to /et « 
the Mini 


Contreminer, to countermiu. 
Donner l' Eſcalade, 0 Falte 

Tout, 
un Aſſaut, an Aſſault, d 


Storming of a Platt, 
Dorn 


Donner 
to gt 


Pattre 1 


Capitul 
dendre 


Redd 


Mettre 


Vill. 
teuten; 


omma 


Des 


e Vert 
Vert 


Force 
Foi, 
Liperat 
2 Chari 
Temp 
3 2ONte, 
Piete, 
Model 
Timid 
 Honte 
conon 
Epargn 
Hardit 
Verite 
Imitié, 
Paix, 
Sagell 
Pit:e Y 
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donner l'Aſſaut a une Ville, la Debonnairete, M. eKneſi. 
to gide an Aſſault to a Town, la Reconnoiſſance, Tharkful- 
or to florm a Town. neſs, or Gratitude, 
tre la Chamade, t beat a | la Fidelite, Faiihfulneſs, 
| _ 7 7 Hatrcl, 
apituler, to capitulate. | Honetete, f. Honeſty. 
zendre la Ville, 7 /urrender, | la Lachete, /a Poltronerie, 
or yield the Town. Cowardice, 
; Reddition d'une Place, the | le Deſeſpoir, Deſpair. 
Surrender of a Place, | la Fineſle, Craft, or Cun- 
lettre Garniſon dans une | /a Ruſe, ning, 
Ville, to garriſon a Torn, | la Tromperie, Deceit, or 
or put a Garriſon into it. | la Fraude, - Fraud. 
jeutenant de) the Deputy- | la Friponerie, Knavery. 
Roi, > Governor or la Gourmandiſe, Glutiony. 
ommandant, ) Commandant. | [Yvrognerie, f. Drunkenneſs. 
le Luxe, Luxury, or Super- 
. — — Jui ty. 

Des Vertus & des Vices, enn, LY, par 4 "1 
Of Virtues and Vices. la Laſcivite, Wantonnc's. 
Vertu morale, a moral | la Convoitoiſe, Coveting. 
Firtue, | PImpudicite, f. Luft, 
Vertu Chrètienne, @ (r- la Fierte, Orgueil, m. Pr. de. 
ian Virtue. | le Menſonge, Lying. 
Force, Fortitude. | le Babil, le Caquet, Bal ing. 


Foi, Faith. la Prodigalité, Lavigne. 
Eſperance, f. Hefe. Avarice, f. Covetouſneſs. 
Charité, Charity, | la Temerite. Raji neſs. 
; Temperance, Temperance. | la Pareſſe, Sloth. 
| 2onte, Goodneſs. | Oifivete, f. Ialeneſſ. 
Pieté, Piety, or Goodneſs. | Humeur volage, f. Fickleneſ5, 
 Modeſtie, Ia Pudeur, Modeſty. | POpiniatrete, f. Stubbornne/+, 
Timidite, Bo 52 72 Obſtination, f. O! ſtinacy. 


| Honte, | PIngratitude, A Unthark/ul- 

conomie, f. TY. neſs, 
Wipargne, . f 79% | r'ofamie, f la Mechanceie, 
W zarcieſle, Bolyneſs, | une mechante action. YViligainy, 
W \ crite, Truth, | P|mpiete, f. Undyed!ineſs, 
M\nitic, f. Friendſhip. | le Meurtre, Murder, 
Paix, Peace. Homicide, m, Man/laur ber, 
55g ele, Wiſdom. | le Larcin, Theft, 


bitte, 4 Compaſſion, Pity. | la Revolte, Re. ilian, 
88 la 


—ͤ—ũ——— —— — 


384 V. ocabulary, 


{a Cruaute, Cruelty. | une Sorciere, a Witch, or Sr, Gentilh 
The Nouns I have omit- cer, 

ted in this Vocabulary, are ade de 

meſt of them to be found in | OO RT SO 

the foregoing Liſt of Words 55 Chef d 

the ſame in Engliſb and in | Principaux Officiers & Do- the 

French, This | have done to meſtiques apartenant au Roi 


avoid necdleſs Repetitions,.] d'Angleterre. 


and t ke this Vocabul 
the ſhorter. dar eg ogra Principal Officers and Servants 
of the Hcuſbold belonging to 


CEC the King of England. 


la Table Verte, ou /es Reque-! 
tes de I'hotel, the Boards 


Perſonnes vicieuſes, 


Vicicus Perſons, Green-clith, 

2 le Grand- maitre de la Maiſon, 

un Fripon, a Nude. du Roi, the Lord. teac ar 
n Coquin, a Rogue. ef the King's Houſboli. 
un Belitre, a Raſcal, | Treſorier de 1a Maiſon, th: 
un Pendart, a Newepate-bird, Treaſurer, or Cofferer of the 


an Scelerat, a Rake-hcll, or Heoufholl, 
Villain, | Comptrolleur de la Maiſon, 

un Debauche, a Rate, or De. the Controller of the Honſhold, WM - 
tauchee. | Maitre d'Hétel du Roi, the Wei 


un Trompeur, 18 Mafier of the King's Heil. de 
un Fourbe, : kuld, 


n Filou, (au jen) 4 Sharper, i Clerc de la Table Verte, «© 


an Breteur, a Bully, | Commis des Requetes de 2 
n Voleur, a Thief. I'Hotel, a Clerk of the Green C 
un Filou, a Pick-pocket. . ith, Ecuie 
4% Coupeur de-bourſe, @ Cat- | Maitre - Clere Comptrolleur, 
zr ſe, | the firſt Clerk Controller, Ecuie 
un Maquereau, a Pimp, or | Clerc de la Grande Boulan- 
Pander. gerie, the Clerk of the great Garg 


une Maquerelle, a Fawd. | Bake-houſe. 
une Putain, une Gorce, ane 


Chef de la Paneterie, u du Chef 
Prottiruce, a Ü hore, or Gobelet, e Gentleman of 

Pr ot ttute. | the Pantry. Com 
une Garce, wie Fille de Joie, #1 Aide de la Pancterie, the Ja 


Wench, a Crack, a W:iman man of the Pani). 
of the Texn, Or a Miß. Chef de la Cave, de l' Fchan- Com 

un Sorcier, a MI. ard, or For- lonerie, au du Gobelet, !! 

cher. Sergeaut of the C 1 2 


Gentilhomme 
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Gentilhomme de la Cave, be Grand AumGnier, e Lord 
Gentleman of the Cellar, Almoner. 

Aide de la Cave, the Yeoman of | Sous-Aumonier, the Sub-Al- 
the Cellar, moner. 

Chef de la Grande Dépenſe, | Marechal de Logis, a Gen!/- 
the Geneleman of the great man Harbinger. 
Buttery. ; Fourrier, a Yeoman Harbinger. 

Clerc ou Comptrolleur de of- | Premier Portier, tbe Serjeant 


fice des Epices, à Clerk f Porter. 
«the Spicery. | Maréchal de la Salle, the Mar- 
Chef de Office de la Bougie, hal of the Hall. 


ou des Chandelles, the Ser- | Chevalier-marechal, the 
jeant of the Chandlery, Knight Marſhal, 

Maitre Confiſſeur, ov Officier | Pourvoieur, a Purweyor. 
du Gobelet, the Yeoman of | Grand Chambellan, the Lord 
the Confectionary. | Chamberlain, 

Garcon Confiſſeur, a Groom | Vice-Chambellan, rhe Vice- 
of the Confectionary. Chamberlain, 
Garde-V aiflelle, the Gentleman \ Ecuier de la Chambre de Pre- 


of the Eaury. ſence, Gentleman Ufper of 
Aide du Garde-Vaiſſelle, the | the Preſence-chamber. 


Teoman of the Eaury.] Page ou Garcon de la Cham- 

Garcon du Garde-Vaiſlelle, Fe de Pretence, a Page of 

| the Groom of the twry, | the e ae 

Premier Comptrolleur Clerc, Echanſon, a Cup. bearer. 
de Cuiſine oz d' Office, he Ecuier-tranchant, 


3 


a Carver, 

chief Clerk of the Kitchen. or @ Saver. 
Maitre Queux, Maitre Cuifi- | Ecujer du Corps, an Eſquire 
nier, o premier Eculer de of the Body. 
Cuiſine, rhe Maſter Cook, Gentilhomme ordinaire de la 
Ecuier de la Bouche, the Veo- Chambre Privce du Roi, a 


man of the Mouth. Gentleman of the King's 
Ecuier de Cuiſine, Cuiſinier, Privy-chamber in ordinary. 
the Teaman of the Kitchen. | Ecuier o Huifher de la 
Garcon Cuiſinier, à Groom of Chambre Privée, @ Gen- 
the Kitchen. | tleman-Uſper of the Privy- 

Chef du Garde-manger, the chamber. 
Serjeant of the Larder.] Valet de la Chambre Privée, 
Comptrolleur de l'Office de la | a Groom of the Priwvy- 
Volaille, the Clerk of the chamber. 


Poultry. | Premier Gentilhomme de la 
Comptrolleur de la Patiſſerie, | Chambre du Lit du Roi, the 


the Clerk of the Paſtry. R 3 Groom 
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Crom of the Stole, and f. f 
Gentleman of the Bed-cham- 
ber. 


Gentilhomme de la Chambre 
du Lit, a Gentleman of the 


Bedcbamber. 


Valet de la Chambre du Lit, 
a Groom of the Bed. chamder. 
Page ou Gargon de la Cham- 
bre du Lit, a Page of the 
Lea-chamber, or Bact. fairs. 
Intendant de la Chambre, he 
_ Surveyor of the Chamber, 


and Drefjer. | 


Valet de la grand'Chambre, 
a Groom of the great Cha m- 

er. 

Portier de la prand'Chambre, 
the (2: 00m- Porter. 

IIuiſuer du Cabinet du Roi, 
the Keeper of the King's 

Cher. 

Huiſſier du Cabinet des Ar- 
mes, the Keeper of the Pri- 
vate Armory, or Gentleman 

a of the Guns, 
Huiſſier du Cabinet des Pein- 
cures, the Keeper of the 
King's Pictures. 

Huiſſier de la Galetri:, a Ga- 
lery- keeper, 
Maitre des Ceremonies, the 
Maſter of the Ceremonies, 

Roi d'Armes, a King at Arms. 
Meraurt, a Herald. 
Pourſuivant d' Armes, a Pur- 
uiwant at Arms. 
Intendant des Menus Plaiſirs, 
the Maſter of the Revels 
Médecins du Roi, the King's 


Phyftcians. | 


Apeticaires du Roi, he King's 
| Apothecaries, 


Vocabulary, 


| Parbiers du Roi, the King's. 


Chirurgien du Roi, e King'; 


Surgeon, | 


Chirurgien Ce la Maiſon, 5 


Surgeon to theHeufhuli, 1 
Garde des Joiaux, the Maj'er 


of the Tewe! Houſe, 


ger in ordinay, 
Premier Peintre du Roi, the 


King's chief Painter, | 
Concierge, o Capitaine d'une | 


the Houſe. 


Grand Fauconier, the Maſirr- 
Falconer, 
Maitre des Faucons, # des 

Oiſeaux, the Sejeant of the 


Hawks, 


| Maiſon Roiale, 


Fauconier, a Falconer, 

| Grand-maitre des Eaux, * 
Forets, the Lord chief Juſ. 

: tice in Eyre. 
Maitre de Ja grand'Garde- 
robe, the Maſter of the great 
Wardrobe. 

Garde-meubles, the Keeper of 
the Vararabe, 
| Valet de Garderobe, a Grom 
of the Ward ht, 

Garcon de la Garderobe, 4 
Page of the moving N ard. 

robe. 

Maitre de la Garderobe, the 
| Maſter of the Holes. 
Tréſorier des menus Plailirs, 
the Keeper of the | rixy- 

| arſe, 
Tréſorier de la Chambre, % 
Treaſurer of the Chamber. 
Comptrolleur de la Chambre, 
tie Coattoller of the Chamber 
| Intendan 


Barter, © 


Meſſager ordinaire, à Men 


tei per. | 


latend.: 
Sara 


Compt 

the 
Hiſtoc 
Biblio! 


Géogr 
Notal' 


Secrét 
Treſo 


PE 
res 


Secre 


Gard 
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Intendant des Batimens, he 

Surveyor -general of the Works. 

Comptrolleur des Batimens, 

the Camptrol er of the Woras. 

Hiſtoriographe du Roi, the | 
King's Hifloriographer. 


Bibliothecalre, the Library- 
Keeper. 
Geographe, the Geographer. 
Notalre-l'ublic, the Pubic- 
Netary. 

Secrctaire-d'Etat, a Secretary 
of State. 


Treſorier de I'Ordinaire & de 
PExtraordinaire des Guer- 
res, the Pay-maſter of his 

Majeſty's Forces. 

Secretaire du Cachet, the Clerk 

of the Signet. 

Garde du Petit-Sceau, the 

Lord Privy Seal. 

Grand-Ecuier, the Maſter of 

| the Ho-ſe. 

Monſieur le Premier, rhe fir/? 
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Ecuier, an Equerry. 
Page d'Honneur, a Page of 
Honour. 

Intendant des Ecuries, the 


Surveyor of the Stables. 
Doyen de la Chapelle de Sa 


Majeile, ie Dean co his 
NMajeſiy's Chapel, 
Sous-Doyen, the Sab-Dean. 


Clere de la Chapelle, e Clerk 


of the Cloſet. 
Chapelain, a Chaplain, 
Gentilhomme de la Chapelle, 


a Gentleman of the Chapel. 
Maitre de la Muſique, the 
Maſter of the Mu fc. 

Garde des Inſtrumens, the Ju- 
flrument-kee er, 

Huiſher du Cabinet, /e Ct 
kreper. 

Gentilhomme Penſionaire, cu 
a Bec de Corbin, a Gere. 
man Peuſioner. 


Gentleman of the Horſe. 


Mi _— 


Rrecueil. de Noms ADJjECTIFS. 


A Cillefion 


Maſe. Fem. | Maſe. Few. 

Adroit, e, dextrous, handy. | Avaricieux, e.) 

Aiſe, 2, eaſy. ou COVERS, 

Ava we, nimble. | Avare, 

Amer, e, bitter.] Ami, e, Friend. 

Aigre, ſear, | Aucun, e, az, 

Aveugle, blind. | Autre, other. 

Alite, e,  bel-rldten. | Beau, Belle, handſome. 

Afable, courteous. | Bon, ue, 950. 
R 4 Bourru, 


——— — 


of Adjeives. 


— — — — — — 
—æ——ʒ—jĩ COR 


1 


0 


—— 


—— ng 
—— —U—U—ñi;— — —˖·˙—— — SIC. 
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Maſc. Fem, Ma. Fem. 
Bourru, e, peewi/h. | Ehanche, e, 
Bienfait, e, proper, conely. | Enrage, e, 
Borgne, one-cy'd. | Efronte, e, 
Begue, fammering. | Emparte, e, 
Boiteux, /2, lame, cripple. | Epargnant, e, 
Boſſu, e, hunch'd-back'd. | Frond, e, 
Bizarre, odd. Faux, . 
Dien aiſe, glad, or pleas'd with. | Feu, e, 
Bas, . logo. Frugal, e, 
Bref, Ve, Fer“. | Fort, e, 
Badin, e, abanton. full, Faclle, 

of Play. | Folble, 
Brutal, e, brutijh, | Franc, he, 
Coupable, guilty, | Facheux, /e, 
Chaud, e, bot ; Fantaſque, 
Dien, 6, cia il. Fou, le, 
Commode, cormenient. | Fidel, le, 
Contrariant, contraditiing, | Fier, 5 es, 
Cher, e, dear. | Fin, ey 
RR. /hort. | Fripon, nes 
Camus, &, Friand, e, 
ou Hal- noſed.] Faineant, e, 
Camard, e, Gros, Jes 
Courbe, e, Gras, /e, 
ou crooked, } Grand, "In 

Voute, e, Genereur, /e, 
Chauve,  _ © bald-pated. | Gai. — 
Chagrin, e, peeviſh, croſs. Gauche, e, 
Chiche, niggardly. | Groſſier, e, 
Lificile, difficult. | Gourmand, e, 
Droit, 5 AHraight.] Glouton, e, 
Doux, ce, Feet. | Goulu, e, 
_ A hard. | Habile, 

| Deſobligeant, e, unkind, | Haut, e, 

© -Eveille,” „5 briſk, | Hardi, e, 

| Ennemi, e. enemy. | Humide, 


Egal, e, 
Ennuieuæ, e, 
Epais, Fe, 
Etroit, e. 
Eſtropié, e, 
Edenté, e, 


equal, | Honncte, 
tedious, | Heurcux, F<, 
thick, | Hautain, e. 
narrow, flrait. | Honteux, ſ%e, 
lame, maimed, | Ingrat, e, 


toothleſs, | Joli, e, 


Collection of Adjefiives. 


hip-fhet, 

raving. mad. 
brazen-fac'd. 

paſſionate, ©: 


Saving, 


downright, 
troubleſome, © 
hums irſome. 
feolifh, mad, 
loyal, faithful. \ 
freud. 
cunning. 
knawviſh, | 
dainty- mouth d. 


generous, 
merry. 

left. 
clowniſh, | 


gluttonous. 


able, eilful. 


high, 
bold. 


damp. 


honeſt, kind. 


happy: 


haughty. 
baſhful. 
ungrateful. 
pretty. 
Incommode, 


Maſ 
Incom 
Import 
Joieux 
Inſenſe 
Infidel 
Impie, 
Incivil 
Inutile 
Indigr 
jeune, 
jaune 
Libre, 
Leger 
Lourd 
Lach« 
Laid, 
Louc] 


Collection of Adjefives. 
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| ; . F. Ms 5 
Ne. Fem. n . 
Incommode, | | trouble OMe. Ouvert, e, open, 
Importun, E. . ful | Ordinaire, ordinary. 
Joieux, ſe, 19 ad Orgueilleux, g, oud. 
ps 8 1 . O — Pubborn, 
Infidèle, unfait 4 f 01. 1 idle, 
Impie, ; ; Ten Paifible quiet. 
* pee dlefs. Profond e dtep. 
nautile, . Propre, ft. 
Indigne, 8 plein, f , Full. 
— — Pareſſeux, /e, idle, lazy, 
1 "free. | Probable, likely, 
Libre, I; 'vy auvre 0. 
Leger, e, 477 : Petit 7 e. little, ſmall. 
Lourd, e, heavy, dull, | P r heavy. 
. cowardly. } Peſant, e, 
2 homely. | Piẽ- bot erumpfooted. 
Laid, e, 275 ew Pieux, Je, Fac. 
Louche, Jquint-ey'd. En 2 pitiful. 
ide, hroad. | Pitoiable, : 
— lavifs 
Mau vais, e, 5 = bry. | Promt e, bhaſly, ſoon angry. 
Mechant, E, naug 5 JN E | Plu 1 everal. 
Mince, 2 * : few. 
Maigre, oft Querelleux, ſe, guarreſſome. 
vr fr 0 Quelque Jome. 
Mal -aiſe, e, Bard, diffic 7 Qu 8 e, foamebody. 
Mouille, , 10% Reconnoiſſant, e, grateful. 
Moete, _ * Bows 7 round. 
1 55 think; | Rare : ſearce. 
Muet, E, E * itt. 
Mal-adroit, 0, 1 aukward, | N 2 ſatisfied, 445 
Mal-habile, YN a bur belly fal 
Malade, fie l j Sen! fe aloe. 
Maladif, we, fickly. l "0 barren. 
Mal-heureux, f, — | - avs OV 47 
— RE = 
— V. 7 Simple .,. filly. 
cur, E 5 4 : Wijes 
Meilleur, e, better. | Sage, hole ome. 
Nuifible, ” burtfi ” | 3 1 — 
Nud, E, Ow ] N e Auttiſb. 
© ana * ee Anber, pliant 
ev we, vo» 4 deaf. 
| . | Sourd, 2 
Net, ze, oy 5 Saint, 


39% Of Words the ſame in Sound, &c; *- 


Maſe. Fem. | Maſe, Fem. WY 
Saint, e, boly. | Vite, ſwift," 
Tri fe, fad, forrewful. | Veritable, 

Trompeur, /, deceitful. | Vrai, e, : ."; 
Traitable, tratable, | Venimeuæ, e, ve nomol. 
Temeraire, ra. Vuide, emply, 
Tout, e, all. | Vilain, e, nafly 
Tous les deux, both. Vindicatif, ve, revengeful. 
Vip, Ve, lively.] Un autre, ar other. 
Vieux, Vieille, old. | Vvre, drunk, fuddled, 
— —— = — — — n 


Of w O R D S8, 


The fame, or nearly alike in Sound, but different 


in Signification, and which are likewiſe written 
after a different Manner. 


A, bas, | Haire, Hair 

I, fo, — * Aile, N 

Ah | Elle, 

Abaiſſe, 3 Ele, 

Abeſſe, Abeſs. þ Aller, 

Aboi, Barking. | Allee, 

Abois, Diftrefs. | Alene, 

Ail, Garlick. | Haleine, 

2. il aille, let him go 7 „ a lind of Dy 
Aide? have 1 ? | Allant, going 
Als, e Board, | Aiman, Loadjtonf Bal, 
Es, art. Aimant, loa ing. Bal 0 
F.ft, Amande, a fort of Poſſet. Bal 6 
Et, and. } Amender, to mend. 8M Bai 
Eh! be ! | Aman, a Man's Nan. / b 
Aiſe, __ea/e, | Amant, a Loui. / 5 
Aix, @ City in France.] Amande, an Alm Ba 
Ar, the Air. | Amende, Penalh Bal 
Aire, a Barn. floor. | Andre, Andreu. Bar 
II we, he er . | Endroit, a Plau Bar 
Erres, earneſt, | Archer, an Archit 


Archet, 


O / Words the ſame in Sound, &c. 
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Archet, a Bow. | Par, a Fi, in Heraldry. 
Apres, after. | Barre, a Bar. 
Appret, Preparation. | Paron, a Baron. 
Appel Appeal. | Nous barrons, ave bar. 
I Appele, he calls. | Bas, how. 
An Near. | Bat, a Pack. ſaddle. 
Fn, in. | I! bat, be beats, 
Ane, an Aſs. It batirent, they did jirike. 
Anne, Am. | I batirent, they did build. |; 
Ancre, Anchor. \, Baton, 4 Stick... i 
Fncre, Ink. ] Nous batons, ave beat. | 
Antre, a Cave. | Bel, an Jd:l, 
Entre, between. | Belle, hand/ume. 
Anvers, Antwerp. | 1! beèle, e bleats, \| 
Envers, torvards, | Bete, a Beet. ' 
Arrhes, Pledge. | Bete, a Peaſlt. j 
Arts, Arts. — yo to pack up. 
Arete, a Fiſh-bone. , Billet, ' e Bill. ö 
Arete, flop. | Biner, to dip avais. | 
Acord, Agreement, | Binet, a Save-alt, | | 
Acort, corrteous, | Baux, Leafes. | 5 
Armce, an Army. | Beau, x, fins. || 
Armet, a1 Helmet. | Beaute, Beauty. | 
Auel, an Altar. | Rote, boored., | 
Hotel, a great Man's Houſe, | Beauce, a Province in France. | 
Av, x. te the Doe, 4 Hunchou the Body. (|| 
Eau, Water. | Beaune, a Town in France. | | 
Os, Bone. | Bonne, goof. | 
Ho! oh! | Bone, a City is Germany. | 
Avant, Before. | Boi, drink, *© 
Avent, Advent. Bois, ol. 
Autant, as nuch. Bocte, a Bor. 
Otant, taking away. Bone, lips. 1 | 
Bal, a Ball. Bon, | good. 5 | 
Bale, a Bullet. | Bond, Rebound. 
Bile, a City in Swifferland. | Bot, a Baar. 
Bail, A Leaſe. Botte, a Boot. | | 
H baille, he grves, Bouchee, Q Mouth ul, | | | 
I! baille, he gapes. | Boucher, 4 Bucer. 
Balai, a Brom. Boue, Dirt. 
Balet, a Ballet, Bout, Endl. 
Ban, a Ban, , Bouchon, a C. | 
Banc, a Bench. | Nous bouchons, awe fog. 
- Bridun, j 
nf 


— 


— —— 
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Bridon, | a Snaffie. | Sel, Salt. Chat 
Nous bridons, abe bridle. | Cene, the Lord's Supper. Y Cho 
Brocher, to knit, | Saine, healthy, / ch 
Brochet, a Pike. | Scene, © Scene. 11 
Brut, rough, | Seine, a Sean, Y If 
Brute, a Brute. | Seine, a River in France, Cign 
But, End. _ which runs through Paris Sign 
Bute, a But. and Rouen. Cire, 
Bouillie, Pap. | Cent, hundred, dire, 
Bouillir, to boil. | Sang, Blood, Cite, 
Bouillon, Broth. | Sans, without, Cite 
Nous bouillons, ave bot. | Sens, Senſe, Claic 
ga, a come on. | 11 ſent, he ſmells, Cle, 
Sa, his, or Her. Cenſe, accounted, Clair 
Sas, a Sieve. | Senſe, that has good Senſe. Cler. 
Cap, cape. | Cert, Stag. Clau 
Cape, a Riding-haod. | Serf, Slave. Wl Cloſe 
Caen, a City in France.] Sers, ferwe, Coct 
Cam, @a Szwereign of 'Tartary. | Serre, a green Houſo. Coch 
Camp, a Camp. | Vous ſerez, you will be. Cou 
Quand, when. | Serrez, | lay 1p. YE Chee 
Quant, as to, as for. | Ces, theſe. ] Coi, 
Cahot, a FJolt. | Ses. . his, or her. Quoi 
Chaos, Cbas | Saie, a fort of Bruſb. Coin 
Cacher, to hide. | Je ſai, 1 know, Coin, 
Cachet, a Seal. | Sept, ſeven. Col, 
Calais, e City in France. | Cet, this. Cole, 
Caler, to firike Sail. | C'eſt, 18. Cole: 
1 | for. | Chaine, a chain. Colet 
Quart, Auarier. Chene, au Oak. Com- 
Carte, a Card. _ » | 2 75 f own 
uarte, a Quart. Chaire, a Pulpit. om 
8 4 ao Cher, e, dear, — 
Se, himſelf, &c. | Champ, the Field, Cont 
Leint, girt- about.] Chant, the Singing. Comp 
$ - Saint, ache . | Chaud, | the Heat. Cont: 
| Saint, holy. | Chaux, Lime. Cont; 
| Sein, Breaſt. Chauſton, | a Sack, Cog, 
| Seing,. Signature, Nous chauſſons, abe put on Coqu 
| Cing. five. | Shoes, &. Cor, 
Celle, he, or that. | Chaume, Subtle. Corp: 
| Selle, a Saddle. | 11 chomme, he refs. Wi Cors, 
Scel, a deal.] Chaſlic, 2 
alu, 


4 


Chaſſis, 
Choc, 


I! choque, 
575 ceigne, 
1 


ſaigne, 
Cigne, 
digne, 
Cire, 
Sire, 
Cite, 
Citer, 
Claie, 
Cle, 
Clair, e, 
Clerc, 
Clauſe, 
Cloſe, 
Cocher, 
Cochet, 
Cœur, 
Chœur, 
Coi, 
Quoi ? 
2 

01 
Col,” 
Cole, 
Coler, 
Colet, 
Come, 
Comme, 
Compte, 
Comte, 
Conte, 


Comptant, 


Content, 
Contant, 
Cog, 
Coque, 
Cor, 
Corps, 
Cors, 
Cour, 


a Shock. 

he offends. 
let rg ird. 
he bleeds. 

a Swan. 
Sign. 

Wax. 

Sir. 


Coachman. 
a Cockrel. 
Heart. 
Choir. 
Quiet. 
abhat? 
Corner. 
Ouince. 
1 el. 
Glue. 

to glue. 

a Band. 

@ City in Italy. 


as. 


an Account. 
an Earl. 


a Fable. 


counting. | 


contented. 
28 
a Coc 


a Shell. 


a Hunter's Horn. 


Boay. 
a Corn. 
4 Court, 


of Words the ſame in ſund, &c. 


a Window Frame. 
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Cours, run. 
Cour t, for ts 
Cote, a Rib. 

| Cote, Petticoat. 
Quote, Duotes. 

| Con, Neck. 
Cous, fow thou. 
Coit, the Cofte 
Coup, a Blow. 
Corner, to wind a Horn. 
Cornet, a Horn, 
Cordier, a Rope-maker, 
Vous cordiez, you did cord. 
Courier, an Expreſs. 
Couriez, F did run. 
Craint, fears, 
Crin, Horſe-hair, 
Cran, Knotch. 
| Crane, Skull, 
| Craie, Chaulk. 
Cree, creates. 
Creme, Cream. 
| Chreme, Chriſm. 
| Croi, believe. 
Croix, Croſs. 
Cuilier, 4 Spoon. 
Cueillez, gather. 

! Cuir, Leather, 
Cuire, to bake. 
Creuſer, to dip. 
Creuſet, Crucible. 
Creux, hollow. 
Cru, believed. 
Crud, e, raw. 
Cure, a Curate. 

| Curer, to cleanſe. 
Curee, Carnage, 
Ci-pres, hard-by, 
Cyprez, Cy; reſ5-tree. 
Dans, in. 
Dents, ü Teeth, : 
Lay ſome, or of the, or from 

: the 


Ne, 
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De; 
Des, 
Dais, 


Deſcend, 


Decent, 
Danſe, 
Denſe, 
Date, 
Datte, 


Hanter, 


Entens, 


Hantant, 


Etang, 


a Thimble. 
From. 

a Canopy. 
goes down. 
decent. 


Dance. 
thick. 


the Date of Writing. 
Dates, a ſort of fruit. 


deceived. 


Y 1, or from the, 


half. 

out of Joint. 
depends. 

Cha rge. 

a Nenier. 

to deny. 


Jay. 
ten, 
OXVE. 


inger. 

to endow. 

a Gy; in Flanders. 
Gift. 

then. 

arhereof. 

gild thou, 

epa. 

of Gold. 

from whence 


to graft. 
to frequent. 


underſtand. 


frequenting. 
4 Pond, 


— — 


— 


| 
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Etant, being. 
I! tend, he firetche;, 
Etaim, carded NV ool. 
Etain, Peauter. 
Eteint, extinguiſhed, 
Etaie, the Stay of a Ship. 
Ete, been, 
Ete, Summer, 
Etre, to be. 
Hetre, Beech-tree, 
Epais, thick, 
Epee, a Sword, 
Epi, Ear of Corn, 
Gs Watch. 
eut, he bad. 
Ut, Ut, a Note in Mufik, 
Exhaucer, to grant: 
Exhauſſer, to raiſe, 
Face, the Fact, 
Wil faſſe, let him ad. 
Faim, Hunger. 
Fin, Fel 
Feint, feigned, 
Fai, do, Or make, 
Faix, Burden. 
Faiſan, Pheaſant. 
Faiſant, doing. 
F alte, Top. 
Faites, do, or mali. 
| Fete, © & holy Day. 
Fan, a Fawn, 
Fend, folit. 
Fau, a Beech tres. 
Faut, | muſt 
Faux, falſe, or a Scytht 
Fauſſe, Fall. 
Foſſe, 4 Grau: 
Fauſſet, Faucil. 
Foſſéte, Dimjlt 
Faire, to dl. 
Fer, Ira, 
Fi, 5 fr 
Fils, No, 
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Je fis, 1 did. \ Grillon, Cricket. 
il, Thread. Grillons, let us broil, 
File, Rea. | Guere, but little. 
Filer, to 1 Guerre, ar. 
Filet, a Net. | Guidon, a Guidon, 
Fol, Faith. | Guidons, let us guide, 
Foie, the Liver. | Habilement, cunningly, 
Fols, Time. Habillement, Apparel. 
Foix, a City in France. | Haie, an Hedge. 
Fond, Bottom. | Hai, Hate. 
Fonds, Stock, He, eh ! 
Il; font, they de. | Hale, a Hall. 
Foulon, a Fuller of Cloth. | Hale, the great Heat. 
Nous foulons, ave tread upon. | Haut, high. 
Four, Oven. | Ho! oh ! 
Je fourre, I thruft in. | Hote, Landlord. 
Forgeron, a Blackſmith. | Ote, take anvay. 
Nous forgerons, ave ſhall forge. | Heur, Luck, 
Han, u/lard. | Heure, Hour. 
Flanc. lank. | Houe, a Spade. 
Forer, to drill. Houx, Holm. 
Foret, a Fore}. | On, or. 
Frai, the Spawning of Fijh. | Ou, There. 
Frais, cool. | Aout, the Month of Auguſt. 
Fraix, Charges. | Jeune, young, 
Fret, Fraight. | Jeane, Faſting 
Froid,. cold, | Jura, ſwore. 
fut, he was. * 4 Jurate. 
Fat, the Stock of a Gun. | II, be. 
Futaie, a Wood of high Trees, | Ile, Ward. 
Fate, cunning. | Is, they. 
Fume, fmoak thou. | V, there. 
ous fames, ave were. | La, there. 
Fumier, | Dungbil. | La, the. 
Vous fumierz, you fmoaked. | Las, tired. 
Gens, People. | Laqs, Snare's 
Jean, Zobn. | Lacer, to Jace. 
Grace, Grace. | Laſſer, to tire, 
Graſſe, fat. | Lacet, a Late. 
Graifle, Fat. | Le de Mouſteline, a Preanth 
Grece, Greece. of Muſlin. 
Gril, Grid-iron, | Lai, Secular, 
Gris, gray. | Laie, a Wild Soau. 


Lais, 


4 


—_— » 
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Lais, 
Les, 
Laid, 
Lait, 
Laiſſe, 
Leſſe, 
Leſt, 
Lefte, 
Lande, 
Lente, 
Lie, 
Lis, 
lit, 
Lieu, 
Lieue, 
Limon, 
Limons, 
Loir, 
Loire, 
Lion, 
Lions, 
Lire, 
Lyre, 
Livree, 
Livrer, 
2 
ong, 
9 
Los, 
Lui, 
Luit, 
lut, 
1! late, 
Luth, 
-Loue, 


Loup. 


Ma, 
Mat, 
Mail, 
'Mes, 
Mets, 
Metz, 


a Tiller, | Meſſe, Meh 
2 the 3 and 
e W aint, m 

. : Mem, a River in — 

11 IK. Maine, à Province in France, 

leave thou. | Mene, lead thu, 
a Hal- band. Maire, Mayer. 
Ballaſt. | Mer, the Sea, 
ſpruce, & .] Mere, Mother, 
Heath. | Mail, a Mall, 
a Nit. | Maille, a Stitch in Knitting, 
Dregs. | Manes, the Mane, 
Lily. | Manne, Manna, 

he reads. | Mal, Emil, 

a Place. | Male, the Malk. 
a League. | Marc, a Mark, 8 Ounce, 
a Lemon. | Mare, a Pol, 
let us file. Mars, the Month of March, 

a Dormouſe. | St. Marc, St. Mark. 
a River in France, M arque, a Mark, 
a Lion. Mari, Muſband, 
let us tie. | Marri, ferm. 
to read.] Marais, a Marh. 
4 Lira-wvial, | Maree, Tide, 
Livery, | Maitre, Mafer. 
to deliver | Mettre, to put, 
they, &c. Marchand, Merchant, 
eng. | Marchant, abalſting. 
Lot. Marche, Markt. 
Praiſe. Marcher, to walk, 
4 N Morning, 
ines. Matin, a Maſffi f. dig. 
he read. | Maux, 205 Fal. 
he wreſtles. | eaux, a City i in ra rance. 
a Lute Mots, Wards, 

hire thou. | St. Maur, St. Mau. 
4 1 1 Maure, a Black, 
Mord, bite tui. 

a Maſt. Mors, a Horſe- bi. 
But." Mort, dead, 

my. Metier, a 7 

Meats. Mettiez, did pu. 

4 City in Lorrain.] Meure, 
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Mulberry: 
Mir 
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Mur, Wall. Ouvrier, a Workman, 
Je meurs, I die. Vous duvriez, you did open. 
Meurs, Manners. | Pain, Bread. 
Mi, half. | Peint, painted. 
Mie, Crum. | Pin, a Pine- tree. 
Fe mis, I put. | Pair, a Peer, 
Mil, or mille, thouſand | Per, © per. 
Mile, a Mie. | Pere, Father. 
Ile mire, he lots in the Gaſs. | Pers, lee thou. 
Ii mirent, they put. | Pai, feed thou, 
Mirrhe, Myrrb, | Paie, pay. 
Moi, J. or me. | Paix, Peace. 
Mois, Month. Pairle, Pairl. 
Mon, my. | Perle, a Pearl. 
lont, 4 Hili Pal, pale. 
Mou, oft. | Pale, pale, wan, 
Moue, a wry Face. | Palais, Palace. 
Mout, Fweet Wine. | Palet, Coit. 
mut, he mevved Palez, he Piles of a wooden 
Mue, Moultis g | Bridge, 
Ne, born. Pan, Pan. 
Nez, Noſe. | Pan, a Peacock. 
Ni, neither, ner. Pend, hang thou. 
Nid, a Neft. | Panſe, Belly. 
Nie, deny thou, | Penſe, think thou. 
Nœud, a Knot. | Panſer, to dreſs. 
Neuf, nine. | Penſer, to think, 
Nom, Name. | Par, by. 
Non, no. | Pare, adorn thou. 
Nourrice, a : Nurſe. Pars, £0 away. 
elle nourriſſe, let Her nurſe, Part, Share. 
N naked. | Parc, Park, 
a Claud. Parque, Deſliny. 

he ties, | Parant, | adorning. 

abe, or us, | Parent, Relation. 

% Nous penſions, ave thought. 

O ! | Penſion, a Penſion. 

they. | Pari, a Mager. 

have. | Paris, the City of Paris, 

an Onion. | Parti, a Party, 

let us anoint. | Partie, Part, 

yes. | Partir, fo go away, 

I heard. 


Paſſion, 
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Paſſion, Paſſion, Plaint, pitted. 
News paſſions, ave payed, | Plein, full. pa 
Pate, a Pie, Plie, 2 Plaice. Rais 
Pater, to poſte. \ Ph, Platt, | Rain 
Paul, | Paul, | Plu, Pleaſed. | 3 
Pole, Pele. | Plus, more i pi, 
Pau, e City in France. | Flumer, to plume: WY Rio 
Po, e River in Italy. Plumet, a Feather. | Rang 
Peau, Skin. | Poids, Weight. Rene 
Pot, a Pot. Pois, Peaſe bai 
Pauſe, Pauſe, | Poix, Pitch Reſo, 
Poſe, lay thou. Poil, Hair. Rece 
Paume, Tennis, | Poile, a Steve. ese 
Pomme, an Apple.] Poing. the Fil. Reine 
Pecher, to fin. 2 no, or @ : ont. i Rene 
/echer a Pecch-tree. Police, : Fo ig. Benn. 
— s pierce thou, | Qu il poliſſe, let him poliſb. Ris, 
Perſe, Perſia. Pond, lays Eggs. Riz 
Peu, littie, | Pont, à Briaye. R ode, 
Je peux, JI can, | + ore, Fort. BY —5 
Peoplier a Peplar. | Port, Port. Roc, 
Vous peupliez, Zou peopled. | Portier, 4 Porter, Raugr 
Pie, a Magpie. | Vous portiez, yeu carried. Roi, 
Pis, worſe, | Pouce, the T hun. "al 
Piev, a Stake. 1 Pouſſe, pf thou, 3 
Pieux, godly. | Pou, @ Louſe ow 
Pic, a Pick-ax. | Poux, the Pulſe. 
Pique, a Pike. | Poulpe, the Pg * 
Piquer, to prick, | Poupe, r. "ry 
Piquet, the Game of Piguet, | Pre, a Meade. "rh 
Piller, to flu nder. Pres, rect Ron, ; 
Pilier, a Pillar. | Fret, reach. Kon + 
Pilon, a Peſile.] Prie, pray thou Rot, , 
Nous pilons, awe ray. Pris, taken, Rot 
Pingon, a Chafinch. | Prix, oy be, 
Pingons, let us pinch, | Il prima, he furj aj MW kocir, 
Peinte, painted.  Primat, Primatt. ue, 
Pinte, a Pint. | Pronom, Pres i, 
Placer, to place. | Pronons, let us prece¶ Ron A 
Placet, a Petition, | Puce, a 4 Nouffir, 
Plaie, a Veund. | Je puſſe, Tc 3 
Plais, pleaſe. Pais, | — vii 
Plais, plain, | Puis, bea, 


— V2 — vw 2 
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Q. See the Letter C. 
Raic, a Line. 
Rais, a Beam. 
Raiz, even. 
Rets, | aQa Net. 
Raion, a Beam. 
Rajons, let us c.9j5. 
Rang, Rank. 
Rend, render thou. | 
Raiſonner, to reaſon. 
Reſonner, to ſound. 
Recent, new, 
Reſſens, reſent thou. 
Reine, 2 Outen. 
Rene, the Rein of a Bridle, 
Rennes, a City in France, 
Ris, Laughter. 
Riz, Rice. 
Rode, ramble ibou. 
Rhodes, 2he Ifand of Rhodes. 
Roc, a Rock, 
Rauque, hoarſe. 
Roi, a King, 
Rover, to break upon the Wheel. 
Rouet. a Spinning-wheel, 
Rouant, breaking upon the 
Wheel. 
Rouen, a2 City of France. 
Roue, a Wheel. 
Roux, Rel. 
Romp, break thou. 
Rond, Round. 
Rot. a Belch. 
Rot,  roaſied Meat. 
Ritie, a Taal. 
Rötir, to roaſt. 
Rue, a Street. 
Kut, Rutting. | 
Rouſi, Ruſfa Leather. 
Rouſſir, to redden. 
bachet, a little Bag. 
bachez, know ye, 
deau, a Pail. | 


| 
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Sceau, a Seal 
Saut, a Jump 
Sot, a Fool 
Saul, Saul? 
Saule, 4 Nillrau- tree 
Sol, Sole 
Sole, Sele, a F/, 
Salon, a Parkour + 
Salons, let us ſalt. 
Saumur, a City in France. 
Saumure, Brine. 
Savor, Soap. 
Nous {avons, ave NOW 
Saumon, a Salmon. 
Sommons, let us ſummon. 
Somme, a Sum. 
Nous ſommes, abe are. 
Pſeaume, Palm. 
Sommer, to ſummon. 
Sommet, the Top. 
Sanglier, a wild Boar. 
Vous ſangliez, you did gird. 
Sellier, a Sadler. 
Celier, a Wine Cellar. 
| Serin, a T hiſt le Finckh 
Serein, a ſort of Mildew. 
Serain, clear. 
Sur, upon. 
Seur, ſure. 
Scie, a Saw, 
Si, if. 
Six, fix. 
Scieur, a ater. 
Sieur, Sir. 
Sicle, a Shale. 
Cycle, @ Cycle. 
Sion, Sion. 
Scions, let us ſaw. 
Soi, one's ſelf. 
Soie, Sil. 
Sois, be. 
Son, his, or her. 
11; ſont, they art, 


Som- 


409 

Sommelier, a Buthr, ] Tapis, 
Sommeiller, to ſlumber, ] Tante, 
Sonner, to ring, | Tente, 
Sonnet, a Sonnet, | Taupe, 
Sor, red. | Tope, 
Sors, go out, | Tar, 
Sort, Fate. Tard, 
Sou, a Penny, | T arc, 
Soul, drunk. | iran, 
Sous, under. Tirant, 
Soulier, a Shoe, J Toi, 
Souiller, to pollute, | Toit, 
Soufler, to blow, | Ton, 
Souflet, Bellows. | 'Thon, 
Sui, | fellow. | Tond, 
Suite, . Scott.] Toue, 
Suis je ? am I ? | Tout, 
Ta, thy. Toux, 
Tas, à Heap. Tourner, 
Tache, a Spot. Tournay, 
Tache, a Tajſe. | Tour, 
Taire, to conceal, \ Tours, 
Terre, he Earth. Tord, 
Tai toi, Hold thy Tongue. Tore, 
Tes, . -tby. | Tort, 
The, Tea. | Tortu, 
Taillon, a fort of Tax. | Tortue, 
Taillons, let us cut, | Tokay, 
Talion, like for like. Toquet, 
Tan, - Tan. | Tribu, 
Tant, Jo many. \ Tribut, 
Tems, Weather, Time. Trin, 
Tend, bend thou. | Train, 
Tendron, a young Shoot. | Tu, 
Tendrons, vou, ſhall aue bend? | Tue, 


Lil je taiſe, let him hold bis Trois, 
| Tongue. | Troies, 


Theſe, Thefis. j Treve, 
Tain, a Tin plate. | Treves, 
Teint, C:mplexion. 1 Trèbucher, 
Thym, T hyme. | Trèbuchet, 
par he held. | Vain, 

api, Squat, | Vin, 
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Carpet, 
Aunt, 

a Text, 

a Mole, 

1 agree to it. 


a River in France, 
late. 


Tare, 


a Tyrant. 

draaling. 

_,, hee, | 
the Roof 

thy, | 

Tunny, a Fiſh © 

ſheer thou, 


towwage , 


all. 
4 Cough, 
to furn. 


& Cily in Flanders, 


a T our, 


4 City in France. 
twiſt thou, 
Toru. | 


Ora, 


wrong. 
crooked, 

a Tortoiſe, 

4 City in Hungary. 


a ſort of > 4 


a Tribe, 
Tribute. 
Jrine. 
Train, 


thou. 


kill, 

three. 

@ City in France. 
a Tru, 


a City in Germany. 


to flumble. 
47 rap. 
ain. 
Wine. 
Vang; 


Of Words the ſame in Sound, &c. 


Vingt, 
I! vint, 
Vaine, 
Veine, 
Van, 

[! vend, 
Vent, 
Vair, 
Ver, 
Verre, 
Vers, 
Vert, 
Vaut, 
Veau, 
Vos, 
Vener, 
Venez, 
Vante, 
Vente, 
Verſer, 
Verſet, 
Voue, 
Vous, 
Vice, 
Vis, 

Je viſſe, 
Vile, 
Ville, 
Je veux, 
Voeu, 
Voi, 
Voie, 
Voix, 
Vol, 
Vole, 
Vite, 
Vites-veus ? 
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tabenty. | fies ſeveral Things, quite dif- 
he came. ferent from one another. 

Vain, 
a Vein.” Air, m. one of the four Ele- 
a Fan. ments. 
he ſells. | Air, m. the Air of a Song. 
the Wind. | Air, m. Air, Gate, Preſence. 
vaire. | Barbe, f. Barbara, a Woman's 
a Worm, | Name. 
Glaſs. Barbe, f. the Beard. 
a Verſe. Barbe, m. a Barbary Horſe. 
green. | Coche, m. a travelling Coach. 
worth. | Coche. f. a Sowv, 
a Calf. | Coche, f. a Notch, 
your. | Cornette, m. the Cornet of a 
to hunt. Troop of Horſe, 
come, | Cornette, f. a Woman's Heads 
praiſe thou, cloaths. 
a Sale. | Corps, m. Body. 
to four. | Corps, m. Stays. 
a Verſe. | Couple, m. a Leather-ſtring, 
conſecrate. to tie two Dogs. 
you, Couple, f. Couple, 
Vice. | Cour, f. the Cour t. 
a Screau.] Cour, f. a Court yard, 
' I fpeuld ſee. | Date, f. the Date which ſexes 
vile, mean. a to ſhew the Day of the 

Town, or City. Month andYear. 

| '  Tavill. | Date, f. Date, the Fruit o 
a Vow. the Palm-Tree. 
fee thou. Dragon, m. a Dragoon, 

Way. | Dragon, m. 2 Dragon, a cer- 
Voice tain Serpent. 
Robbery 1 elan, m. an Elk, 
Vole. | clan, m. a Terk, or ſuaden 
Quick. Motion. 
did you ſee. | Eſpace, m, à Space, or Diſ- 


Of EqQuivockr W RDS. 


fFance.. 


Eſpace, f. a Ruler uſed by 


Printers, 
Example, m. Example, or Model. 
Example, f. a Copy to learn 


They are ſo called, becauſe | to aurite by, 
one and the ſame Word ſigni- 


Exemt, 


> 1 " - 
— 4 "OI 
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Exemt, free from. | Ou, or. , Tem 
Exemt, m. an Exemt, an Page, m. a Page. 


5 Offcer in the Life Guards. | Page, f. Side of a Leaf. Trio! 
Feu, m. Fire. i Pair, m. a Peer, Trior 
Feu, m. doceaſcd, late. Pair, m. even, © 
Flambeau, m. Flambeau, Link. | Parallele, m. Compariſon, N 
Flambeau, m. à fiber Candle- | Parallele, f. aparallel Line. 

ick, Faques, m. Eaſter day, 7 
Flux, m. Flux, Tide. | Paques, f. Eaſter Dewobioni. 
Flux, m. a Fluſh of Cards, | Pendule, m. a Pendulum. 
Flux, m. a Flux, or Looſenej5, Pendule, f. à Pendulum Click, A 


Garde- robe, m. a Frock. 
Garde- robe, f. a Wardrobe. 
Garde- robe, the neceſſary Houſe. 
Grefe, m. Regiſtry. 
Grefz, f. 4 Groft. 


Periode, m. a Rewolution of 


Time, 
Periode, f. the Period of a Di/- L 
courſe, WY (7,5. 
Pique, m. Spade at Cards, gens 


Hair:, m. a Game at Cards. Pique, # a Pile. Ns 
Hair:, f. a penitential Shirt. Poile, m. a Stove, N ce 6 
Jeane, m. Faſting. | Poile, f. a Frying-pan, 26 
Jeu .e, m. and f. Young. | Pivoine, m. f. @ Carrier tat 
Lirre, m. @ Buck. | Pivoine, ſ. a Kind of Flower, IIa C 
Livre, f. a Pound Weight. | Perſonue, m. No bod). la C 
Livre, f. a Pound in Money. | Perſonne, f. Perſon, a Man, M on 
Manche, m. a Handle. | CL or Wiman. Le B F 
Manche, f. a Sleewe. | Poſte, m. Pojt, Station. am 
Memoire, m. a Memorandum. | Poe, f. Poft, or Peſt hong. N Lare 
Memcire, f. Memory. Quartier, m. Any Quarter of a Metest 
Mode, m. a Mod. Town, "th 
Mode, f. Way, or Faſhion. | Quartier, m. Quarters given Dis m. 
Molle, f. foft. to an Enemy. te q; 
Mole, m. a Mole, or Peer. , Raie, f. a Line. MT. M 
Mole, f. a falſe Conception, | Raie, f. @ T horuback. Nchacur 


Satyre, m. a Satyr, a Man, Une H 
repreſented by the Poe print 

| ab Goats Feet. Ile ma 
Satyre, f. Sahr or Sarcaſm. chere 


Moule, m. a Mould. 


Moule, f. a Kind of Spell. ſcßb. 
Navire, f. aS4ip, or Ve/el. 
Navire, f. the Ship Argo. 


Neuf, m. nire, | Siege, m. 2 Seat. In 17 2 
Neuf, m. new, | Siege, m. a Liege. qui n 
Office, m. Office, Duty, Buſineſs. Somme, m. Sleep. Ma qitel; 
Office, m. a Buttery, an Office. | Somme, f. a Sum of Money. a ; 
St. Office, m. the Holy Ii ui- Temple, m. ® a Temple, or pour b. 
| fation, | Church, me, 

à, ab here. | ma q 


I Tem- 
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Temple, f. the Temples on each | Voile, m, a Veil 

Side of the Head. ] Voile, f. a Sail, 
Triomphe, m. Triumph, Vol, m. a Theft. 
Triomphe, f. the Trump card. | Vol, m. the Flight, 
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Recueil de de Proverbes, oz Dires communs, 
A Collection of Proverbs, or common Sayings. 


E Sage entend a demi- | Ward to the Wiſe. 
mot. 
Charité-bien ordonnéèe com- Charity begins at home. 
mence par ſo1-meme, 
On oublie bien tot les Abſens, 
Ce qui vient par la Flute, s'en 
retourne par le tambour, | 
Qui trop embraſſe, mal etreint, | Graſp all, leſe all. 
La Chair eſt plus proche que | The Smock is nearer than the 
la Chemiſe, Petticoat. 
Il n'eſt Sauce que d' Apetit, A good Stomach is the beſt Sauce. 
Le Bien mal acquis ne profite | Goods ill gotten never proſper, 
jamais, 
L'argent fait tout, | Money command a'l. 


Long abſent, ſoon forgotten, 
Lightly come, lightly go, 


. 4 


Mets-toi avec les Bons, & tu 
ſeras bon, 

Dis moi qui tu hantes, & je 
te dirai qui tu ès. 


Tel Maitre, tel Valet. 
Chacun aime ſon ſemblable, 


Keep honeſt Company, and honefl 
thou ſhalt be. 

Tell me your Company, and 1 
Sall tel] you who yiu are. 

Like Maſter, like Man. 

Like loves lite. 


Une Hirondelle ne fait j as Je | One Swallow makes no Sum- 
Printems, | mor. | 

Le mal eſt pour celui qui le | Evi to him that Evil thinks, 
cherche, | 

n'y a point de bon Cheval, Ji à god Horſe that never 
qui ne bronche, umbles. 

A quelque choſe malheur eſt Ti an i! Wind that blows no 
bon, | Boay goed. 

Pour bien connoftre un hom - ! 4 Man muſt eat a Peck of Salt 


me, 1! faut avoir mange un 
maid de Sel avec lui, 


ewith his Friend, befo'e he 


knows him. | 


Ne 


| 


4 


* 
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Ne cherche point par la force, | Never ſeek that by foul Means, 


ce que tu peux avoir de gre. 


which thou canſt do by ſair, 


De deux Maux il faut eviter | Of two Ewils chuſe the leaſt. 


le pire, 

Selon ta Bourſe, gouverne ta 
Bouche, 

Toutes Verites ne ſont pas 
bonnes a dire, 

L*'Ocaſion fait le Larron 

Pren l'Ocaſion aux cheveux, 
avant qu'elle tourne le dos, 

Un bien vaut mieux que deux 
iu Pauras, 

Le Moineau en la main vaut 
mieux que l'Oie qui vole, 

L' Adreſſe ſurmonte la Force, 

Ce qui eſt differe n'eſt pas 
perdu, 

Chaque brebis avec ſa pareille, 

Chacun meſure les autres a ſon 

aune, 

La Patience eſt un Remede a 
tous maux, 

Point d'Argent, point de Suiſ- 

. 


A bon Chat, bon Rat, 


Le Renard preche aux Poules, 

Pendant que les Chiens s'en- 
tregrondent, le loup devore 
la Brebis, 

Qui ſe fait Brebis, le Loup le 
mange, 

La Pele ſe moque du Fourgon, 


Le Papier parle, quand les 
Hommes ſe taiſent, 

Quand la Fortune eſt à la 
Porte, il faut lui ouvrir ſans 
la faire attendre, 

I'Ocaſion perdue ne ſe re- 
trouve pas totjours, 


]J!faut battre le Fer, pendant 


qu il eit chaud, 


You muſt cnt your Coat according 
to your Cloth. 

The Truth is not to be ſpoken at 

| all Times. 

| Opportunity makes a Thief. 

old Opportunity by the Fore- 

| tack, before/hie turns her Tail, 

| One hold faſt i, better than tay 

_ Ill give thee, 

A Bird in the Hand is worth 

us in the Buſb. 

Policy goes beyond Strength. 

All is not loft that is delayed. 


Every Sheep to her Mate, 

Every one meaſures other Pi. 
ple's Corn by his own Bujhel. 

Patience is the Plaſter for all 
Sores, TD 


| No longer Pipe no longer Dance, 


A Rat is oftentimes as good a 
a Cat. | 

| The Dewil rebukes Sin. 

Churchmen's Contention 


Devil's, Harveſt. 


is the 


Daub - yourſelf with Hong, 
and you'll never want Flies. 
The Pot calls the Kettle Bla 
Arſe. — 
Paper ſpeaks, 
never Wag. 
ben Fortune Knocks, be ſure !1 


pen the Door. | 


db , Bearis 


An Opportunity lſt, is not / 
„ 909 regained | 
Strike the Iron awhile it is * 
| ne 


que 
Chacn 


Une choſe bien commencee 
eſt a demi achevee, 

Perſonne ne peut dire, je ne 
boirai jamais de cette Eau, 
L'homme propoſe, & Dieu 

diſpoſe, , 

faut prendre le tems comme 

il vient, 

Chacun eſt Ouvrier de ſa For- 

tune, 

Un malheur ne vient jamais 
ſeul, 

Il ne faut pas crainde de don- 
ner un Oeuf pour avoir un 
Boeuf, 

Ben Avocat, mauvais Voiſin, 


Qui aime Bertrand, aime ſon. 


Chien, 

Qui prete a Ami, perd au 
double, 

Aſſez conſent qui ne dit mot, 

Les Honneurs changent les 
Mceurs, 

Argent comptant porte Mede- 
cine, 

La Gueriſon n'eſt pas ſi prom- 
te que la Bleſſure, 

Chat echaude craint I' Eau 
froide, | 

Fonne Renommee vaut mieux 
que Ceinture doree, 


ble, 
Les fous font des Feſtins, & 
les Sages les mangent, 


fquiers bonne Renommce & 


dors grafſe Matinee, 
fait bon pecher en Eau 
trouble, 
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Chacun cherche ſon none 
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A Thing once begun is half en- 
ded. 

There is no one can ſuy, I all 
never drink of this il ater. 


Man propoſes, and God diſpoſes. 


e mu tate our Lot as it falls 
6 8 105 

Ewery Ilan is the Architect of 
Eis eexn Fortuve. 

One Misfurtune comes upon il e 
Neck of another. 

He's a Fool that will not give 
an Frog for an Ox. 


Agood Lonxyer is au ill Neight 
4 — 
Cour. 

Lowe me, Love my Dog. 


J lerd my Money to my Priend, I 
loſe my Money aud my Friend. 

Silence groves Conſort, 

Lonours change Mauners. 


Neady Meney is as goed as Phy- 
7A | 

Mau is not fo ſoon healed as 
hurt. 

A burnt Child dreads the Fire. 


A good Name is better than 
Riches, | 

Birds of a Feather fiack toge- 
ther. 

Fools makes Feaſis, and wiſe 
Men eat them. 

| Get a god Name, and go to 
ſep 

71 good fing in trouvied Il a- 


eri. 


L Oifivete eſt la Racine de | /glene/s 75 the Root of ali 
bus Maux, | Loi. 3 25 
8 LB Les 
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Les Rois ont les Mains lon- 
gues, 

Peu de Bien, peu de Soin. 

Marie ton Fils quand tu vou— 
dras, mais ta Fille quand tu 
pourras, 

Neceſſitè n'a point de Loi, 

Nul ne ſait ſi bien od le Sou- 
lier bleſſe, que celui qui le 
porte, 

Nouveaux 
Loix, 

Une hrebis galeuſe gate tout 
ie Troupeau, 

Service de grand weſt pas 
Heritage, 

Jl n'eſt pire Eau que celle qui 
dort, a 

Familiarite engendre Mepris, | 

Faire d'une Pierre deux Coups, 


Rois, nouvelles 


Jl eſt bon d' aver deux Cor- 
des à ſon Arc, 

Ce qu'on apprend au Berceau, 
dure juſqu'au tombeau, 

De IT Abondance du Cœur la 
Bouche parle, 

Od il n'y a rien, le Rot perd 


| 
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ſes Droits, 
Qui veut battre ſon Chien 
trouve aſſez de Batons, 
Bonne Bete séchaufe en man- 
-geant, | 
Le grand Bœuf aprend au pe- 
- tit a labcurer. 
On a beau mener le Cheval a 
Eau, s'il n'a Soif, 


La Faim chaſſe le Loup du 


Bois, 


Kings have long Hands. 


Little Wealth, little Sorrow, 
Marry your Son when you will, | 
but your Daughter when you 

can. 


Neceſſity has no Law, 
None kniws ſo well avhere ihe 
Shoe eurings, as he that awears 


it. 
'ew Lords, new Lanays, D 
One ſcably Sheep Rarrs tile 
evhole Flock. . 


Serwice is no Inheritance, 


£ 

The pill Sew ſucks up all the C 
Draught. 

Familiarity breeds Contempt. * 

To Kill two Birds with one ( 
Stone. . 

'Tis good to have two Strings to ( 
one's Beau. 

What's bred in the Bone, will E 
never be out of the Fleſh. 8 

What the Heart thinks the 8 
Mouth ſpeaks. | 8 

Where nothing is, the King loses 
his Right. 

is an eaſy Matter to find aStaf 
to beat a Dog. 

Quick at Work, quick at Meat, 


The young Cock crows as he the 
eld one heareth. 

A Man may lead his Horſe 10 
Mater, but cannot make him 
drink unleſs he lift. 

Hunger beats down Stone Wali, 


CHAN 
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W eee e eee eee 


EH ANYEDN Ks 


1. 


Dialogue entre un Gentilhomme & une Bergcre, 
{ur Air : Charmante Gabrielle, &c. 


G. Rencontre agreable! IB. Ah! Monſieur, ptenez- 
Bergere, mon ſoucl, garde, 

Cous ce Feuillage aimable, Eloignez- vous. 
Que faites-vous ici ? Car le Chien qui me garde 


N' eſt pas trop doux. 
B. Je wai point d'autre affaire, 


Qu'a prendre ſoin G. Je crains peu de connoitre 
Du Troupeau de mon Pere La Rigueur de ce Chien, 
Qui n'eſt pas loin, Quelque fort qu'il puiſſe 
etre 

G. Peut-on belle Bergère, U ne vaut pas le mien. 
S' aſſeoir auprès de vous, | Je crains belle Pergere, 
Sur la verte Fougere, Pour tout malheur, 
Sans vous mettre en Cour- | La Rigueur trop ſevere 

roux? | De votre Cœur. 


II. 


Chanſon ſur les Aimoars de Jean & de Jeanne, 


HANTONS les Amours de Jeanne, 
Chantons les Amoyrs de Jean, 

Rien n'eſt ſi charmant que Feanze, 

Rien welt fi joli que Fear, 

Jean aime Jeanne, 

Feaune aime Jean, 

Joli jeune Fran aime jeune Jeanne. 

Franne jeune Feanne aime jeune Jean. | 

8 2 Edin- 


— —— 
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Endinion & Diane 
S'aimerent moins tendrement : 
Bacchus aupres d' Ariane 
N *etoit pas {i tendre Amant. 

Fean aime Jeaune, &C. 
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Jean ne fait rien que pour Jeanne, 
Et Jeanne fait teut pour Jean, 
Jenn aime tout avec 7 eaune, 
Jeanne n'aime rien fans Nees. 

Fean aime "nr &C. 


On n'a qu'a chagriner Jeaune, 
Si Ton veut voir ple arer Feen, 
Si Von vent voir rize Jeanne, 
On n'a qu'a divertir Fear. 
Fean aime Jeanne, &c. 


III. 


Le Flambeau du Monde 
Brille de tes Feux. 
Tu ſais charmer, 


Tu ſais déſarmer 
| Le Dieu de la Guerre; 


IMABLE Vairqueur, 
Cher T iran d'un Cœur: 


Amour dont I'Empire 
Erle \:artire 
Sont pleins de Douceur : 


Joins a tes Charmes Le Dieu du Tonnerre 

1] *eFort de tes Armes; Se laiſle enflammer: 
Hate mon Bonheur. | Dans les Enfers, 

Tu peux quand tu veux | Aux Cieux, ſur la Terre, 


Nous bruler dans 'Onde ; Tout porte tes Fers. 


IV. 
Complainte de Pamoureux P1ERROT. 
J. Qu'on ſoit ſage ou qu'on ba. 
O N Iiumeur eſt Catha- dine, 
rive Avec toi C'eſt Choux pou 


Choux, 
Comme un vrai fagot d'epines 
Tu piques par tous les bouts. 

2 2. Si: 


Plus aigre qu'un Citron verd, 
On ne ſait qui te chagrine, 
Ni qui gagne, ni qui perd; 


L's 
3 6 


[5-4 
Quan 
Plus 
Tu le 
Et pu 
dans 
Tu m 
De m 


D'un 
Quan 
Auſſit 
Tu le 
di Ya! 
Apres 
Ma d 
Tet 
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2. | 


Si je parle tu t'ofenſes, 
Tu grognes ſi je me tais; 
Lorique je me plains tu danſes, 
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Je m'en veux mal a moi mèmè 
Mais quand on eſt amoureux, 
Un Cheveu de ce qu'on aime 
Tire plus que quatre Bœufs. 


Quand je ris je te deplais ; 

A ton Oreille mal faite 

Me: Chanſons ne valent rien, 
Ft ma tant douce Mulette, 


6. 


Pour te mettre en Qubliance 


Weſt qu'un Inſtrument de | A d'autres j'ai fait la cour, 


Chien. 
3. 
L'autre Jour, d'un Air hon- 
nee, 


Quand je t'õtai mon Chapeau, 
plus vite qu'une Arbalzte, 

Tu le ſis ſauter dans l' Eau; 

Et puis d'un 'T'on d'Arrogance, 
dans dire ni qui, ni quoi, 

Tu me baillas l'Ordonnance 


Mais par cette Manigance 


Tu m'as baille plus d' Amour; 
Je croi que tu m'enſorcelles, 

Car a mes Yeux ébaubis, 
Aupres de toi les plus belles 
Ne me ſont que du Pain bis. 


| 7* 


Avec Jean dans nos Prai- - 
ries, 


De m'aprocher loin de toi. 


4. 


D'un plein pot de Marjolaine, 
Quand je te fis un Preſent, 
Auſſitõt pour mon ctrenne 
Tu le cati:s, moi preſent. 

dl j'avois cru mon Courage, 


Apres ce beau grand Merci, | 


Ma Main qui bouilloit de rage 
Petr cafle la Gueule auffi. 


Tu d'en vas batifoler, 

Vous jaſez comme deux Pies, 

Et moi je n'oſe parler. 

te prend, 1! te chatouille, 

Il te frote Ie Grouin, 

Et moi d'abord que je groutlle, ' 

Tu me flanques un coup de - 
Poing. 


8. 


Sangue, vois- tu Catharine,” 
Je n'y ſaurois plus tenir, 


5 


Te creve dans ma Poitrine, 
Il faut changer ou finir ; 


Tu me prens pour une Buche, 


Cependant quoique tu diſes, | Parceque jai I' Air benin, 


e ne puis quiter ces lieux, 
Et quoique tu me mepriles, 
Par tout je ſuivrai tes yeux, 
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Mais tant a l' Eau va la Cruche 
Qu'elle ſe caſſe à la ſin. 


v. E L O- 


——— — —2— 


—— TEES THT f 3 Tu — 


V. KLG ů CAFE: 


vous voulez ſans Peine 
Vivre en bonne S.ntc, 
Sept Jours de la Semaine 
Prenez de bon Café; 


11 vous preſervera de toute 


Maladie, 
Sa Vertu chaſſera, la la, 


Migraine & Fluxion, don don, 


Reume & Melancolie. 


Sa Force eſt ſans egale 
Contre les Maux de Cœur; 
La Glande pineale 

Y trouve ſa Vigueur. 


Quand on y met du Lait, il 


guerit la Poitrine ; 
Au ſang il donnera, la la, 
Sa Circulation, don don, 
Dans toute la Machine, 


| 


| 


Voulez-vous dans FFEgliſe 

erdre au Sermon 

D' une Eloquence exquiſe 

Gouter I'Expreflion, 

Vous devez vous munir, ſy 
tout I'Apres: dinee, | 

De cette Boiſfon-1a, la la, 

Votre Application, don don, 

Sera moins dctournee, 


Ne rien 


Malgre la bonne chere 

Le Convive eſt chagrin, 

Si votre Cafeticre 

Ne finit le Feſtin; 

Des qu'on la voit entrer, | 
Joie eſt redoublee, 

Chacun ſe dit voila, la la. 

De ce Repas fi bon, don don 


La Fete Couronnee. 
a>. 
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Multiplication T AB L E. 
4 E 
3 — 6 6 — 30 
8 ER 
— q — 40 
3 13 5 times 3 
2 times d 71 10 — 50 
ee * — os 
| 9 — 18 | 12 — 60 
[ 10 — 29 
11 — 22 6 js 36 
12 — 24 7 — 42 
— 8 — 48 
6 timesY 9 — 52 
10 — 60 
3 * 9 Ir — 66 | 
4 — 12 | 12 — 72 | 
1 
6 — 18 7 is 49 | 
z times) 5 — 2. O 9 
39 7 7 mes q 10 — 70 | 
10 — 30 11 — 77 g 
HI. 33 12 — 84 
12 — 36 — 
8 is 64 | 
1 
8 times 10 — 80 
4 35:16 11 — 83 | 
5 — 20 12 — 96 | 
6 — 24 | 
_ 7 — — | 9 is 81 
4 times 4 8 — 3 8 10 — 90 | 
0 26 9 times 11 7 | 
10 — 40 12 — 108 
11 — 44 — | 
112 — 48 10 times 10 is 100 
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